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VORWORT. 



Der vorliegende Otfridtext ist nach den in der Ein- 
leitung zu meiner grösseren Ausgabe (Bxderborn 1880) 
dargelegten Grundsätzen Gearbeitet In Bezv^ auf die 
Äccente hin ich über das dort Gebotene hinaufgegangen, 
indem ich namentlich die dritten (und vierten) Äccente, 
die in einzelnen Halbversen sich finden, hinwegschaffte. 
Die Gesichtspunkte, denen ich dabei folgte, sind in einem 
Aufsätze in Paul tmd Braune's Beiträgen zur Ge- 
schichte der deutschen Sprache und Literatur (VIII, 225 ff.) 
dargelegt Ich muss jedoch bemerken, dass ich keineswegs 
die dort gefundenen Hegeln Otfrids consequent durchzu- 
führen beabsichtigen konnte, wie es ja auch der Dichter 
selbst nicht gethan hat Vielmehr bin ich streng conser- 
vativ verfahren und habe Besserungen, bezw, Tilgungerh 



in den Accenten nur da vorgenommen, wo solche durch 
die Ueherlieferung des Textes selbst an die Hand ge- 
geben wurden. 

Ich hoffe, dass der vorliegende billige Text, auf dessen 
correcte Herstellung ich alle Sorgfalt verwendet habe, be- 
sonders den Studierenden willkommen sein wird. 

Alt na, den 20. September 1881. 

Prof. Dr. P. Piper. 
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LUDOWICO ORIENTALIVM REGNORVM 
REGI SIT SALVS AETERNA. 

Ludouuig ther snello, thes uuisduames föUo, 

er ostarrichi rihtit al, so fränköno küning sca L. 
Vbar fränköno lant so gengit ^llu sin giuualt; 
thaz rihtit, so ih thir zellu, thiu sin giuualt eil V. 
5 Themo si lamer heili ioh sälida gimeini; 

druhtin hohe mo thaz güat ioh freuue mo emmi- 

zen thaz müa T, 
Hohe mo gimüato io allo ziti guato, 

er ällo stunta freuue sih, thes thigge io männogili H. 
Oba ih thaz iruuellu, theih sinaz lob zellu, 
10 zi thiu due stüntä mino, theih scribe däti sin 0: 
Ybar mino mähti so ist al thaz gidrähti. 

höh sint, so ih thir zellu, thiu sinu thing eil V. 
Yuanta er ist edil franko, uuisero githanko, 
uuTsera redinu; thaz düit er al mit 6bin Y. 
15 In sTnes selbes brüsti ist herza filu festi, 

mänagfalto guati; bi thiu ist smen er gimüat L 
Cleinero githanko so ist ther selbo franko, 

söistther selboedilinc: ther heizitauurludouui C. 
Ofto in noti er uuas, in uuär, thaz biuuanköta er sär 
20 mit götes scirmu scioro ioh härto filu zior 0. 
Oba iz uuard iouuanne in not zi fehtanne, 

so uuas er lo thero redino mit götes kreftin öbor 0. 
Riat got imo ofto in notin, in suären ärabeitin; 

gigiangerinzälauuerginthlir, druhtin half imo sä R 

1* 



25 In ntftlichen uuerkon; thes scal er gote thankön, 
thes thanke ouh sin gidigini ioh linsu smähu 

nidir 1. 

Er uns ginädön sinen riat, thaz sülichan kuning 

uns gihialt; 
then spar er nu zi libe uns allen io zi liab E. 
Nu niazen uuir thio guati ioh fridosamo zTti 
30 sihes selbes uuSrkon, thes sculun uuir göte 

thanko N; 
Thes mannilih nu gerno ginäda sina fergo, 
fon got er muazi haben mtint ioh uuesan längo 

gisun T. 

AUo ziti guato so 16b er io gimüato, 
ioh bimide io zala, thero f1!anto {&r A. 

35 Lango, liobo druhtin min, läz imo thie dägä sin, 
süaz üno sin lib al, so man guetemo sca L. 
In imo irhugg ih thräto dauides selbes dato: 

er selbo thulta ouh noti iu manago ärabeit I, 
Vuant er uuolta man sin, — thaz uuard sid filu 

seih — 
40 thegan sin in jxv&tvl in manegeru zSül V. 

Manag leid er thulta, unz thaz thö got gihangta, 
ubaruuänt er sid thaz fr&m, so gotes thegane 

giza IM. 

Riat imo io gimüato selbo druhtin guato: 
thaz sägen ih thir in alauuär, selbo mäht iz 

lesan thä R, 
45 Eigun uuir thia güati, gilicha theganheiti 

in thesses selben müate zi mänagemo güat £. 
Giuüisso, thaz nihüuh thih, thulta therer sämalih 

ärabeito ginüag, mit thulti säma iz ouh firdrua 6. 
Niliaz er imo thuruh thaz in themo müate then häz ; 
50 er mit thülti, so er bigän, al thiefiantauberuua N. 



Oba es laman bigan, th&z er uoidar imo uuan, 

scirmta imo iogilicho drahtin lioblich 0, 

Rjat imo io in nt^tin, in suuären ärabeitin, 
gilihta imo ellu sinu iär, thiu nan thuhtun 

filu suä R; 

55 Ynz er nan gileitta, sin richi mo gibreitta — 
bi thiu mag er sin in &htu thera däuides slaht Y. 
Hit so sämeliche so quam er ouh zi riche; 
uuas gotes drüt er filu främ: so uuard ouh 

therer, so gizä M; 
Rihta gener sc{(no thie gotes liuti in frt^no: 
60 so duit ouh thörer ubar i£r, so iz gote zimit, 

thaz ist uuä R, 
Emmizen zi guate, io heilemo muate, 

fon iare zi iäre, thaz sägen ih thir zi uuär £• 
Gihialt dauTd thuruh ni(t, thaz imo druhtin gibi^t, 
ioh gifdsta sinu thing ouh selb thaz rihi al 

umbirin 6. 

65 In thesemo ist ouh scihhaft, so fram so inan 

läzit thiu Graft, 
thaz er ist io in nSti gote thionont L 

Selbaz richi sinaz äl rihtit sc&no, söso er scal, 

ist Sllenes guates ioh uuola quekes muate S, 
lä farent uuankönti in anderen bi nt^ti 
70 thisu ktiningrichi ioh iro guallich I; 

Toh habet therör thuruh nfft, so druhtin selbe 

gibfft, 
thaz fiant ims nigäginit, thiz fästo binagili T, 
Simbolon bisperrit, uns uuidaruuert nimerrit — 
sicher mugun sin uuir thes, lange niaz er libe S! 
75 AUo ziti, thio the sSh, krist löko mo thaz müat sin, 
bimide ouh alle pihä, got freuue s61a sin A, 
Lang sin dägä sine zi themo ^uuinigen l^be, 
bimide ouh zälöno fal, thaz uuir sin sicher übara L. 



Uuänta thaz ist füntan, unz uuir haben nan 

gisüntan, 
80 thaz leben uuir, so ih meinu, mit freuui ioh 

mit heil . ü 

Simbolon gimuato ioh eigun ziti guato. 
niaz er ouh mammuntes, nibreste in ^uuön 

imo the S. 

Allen sinen kindon si richiduam mit minnön, 
^^ si zi gote ouh minna thera selbün kuninginn A. 
85 Euuiniga drütscaf niazen se lamer, soso ih quad, 
in himile zi uuäre mit Ivdouuige thär E. 

Themo tihtön ih thiz büah ; oba er habet iro rüah, 

odo er thaz giuueizit, thaz er sa lesan heizi T: 
Er hiar in thesen rediön mag beeren euangelion, 
90 uuaz krist in then gibiete frdnkono thiet E, 
Regula thero büachi uns zeigöt himilrichi — 
thaz niaze lüdouuig io thär thiu ^uuinigun 

gotes iä R. 

Niazan muazi thaz sin müat io thaz Euuiniga guat ; 
thar ouh lamer, druhtin mm, läz mih mit imo si Nl 
95 AUo ziti güato leb er thar gimuato, 

inliuhte imo 10 thär, uuünna, thiuSuuinigasunn AI 



INCIPIT PROLOGUS. 

DIGNITATIS CÜLMINE GBATIA DIÜINA 

PRAECELSO 

liutberto mogontiaceiisis urbis archiepiscopo 

ötfridus quamuis indignus tarnen deuotione mo- 

nachus presbyterque exiguus aeternae uitae gau- 

dium optat semper in christo. 

Uestrae excellentissimae prudentiae praesentis 
libri stilum comprobare transmittens in capite cau- 
sam, qua iUum dictare praesumpsi, primitus uobis 
enarrare curaui, ne ullorum fidelium mentes, si 

5 uilescet, uilitatis meae praesumptioni deputare pro- 
curent. Dum rerum quondam sonus inutilium pulsaret 
aures quorundam probatissimorum uirorum eorum- 
que sanctitatemlaicorumcantusinquietaret obscenus, 
a quibusdam memoriae dignis fratribus rogatus, 

10 mazimeque cuiusdam uenerandae matronae uerbis 
nimium flagitantis, nomine iudith, partem euangelio- 
rum eis theotisce conscriberem, ut aliquantulum huius 
cantus lectionis ludum saecularium uoeum deleret, 
et in euangeliorum propria lingua occupati dulcedine, 

15 sonum iüutilium rerum nouerint declinare. Petitioni 
quoque iungentes quaeremoniam, quod gentilium 
uates, ut uirgilius, lucanus, ouidius caeterique quam 
plurimi suorum facta decorarent lingua natiua, quo- 
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rum iam uoluminum dictis fluctuare cognoscimus 

20 mundum. Nostrae etiam sectae probatissimorum 
uirorum facta laudabant iuuenci, aratoris, prudentii 
caeterorumque multorum, quisualingnadicta etmira- 
cula Christi decenter omabant; Nos uero quamuis 
eadem fide eademque gratia instructi, diuinorum uer- 

25 borum splendorem clarissimum proferre propria lin- 
gua dicebant pigrescere. Hoc dum eomm caritati 
importone mihi instanti negare nequiui, feci non 
quasi peritus, sed fratema petitione coactus. Scripsi 
namque eorum precum suffultus iuuamine euangelio- 

30 rum partem franzisce compositam interdum spiritalia 
moraliaque uerba permiscens, nt qui in illis alienae 
linguae difficultatem horrescit, hie propria lingua 
cognoscat sanctissima uerba, Deique legem sua lin- 
gua intellegens, inde.se uel parum quid deuiare 

35 mente propria pertimescat. Scripsi itaque in primis 
et in ultimis huius libri partibus inter quatuor euan- 
gelistas incedens medius, ut modo quid iste quidue 
alius caeterique scriberent, inter illos ordinatim, 
prout potui, penitus pene dictaui. In medio uero, 

40 ne grauiter forte pro superfluitate uerborum ferrent 
legentes, miQta et parabularum christi et miracu- 
lorum eiusque doctrinae, quamuis iam fessus (hoc 
enim nouissime edidi) ob necessitatem tamen prae- 
dictam pretermisi inuitus et non iam ordinatim, ut 

45 caeperam, procuraui dictare, sed qualiter meae par- 
uae occurrerunt memoriae. Uolumen namque istud 
in quinque libros distinxi, quorum primus natiuita- 
tem christi memorat, finem facit baptismo doctrina- 
que iohannis. Secundus iam accersitis eins di- 

50 scipulis refert, quomodo se et quibusdam signis et 
doctrina sua praeclara mundo innotuit. Tertius 



signoram claritudinem et doctrinam ad iudaeos ali- 
quantulum narrat. Quartus iam qualiter suae pas- 
sioni propinquans pro nobis mortem sponte pertu- 

55 lerit dicit. Quintus eius resurrectionem, com di- 
scipulis suam postea conlocutionem, ascensionem et 
diem iudicii memorat« Hos, ut dixi, in quinque, 
quamuis euangeliorumlibri quatuor sint, ideo distinxi, 
quia eorum quadrata aequalitas sancta nostromm 

60 quinque sensuum inaequalitatem omat et superflua 
in nobis quaeque non solum actuum, uerum etiam 
cogitationum uertunt in eleuationem caelestium. Quie- 
quid uisu, olfactu, tactu, gustu audituque delin- 
qtumus, in eorum lectionis memoria prauitatem ipsam 

65 purgamus. Uisus obscuretur inutilis, inluminatus 
euangelicis uerbis. Auditus prauus non sit cordi 
nostro obnoxius. Olfactus et gustus sese a prauitate 
constringant christique dulcedine iungant. Gordisque 
praecordia lectiones has theotisce conscriptas semper 

70 memoria tangent. Huius enim linguae barbaries, 
ut est inculta et indisciplinabilis atque insueta capi 
regolari freno grammaticae artis, sie etiam in miQtis 
dictis Scripte est propter litterarum aut congeriem 
aut incognitam sonoritatem difficilis. Nam interdum 

75 tria uuu, ut puto, quaerit in sono. Priores duo con- 
sonantes, ut mihi iddeturi tertium uocali sono ma- 
nente. Interdum uero nee a, nee e, nee i, nee u 
uocalium sonos praecauere potui, ibi y graecum mihi 
uidebatur ascribi. Et etiam hoc elementum lingua 

80 haec horrescit interdum, nuUi se caracteri aliquo- 
tiens in quodam sono, nisi difficile, iungens. E et 
z sepius haec lingua extra usum latinitatis utitur, 
quae granmiatici inter litteras dicimt esse superfluas. 
Ob stridorem autem interdum dentium, ut puto, in 
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85 hac lingua z utuntur, k autem ob fautium sonori- 
tatem. Patitur quoque jnetaplasmi figuram nimium, 
non tarnen assidue, quam doctores grammaticae artis 
uocant synalipham, et hoc nisi legentea praeuideant, 
rationis dicta deformius sonant. Litteras interdum 
90 scriptione seruantes, interdum uero ebraicae linguae 
more uitantes, quibus ipsas litteras ratione synaliphae 
in lineis, ut quidam dicunt, penitus amittere et 
transilire moris habetur. Non quo series scriptionis 
huius metrica sit subtilitate constricta sed scema 
95 omoeoteleuton assidue quaerit. Aptam enim in hac 
lectione et priori decentem et consimilem quaerunt 
uerba in fine sonoritatem. Et non tantum per hanc 
inter duas uocales, sed etiam inter alias litteras sae- 
pissime patitur conlisionem synaliphae. Et hoc 

100 nisi fiat, eztensio sepius litterarum inepte sonat 
dicta uerborum. Quod in communi quoque nostra 
locutione, si solerter intendimus, nos agere nimium 
inuenimus« Quaerit enim linguae huius omatus et 
a legentibus synalphae lenam et conlisionem lubricam 

105 praecauere, et a dictantibus omoeoteleuton id est 
consimilem uerborum terminationem obseruare. Sen- 
sus enim hie interdiun ultra duo uel tres uersus 
uel etiam quatuor in lectione debet esse suspensus, 
ut legentibus, quod lectio signat, apertior fiat. Hie 

110 sepius i et caetereque similiter cum illo uocales 
simul inueniuntur inscriptae, interdum in sono diuisae 
uocales manentes, interdum coniunctae, priore tran- 
seunte in consonantium potestatem. Duo etiam nega- 
tiui, dum in latinitate rationis dicta confirmant, in 

115 huius linguae usu pene assidue negant, et quamuis 
hos interdum praecauere ualerem, ob usum tamen 
cottidianum, ut morum se locutio praebuit, dictare 
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curaiii. Huius euim linguae proprietas nee numerum 
aec genera me conseruare sinebat. Interdum enim 

120 masculinum latinae linguae in hac feminino protuli 
et caetera genera necessarie simili modo permiscui. 
Numerum pluralem singulari, Singular em plurali 
uariaui, et tali modo in barbarismum et soloecismum 
saepius coactus incidL Horum supra scriptorum 

125 omnium uitiorum exempla de hoc libro theotisce 
ponerem, nisi inrisionem legentium deuitarem. Nam 
dum agrestis linguae inculta uerba inseruntur latini- 
tatis planitiae, cachinnum legentibus prebent. Lingua 
enim haec uelut agrestis habetur, dum a propriis 

130 nee scriptura, nee arte aliqua uUis est temporibus 
ezpolita. Quippe qui nee historias suorum ante- 
cessorum, ut miQtae gentes caetere, eommendant 
memoriae, nee eorum gesta uel uitam omant digni- 
tatis amore. Quod si raro contigit, aliarum gentium 

135 lingua, id est latinorum uel grecorum potius expla- 
nant. Gauent aliarum et deformitatem non uerecun- 
dant suarum. Stupent in aliis uel litterula parua 
artem transgredi et pene propria lingua uitium ge- 
nerat per singula yerba. Res mira tam magnos 

140 uiros prudentia deditos, eautela preeipuos, agilitate 
sujBfultos, sapientia latos, sanetitate praeclaros euncta 
haec in alienae linguae gloriam transferre et usum 
seripturae in propria lingua non habere. Est tamen 
conueniens, ut qualieumque modo siue corrupta seu 

145 lingua integrae artis, humanum genus auctorem om- 
nium laudent, qui pleetrum eis dederat linguae, uer- 
bum in eis suae laudis sonare, qui non uerborum 
adulationem politorum, sed quaerit in nobis pium 
cogitationis affectum operumque pio labore eon- 

150 geriem, non labrorum inanem seruitiem. 
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Himc igitur librum uestrae sagaci prudentiae 
probandum curaui transmittere. Et quia a rhabano 
uenerandae memoriae digno uestrae sedis quondam 
praesule, educata parum mea paruitas est, praesu- 

155 latus uestri dignitati sapientiaeque in uobis pari 
commendare curaui« Qui si sanctitati uestrae placet 
optutibus et non deiciendum iudicauerit, uti licenter 
fidelibus uestra auctoritas concedat. Sin uero minus 
aptus parque meae negligentiae paret, eadem uene- 

160 randa sanctaque contempnet auctoritas. Utriusque 
enim facti causam arbitrio uestro decemendum mea 
parua commendat humilitas. 

Trinitas summa imitasque perfecta cunctorum 
uos utilitati multa tempora incolomem rectaque uita 

165 manentem conseruare dignetur. amen. 

EXPLICIT PROLOGUS. 



SALOMONI EPISCOPO OTFRIDUS. 

Si sälida gimuati sälomönes güati, 

ther biscof ist nu ediles kostinzero sedale S I 
Allo guati gidue, thio sin, thio biscofa er thär 

häbetin, 
ther inan ad thiu giladöta, in houbit sinaz 

zuiualt A! 

5 Lekza ih therera büachi iu sentu in suäbo richi, 
thaz ir irkiaset ubaral, oba siu fruma uuesan sca L. 
Oba ir hiar findet iauuiht thes, thaz uuirdig 

ist thes lesannes, 
iz iuer hügu iruu&llo, uuisduames föll 0. 

Mir uuäinin thio io uuizzi iu öfto filu nüzzi, 
10 lueraz uuisduam; thes duan ih mihilan rua M. 
Ofto irhugg ih müates thes mänagfalten gdates, 

thaz fr mih lertut härto lues selbes uuort 0* 
Ni thaz mTno dohti giuuerkön thaz io mohti, 
odo in th^n thingon thio hüldi so gilangö N — 
15 Iz dätun gomaheiti, thio iues selbes guati, 

^ iueraz giräti, nales mTno dät I. 

Emmizigen ubar&l ih druhtin fergön scal; 

mit Itin er iu iz firgelte ioh sihes selbes uuört £, 
Paradyses festi gebe iu zi gilüsti, — 
20 ungiU^nöt nibil6ip ther gotes uuizzöde klei P — 
In himilriches scISne so uuerde iz iu zi lt>ne 
mit geltes ginühti, thaz ir mir dätun zuht I. 
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Sint in thesemo büache, thes gömo thehein ruache 
uuortes odo güates thaz lieh iu iues muate S; 
25 Ch^ret thaz in müate bi thia zuhti iu zi guate 
ioh zeUet thaz äna uuänc al in lueran than C. 
Ofto uiiirdit, oba gtiat thes mannes iüngoro giduat, 

thaz es leuuet thräto ther zuhtäri guat 0. 

PStrus, ther richo, lono iu es blidlicho, 
30 themo zi rffmu druhtin gräp ioh htts inti höf ga P. 
Obana fon himile sent iu io zi gämane 

sälida gimyato selbo krist ther güat 0! 

Oba ih irbälden es gidär, niscal ih iz firläzan 

ouh ä 
ni ih biuih io gerno ginäda sina ferg 0: 

35 Thaz höh er iuo uuirdi mit sines selbes hüldi 
ioh iu festino in thaz müat thaz sinaz mä- 

nagfalta gtia T; 
Firliche iu sines riches, thes hohen himilriches, 
bi thaz ther guato hiar io uuiaf ioh emmizen 

zi göte ria F; 

Rihte iue pedi thara frua ioh niih gifdage tharazua, 
40 thaz uuir unsih freuuen thär thaz gotes ^uui- 

niga la R, 

In himile unsih bilden, thaz uuTzi uuir bimiden. 

ioh düe uns thaz gimüati thüruh thio sino guat I, 
Düe uns thaz zi guate blidemo müate I 
mit heilu er giböran uuard, ther thia salida fan D, 
45 Vuanta es nibristit furdir, thes giloube man mir, 
nirfreuue sih mit müatu lamgr thär mit guat U. 
Selbo krist ther guato firliche uns hiar gimyato, 
uuir lamer frö sin myates thes ^uuinigen guate S, 
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Jcrrtntlv». y^%^^ ^npV» f^VHW ^.ov, <' ^ ^ .• /:»^r 



I. 

CUR SCRIPTOR HUNC UBRUM THEOTISCE 

DICTAÜERIT. 

Vuas Ifuto filu in flize, in managemo ägaleize, 
sie thaz in scrtp gikleipün, thaz se iro namon 

breittin. wja 
Sie thes in iogilicho flizun guallicho, 
in buachon man gim6inti thio iro chuanheiti^ 
5 Thärana dätun sie ouh thaz duam, ougtun iro 

uu^isduam, 
ougtun iro kleini in thes tihtönnes reini. 
Iz ist aj thuruh ntSt so kleine giredinöt, 

iz dünkal eigun fdntan, zisämane gibüntan, 
Sie ouh in thiu gisägetin, thaz then thio büah 

0, nirmähetin, 

10 ioh uuöl er sih firuuSsti, then lesan iz gilüsti. 
Zi thiu mag man ouh gin{(to managero thioto 
^hiar nämon nu gizellen ioh süntar ginennen. 
Sär kriachi ioh rom^ iz machont so gizämi, 
iz mächönt se al girustit, so thih es uuola Itistit« 
15 Sie mächönt izso rehtaz ioh so fflu slehtaz, 
^iz ist^gifdagit al in 6in, selb so h^lphantes b6in. 
Tnfe däti man giscri be, theist männes lust zi li be ; 
nim gduma thera dihta, thaz hürsgit thina drahtä. 
Ist iz pri^sün slihti, thaz drenkit tiiih in rihti; 
20 odo metres kleini^ theist gouma filu reini. 
Sie duent iz filu stiazi ioh mezent sie thie fdazi, 
thie lengi ioh thie kurti, theiz gilustlichaz uuürti. 
£igun sie iz bithenkit, thaz sillaba in niuuenkit; 
sies alles uuio niruachent, nisö thie fdazi 

suachent. 

Otfdd ed. Piper. 2 
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25 lo allo thio ziti so zältim sie bi ntfti; 

iz mizit äüa bSga al io sülih iULaga.\ . 
Yrfurbent sie iz reino ioh hä,rto filu kleino, 

selb so man thuruht nt^t sinaz körn reinöt. 
Ouh selbun büah fröno irreinönt sie so sc&no; 
30 thar lisist sct^na gilust äna thehSiniga Sükust. 
Nu es filu manno inj^bdCbit, in siha zungün scribit, 

ioh Tlit, er, gigähe, thaz sinaz io gihC^e: 
Vuanana sculun frankon einon thaz biuuankön, 
ni sie in fr^nkisgon biginnen, sie gotes lob 
^ singen? 

35 Nist si so gisüngan, mit regulu bithuüngan, 
^ si habet t^h thia rihti in sctfneru slihü. 
Di thu zi nute theiz scffno thoh giltfte, 

ioh gotes imizzöd thanne thärana scöno helle; 

Thaz thaxank^singe, iz scöno man ginenne, 

4.Ö in themo firstantnisse uuir gihaltan sin giuuisse. 

Thaz läz thir uuesan suazi, so mezent iz thie faazi, 

zi% ioh thiu rSgula, so ist gotes selbes brediga. 

Vail thü thes uuola drahton, thu metar uuoUes 

ähton, 
in thina zungün uuirken ddam ioh sc&ni uers 

uuolles duan; 
45 n io gotes uuillen ällo ziti irfüllen, 

sd scribent gotes thegana in frenkisgon thie 

regulä. 
In gotes gibotes süazi läz gängan thine fuazi, 
niläz thir züt thes ingän: theist sconi u6rs sär 

gidän. 
Dihto io thaz zi n{fti theso sehs ziti, 
50 thaz thu thih so girustes, in theru sibuntün 

girestes. 
Thaz kristes uuort ims sägetun ioh drffita sine uns 

zelitun, 
biföra lazu ih iz äl, so ih bi rebtemen scal. 
Vuanta sie iz gisüngun liarto in edil zungüui 
mit gote iz allaz riatun, in uuerkon ouh giziartun. 
55 Theist süazi ioh ouh nüzzi inti lerit imsih uuizzi, 
himilis gimächa; bi thiu ist thaz ander racha. 
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Ziu sculun fränkon, sd 'ih qu&d, zi thiu einen 

uuesan ungimah, 
thie liutes uüitk nidualtun, thie uuir hiar 6ba 

zaltun. 
Sie sint s5 ääma chiiani, selb s6'thie tomtCni; 
60 nithäif man thaz ouh redinön tiiaz kriahi in 

es giunideroi. 
Sie eigun in zi niLZzl so sämalicho unizzi, 

in f61de ioh in uuälde so sint sie s4mabalde; 
Rihiduam ginuagi, ioh sint ouh fflu chuani, 
zi unäfane snelle, 86 sint thie thegana alle. 
65 Sie ttüent mit giziugön ioh uuärun io thes giuuön 
in guatemo llnte; bi thin sint se ünscante. 
Iz ist filu feizzit, harto ist iz giuueizzit 

mit m&nagf alten ^tin'; nist iz bi tinsen frehtin. 
Zi nüzze grebit man ouh thar ^r inti küphar 
70 ioh, bi thia meinal isine steinä. 
Ouh tharazua fuagi silabar ginuagi, 

ioh lesent ihkr in länte göld in iro sante. 
Sie sint fa^tmuate zi mänagemo guate, 
•zi managen; nuzid, thaz döent in iro uuizzi. 
75 Sie sint mu redie sih ftanton zirrettinne; 

nigidürrun sies biginnan, sie eigun se ubaruuunnan. 
Liut sih in nintfüarit, thaz iro l&nt ruarit, 

ni se biro. guati in thionön io zi nffti ; 
loh mennisgon alle, ther sg iz niuntarfill« — 
80 ih uueiz, iz göt uuorahta — al 6igun se iro 

förahta. 
Nist liut, thaz es biginne, thaz uuidar in i^^ge, 

in eigun sie iz firm6init, mit uuäfanon gizeinit. 
Sie ISrtun sie iz mit suerton, n&les mitthen uuörton, 
mit speron filu uuässo; bi thiu f6rahten sie se^ 

noh so. 
85 Nisi thiot, thaz thes gidr&hte, in thiu iz mit in 

fehte, 
thoh m$di iz sin ioh persi, nub in es thi uuirs si. 
L&s ih iu in alauuär in einen buachon, ih uueiz 

uuär, 
sie in sibbu ioh in ähtu sin alezanderes slahtu, 

2* 
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Ther uuörolti so githrSuuita, mit suertu sia al 

gi^treuoita, 
90 antar sihen hänton mit filu herten banton; 
loh fand in theru redinu, thaz fon macedoniu 
' ther liut in gibtirti gisceidiner uuürti. 
Nist untar in, thaz thülte, thaz kuning iro nuälte, 
in nuorolti niheine, nisi thie sie zugon heime ; 
95 Odo in erdringe ander es biginne 

in thiheinigemo thiote, thaz ubar sie gibiete. 
Tbes eigon sie io nuzzi in snelli ioh in uuizzi, 

nintr^tent sie niheinan, nnz si nan eignn heilan. 
Er ist gizäl ubaral, io so edil thegan scal, 
100 uuTser inti koani, thero eigun se io ginuagi. 
.Uueltit er githiuto managero liuto* 

ioh ziuhit er se reine, selb so sine heime. 
Nisint, thie imo ouh derien, in thiu nan frankon 

^ uuerien, 

thie snelli öine u*brten, thaz sie nan umbirilen. 
105 Uuanta ällaz, thaz sies thenkent, siez al mit göte 

uuirkent; 
nidüent sies uuiht in ntiti äna sin giräti. 
Sie sint götes uuorto filzig filu harto, 

thaz sie thaz gilemen, thaz in thia bdah zellen, 
Thaz sie thes biginnen, iz üzana gisingen, 
HO ioh sie iz ouh irfdllen mit mihilemo uuillen. 
Gid^ ist es nu redina thaz sie sint guate theganä, 

ouh göte thionönte alle ioh umsduames folle. 
Nu uuiU ih scriban unser heil, euangeliöno deil, 
so uufr nu hiar bigunnun, in frenlasga zuiigun; 
115 Thaz sie niuuesen eino thes selben %deilo,r 
ni man in iro gizungi kristes lob sungi, 
loh er ouh iro uuorto gilöböt uuerde harto, 

ther sie zimo höletä, zi giloubön sinen lädöta. 
Ist ther in iro lante iz alles uuio nintstänte, 
120 in ander gizungi fimeman iz nikunni; 

Hiar htSr er io zi guate uuaz göt imo gibiete, 

thaz uuir imo hiar gisüngun in frenkisga züngiin. 
Ny fireuuen sih es alle, so uuer so uuola uuoUe, 
ioh so uuer si hold in müate fränköno thiote. 
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125 Thaz uuir kriste sungun in ünsera zungftn, 

ioh uuir ouh thaz gilebetun, in firenUsgön nan 

albötun. 



n. 

INUOCATIO SCRIPTORIS AD DEÜM. 

Vuola, drahtin mljil iä bin ih scalc thin; 

thiu arma müater mtn eigan thiu ist si thih. 
Fingar thinan dua ana mund minan, 
then ouh h&nt thina in thia züngün mina: 
5 Thaz ih lob thinaz si lüdentaz, 

gibnrt sünes thines, di€htines nunes; 
loh ih biginne redinon, uido er bigonda bredigön, 

thaz ih giuuar st härto thero sihero uuorto, 
loh zeichan, thiu er deta tho, — thes uuir birun nu 

so frff, — 
10 ioh uuio thiu selba heili nust uuorolti gimeini. 
Thaz ih ouh hiar giscrYbe, uns zi rehtemo lIHbe, 
uuio firdän er unsih fand, tho er selbo d{>thes 

ginänd, 
loh uuio er fuar ouh thanne ubar himila alle, 
ubar sünnun lioht ioh allan thesan uuoroltthiot; 
1 5 Thaz ih druhtin thanne in theru sägu nifirspirne, 
nöh in themo uuShen thiu uuort nimissifähen; 
Thaz ih niscrn)u thuruh ruam, suntar bi thin 
^ lobduam, 

thaz mir iz iouuänne zi uuTze nirgänge. 
Ob iz zi thiu thoh gigeit thuruh mina dümpheit, 
20 thia sünta, druhtin, mtnot ginädUcho düo; 
Uuänta, ih zellu thir in uuän, iz nist bi balauue 

gidän, 
ioh ih iz ouh bimide, bi niheinigemo n^de. 
Then uuän zellu ih bi th&z, thaz herza uueist thu 

filu bäz; 
thoh iz btfe innan mir, ist härto kundera thir. 
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25 Bi thiu tbu io, druhtin, ginado follicho min, 
hügi in mir mit ktefÜ thera thinera gisceftit 
Hiar hugi mines uuortes tkaz thü iz harto haltes, 

gizauua mo firlihe ginäda thin, theiz thihe. 
Ouh ther unidaruuerto thm, niquem er innan 

müat min, 
30 thaz er mir hiar niderre, ouh uuiht mih ni- 

gimerre. 
Unkust rümo sinu, ioh näh gin^da thinut 
irfirrit uuerde balo sin; thu druhtin rihti uuört 

mini 
AI gizungilo, thaz ist thu druhtin eino es alles bist; 
uueltis thu thes liutes ioh alles uuoroltthiotes. 
35 Mit thineru giuuelti sie däti al sprechenti, 

ioh, slQida, in gilungun thiu uuort in iro zungün; 
Thaz sie thin io gihogeldn, in ^uuön iamer lobötin, 
ioh sie thih irknätin inti thionost thinaz dätin. 
Sär thu üzar theru menigi sceithist thin githigini, 
40 so läz mih, druhtin min, mit drüton thinen ia- 
mer sih; 
loh theih thir hiar nu ziaro in miha zungün thiono 

ouh in al gizungi, in thiu thaz ih iz künni, 
Thaz ih in himilriche thir, druhtin, iamer liehe 
ioh iamer freuue in rihti in thineru gisihti 
45 Mit engilon thihen, thaz nist bi uuerkon minen, 
suntar rehto, in uuäru, bi thineru ginädu. 
Thu hilphis io mit krefti theru thihera gisceftil 
dua hüldi thino ubar mih, thaz ih thanne iam^r 

lobo thih, 
Thaz ih ouh nu gisito thaz, thaz mir es iamer si 

thiu baz, 
50 theih thionost thinaz fülle, uuiht alles io niuuolle, 
loh mir io hiar zi libe uuiht alles io niklibe, 
nisi, druhtin, thaz thin uuillo ist, thu io ginä- 

diger bist. 
Thih bittu ih mines muates, thaz mir queme alles 

guates 
in ^uuon ginüagi; ioh zi drüton thinen f&agi. 
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55 Thaz ih iamer, druhtin min, mit themo drtfste 

megi sih, 
mit themo güate ih frauuo thSur mina daga inti 

ellu, iär, 
Fon iäre zi iäre ih iamer frauuo thäre, 
fon gnuön u^z io Suuön mit then säligen s^ön. 

amen. 



m. 

LIBEE GENERATIONIS lESV CHRISTI FILU 

DAÜID. 

Thiz sint buah fröno: sio zeigönt filu scono, 

uns zellent se äna bä^ga thie kristes altmäga. 
Zellent sie uns filu fram, uuio selbo er hera in 

uuörolt quam, 
ioh, mihilo uuunni, thaz sin adalkunni. 
5 Adam thero gömöno uuas manno aristo, 
altfater märer, fon drühtine gidäner. 
Bi ^nterin uuörolti uuas er liut beranti, 

kunn er io gibreitta, unz krist sih uns yrougta. 
Niuuas no^, ih sagen thir 6in, in then thaz 

minnista deil, 
10 fon thömo thie Kuti, thes uuas not, uuürtun auur 

gi4Aiarot. ^ ^>^ ri . 
Ther tha arca sinen kindon rihta in then undön, . 
thes uuägas er sie uuTsta, thera freisün ouh 

yrlösta. 
. Sih äbrahäm giguatta ioh drühtine ouh giliubta, 
uuant er uuas gihorsam; bi thiu ist er gieret 

nu so fram, 
15 Thio büah duent unsih uuisi, er kristes altano si, 
ioh zellent uns ouh mSri, sin sun sin fater uuäri. 
Thaz uuas dauid, thero gomöno ein, ther zi kü- 

ninge girein; 
er quam mit theganheiti zi sülicheru guati. 
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Thaz l^rta nao sin mflti, thaz er sulih uunrti, 
20 thaz er unard githiuto kuning thero liuto. 
Nist man, thoh er uuölle, thaz gumisg} al gizelle; 

thoh sint these nöti fdrista thero guati. 
In thriu deil äna znSual so ist iz gisceidan, 
thaz 6dü in giburti fon in uu&hsenti: 
25 Thie höhun ältfaterä endönt anan kdningä, 

thiu thritta zuahta thänana, thaz nuarun edil 

theganä. 
Thie nuarun uuurzelun theru slQigun blüomiin 

muater thera märun, thera gotes drütthiamün. 
Hugi uueih thir sageti, niuuis zi ddmpmuati, 
30 ürnim thesa iSra, so z^llu ih thir es m^ra. 
Ih meinu sancta märi&n, kuningin thia rlchun; 

sia ist engilo menigi in himile Srenti. 
So uuer so in erdriche ouh slllida suache, 
irbiat er iro guati mihilo tftmuaü. 
35 Fon änagenge uuörolti unz* anan ira ziti 

zeli du thaz kunni, so ist einlif stuntön sfbini, 
Iro dago uuard giuuägo fon altön uuizagön, 

thaz si uns heran scolti, ther ünsih giheilti, 
Giuui'htan in ^uuön; ginSdöt er uns then s^on 
40 ioh ällero uuörolti, so nu mannilih ist sehenti. 
Sih thaz hgröti, tiieist imo thiohmuati, 

so uuSto sösö uuörolt ist, uuant er ther druh- 

tin ist. 
Er ist giuueltig filu främ ioh hera in uuorolt z} 

uns quam, 
uuüntarlichen thingon hera untar mennisgon. 
45 Thaz uuül ih hiar gizellei^ gidriuuen sinen allen, 
so uuir nu hiar biginnen, uuorton frenkisgen. 
Thoh scr5fbu ih hiar nu z\ tfrist, so in euangelion 

iz ist, 
uuio giboran uuard ouh.&r iöhannes, thegan 
< siner; 

Ther imo mgegin_g4rota, thaz uuorolt missiuuo- 

rahta, 
50 thie uuegä riht er imo ubaräl, so man bare- 
ren scal. 
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IV. 

Fürr IN DIEBUS HERODIS REGIS SACERDOS 

NOMINE ZACHARIAS. 

In dagon eines kuninges ioh härto firdänes 

uuas ein Suuarto — zi guate si er ginanto. — 
Zi Miin er mo qnenftn las, so th%r in lante situ 

nuas, 
uu&nta uuärun th&nne thie biscofa einkunne. 
5 Uullrun siu bSdiu gote filu drffdiu 
ioh logiunär sTnaz ^bot füUentaz, 
Duizzod sinan io unirkendan 

ioh reht minnönti äna meindäti. 
Unbera nuas thiu quena kindo zeizero, 
10 so uuärun se unz in elü thaz Üb leidendi, 
Zit uuard thö gireisöt, thaz er giangi furi göt; 

opphorön er scölta bi die stho suntä. 
Zi gote ouh thanne thigiti, ' thaz er giscöuuöti 
then liut, ther ginSda thärüze beitöta. 
15 Thiu heriscaf thes liutes stuant th&r flzuuertes, 
sie uuärun iro henti zi gote h^ffenti; 
Sinero Sregrehti uuarun thiggenti, 
^ thaz er ouh güitSrii thaz ther Suuarto bäti 
Ingiang er thö skioro, goldo garo ziaro 
20 mit zinseru in henti thaz hüs rouhenti. 
Thär gisah er stäntan götes boton scCTnan 
zi thes älteres zesauui, uuas sin b6itönti. 
Hintarquam tho h4rto ther gotes ^uuarto, 
intriat er thaz gisiuni, uuänt iz uuas filu sctfni. 
25 Er irbleicheta ioh farauuün er uuänta; 

ther engil imo züasprah, thö er nan sciuhen 

gisah: 
„Niforihti thir, biscoft ih niterru thir dröf, 

uuanta ist gibet thinaz fon drühtine gihortaz, 
loh ältquena thühu ist thir kind berantiu, 
30 sün filu zeizan; iöh&nnes scal er heizan. 
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Er ist thir herzblidi loh nuirdit filu mSri, 
ist siheru gibürti sih uuorolt mendenti. 
Güati so ist er hoher ioh göte filu liuber, 
ist er ouh fon iügendi filu fastenti. 
35 Nifüllit er sih uu3fnes ouh lüdes uiheines; 

fon rSue thera muater so ist er io giuuihter. 
Filu thesses liutes in äbuh irrentes 

ist er zi gotes henti uuola chSrentL 
Er ferit fora kriste mit selbomo geiste, 
4:6 then iu in ältuuorolti helias uuas ouh habenti 
Gik^rit er skono thaz herza fördrono 
in kindo inbrusti zi gotes analusti. 
Thie ungiloubige gikSrit er zi libe, 
thie dümbon duat ouh thänne zi uuTsemo manne, 
45 Zi thiu thaz er gigärauue thie liuti uuirdige, 
selb druhtine sträza zi dretanne/' 
Thff sprah ther biscof — harte forahta er mo thoh, 

niuuas mo änauuäni thaz ärunti sconi — : 
„Ghtfmig bin ih iaro iu filu manegero, 
50 ioh thiu quena mtnu ist kindes ürminnu. 
Uns sint kind zi beranne iu dägä furifärane; 

altduam suSraz duit uns iz üruuänaz. 
Iz habet ubarstigana in uns iugund managa, 
nigibit uns thaz alta, thaz thiu iugund scolta. 
55 Uuio mag ih uuizan thänne, thaz uns kind uuerde? 
int uns ist iz in ther elti binoman unz in enti.*' 
Sprah ther gotes boto th{), ni thoh irbolgono, 
^uuäs er mo auur sägenti thaz selba ärunti: 
„Ih bin ein thero sibino thero gotes drütbotöno, 
60 thie in siheru gisihti sint io stantenti; 

Thi er hera in uuorolt sentit, thann er kraft uuirkit 

ioh uuerk filu hebigu ist iru kiindentu. 
Sant er mih fon himüe, thiz selba thir zi saganne, 
fon himilriches höhi, theih thir iz uuisdäti. 
65 Nu thu thaz lirunti so härto bist firmönanti 
nu uuird thu stummer sar, unz thüz gisehSs 

älauuär; 
üuanta thu äbahönti bist gotes ärunti 
int ouh thaz bist firsägenti, thaz selbe got ist 

gebenti ; 
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Iz uuirdit thoh irfüllit, so got gisazta tbia zit, 
70 ^ imz thaz tharbe harto thero thinero uuörto.*' 
Vze stuant ther liut thär, uuas sie filu uuuntar, 

ziu ther Suuarto duäleti so härto, 
Gibetes äntfan gi fon gote nigisage<ly 
mit siheru henti sie ouh uuäri.uuihenti. 
75 Giang er üz tbo späto hmtarqueman thräto, 

theru sprächä er bilemit uuas, uuant er gilöu- 

btg niuuas. 
Tho uuas er böuhnenti, nales sprechenti, 
thaz menigi thes liutes fuari heimortes. 
Sie fuarum 4rürenti ioh ouh thö ähtönti, 
80 uuant er uuiht zin nispräh, thaz er thaz uuun- 

tar gisäh. 
Thes oppheres ziti uuärun entönti, 

fuar er ouh tho slire zi slhemo gifuare. 
Thera sprachä moruenti, thes uuänes uuas sih 

freuuenti; 
giloubt er filu späto, bi thiu beitöta er so n{>to. 
85 Thiu quena sun uuas dragenti iöh sih harto sca- 

menti, 
thaz siu SGolta in eltt mit kfnde gän in henti. 



V. 

MISSÜS EST GABRIHEL ANGELÜS ET 

RELIQÜIA. 

Vvard äfter thiu irscritan sär, so möht es stn, ein 

hälp iar, 
mänödo after rime thria stunta zu^ne. 
Thö quam boto fona göte, engil ir himile, 
bräht er therera uuorolti diuri ärunti. 
5 Floug er sünnün päd, sterröno sträza, 
uuegä uuolköno zi theru itins fröno, 
Zi edUes frt>uuon selbun sancta mariün; 
thie fördoron bt bärne uuärun kuninga alle. 
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Giang er in thia palinza, fand sia drtürenta, 
10 mit psälteru in henti, then sang si unzi in enti; 
UuSehero düacho uuerk uuirkendo, 

diurero gämo, thaz deta sin io gemo. 
Thö sprah er Srltcho nbsuräl, so man zifrS^uftn scal, 
so böto scal io guater, zi druhttnes mnater: 
1 5 „Heil, m&gad zieri, thiama so sc((hi, 
ällero uutbo gote zeizastol 
Nibrutti thih müates, noh thtnes änlnzzes 
färanna niuuenti; fol bistu gotes ensti. 
Forasagon süngun fon tUr sSltgün, 
20 uuärun se aUo uuorolti zi thir zeigönü. 
Gimma thid unTza^ magad scihenta, 

maater thiu diura scalt thn nuesan eina. 
Thü scalt beran einan alaun&ltentan 
erdün ioh himiles int alles liphaftes, 
25 Scepheri unörolti — theist mtn Krunti — 
fatere giboronan, ebanSuutgan. 
Grot gibit imo uniha ioh Sra filu htfha — 
drof nizuiuolo thu thes — däutdes sez thes 

küninges. 
Er rrchisöt githiuto kuning therero liuto, 
30 thaz steit in gotes henti Kna theheinig enti. 
Allera uuorolti ist er lib gebenti, 

thaz er ouh insperre himilrichi manne/' 
Thiu thiama filu scSno sprah zi boten £röno, 
gab simo äntuurti mit suazeru giuurti: 
35 „Uuanana ist iz, fro mtnt thaz ih es uuirdtg bin, 
thaz ili druhttne stnan sun souge? 
Uuio mag iz lo uuerdan uuär, thaz ih uuerde 

suangar? 
mih io gomman nihein in min muat nibirein. 
Haben ih gimeinit, in möate bicleibit, 
40 thaz ih einluzzo mtna uuörolt nuzzo." 

Zi im sprah tho ubarlut ther selbo druhtines drüt 

ämnti gähaz ' ioh harto filu uuähaz. 
„Ih scäl thir sagen, thiama, rächa filu dougna: 
sälida ist in &uuu mit thiheru sein. 
45 Sagen ih thir einaz: thaz selba kind thinaz, 
heizit iz scöno gotes sun fröno. 
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Ist s6dal slhaz in himile gistättaz. 

kuning nist in uuorolti, nisi imo thionönti; 
Noh keisor untar manne, nimo geba bringe 
50 fiiazfallönti int inan Krenti. 

£r scal sinen drilton thräto gimüntön; 

then alten satanäsan uuilit er gifähan. 
Nist in erdriche thär er imo io instrüche, 
noh uuinkil nntar himile, thär er sih ginerie. 
55 Fliuhit er in then sg, thär giduat er imo uue, 
1 giduat er imo fremidi thaz höha himibichi. 

Thoh habet er imo irdöilit ioh selbe gimeinit, 

thaz er nan in beche mit ketinu zibrSche. 
Ist ein thin gisibba reues umberenta, 
60 iu manegeru ziti ist dagä löidenti. 
Nu ist siu gibürdindt kindes so diures 

so furira bi uuorolti nist qu6na berenti. 
Nist uuiht^ suntar uu6rde, in thiu iz got uuoUe, 
noh thaz uuidarstänte druhtines unorte.*" 
65 ^Ih bin,^ quad siu, götes thiu zi erbe giboraniu, 
si uuort sinaz in mir uuahsentaz.*' 
Uuölaga, {ftmuati! so güat bistu io in nötit 

thu uuäri in ira uuorte zi foUemo antuurte. 
Drühtin kos sia güater zi eigenem müater; 
70 si quad, si uuäri sin thfu zi thionöste garauuiu. 
£ngil fleug zi himile, zi selb druhtine; 
sägata er in fr{>no thaz Sirunti scöno. 



VI. 

EXÜRGENS AÜTEM MARIA ABIIT IN MONTANA 

CUM FESTINATIONE. 

Fvar thö sancta maria, thiarna thiu mära, 
mit ilu ioh mit miimu zi ther iru maginnu. 

S{f. si in ira hüs giang, thiu uuirtun sia Srlicho 

intfiang, 
ioh spüöta in theru müater ther ira sün guater. 
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5 Sprah thiu sin muater: »bell, iiuTh dohterl 
uuöla uuard thih ieb§nti ioh güöiibenti! 
Giuufhit bistu in uurbon ioh untar nuoroltma- 

gadon 
ist furista alles nuThes " nuahsmo reues thines. 
üuio uuard ih io so uuirdig fora druhtine, 
10 thaz selba muater sin giatigi innan htfs min? 
So sliumo so ih gih(>rta thia stimmün thina, 
, söbiydtasihingeginthir thaz mtn kind innan mir. 
Allo uuihi'in uuorolti, thir götes boto sageti, 
sie quement, so gimeinit, ubär thYn houbit." 
15 Nu fiingemes alle mannölih bi bärne: 
uuola^ kind diuri, forasago märil 
Uuola, kind diuri, forasago märil 
iä ktindt er uns thia hSili, er er giboran uuäri. 



VIL 
DE CANTICO SANCTAE MARIAE. 

I Tho sprah sancta märia, thaz siu zi hugehäbeta; 

si uuas sih bli denti b'i thaz änmti. 

^Nu scal geist miner mit s^u gifüagter, 

mit lidin lichamen druhtinan diuren. 

5 Ih frauuön druhtine; alle dägä mine 

freuu ih mih in muate gote heilante. 

Uuant er ^tmuati in mir uuas scouuonti; 

nu säligont mih alle' uuorolt io bi manne. 
Mahtig druhtin, uuih nämo siner. 
10 det er uuerk märu in mir ärmeru; 
Eon anagenge uuorolti ist er ginSdonti, 

fon kunne zi künne, in thiu man nan iirkSnne. 
Det er mit giuuelti stneru henti, 
thaz er ubarmuati gisciad fon ther guati. 
15 Fona hShsedale zistiaz er thie riche, 
gisidalt er in himile thie ^tinuaüge; 
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Thie h^ängOTOgon miiadon gilaböt er in Suiiön, 

thie ^degun alle firlias er Ytale» 
Nu intfi^g druhtln drütliut sinan, b^^Uyf 
20 nn uuilit er ginädön then unsen ältmägon; 
Thäz er allo uuörolti zin uuas spr6clienti 

ioh io gibeizenti, nti bähent: sie iz in benti.^ 
üuas 81 äfter tbiu mit iru Sat*' tbri mänotbo tbär, 

80 fdar si ziro s^Liddn mit allen sStUdön. 
25 Nu fe rg6me s tbia tbiarnün, s61bxLn sancta mariön, (j^^ 

thdz 81 uns allo uuörolti si zini süne uuegönti. "^ 
löb&nnes, drubttnes drtft, uuflit es bitbiban, 

tbäz er uns firdKndn giuuerdo ginlCdon. 



vm. 

CUM ESSET DESPONSATA MATER lESü. 

Tber man tbeib nob nisägeta, tber tbaz uuib ma- -*»^^ ^v'- 

balta, 
uuas imo iz barto üngimab, tbö er sia bafta 

gisab. 
Ib sägen tbir, in uuär min, si nimobta iobSran sin o^ * 

in flübti iob in zubti, tbeiz alles uuesan mo&ti. 
Oub so iz zi tbisu uuurti, iz äiuhl nibifiiijiti, :l^ > ' 
(^tiM. iob tbiu racba sus gidän nam tbes btiares ^' 

tbäna uuän 
Er sia ^rltcbo zSb, in aegyptum mitifl&b 

iob briibta sa afiir tbänne zi tbemo ira beiminge. 
Qidar ib lobon inan £räm, er uuas. sülib, so er 
' h^.''- ^ -y^,. gizam, 

10 er uuas in sftin ffuäter iob beilag inti guater. 
Iz uuas imo üngimuati tburub stno guati, 

iob tbSbta iz imo sSzi,^ ;\ob er sia firliazi. i ■ ' 
Er tbKbta uno oub f in gäbi < tbia mänagfaltün 

lob tbia böbÄn uuirdi; niuuölta, tbaz iz uuurdi. 

HODERN Uno;.' q $ 

MCULTY U9RAJIY 

OXFORD. 
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15 Er nam goutiia ^libes thes beilegen uuibes 
ioh hintarquam bi ntSü thera mihilün guati. 
Thähta er bi tbia gdati, er sih fon iru däti, 
: iob tbeiz gidougno uuurti, er sib fon Iru irfirti. 
^':\u[i Unz er tbaratbäbta, tber engil imo näbta, 

20 kdndt er imo in dröome, er tbes uuibes uuola 

[oK^ CrrA \r^g6ume. 
Er quäd, tbes nitbllbti, ni er sib iru näbti, 
iob tbärazua oub bogeti, mit tbionöstu iru 

j-iin;^ fi^tü^- '-'^ 

Quad, allaz tbaz gizICmi fon selben gote quämi, 
iob tber beiUgo geist, fon imo uuebsit iz meist. 
25 „Si birit sün zeizan, tber ofto ist iu gibeizan; 
tbie büab fon imo singent uuio iz forasagon 

zellent. 
Er gibeilit tbiz laut, beiz inan oub beilant; 
güieilit tbiu sin guati allo uuörolt liuti.** 
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IX. 

ELISABETH AÜTEM IMPLETÜM EST TEMPUS 

PARIENDI. 

Thes $r iu uuard giuuäbinit, tbo uuard irfüllit 

tbiu ZI t, 
tbaz sSliga tbiu dlta tbaz kind tbö beran 

scolta. 
Gib{>rta iz filu m&nag friunt iob aller oub tber 

läntliiit; ^JrütJ 

uu^run sie sib freuuenti tberu drubtines gifti. 

5 Tbö gieisgötun tbie mägä tbia drubtines ginäda; 

' '^tbö zemo. äntdagen sär so uuärun se alle sa- 

^^ *^ V mant tb&r. 

Sie quämun äl zisämane tbaz kindilin zi sebanne, 

tbdz sie iz oub giquätün iob imo namon scaptin. 
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Stdant tho th&r umbiring fflu manag ediling; 
10 sih tLuKnin sie 6inonti, uuio man thaz kfnd nanü. '^vn 
Sie sprSchnn tturuh mlnna al einfiiÄ-atimna, cmov >try>r.',^., 
theiz uuäri giaforonti then fater in ther el1a.6** cTi h/c < 
Qaltdnn, iz so zämi, er sinan nämon nämi, 
thäz man in ther n&miti thes alten io gihögeti. 
5 Thö sprah thiu miiater ubarlüt — unas iru ther 

sun drut — 
„thiz ist liub kind min, iöhännes scal ther 

nämo sin. 
Thes fater nämon, in min uuar, then firsagen ih "ft^-ul 

iu sär; 
ir sculut sprechan thaz min, sus scal io ther 

namo sin.*" 

Sie spräichun filu blTde zi themo sSiligen uuibe, 
20 quädun, iz n izSm i, niuuas in ther namo nami . / 
„In thYnemo kunne — z^l iz al bi manne — ^ *^^' ,'.:/. 

so nist ther gihögeti, thaz io then namon 
V :^,^^ ^ l^j^^^^ habeti.« 

Gristliaiun sie thö scouuon in then fäter stummon, 
'Ml .s<cT)ssi unärun bouhnenti, uuio er then namon uuolti. 
25 T^am er in thaz zuiual thana sSr ubaral: od ' 
thö scr6ib er, theiz ther liut sah, so thiu muater 

gisprah. 
üuüntar uuas thia menigi äura thar ingegini ofv- 0/ 
thaz zunga sin uuas stummu, thoh uuärun ein- 

stimmu. 

Thö uuard münd siner sär sprechanter, cw; ' ^ 
30 ioh uuas sih Iffsenti theru zungun g iben ti. ^^^ 
Then druhtin uuas er lobenti, ther. thaz uuas 

ll, !l\. mächönti, -^' 

thes man nihein io gimah in „uuprolti er ni- ^ '*'> S 

gisah.' 
Yrförahtun thö thie liuti thio uuuntarlichün dati, 
ioh sie gidätun märi thaz scöna seltsäni \-\'> 
35 Allaz thaz gifeifgT, inti ällo thio burgi, 
jj:i\iioh dales ebonöti, so uues iz allaz lobönti. 
Ioh alle, thie^z^gihffrtun, ih sägen thir, uuio sie 

dätun. 
sie gikleiptun sär thaz guat filu fästo in iro muat 
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Sio sprächun filu balde: „uuaz uuKnist, tfaaz er 

l^ixsoMjL uuerde?'* 

40 thiu zuht uuas uuahBenti in druhtines henti. 



X. 

CANTICÜM ZACHARUE. 

Tho uuard ther fäter alter gotes uuihi irfulter; 

sprah er thaz uns thie ältun forasagon zaltun: 
„Si druhtin got gidiurto therero lantliuto, 
ther unsih irl^ata ioh selbe uuisota. ^^^^ , ^ 
5 Zi uns riht er hom heiles, nalfi£Lj6htaunes,,r./ 
in künne eines kuninges, sines drüttheganes, 
SC^s er thuruh alle thie forasagon sine 
u crrs thera göregun uuorolti uuas io giheizenti. 
' Riht er zi uns ouh heilant, thaz ünsih miti 

flaut, /. ' 
10 ioh alle thie liuti, thie sint unser l thtenti ,iv ,i: 
Nu uuüit er ginädön then unsen altmagon, 
gihügit, thaz er her iz liaz^ thaz er iq ofto 



^ -♦ ' gihiaz. 



Soso er gihiaz iuuüänne themo drütmanne, 
^i , . ; tiaz er uns sin gisiuoi in lichamen gäbi; 

15 Th4z uuir so gidroste, fon flfanton irlöste, 
i.tU'-> unförahtenti sin imo thionönti. 

In uu3fhi inti in rihti fora sineru gisihti 
.^ alle dagafristi, thi er uns ist IXhenti. r - 
Int ih scäl thir sagen, kind min, thu bist fora- 

sago sin, 
20 thu scalt drühtine rihten uuegä sine, 

Thaz uuizin these liuti^ thaz er ist heil gebenti, 
inti se ouh iruuente-t' fon diufeles gibente.t',> 
Ginädä sino uuärun , thaz uuir nan harto 

. ruujiun; 
bi thiu ist er selbe in nffti nu unser uufsönti; 
I 
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25 Mit drffata ouh thie gispreche, thie suszent iiman 

beche, 
unse faazi ouh nhte in sine uuegä rehte. 
( Uunahs thaz kind in edili mit gote thifhenti, 
ioh fastöta io zi nffte in uualdes einöte. 



XI. 

EXIIT EDICTÜM A CAESABE AUGUSTO. 

Vnnntar uuard tliö mSraz ioh filu seltsänaz, 

gihat iz ouh zi uuäru ther keisor fona rümu. k< ^ • 
Sänt er filu uulTse selbes boten sine, 

s6 uuito SÖS9 in uuorolti man uuäri büenti, 
5 Thaz sie erdrichi zältin, ouh uuiht es io n irdual tin^xjt//. 
in briaf iz al ginKmin int imo es zäla irgäbin; ' 
Thaz 81 gömman ioh uulfb, in thiu se uiifillen 

haben irb, 
uaLd^.4.in thiu sie thaz gUiezen, thaz se erdriches 



niezen 



lünger ioh alter, thäräna si er gizilter. 
nisi man nihein so ueigi, ni sinan zins eigi, / >^' '■ ' ' 
Heime, quad, zi uuäre, zi sinemo ältgiräre;>).> 

so uuito so gisYge ther himil innan then se, 
Burg nisi, tnes uuenke, noh barn, thes io gi- 

f \. ^"^^^ thenke, 

Cin felde noh in uuälde, ) thaz es io irbalde. - 
15 »EUu uuoroltenti zi mlfneru henti, 

^w uuär man sehe, in uuStron, sterron odo 

-> ^t.''' mSnon, — ^' • 

So Quara so in erdente sunna sih biuuente,. — ;' 
al Sit iz bjißufinti -,^i mineru henti." »^ • '} ^ 
Thö fuarun lmti\thuruh n5t,) so ther keisor gibot, 
20 zi ^iginemo laute filu suörgente. co/v / .\, o-^u.- 
^.r.Ouh uuidorort niuuäntin, er sirp zins gultin, f j y 
zi nt)ti, thär man uUesti thero fördoröno festi. J r 
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I Ein barg ist thär in länte, thär uuKron io ginante 
I hüs inti uuenti zi edilingo henti« 
25 Bi thiu uuard, t^ nu s&geta, thaz i&sSph sih 

zi theru steti füiart er thia druhtines mnater. 
Uuanta ira anon unarun thanana, gotes drütthe- 
Gn'j.'r, gana, 

fordoron alte zi sStlidön gizalte« 
ünz siu tho thar gistultun, thio zYti sih irfoltun, 
30 tliaz si kind bäri zi uuorolti einmari. f-^»iy;^'> 
Sün bar si thö zeizan, ther uuäs uns io giheiza; 
sin uuas man allo uuorolti zi gote uuuqf 

Vuär si nan gibadöü ioh uuar si nan gilegiti, ^ 
'-• '^ ' '^ miiuSilU j thaz siz uuessi bl theru gastuuissi. 
■^yrM 35 Biu]i4^t si nan thoh thäre mit lafihfinon ^säre, i '-- ^ 
mthia krippha si nan legita bi n&te, thih nu 

sägeta« 
Thö btft si mit gilusti thio kindisgun brusti; 
nimeid sih, suntar sie ougti, then gotes sun 

*^» ' s sougti. 
Vvöla uuard thio brusti, thio krist io giküsti, '^ \ 
40 ioh müater, thiu nan quatta inti emmmgen 
+ .■ ^> nntn. cü ' " ' thagtal 

V.. ■{ :^j u Uu61a, thiu nan duzta inti in ira barm sazta, I 
,i'\ <. sctfno nan insuebita inti Vi ira nan gilegital 
SSlig, thiu nan^liuSfta inti nan fandota, '- --^ ;- v{, 
ioh thiu in bette iTgit mne mit sülichemo kindel 
^ ^ 45 Sälig, thiu nan uuerita, than imo fröst derita,;^.^ 

, ärmä ioh henti inan helsentil ^. _ 

( Er nist in erdringe, ther ira lob irsinge, 

j . . noh man io so gimüati, ther erzelle ira guati. 

Dag inan mrinit, ouh sunna nibisöinit, . 
[ 50 ther iz io bifeiisge, thoh er es biginne. 

1 ' ; ' üuanta ira sün guato diurit sia gimjato; • y\ 
I ist ira lob ioh giuuäht, thaz thu irrfmen ni- 

* ^ mäht 

Müater ist siu mSru ioh thiama thoh zi uuSru; 
si bar uns thüruhnahtin then himilisgon druhtin. 
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M y s t i c e. 

55 Druhtin queman uuolta, thö man alla uuorolt 

aU^ zalta, 

thaz uiLir sin al gmc^e g ibnafte in himilriche. 
In krippha man um legita, tüäx man thaz fihu 

nerita, 
uuant er unilit unsih scouuon zi then %uuuiigen 

0. ..V g Q]imon .l:vj 
Niuuäri thtf thiu giburt, thö uniirti uuörolti 

|r60 sia sätanäs ginSmi, ob er thö niquami. 

Uuir uuärun in gibentin,^/ '. in unidaruuerten hentin, 
thu uns helpha, druhün, dati zi theru öberos- Kx^i-w- 

" , u tun noti. ^ 



XII. 
ET PASTORES ERANT IN REGIONE EADEll 

Tho uuärun thär in länte hirta hältente, 
Kcj^ i^orrt^thes fehes datun. uuarta . uuidar fifantä. 
' Zi in quam boto scöni, engil scinenti. 

ioh uuurtun sie inliuhte fon himilisgen liohte« 
sUJ-di^K^ Forahtun sie in tho g ähun , so sie inan anasähun, 
ioh hintarquamun härto thes gotes boten uuorto. 
Sprah ther gotes boto sär: „ih scäl iu sagen 

uuüntar; 

iu scal sin fon gote heil, nales forahta nihein. 

Ih scäl iu sagen imbot, giböt ther himilisgo got; 

10 ouh nist, ther er gihorti so fconifig ärunti. A. . 

Thes uuirdit uuorolt sinu zi ^uuidön blidu, ^ 

ioh äl giscaft, thiu in uuörolti theoiflilerdün ist 

ouh dretenti. 

Niuuuiboran habet thiz 14nt then himilisgon heilant; 

theist druhtin krist guater fon iüngeru müater 
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15 In b^thleem; tniue kuningä thie uuSrun alle 

' * thanana, 
fon in uuard ouh giboraniu sin muater mägad 

scönu. 
Säg6n ih in, guate man, uuio ir nan sculut 

fmdan, 
zeichan ouh gizSimi thuruh thaz seltsäni« 
Zi theru burgi faret hinana; ir findet, so ih iu 

sägeta, 
20 kind niuuiboranaz in kripphün gilegiiaz.^ 
uj4^l^ Th5 quam, unz er zin thö sprah, engüo heriscaf, 
himilisgu menigi, sus alle singenti: 
„In himikiches höhi si gote guaüichi, o^ii^*',^- '■■ ^T 
si in erdu fridu ouh allen, tfiie^ol sin guates 

unülenl** 

M y s t i c e. 

25 Sie kundtun uns thia fruma fraa \uAAoh. l^rtun ouh 

{ 0^ (stid-^fear sang zua, 

in herzen hugi thu mne, uuaz thaz fers singe. 
Niläz thir innan thina brüst arges uuiUen gilust, 
thaz er fon thir nirstr^che theo fridu in himil- 

riche. 
üuir sculun uaben thaz sang, theist scC>ni gotes 

h^'-- H'si'. ^ ' äntfang, f ♦•• * 

30 uuanta engila uns zi bilide brähtun iz fon 

^^cvv-fic. himile. 
/^,,i(,v. , Biscof, ther sih uuachorot ubar kristinaz thiot, 

ther ist ouh uuirdig sones engilo gisiunes. — 
Thie engila zi himile flugun singente 
in gisiht frono, thär zämun se scono. y 
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xm. 

PASTORES LOQÜEBANTÜR AD INÜICEM. 

Sprachun tho thie hirta, thie selbun feheuuartä — 
^^r4o^ sie ä btotim thaz fmbot, thiu selbun engiles 

uuort — 
„Uemes nu alle zi themo iastelle» \ji!>, : 

thaz uuir ouh mit then g ouuon thaz gotes uuort hi//. 

^^^^^,^, , :^ "• ' scouuön, ^ i 

5 Thaz druhtin duan uuölta int iz hera in uuorolt 

Santa; 
- -^iä ougta uns zi Srist thaz gibot ther ginlic^go 

^ "^ ' got.« ., 

Tho fuarun sie Henti ioh filu gähonii, kc 
sfi.< irhuabun sie sih filu frua sie thähtun Mrto 

tharzua. ' 
So sie tho thäraquämun, thia muater gisähun, 
10 in ira barm si sazta barno bezista; 

loh ther siu tharafüarta, thär iro zueio hüatta; ' '>^' 

thaz scolta sin bi nt>ti, thaz er in thionoti. 
Gisähun sie thaz uuort thär ioh irkantun iz sär, 
thaz thie engila in irougtun, thär sie thes fehes 

goumptun. 
15 Alle, thie iz gihcfrtun, harto sie iz i^ji^fitmi ä:' •, - ./ 
ioh förahtün mer ouh habetun, so thie hirtä 

thiz gisagetun. 
Thiu muater barg mit festi thiu uuort in iru 

cnvil "iT''^ Vw-,.. brüsti, 
in herzen mit gitnänti thiz ebdnö ahtonti, 
Uuio thiu uuort hiar gägantin, thiu er forasagon 

kC^V, ., u.;.^.. sagetin, 

20 ioh thiz al mit gizämi ouh thärazua biquämi. ^'«^ ^ «- ^ 
■ Av'x'.^ Fuarun sasJihfia. sindes thie hirtä heimortes; 
thero uuärono uuorto blidtun sie sih harto. 
Sie iz ällaz thär irkäntun, so thie engila in 

gizältun; 
thes löbotun sie iogilicho druhtin guallicho. a^ 
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XIV. 

DE CffiCUMCISIONE PUERI ET DE PÜRGATIONE 

SANCTAE MARUE. 

So ther äjitdag sih thö ougta, thaz siu thaz kind 

sougta, 
tho scoltun siu mit uuillen then uuizzöd irfullen, 
, Then situ ouh, then io thie ältun fördoron irfultun ; 
thes namen uuestun se ouh giuuant, hiazun nan 

^ heilant. 

5 So ther engil iz gizälta inti in iz zeigöta, 

er si zi tiieru giburti thes kindes häft uuurti. 
Ist uuöla so gimeinit, uuanta er then Hut heilit;; 
<;x^-' it 7- ther engil kundta iz Sir thö sär, ioh gigg^idt ist 

ther namo thar. 
Vyizöd thero liuto gibot in filu n^to, 
10 thaz uuir ouh nu mit uuillen io emmizigen 

füllen, 
So uuelih uvXh so uuari, thaz thegankind gibäri, 
"tHaz si ünreini thera giburti fiarzug dago uuurti. 
/vo. ""»'^ Sih innan thes int habeti^ in themo götes hus ni- 

betoti; 
after thiu thanne sar giougti thaz kind thar, 
15 Thaz kind ouh, thaz uuurti fon gommannes giburti; 
bi thiu nidrgiun tharasun thiu thiarna noh ther 
\ L h ^ ira sun. 

Si quam thoh, so si scolta, so ther uuizöd iz 
,^C gizalta, 

' vf ^ so thia fart iru niuafiotuji thia dagä, thie uuir 

' . ^ nu sagetun. 

V Siu füarun fon theru bürg uz zi themo drühtines 

hüs; 
20 thes gibotes siu githahtun, thaz kind ouh thära- 

brahtun, 
Uuanta uuas iz thegankind, thes umbes ^rista 

kind. 
ih scäl iu sagen uuuntar, iz uuas gotes suntar, 
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Thaz sfu onh fori thaz kind sär opphorötin g6te 

thär, 
80 ther XLUizöd hiaz iz machön, zuä düböno a^>( <v 

gimachon. l^ 



XV. 
DE OBÜIATIONE ET BENEDICTIONE STMEONIS. 

Thär uuas ein man alter, zi salidön gizalter, 
er uuas thionönti thär gote filu manag iär« 
Er uuas göteforahtal ioh rehto er lebeta ubaral; 
^^G beitota er tbär süazo tbero drubünes giheizo. 
5 Ther gotes geist, ther imo anauuas, ther gihiaz 

«*^a6u/..^o imo thaz, 
thaz krist er druagi in henti er sines däges 

f., enti; 

Er tffthes io nichdreti, er er then drffst habeti; 
thiu uulihi gotes geistes giuueröta inan thes 

giheizes. 
Tho quam ther säligo man, in stnen dägon uuas 

iz fram, 
in hüs, thaz ih nu sägeta, thär er emmiadgon 

betöta. 
Muater thiu guata thaz kind ouh tharafaarta; 
I thär g&ganta in gimyato symet)n ther guato. 
Ginei^ er imo filu fram ioh hüab inan in sman 
^' < arm, 

thö sprah ouh filu blfder ther alto scalcsiner: 
15 „Nv läzist thu mit fridu sin, so gihiaz mir io thaz 

.j uuort thin, 

mit dägon ioh ginühtin thinan scälc, druhtin, 
Juänta thiu min ougun nu thaz giscouuötun, 
thia heili, thia thu uns gärotös, er thu uuörolt 

uuorahtos; 
iioht, thaz thär scTnit inti alla uuörolt rinit, '^^-^ 
ioh güallichi githiuto therero läntlinto.**^ 



10 



20 



[\ fx"* 






42 



Uvuntoröto sih thö harto thiu miiater thero uuörto, 

thiu allen th^n stuntön gisprochany uuurtun, 
loh tlier thär uuas in üuäni, thes kindes fater 

bitMht'er siu iogilicho filu forahtlicho. 
25 Thö uuthta siu ther älto thär foma iu ginänto 
ioh spräh ouh zi theru müater, ther forasago 

guater: 
„Nim nu uuort minaz in herza, mägad, thinaz 
ioh hug es härto ubaräl, thu thiarna, theih thir 

sagen scaL 
\Thiz kind ist untar manne zi mänegero falle 
30 I ioh then zirstäntnisse, thie zi libe sint giuuisse, 
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[n ceichan filu hebigaz, thoh fi rsprichi t man thaz, 
thia fruma ist hiar irougit, so uuenio iz ni- 
^^'^'^'-'''^ V ' • ~iilöubit. 

Druhtin ist er guatSr, ioh thiarna ist ouh sin 

muater, 
er töd sih anätLÜi^ntit, in themo thritten dage 

irstentit. 
35 Ferit er ouh thänne ubar himila alle, 

ubar sünnün Höht ioh allan thesan uuoroltthiot 
Er quimit mit giuuelti, sär so ist uuöroltenti, 

in uuölkon filu htfho so scouuön uuir nan scono. 
Mit imo ist sin githigini ioh engilo menigi 
40 er habfit thär, ih sagön thir thäz, t hing filu 

|i> " ^ T^igaz, 
Offan duat er thäre, thaz uuir nu helen hiare; U^ 

ist iz übil odo uuär, ynforholan ist iz thär. 
Thie ungilöubige, thie abahönt iz^ alle, c^^' -^ nr 
firsprechent io zi nf>ti thie uuüntarlichün däti. 
Sxp^J^^ loh uuuntot f^nah thinaz lyiäfan filu uuassaz, i^- 
bitturu p5fna thia selbün sMa thina. r^i .. ' 

Thu sihis sün liaban zi märtolonne ziahan, 
• so nugit thir thaz herza thuruh mihila smerza. , 
Thär sprichit fflu manno, thaz se ^r iu hälun 

lango, '^' 
50^ giborgan nYd in manne, al ougit er sih thanne/ 
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XVL 

I 

DE ANNA PROPHETISSA. 

Anna hiaz ein uuYb thär, si thionöta tMr manag 

lar; 
alt uuas si iäro loh filu mänegero. 
>-40i uuas förasagin güat, zi gote rihta siru muat; 
.' j uttitu a giUiiati, gihialt si fram thio guati. 
.^^f^Sid si t h4rben bigan thes liobes ziro gömman, 

^ so häbeU si iß githlQiti, uuär si then drt)st 

a^'l, hi.t.xc/ suahti. 

Zi themo gotes hffs fuar si sär ioh leitta siro 

dägä thär, 
ktCmta thär thaz iro s^r, niruahta gommannes 

Deda si thtf then githanc zi gotes thionöste äna 
"^^Vvc^ K*j Ka>\J uuänc . - 

10 ioh thionöta io gilicho thär gote driulicho. ... 

Si ällo stunta betöta ioh filu ouh fasteta; 
ku^^^ gotes uuillen huatta ioh thionöst sinaz uabta. 
Dages inti nahtes" fleiz si thär ther rehtes; 
in iugundi ^ard si uuitua, mit thigu iralteta. q .:>*'' 
15 Thö quam si in thesen stuntön, thih zältabi then 

älton, 
thaz kindilin si thär gisäh ioh lob ouh drüh- 

tine sprah. 
Si kündta thär, sos iz uuas, thaz in thiu fruma .? c ( '^ ^ ' 

queman uuas, 
1 , salida zi IHie gommanne ioh uuibe. i , 

Alte ioh iünge, i n thiu er thOTZua githinge, *v ^- - 

nioto t er sih libes ioh Suuiniges liöbes. • 
Sojim thö tEar irfültun, so in thio buah gizältun, 
MC\..9ie flizzun sär thes sinthes thes iro heiminges, / n ^^ 
kind uuuahs untar männon, so lilia untar ' 

thornon, 
so bltiama thär in crüte, so sc^no theh zi güate. 
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25 Uuizzi th^ imo ana sSr, thaz uuas gUümflih, in 

uuSr; 
sih uursduames irfdlta, so gotes sun scolta. 
Gotes geist imo anauuas, nitharftu uuüntorön thaz, 
uuanta iz uuas imo anan henti, zi sTneru giu- 

u61ti. 





xvn. 

DE STELLA ET ADÜENTÜ MAGORUM. 

Nist man nihein in uuorolti, thaz säman al irsägeti, 
uuio manag uuuntar uuurti zi theru drühtines 

giburtL 
Bi thiu thaz ih irduälta, thär forna nigizalta, 
ScYry-, scäl ih iz mit uuillen nu s^sOiS^ hiar irzellen. 
5 Thödruhtinkristgiboranuuard — thesmeraihsdgen 

nu nitharf — 
thaz blidi uuorolt uuurti theru säligun giburti; 

nun fart, 

10 sterröno pirusti : thaz uutCrun iro, listi.fev^^-^^ 
olj I- r^ r ^ie eigkotai thes kindes sSrio thessSades V 

ioh kündtun ouh thö mSiri, thaz er ther kuning 

uuan. 

Uuärun frStgenti, uuär er giböran uuurti, 

ioh bätun io zi ntTti, man in iz zeigöü. 

15 Sie zältun seltsäni ioh zeichan filu uuShi, 

uuuntar filu hebigaz, uuanta Sr nih&rta man thaz, 
Thaz io fon mägadburti man giböran uuurti; 

inti ouh zeichan sin sctfnaz in himile so scinaz. 
Sagetun, thaz sie gähün sterron einan sähun, 
20 ioh dätun filu mä ri. thaz er sin uuari. 

„Uuir sähun sinan sterron, thoh uuir thera burgi 

irron, 
ioh quämun, thaz uuir betötin, ginlidä sino th\gitiiL 
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Ostar filu ferro so seein uns ouh ther st6rro; 
ist laman hiar in länte es iauiüht thoh firstante? 
25 Gistirri zältnn uuir io, nisähun uuir nan er io; 

bi thiu bfmn uuir nu gi(6in6t, er niuuan küning vv<lv^ 

cx^-v^^c/ zeinöt 

So scribun uns in länte man in unorolti alte, 
thaz ir uns oub gizellet, uuio iz luuo buah 

singent." 
So thfsu nuort thö gähün then kuning anaquämun, 
30 hmtarquam er härto thero selbero uuorto, 
(;^,^Job mäaniliches höubit uuärd es thar gidruabit, 

' gihortun ungemo, thaz uuir nu niazen gemo. 
^.,];,^ Thie b üach&ra ouh tho thSre gisama^ta er sSre; Wy/. ;?k^ > 
^ sie uuas er fragenti, uuär knsTgiborän uuurti. 
35 Er sprah zen ^uuartön selben thesen uuorton; 
/ gab ärmer ioh ther rtcho äntuuurti gilicho. 
' Thia bürg nantun sie sÄr, i n festiz datun älauuar ^^^'^''-^ « ' 
mit uuorton, then er thie altim Twrasagon zaltun. 
So er giuuisso thar bifänd, uuär drühtin krist gi- 

^ '^ '' böran uuard, 

40 thäht er sär in festi mihilo ünkusti. v ' 
Zi imo er ouh thö lädöta thie üuisun man, thih 
Uic<^ud • ' sägeta, 

G/c^'init in gistuat er thfngon ioh filu hfflingon. ^5: » ' 
Thia zit eis^olaer fon in, so ther sterro giuuon uuas ^ ^^^^ ' 

queman zin, 
bat sie iz ouh biruahi^n, bi thaz selba kind 

irsüahtin. 
45 „Oiduet mih,'^ quad er, „anauuart bi thes ster- 
tU~yüji ^>'cu> ren fartj 

YyXA^'^^ so färet eisköt thSre bi thaz kind säre! 
Sin eisköt iogilicho ioh filu giuuaralichOj^ v. . 
fi>, , r^^sliumo duet ouh thänne iz mir zi uiiizzanne. ur ■, , , . 
Ih liuillu faran beton nän, so riat mir filu manag 

. . ^ ^ man, 

50 thaz ih tharzua tm^ge ioh imo ouh gebä bringe/^ 
Long ther uu^nego man, er uuänkota thSir filu 

fram; ^^\ ^' -- V 
er uuölta nan irthuesben ioh uns thia fruma 

ti-«.- ' -y irlesgen. a^ j.. > v-<l 
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^haz imbot sie gih&rtun ioh iro ferti iltun; 
Üj'.-At4 yrscein in aar tho ferro ther seltsano sterro. 
55 Sie blidtuü sih es gähün, sar sie nan gisähuiL^ 
y. -:. koJji, ioh filu f raiiualich o sin ima rtetiift gilicho. Otoi^c 
^ ' ' lieit er sie tho sc&iio, thär t£az kind uuas frono; 
mit sTneru ferti uuas er iz zeigonti. 
Thaz htf 8 sie thö gisähuu ioh s^ tharaih quämuD, 
60 thär uuas ther sun guater mit siheru müater. 
Fialun sie thö framhald — thes guates uuärun 

'dv^'U-f sie bald — 
thaz Idud sie thär thö betötun ioh hul£ sino 

e:}„'>,«d thigitun. 

T ndflti-|ji sie thö thitre thaz iro dreso säre, (a^^uu^ 
rehtes sie githähtun, thaz simo^bä brähtun, 
65 Myrrün inti uuirouh ioh gold scihentaz ouh, 
^eba filu mära; sie süahtun sine uuärä. 

Mystice. 

Ih sägen thir thaz in uuara, sie möhtun bringan 

iA< mera; 

thiz uuas sus gibärii theiz geistlichaz uuäri. 
Kundtun sie uns thänne, so uuir firnemen alle, 
70 gilouba in girihti in theru uuüntarlichün gifti: 
Thaz er ürmäri uns ^uuarto uuäri, 

ouh kuning in gibtirti ioh hsnaih. d&t uuurti. 
Sie uuurtun slSfente fon engilon gimanöte,V)cji> ci 
in droume sie in zelitun then uueg, sie färan 

scoltun, 
75 Thaz sie ouh thes nithähtin, themo kuninge sih 

nähtin, 
noh nikündtin thanne thia iruma themo manne. 
/^, j '. )Thö fuaruja thie gmS&äg» ändara sträza 
^ ' . harte ilente zi eiginemo lante. 
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xvm. 

MYSTICE. 

Manot unsih thisu fart, thaz uuir es uuesen 
ut^ant ^ anaunarL %-> ^- - 

<;rv(ümuir unsih ouh birAachen int eigan länt suachen. 
Thu nibist es, uuän ih, uuis: thaz länt, thaz hei- 

zit päradys. .-^ 

ih mag iz lobön harto, nigirinnit mih thero 

io:<,;n V .. ^T^'<- unorto. 

5 Thöh mir megi lidolih sprechan uuortOL.^ilih, 0< wt^x«. 
i nimag ih thoh mit uuorte thes lobes queman 

\j.k\ .,rM zi ente. 

Nibist es io gilöubo, selbo thu iz nis'cöuuo. 
! nimahfa i iz ouh noh thanne irzellen iomanne. 

Thär ist iib äna t5d, lioht äna finstri, 
10 engillichaz kunni ioh ^uuinigo uuunni. 

Uuir eigun iz firläzan, thaz mugun uuir io riazan y 
( ^^v.;ioh zen i nheimon io emmizigen uueinon, 

üuir fuarun thanana nffti. thuruh übgxmuati, bv - v 
.Vv^f/tÄy rspuaü unsih s o stil lo ther unser muatuuiilo. " / 
15 Niuuoltun uuir gilös siii — harto uuegen uuir es 

^'^•■* ' j. '.• '.- •• sein"' f: 1 

; nu riazen elilente in fremidemo lante. 

c^ ,^'^u Hgit uns umbithe rbi thaz unser ädglfitbi, 

niniazen sino güati. so duat uns übarmuati! 
k' ./Fharben uuir nu, l^uues, liebes filu mäneges 
20^.ri^ioh thulten hiar nu nöti bittero ziti. 
^'^u birun uuir momente mit s^ru hiar in länte, 

, in mänagfalten uuuntön bi unseren suntön. 
, ' A rabeit i mänago sint uns hiar io gärauuo, 

niuuoUen heim uuisön ; > uuir uu^negon uueisqm 
25 Uu^ga elilentil Üäfto bistu herti, 

^-iÄu bist hirto filu suäx, thaz sÄgen ih thir in 

älauuar. . ' 
Mit ärabeitin uuerbent, thie heiminges tharbent. 
ih haben iz funtan im mir; nifand ih Iiobes 

uuiht in thir, 
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Nifänd in thir ih ander guat, suntar rozzagaz muat, 
30 v;;8gragaz herza ioh mänagfalta smerza. ^ .^^^ 
(c •. . ^ Db uns in müat gigdnge, thaz iinsih heim lang^, 
>^a.v 4 zi themo lante. in gähe ouh iämar gifähe; i-'-. 
llFarames, so thie ginözä, ouh änclera sträza, 
1 then uueg, ther unsih uu6nte zi eiginemo lante. 
35 Thes selben pädes suazi suachit reine fuazi:^ > 
. , , c ^ <v'' si therer situ in manne ther thai^'anagange. 
Thü scalt haben guati ioh mihilo tftmuati, 
in herzen io zi nC^ti uuaro käritäti. 
iv^it* v|Däa» thir zi giuuürti scono fiiribur.ti,ai ; ."<./ 
40 ^ uuis horsam 'ouE' zi guate, nihori themo n^ate. 
Innan thines herzen ku^t nilltz thir thesa uuo- 

^5^.*«,.c^ ^ rohlust; 

fliuh thia ^eginuuerti, so quimit thir fruma in 
)cv*:u..j'" henti. 

Hügi, uuio ih tharfora quad, thiz ist ther ander 

päd; 
gang thesan uueg, ih sagen thir ein, er gUeitit thih 
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( , heim. 

M5 So thu thera heimuuisti niuzist mit gilüsti, 

so bistu göte liober» nintratist scädon niamer. 



XIX. 
DE FÜGA lOSEPH CUM MATRE IN AEGYPTÜM. 



^ w 



I] " 'Joseph 10 t hes si nthes er huatta thes kindes, 

i uuas thionöstman 'iguater, bisuorgeta ouh thia 

muater. 
Ther engil spräh imo zua: „thu scalt thih heffen 

filu frua; 
fliuh in änderaz laut, bimid ouh thesan fiant. 
,-, 5 In aeg;ypto uuis thu i^, unz ih zeigo auur thär, 
uuänne thu biginnes thes thines faeiminges. 
IN^iläz iz nu untar jpüari . thia muater tharafuari; 
j TKaz kind ouh iogilicho bisuorge hSrlicho. 
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::> -.■ ■ 
Ther küning uuilit sliumo inan si&acli^n mgiriuno ^i../ y 
10 mit bfzenten su ertoiia nales mit tuen utiörton. 
H^gi filu harto ""^thero mtnöro aüorto, 
in herzen giuuaro uuartes, thaz thuns thia 

fi?6ma haltes." 
Er fuar sär thera ferti nahtes mit giuuurtij/^^V 

thaz iz niuunrti märi ioh baz firholan uuäri; 

s;o>.J5 £r oüh thaz ingiangi, siü uuä£an nihifian^:/«^'^ r<^ 
\ bt thiu uuas er so ^ ^c hg.r ioh harto filu 
' — -" — ^^* / uiiachär. ioo^K^y 

Sin fiiart er noh nidualta in l&tit, ^Eäz ih <nu ' 

^""^ ziolta; 

th&r uuas ther sun guato, ünz starb ther gote - . 

UUUOto /V.t>v^j ku' :' 

Thö uuärd thär irfullit, thaz forasago singit, ' 
20 fon gote seltsanaz ioh uuüntar filu uuKraz. 
Er quad, er uuoltiL herasun ^^*^^inan einigan i sun 

laddn thanana ir lante, er sinan liut halte. 
In btiachon duat man mSri, er fiar i&r thStr 

uuäri : 
stime quedent oah in uuär, iUz er unär in 

zuei lar. 
25 Thia gilouba, ih sägen thir üuär, thia lliz ih, themo 

iz lisit thär; 
mscrib ih hiar in ürheiz, thaz ih giuuisso ni-^ 
" ~ • uueiz. 

Ob ih giuuisso iz uuesti, ih scribi iz hiar in festi ; 
thoh mag man uuizzan thiu i£r, uuio man siu 

zelit thär. 



• XX. 

r 

DE ÖCCISIONE INFANTUM. 

So her?d ther köning thö bifand, thaz er fon in 

bidrogan uuard, 
inbrän er sär zi ntSü in mihil heizmuati. 

OtMd ed. Piper. 4 
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Er Santa m&a m&nege mit imjbfanon gärauue, 

ioli dStun 86 äna fehta mlMIa slahta. 

.v^\ 5 TEiifkind gistuanton stechan, thiu uuiht nimohtun 

-,v sprechan, 
,^.i i" ioh uuürton al fijoriniii mit^öni; giböraniu. 
So sih thaz ältar wuag in uvSr 'thanan unz in 

^^ zuei iär, 

so unTt thaz genoimez uuas, n^rHazgu sie ni- 

i^i^ ^-^^^- heinaz. 

. t- Thie muater thie ruzun, ioh zachari uzflnzzun;*-: v 

MO thaz uueinön uuas in len^ nimilo gizengi. 
^ — -TilieT5rtt8ti sie in ougtun, thaz fahs thaimiuiuftun; 
nist ther io in gKlü then iämar gis&hi. '^ ' ^ ' 
^ ;,,..( Siu zSlatun siu io ubar dag, thär iz in. theru 
>--—- '^' uuägün lag, 

ioh anan themo barme, theni muater zi h^rme^. 
15 Nist unH), tiiaz io ^giangi in mer&n gffrin^{?>^ 
jc.tx'w odo mdron grunni mit kindu io gi unnrnu T^/k: « ^s. 
^ o^^r^Indoub man mit. then suerton thaz BnTir xhen 

r, ,; ^ hanton 

cvf c^^^ ioh ziro Ifiidlusti TjßjJEk, iz fon ther brusti.^ 
s , V ^ ira ferah bot thaz ujiHB, thaz iz muasi haben lib ; 
20 mfuntun, thia mema, ' ginKda niheina. 
j-nu(,..,ün1fgr uuas öfto manegaz ioh filu mänagfaltaz; 
■ ^- * nisah man lo, ih sagen thir th&z, thesemo gi- 

Itchaz. 
i^i ^ Iz nihabent liuol& noh iz nilesent scribarä, 

. l,\rlv^^^^^ i^ngi^ uuorolti sulih mord uuurti. 

25 'kl thSn alten euuön» so säget thesan uu,giiKon,\Ar^": 
; / thar^altaz SfHbailut ther selbe druhtines drftt 
^ £r quad, man ffihorti uueinön theso däti 

{Hu höhen stimmön uulfb mit iro kindon. 
Quad, sie thaz niuuoltin, süntar siu sihjj^uäl^n, 
80 noh drffst gifähan lindo j/ so mänegero^lonHo. 

Ther iro küning iungo nsnit iz io so längo; 
4J v»«^ thaz uuig er ni firbSri , vin thiu sin zTt uuari. 
Er giscSintaz filu främ, so er zi sinen dägon quam; 
thö gffz er bunsih sinaz bltiat, thaz kuning 

ander niduat. 
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35 Nu folget imo thuruh thaz gitUj^ so m&iieg^ ^ a4 c. > 
thaz ther niBt hiar in libe, ther lEia zala ' 

irscribe. 



XXI. 
DE MORTE HERODIS. 

Tho erstarp ther kuning hertfd, ioli hina füarta 

nan töd; 
mit tSthu er.dä^ä fulta, ther io inabuh uuqlta^A; 
Thär iSseph uuas in l&nte hina in elilente, 
quam imbot imo in droume, er thes kindes 

uuola goume, 
5 Thia miiater ouh bibringe ziro heiminge, . 
ioh uuisön heimortes eiganes lante. 
„Nisi thir es", quad er, jitSt^ ther iro f5f ant ther 
// ; ist döt; 

bi thiu iUJo ^hes sinthes thes iro heiminges. 
Ffar er sär heimorti fimam ouh gerno thiu 

io' / uuort; 

10 saman mit thera müater so fuar ther sün 

vv^. , guater. 

Tho gihört er mari, thar ander k&ning uuäri, 
,L_jph ouh thero uuorto hintarquam er harto. 
,hK^ er tho ^jGiara in eina bürg ziara; 
fr thaz kind er scöno thar irzSh ioh .then fYanton 

intflöh. 

15 Uuüahs er filu zioro in uuizzin uuola skioro, 

in uuisduam theh io thanne mit gote ioh mit 

manne. 



'I 
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XXII. " . 

CUM FACTÜS ESSET lESüS ANNORUM 

DÜODECIM 

So er th(^ uuard ältero zuiro sehs iäro, 
jie flizzun, tbaz sie glfltin zen htHien gizitin. 
^. [jlT^ zYti sint so heilag, thaz man irzellen nimag ; 
^ : L jaui]LiörahtMcho Jzjiueizen ioh ffstörön heizen. 
!iU ><^g Zen uulfhSn zitin marun, so siu giuuön uuarun; 
• thes uuizzödes gihygitun, thaz kind mit in 

.'( ' ^ frnmitnn. 

1 0^. .; ; So sie tho th^ gibetoton, thie f i ra gierSoUin, 
SQ ntun sie heim sar, drof nidualetnn thär. 
Thaz Idnd gidualta thia fart, niuuürtun siu es 

; //j.^ '. anauuart, 
10 ioh then einegon sun goumilosan liazun. 
a r^*.««, Joseph uiiäi;ita iruater, er uuäri mit ther mdater; 
si uuänta in älauuäri thaz er mit imo uuäri. 
NisY thih thes uuüntar : thiu uuib thiu giangun 

\ü \kX suntar, 
thie gomman fuarun thänne ' in themo äfteren 

15 Thiu kmd thiu folgetun, sojauedar so siu uuoltun, 
a,J,v5s j_^< liafun mrji stillo^ sos in uuas^ muatuuillo. 

f US mit unredinu so uuurtun siu bidroginiu; 
gigiangun ü es in emust in .tjhräta mihila 
' t^-i'' august. 

So SIU tho heim quämun, sih ümbibisähun, 
i^^ ^20 sario thes sinthes so mistun siu thes kindes. 
'^Sie süafitun uiitar kündon ioh untar g atilingön : 
nifüntun sie nan uuergin thSr, sie nibrähtun 
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nan sär. - 



Tho hintarquam thiu müater — ther sun ther 

ist so guater — 

ioh ruartun thio iro brüsti tho mänego angusti. 

25 Thio sl^aji^ si mit then hanton, bigan iz hjlrto 

p^ i anton, ^^r » . 

kümta sSro then grün; iz uuas ira emego sun. 
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iu uuuntun emustiii mit grözen angastinf 
s&pp thia umla; hebig uuas in thiu ila. 



leru inuater uuas es filu n^t, bt tniu ihun siu 

» sir uti£dorot; 

30 ruarta sia tbu smesza innan ira herza. 

Sia Marun filu gähün zi theru bürg, thär siu 

uulinm; 
thö thes thritten dages sär so füntun siu thaz 

kitid äiär. 
Er uuas tbär, er giang sär in mit then bredigärin; 



sih fuagt er io zi nöte zi themo hgröte . 



^'■A ^^^ 



35 Er lösöta iro uuorto ioh giuuäro harto; 

in mitten saz er eino inti frägeta sie kleino. ku^i^,, 
Uuüntar uuas sie harto thes iüngen kindes uuorto / 

ioh lösetun mit giuuürti thero sinero antuuurti. 
in Tante uuärun manage üursduames fe ilädan e; /avu 
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niuuas er io so märi, ni thiz b jfora uua rL ^A,<yp 
S'siu gisah then Mobon man int iru tüaz" herza 

b^inam,^ 
thö spr&h si zi themo kinde mit gidrtfstemo 

sinne: 
„Ütio uuard, thaz ih niuuesta, manno Uobösta, 
thäz thu hiar iruuünti mir Äntar theru henti? 
45 loh thäz thu hiar gidualtos, min möat mir so 

irfaltos, 
min suü guater^ thera einigün müater? „ 
Ruarta mih ouh thes thiu m^r in min herza 

thaz ser, 
thaz ih iz ^r niuuesta, so gKhun thin firmista. <-• 
So ih erist mista tMn sun. soTIt ih sä^r herasun, / 

50 ioh hintarquam ih sär thin — thu bist einego 

min! 
Üuir uu&run suorgenti theru thlheru gjsunla;^ > , 

uuaz mag ih quedan mSra, min einega sela?"^ 
„üvai ist,** quad er, „so h6bigaz, thaz ir mih süah- 

tut bi thaz; 
iä limphit mir, theih uuerbe in mines fäter 
L^^Majo W '^■ 'i erbe." 
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55 ßin sa heim qu&inun, es uuiht nifimKmun, 

niheineru heiti, uuaz er mit thiu meinM. 



-J. >,v 
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"^ j u' U^aräup uuas er in, iiiuuas er drahtin thes 

■>H'^^(^f^^- thiumin;!^ 

noh 8& ghiualt sih unanötay thas er in tHonöta. 
Er nuölta unsili ISren, uuir unsan fäter 6ren 
60 ioh thi'a inuater th&rmit; bt thiu ist iz hiar 

Uf J:,.vfV/u}gibilidit. 
Thaas kfnd th^h io filu firam, so 'selben gotes sune 

zam, 
in unahsmen ioh giuuizze uns allen io zi n\3[zze. 



<^ 



xxra. 

DE PREDICATIONE lOHANNIS. 

Thö thisu unorolt ellu quam zi theru stullu, n.- 

ouh zi theru zTti, thaz krist sih iru irougti; 
Sd quam thiu gotes stimna in thia uuuastinna, 
in themo einöte inne zi thes guuarten kinde; 
5 Thaz er fuari thanan ü&m üz untar uuoroltman, 
then liutin ouh gikundtt thes dnihtines kunfti; 
Thaz er thie uuSnege nißnde so firdäne, 
h, , ioh mdnnilih^es gShe, zi huazu gifa he.^ 

^ ' F^ar er tho in thia uuorolt in, haz thaz uuÄast- 

.. uueldi sin, 

10 ioh fuar er kundenti thaz, so uufto so Üiaz 

länt uuas, 
Zi gil6ubu gi ftanfi^ n, in rtuua gigiangin; 
I sih mannoIiE bithShti, ^uad, hünilrichi nähti; 
*^t uuerkon sih gigarotin ioh ^rlicho imo gägantin. 
elliu uuörolt ubaral, so man druhtine scaL^ 
15 Er fuar bredigönti ioh döufta thio liuti; 

' scffno er iz gisuazta, thär sih ther liut buazta. 
: las förasagon ältsn; thar findist inan gizaltan, 
th&r uuärd sus Sr siil gi uuaht , so thü thir thar 

lesan mäht 
Stimma ruafentes in uuüastinnu uualdes 
20 sus thesen uuorton ingegin uuidaruuerton 
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Giböt, man afoloti, thie uuegä göte garoti 

Üiia heristraza in skiere, onh scono giziere. / ^A: « </ . 
B^rgä sculnn suinan, Iheat no} then dal rinan, \ ...^' ku^ 
^...^[riullent sih^ nl^ti thes'^es ebonoti-^., 



25 1 Ist th&r uoiht so s&rp^es, odo iaunmt onh bö 
I ^ ^<rT^ ^ gäphes, t> r 

I iz nnirdit in ginnti zi soffnern slihti. ^^Ve^tJ 
Thie nn<g& rihtet alle, thie ze herzen in gigange, 
_ ^ mit nuerkon filu r6htSn so ilet sie gurten, Tu oA 
J'>c*^ij0fi Oh iz uuerde unanne, thaz^r..thär anagange, 
3u thaz er in zi^gruSne tharana nifirspyme. 
"^"iRnnard er io zi manne, ni er gisehe nnänne, 
ouh eUu unörolt nbar l&nt, then druhtines heüant 
Fvar mit ther bredign mit mihileru redinn 
txui'ri cJi' ioh rifsta sie ioguicho filn la:4fUicho. 

35Er spraE'SIhSn es r jlahtnn , thie sinan dönf suahtnn, 
> :^|^ zi liutin filu manegen ioh uuörton filnhSbigen: 
„Uuer ougta iu,** qnad, ^fillörane, fon n ataron Ckd 

giborane, 
thaz ir intfliahet heile themo gotes ürdeile? 
Nithärf es man biginnan, so er sih biginnit belgan, ; ' 
(^^\<^iSU>4ev unörgin sih giberge fon sinemo Sbulge. kjr^{' 
l,j^ u BiginneCnitH« th^ko^, thaz mej^t ir binnankön .4 
^ \!^6 *^®so 6 ^islicnn grnnni, ir nfftoryn knnnil 
(ao^ T^'^ scalt thih ouh mit dyii^q oq fora göte riunön 
theiz thir st uuahsenti in sinSru gisihti 
45 NidrSstet iuih in thiu thmg, thaz iagilih ist ödilinig, r 
odo fördoröno guaü bifldxxnfin thiuno d&ti; F^w ' 
(j(juyl3Q6t mag these kisUi ioh dlle these f^Lisä ^l 
ioh Uiese stSinaTalle y rigmcke n zi manne, j. ,;^ 
^^>vD^'^I*baz sie'sint ouh* in &hta ther iuuuera slaht a^ 
50 ioh beziron zi ntiti theru iuuuero guati. 

Ist thiu akus iu giuuezzit, zi theru uuurzelfLn gi- 

' ^" i'. :.^ sezzit, 

^T^CAi^'^ouh härto gisUmiL. themb, then si rinit. C 
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Nist böum nihein m uuörolti, nist ther fruma beranti, 

suntar sin nan sühnte inti fiur änauuente. 

5 bi thiu büazet iuih sEumo, ouh männilih sih riuuo, 
io harte nemet göuma, thaz ir nisit thie böumä. 
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Hugget therero uuörto, — thürfti siot es harto — 
thaz iagilih bimide, inan thiu äkus nisnide, 
*--^,^_Iph maniulih sin goume, thaz si nan nihöuue, 
Cjr o)'{ ^^ V ^^ ^^^ ^hes auäldes alles zi alter e nifalles; 
( <^ 'm&z thih thaz fiur. nuanne iamer nibrenne, 

noh thih däti thino in ^uuön mpino. hu.-^u^l^ 
Thiz ist gispröchan allaz süs; thir sägen ih fon 

ther akus, 
niiiuäne theih thir g41bo, druhtin ist iz selbo. 

tT» ** * 



XXIV. 

INTERROGABANT EüM TÜRBAE EQÜID 

FACIEMÜS? 

Tho bStun nan thie liuti, er in fon göte riati ,<>'--^ 

uuio se ingiangin alle themo egislichen falle. jJ^v; 

,^,Nemet," (]^uad er, „härto gouma thero unorto, 

thiu ih lu nu gizelle, ion iagiHh siu irfdlle. 



Toi 



5 Nisi man nihein so fei^^:;4:c/ther zuei gifang eigi, 
'si, HkIa J*i(\»ivv. sunter in reht deila gjsp^ntö thaz ^ina. >/V*^r,\^ ojujyu 
/c<-d So uuer so ouh muas eigi, gSbe themo nieigi; 

thaz mit minnu gidüa, ich gib thaz drinkan 

tharzua. 
Uuirket ouh thaz th&rmlt, thaz uuizzöd iuih l^rit, 
C ■ '< u-'?^^ ^^^ un gidan bilYbe, thaz ther förg,sago scribe. 
'? Mit thiu g idiiet er uuidar ggt ''thaz öV'iu ginädöt, 
^^ iohjp^b^ir es biginnet, thio hüldi giiiuinnet.fa,:A 
' Uvir scuiun thiu uuört ahton, Ihara harto ouh 

zua drahtön, 
ioh scdlumes siu irfüllen mit mihilemo üuillen. 
15 Thaz er se hiar l^rit, theist züns nu gik^rit; 

nimugim uuir thär uuenken, uuir scuiun iz bi- 
thenken. 
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So uiier manno so sih büazit ioh sunta sino riuzit, 

. thaz thanne ui^rlicho duat, gih^gfot er mo md- ^ .' ''(: 

nag guat. 
Ouh thanne irfullit $jia ng t, „ thaz got Mar o bana Svtvi u'>. 

tüüLi,o4 ifTTK W'-'^ giböt, 
20. ther ist, ih sagen thir obarliit, selben drdhtines 

dröt. 



XXV. 
ÜENIT lESUS A GALILEA AD lOHANNEM. 

Fon themo heiminge quam krist zi themo thinj gjB.[ai.i; 
thaz iöhännes thär ingäg^nti, mit doufu inan 

ru.- \ ^ gibädoti. 

Hintarquam thö sliumo ther forasago diuro; ;, ., 

alfol sprah er uuorto ioh uuidorota iz harto. ^i^x^d 
5 „Drühtin/ quad er, „uuio mag sinj iT'bin ih sjcßk-j^^^^ 

her Scale thin, 
thaz thih henti mine zi doufenne birin e?. Uu-r. vr' 
Zi thiu scalt thu mih rinan ioh döufen scalg tli¥nan, 
uuio mag ih binuänen thanne mih, theiz si min 

^^^ ämbfiit ubar thih?** q * u: f 

Zi imo sprah thö lindojvKijbher götes sun selbe, 
10 kondta imo, er iz uuolta, iz ouh so uuesan scolta. 
Ui '^^Y^i^z iz sus t faunihg^n^ souuir eigun nu gispröchan; 
uns limphit, mir mit uuillen guatalih irfdUen.'^ 
SUum er iz irfulta, so druhtin krist uuolta, 
thö doufta er inan thuruh not, so er mo selbe 

giböt. 
15 Thö uuard himil offan, then fäter hört er sprechan, 
ioh z41t er thär g imuat i thes selben sunes güati. 
„Thiz ist min sun äiurer, in hörzen mir ouh 

liuber; 
in imo liehen ih mir 41, theih inan sulichan 

gibar. 
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Adam er fir^ff s mih ioh selbon ouh firlSs sib; 
20 ih uuane, t£er irfalle &llaz, thaz ih uuolle. 
Gifuar er^ so er niscolta, ioh deta, so ih ni- \ 
oUTd* uuolta; 

therer uuilit auur 41, so sün min einigo scaL* 
Gisah er queman gotes geist fon himilriche, so 

thu uueist; 
in kriste er sih gisidolta, so sliumo er nan gi- 

CarHÄ. ic^tfn bädota. 

25 Er uuas dtfbün gilih, thäz uuas so gilümplüi, 

^ thuruh thia ira guati ioh thaz mammu ntL p? , t^ ^^ 

' Thar nist gallu n J^na, uuiht_ puh bitteres ^auuiht! 
Jdl ftrt-c( mit atia-hrilir Tiiii^|j[^T}it ouh füazin nikrimmit.^^n'^ 

So ist ther heUego geist; thiu sct^ni ist al in | 

imo meist, 
30 süazniss} inti güati ioh mämmunti gimuati. 



XXVI. 
MORALITEB. 



Ther doof uns allen thihit; thaz uuazar theist 

/rrvjs giauHiit, 

sid druhtin krist quam uns heim int iz mit sinen 

lidin reinT/ ' -i 
Sid er thärinne badöta, then brunnon reinota, 
sih uuacheta allen mannen thiu sälida in then 
^'«;v r undon. 

5 So uuer manne so gilöufe zi themo beilegen döufe 
hiar mag er lernen ubaral, uuio er gilöuben 

scal. 
Thu lisist hiar in alauuär, then sun then doufta 

man thär: 
thär sprah ther fater so thu uueist, thiu dtiba uuas 
Vv^ ther gotes geist. 

In döufe, thiu ilnsih reinöt ther ginSdlgo got, 
10 so ist thisu kraft allu zir heilegun undu. 
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Thas scttlun uoir gUöuben ioli harto is uns 

giliuben, U h^ 
thaz uns in gotes uuihe ther döuf io uuola ththe ; 
Thaz uoir gangen heile fon themo bade reine, 
thin gilöuba uns ouh r6hte in Üiiondst sinaz 

rihte. 
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xxvn. 

COGITANTIBÜS TÜRBIS NE FORTE lOHANNES 
ESSET CHRISTUS. ET QUOMODO MISEBUNT 

PRINGIPES AD EUM. 

Thie liuti dätun mfoi, thaz iöhannes krist uuäri, 
ioh uuärun dhtönti, theiz uuola uuesan mohti. 
Sie ahtötun thie guatl ioh daa gomshsttr, oiotu^^ 
ouh hintarquämun mera theru kreftigun lera. ^ 
5 Uuanta er niuuas so hebiger, thaz er mo lihithes»^ .» V ' 

thiu mer; 
, in uuisduame so uuShi, ther imo iz imtarsähii' ^'< ' 
Alle thie fdristun ioh thie iüngistun, LM^^fi- 

arme ioh riche giangun imo al giliche. 
Thö santun in then stunton thie rtchun lantuualton ^ ^' - ^ .^ 
10 selbun ouh thie furiston i<)4i thie uufsoston — 
UuSnu, si iz mtriaton int iz b! thiu dätin; 

ther man uüäs filu man idr^en, uuer er uuSri <^^ A 
Sie thaz lirunti giriatun ioh iro fert| iltun; 
thö sprächun sie bi herton sus thes^ uuorton : 
15 „Bistu krist guato? s4ge uns iz gimüato, ' ; \^ , 
thaz uuir hiar niduellen, thaz ärunti nimerren.* 
Iah, er thö, sös iz uuas, nigiang in strft umbi 
'^^^^ ^^ thaz ^'•••' 

in lougna noh in bgga sülichera fräga. 
MNibin ih krist,** quad er zi in, „noh ih es uuirdig 

nibin, 
20 nigiduant iz man alle, theih so h{fhan mih 
Gcouy^ gizelle.** 9 V 



V. i 
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Niuuänu, iz üuola intfiangin ioh nähör ouh gi- 

giangin, 
frSgetan sie auur thuruh n&t, so man in heime 

gibot: 
^Oba thu helias annr bist, ther uns künftiger ist? 
thaz gizeli du uns nu sär, thaz uuir iz auur 

sagen thär.^ 
25 Then namon er irk&nta, sti man nan ginanta; 
thö gab er zi antuuurte thaz, thaz er ther selbo 

man niuuas. 
„Ther gomo, then ir zältut ioh n&mahafto nintut, 
nibm ih ther, ih sagen iu ein. bMäron quimit 

^^""^f^ er lulieim." 
^Gidua ün8ih^ quädun, „thoh nu uuts, oba thu föra- 

sago Bis? 
30 uns zältun sie ofto uuähaz ioh manag seltsänaz.*' 
!>Ytiv^ Oüates er in onda, sös er uuola konda, Qjs^ 
^ ' bi thiu gab er mit giuuürti suazaz' äntuuurti: 

,Nibin ih thero manno, the ir e^got nu so geingict. 



noh then n4mon in min uuSr, men n ifelgu ' iH 

6t^:/d^ r^iiiip sär." 
35 Sprächun sie auur sliumo ioh thräto ingiriuno,ii^>-er, 
gXhero uuorto frSgStun nan harte: 
„Thes gidüa thu nu unsih uuis, uuer thoh manne 

thu sis, 
thaz uuir iz then gizaltin, tfaie unsih hera santin.*' 
Grab er mit giuuürti in auur äntuuurti. ^ . 
40 ^thaz det er iogilicho filu bajl^Hcho: (rtft'-^^^ 
„Ih bin uuüastuualdes stimma^uaSentes: 

rihtet gote sinan päd, so ther förasago quad.** 
Nifimämun sie thia l^ra, bi thiu frägetun se äuur 

nirthroz se thero uuorto, sie insICzun iz harte. 
45 „Ziu ferist thu inti doufist, nu thu ther heilant 

nibist, 
noh thero manne ouh thänne, in thero ambaht 

iz gigange?" 
Gab er gömilicho in äntuuurti iogilicho 
6ff9nöta in sär thaz, theiz sin Imbaht uuas. 
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„So uner 86 uailit m&imo, so doufu ih inan gerno, 
50 otth iagilichaa uuihu, ther ündono nirzihu. (rt>^tr (^ 
b mihxahLi thoh bi thlu, tker man ist nü untar iu; 
thaz sSnn uuort gimeinent, uuaz thiau uuerk 

UfJw zein^ntWft/w 

Uuiht niuuiziiiir ^n, thaz ist thoh Srünti min, 
thaz ih iu gizälti, uuaz er hera uuolti. 
55 After mir so quimit er, inti allo ziti uuäs er &r; 
so uuer so in lante ist füristo, thes ist er hS- 

rösto. 
86 höh ist gömaheit sin, thaz m^iDA&ui^t, t^uvw:>K^t 

megi sin,' 
theih scüahriumon sine ziiäbintanbe birfne, 
tviuMi^do ih gikneune suazo fora sineh fuazon 
60 zi thiu, thaz! ih mklenke thie riomon, thier gis- 

^«^ krenke. CW 

Er donfit thih, so thn iz niuueist^ thuruh then hei- 

legan geist, 
ioh reinöt iuih säre in scihentemo fiure. 
Habet er in hanton sina nnintunanton, 

thaz er filu kleino thaz sih körn reino, , j, 

65 Sin denni gikerre, thiu spriu thänauuerre,(fK::U^.> '«^vx ^t f-j 

thaz thaz körn seine, int iz gabissa nirShe; <ivJ^ 
Thaz er iz filu garauuo in sinu g5352a samano, ^t^>- ; 

ioh thiu spriu thanne in fiure firbrenne.'* 
Ih uueiz, thie boten rietun ioh thaz ärunti gyStun^ %'i^'^ - 
70 thaz sie sih irhuabin inti heimortes füarin. 



xxvm. 

SPIRITALITER. 

Mit allen unsen kreftin bittemes nu druhtin, 
er ünsih uns zi leide fon then guaten nigisceide;^ ^»^^ ^''■ 

Thaz uuir fonlEen blYden mit leidu nigisc^iden, 
uuir ünsih in then riuuön nimüazin io biscouuön; 
5 Thaz si uns thiu uuintuuorfa in themo ürdeile helfa, 
iz ünsih mit giuuelti nifiruuäe unz in enü; 



t'u'i 
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loh in Hute after thiu thär nibrinnen in so spriu, 

nuir mit ginädön stnen then uuSuuon bimiden; 

Thaz hirtä sine uns uuartön inti ünsih io gihalten 

10 ioh ünsih buh nuruu&nnön üzar thSn götes 

kornon; 
Uuir ünsih niüazin samanön zen gotes drtftthe- 

r ^-« ganon, 

mit uuerkon filu riche zi ihemo höhen himil- 

riche 
In höho güallichi; theist äuur thaz himilrichi; 
bimIfdSn theso grünni thuruh thio Suuinigo 

uuünni; ,^^ 
1 5 loh müazin mit then drtfton thes himilriches nlbloh, 
f ,nLa^*^i then s pfhiri iamer süazan mit sSlidön niazan, 
' - Thaz heilega Icörnhüs, thaz uuir nifären furdir t^, 
j^:^j . >., mit sfnen unsih fasto freuuen thero resto; 

loh uuir thär müazlnlintar in bilde fora gote sin 
20 fon Suuön unz in @uuön mit then heilegön sSlon. 

amen. 

EXPLICIT LIBER EÜANGELIORüM PRIMUS 
THEOTISCE CONSCRIPTÜS. 



INCIPIUNT 



CAPITULA MBRI SEOÜNDL 



DE UERBO SINE PRINCIPIO 



ET QÜIBTJ8DAM 8IGNIS. BT BOGTBIKA EIUS. 



mCIPIUNT CAPITULA LIBRI SECÜNDI. 

I. In prindpio erat uerbum. 
n. Fuit homo missus a deo. 
m. Recapitulatio signorum in nativitate christi. 
lY. DuotuB est iesus in desertum a spiritu. 

V. Spiritaliter. 
VI. Item de eodem. 

"VII. Stabat iohannes et ex discipulis eins duo. 
Vlll. Nuptiae faotae snnt in cana ga]ileae. 
IX. Spiritaliter. 

X. Cur ex aqua et non ex nihilo uinom fecisset. 
XI. Prope erat pascha iudaeorum. 
Xn. Erat homo ex phariseis nichodemns nomine. 
Xin. De questn discipulorum iohannis cur iesus baptizaret 
XIV. Jesus fati^fatus ex itinere. 
XV. Fama exut quod in galileam uenit. 
XYL De octo beaütudinibus. 
Xyn. üos estis sal terrae et lux mundi. 
XVlll. Nolite putare quia ueni soluere legem. 
XIX. De eo quL uiderit muli^rem- et non iunice. et mimicum 

diligere. 
XX. Attendite ne iustitiam uestram fadatis coram bominibus. 
XXI. Quomodo sit orandum et de oratione dominica. 
XXU. Nemo potest duobus dominis seruire. 
XXm. Omnia quaecumque uultis, ut &dant uobis homines. 
XXIY. Gondusio libri secundi. 

EXPLICIUNT CAPITULA LIBRI SEOUNDL 



INCIPIT LIBER SECÜNDÜ& 

I. 

IN PRINCIPIO ERAT ÜERBÜM. 

ET ÜERBUM ERAT APÜD DEÜM. 

ET DEUS ERAT ÜERBÜM. 

£r allen uuöroltkreftin ioh 6ngilo gisceftin, 

so rümo ouh so in ähtön man nimag gidrahtön; 
£r 8^ ioh himil uurti ioh erda ouh so herti, 
ouh uuiht in thiu gifuarit, thaz siu ellu thriu 

ruarit: 
5 So uuas io uuört uuonanti er &llen ^tin uuorolti; 
thaz üuir nu sehen offan, thaz uuas thanne ün- 
^ , giscafan. 

Er allerü änagifti theru druhtines giscSfti 

so uuas iz mit gilusti in theru drühünes brusti. 
I2 uuas mit driihüne s%r, nibrast imo es io thär, 
10 ioh ist Ouh drühtin ubaräl, uuanta er iz fon her- 
zen gibar. 
Then dnagin nifuarit, ouh enti nibiriiarit, 
ioh quam fon himile öbana, uuaz mag ih sagen 

thänana ? 
Er m&no rihti thia naht, ioh uuurti ouh sünna 

so gläty 
odo ouh himil, so er gibSt, mit sterrön gimälöt: 
15 So uuas er io mit Imo sälr, mit imo uuöraht er 

iz thär; 
so uu4s ses io gidätun, sie iz allaz säman rietun. 
£r ther himil limbi sus emmizigSn uuurbi, 
odo uuolkan ouh in nifti then liutin regonöti: 

Otftid ed. Piper. 5 
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So uuas er io mit imo sSr, mit imo uuoraht er 

iz thär; 
20 so uuas ses io gidätun, sie iz allaz saman rietun. 
Tho er deta, tiiaz sih zärpta, ther himil sus io 

uuarpta, 
thaz fündament zi houfe, thar thiu erda ligit üfe: 
So uuas er io mit imo s&r, mit imo uuoraht er 

iz thär; 
so uuas ses io gidätun, sie iz allaz saman rietun. 
25 Ouh himilrichi hohaz ioh päradys so scönaz 
engilon ioh manne thiu zuei zi bfienne: 
So uuas er lo mit imo sär, mit imo uuoraht er 

iz thär; 

so uuas ses io gidätun, sie iz allaz saman rietun. 

So er thara iz tho gifiarta, er thesa uuorolt ziarta, 

30 thär mennisgon gistätti, er thionöst sinaz däti: 

So uuäs er io mit imo skr, mit imo uuoraht er 

iz thär; 
so uuas ses io gidätun, sie iz allaz saman rietun« 
Si^ uuort iz al gimSinta, sus mänagfalto deilta. 
äl 10 in thesa uuisün thuruh sinan einigansun. 
35 So uuas so himil fdarit ioh erdun ouh biruarit 
ioh in sSuue ubaräl: got detaz thuruh inan al. 
Thes nist uuiht in uuörolti, thaz got an inan 

uuörahti, 
thaz druhtin lo gidäti Sna sin giräti. 
Iz uuard allaz io sär, soso er iz gibcft thar; 
40 ioh man iz allaz sär gisah, sös er iz grist gispräh. 
Thaz thär nu gidän ist, thaz uuas io in gote, sffs 

iz ist, 
uuas gjähtot io zi guate in themo Suuimgen muate. 
Iz uuas in imo io quegkaz ioh filu libhaftaz. 
uuieUh ouh ioh uuänne er iz uuolti yrougen 

manne. 
45 Thaz l¥b uuas lioht gemo süntigero männo, 

zi thiu thaz sie iz intfiangin inti irri nigiangin. 
In fmsteremo iz scmit, thie süntigon rTnit; 

sint thie man al firdän, nim^gun i2 biföhan. 
Sie bifiang iz allafart, thoh sies niuuurtin anauuart, 
50 so iz blintan man bir&it, then sunna bisctnit. 



^cf,^5liNAf^,^^. 
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IL 
PÜIT HOMO MISSÜS A DEO. 

Tho Santa got giuuKraoi gomon filn mttran, 
man mit uns gimSinan, sinan drüt einan. 
Iz uuas, ther hiar fäma thie Uüti br^digöta 
ioh sTnero uuorto sie r&fista th&r 86 hartö; 
5 Zi themo ouh tfaie Snuartoa thie iro boton santun. 
iz ungidän nibUei^, so ih hiar. förna giscreip. 
£r qtiam untar nuoroltthiot, thaz er in kundti 

thaz liöht; 
ioh gizalta in sar th^, thiu s^da untar in uuas. 
Er törta thie liuti, thiaz mannilih giloubta, 
10 thaz lagilih instdanti thes selben Hohtes giiaH 
Niuuas 6r thaz lioht, ih sagen thir ein, thaz thär then 

liutin irscein; 

süntar quam, sie m&nötii ioh thänana in gisä^g^H 

Thaz lioht ist filu uu^ thing, inliuhtit thesan 

uuöroltring 
ioh mennisgon ouh alle, ther hera in uuorolt 

smne. 
15 Ih sägen thir, uuer thaz lioht ist, thaz thu iz h&z 

uuizist, 
ioh zellu iz hiar gimuato : ist druhlän krist ther 

guato. 
£r quam in girihti in thesa uuöroltslihia, 
in thiz laut breita, al soso er gimSinta. 
Theist algiuuis, nalas uulüo, theiz thuruh inan ist 

gidän; 
20 thaz uuas nu uuörolt scanta, th&z si nan nir- 

känta. 
£r quam, sös er scolta, ioh uuisöta, tho er uuolta, 

in eigan ioh in erbi: thaz lag al ümbitherbi. 
Thie sine lantsidilon, sie dätun, so ih thir redinön: 
niuuäs, ther nan intfiangi, in gilöuba gigiangi, 
25 Zi gilöubu sih giuuanta, thaz inan ouh irkanti, 
odo inan Sreti ubaral, so man gotes sun scaL 

5* 

MODERN LANGUAGES. 
FACÜLTY LIBRAJiy 
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Thie inan thoh irkantun ioh müates sih biuuantun 
gjSreta er se in then sind, thäz sie uuann götes 

kind. 
Niquämun sie fon blüate noh fon fleisclichemo 

muate; 
30 sie uuSrun er firlorane, nu sint fon gote erborane. 
In biiacJion ist nn Mntao, tüaz unört, theist man 

nuortaji; 
iz unard h£ra in uuorolt fnns ioh nu büit in uns. 
Uuir sähun sinaz rTchi ioh sina güallichi; 
thaz uuas seänj al so ir&nif so selben gotes sune 

zam. 
35. Ist sin gnaÜ ubaral, so in kinde zSizemo scal, 
then &ter einigan in nSt drfitHcho minnot, 
Foilan götes ensti, selb so iz man giuuunxsti, 
uu&res inti guates . ioh dr&htines gimuates. 



RECAPITÜLATIO SIGNORÜM IN NATIÜltATE 

CHRISTL 

Er qu&m uns sMk hera heim, thes nist lougna 

nihein, 
thaz duent büah festi; nu niazent mit gilusti. 
Thärdna sint giscribene — Urkunden manage 
drCtä sine in alauuSr; s61bo mahtu iz lesan 

thär — ' ^ 
5 Uuuntar; filu managaz, thaz uuir iz bithenken thes 

thiu bäz. 
thaz uuard allaz mSri, theiz unfirholan uuari. 
Yuio mag sin m^ra uuuntar, thanne in theru ist, 

thiu nan b&r,* 
thaz sl ist ekord eina muater inti thiarna. 
Niuuard si io in gibürti, thiu io sülih uuurti, 
10 in erdu noh in himile, thiu iamer sia irbflide. 
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Mäht le9äu, üüio iz uui&rti zi tteru dt^httnes 

giburti, 
thaz engil mit giuuürtm iz kdndta sär then 

hSttm; 
loh theiz niuuaS ouh boralaiig, thaz faeriscaf mit 

imo sang, 
uuio engüo m^iiigi i&ar thar al ingegini* 
15 Thie hirta irhuahua sih sär, ioh fantan sie thaz 

kmd thär; 
gisabn; iiz nida&li^ so th^ 6ngU in gizalta. 
Thie mSgi qu&mun gKhiln, thäz Ujadilin sie sähiin, 
sie brähtun imo in hanton treso ir iro l&nton. 
: Sie gnSmun filu ferro, iz zeigöta in ther sterro; 
20 uuio mag thaz cdn firiöugnit» thaz himil theru 

uuörolti ougit? 
Er kundta uns thaz in alan{ft| thaz ander uns ni- 

zeinont; 
thaz goxuna malm es nSmi, bi thiu uuas er^ltsäni. 
Symet^n ther guato ioh &nna quam gim&ato; 
sie giangim ktfsgo ingegin - Vz &l%t ti themo 

götes h^^. 
2j5 Sie kundtun thar then liutin, thoh siea tho ni- 

rüahtin, 
thaz in üuas ^uemän hetiasun ther goi^B:eijäago sun. 
Ther euangelio ouh giuuuag, uuio mta, thiu kin- 

dilin irsluag, 
uuio kurt in uuas thes Jtbes frist, thö siu ir sturbun 

thuruh krist. 
MlEÜiit lesan ouh hiar tpxM^ uuio er ktSsm bigonda 
30 . uuislißhen uuörton mit then ^uuartön. 

Thiu uuört thiu uuurtunmSri, thoh er thd kmd uu&ri; 
theru müater sägeta er ouh thö th4z, theiz ällaz 

sinea fater uuas« 
Thie liuti irqu&mün härto iöhannis selbes uuorto, 
ther Idntliut al githägeta, th&r er fon imo sageta. 
35 Sie uuurtun al giruaril^ in miiate gidr&abit, 

uu&nt er deta w&n^ thaz druhtin queman uu&ri; 
Thaz sie ti imo ouh giangin sTn nimissifian^; 
then fingar thenita er ouh s%r, quad: „th6rer ist 

iz, thaz ist uuär. 
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llier^r ist liier hi§ill ioli stflida gimeini; 
40 Sit 10 -auakar filu friia ioh thara gihäbet iuih zua.^^ 
Hiuii&ird io ubar irdoroHring uns giuuissara thing, 

thäz k io sus uuari in 6rdu so märi. 
Thoh thfsü uuuntaf elhi uul^rtik filu stfllu, 
ther büachäri iz firliazi inti scrfban nihiazi, 
45 llnaz ther fater ongta, th&r mam then s6n doufta, 
thaz 6ma uuäri ans n&zzi, h&bfiiün uuir thie 

uuizn. 
In thiu uii^ uns alginüagi, iz dirSgi uns nibiluagi, 
fon herzen iz niintfüiarti thiu unser xtbarmuati. 
Sin selbes stimma sprah uns th&z, theiz sun sin 

Sinigo uuas; 
50 tniir eigun sine töra^ nuaz Siskön uuir es m&ra? 
I3ier selbo heilego geist er ougta iz after Imo meist, 
er qusan in inah) tiiaz man s&ii, thär ther fater 

zimo sprah. 
Kr ist drühitn krist gid^nfit, thiu &6anA in uns 

bis6ufit; 
thaz i&nsih fo sajigta, er al iz thär irchrangta. 
55 NtL girauuemes unsih alle zi themo fehtanne 

ingegin uuidarnuinnön , s6 sendlun üuir unsih 



uuamön. 



Thaz ist uns hiar gibiliddt, in kriste gir^dinöt: 
^ gib&d6st thu th&nnne, eruuidar thir io uuinne. 
Er ftiar in einoti, — nideta er iz bi nffti — 
io thär körata sSa s&r harto' ther selbo uuidar- 

uuerto. 
Thaz det er, tbaz tlra iz tm^ssis, thih thara inge- 

gin rustis, 
' 'Uuant er hiar in libe thin ähtit io zi nTde. 
Bi thiu Hernes io gigäSion zi then dr^htines ginSdön, 
er unse uuega iruuente fon themo fSTante, 
65 Er insih nibisoufe &htr tiiamo doofe, 

ioh lägilih biuuenke, thaz er nan nifirsenke. 
Thes ginäda uns sciirmen, ioh utnr nan ouh irfaärmen, 
' ther nan s^lbo ubaruuant, so thu thir hiar nu 

lesan scalt. 
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IV. 
DUCTUS EST lESÜS IK DESERTUM. 

6il4itit unard thö druhtin krist, thär ein einot} ist, 

in st&ü diu vtttiaste fon themo götes geiste. 
Er f&ftteta unnöto thar niun hu&t ztto, 

sShszug ouh thänuitl, in uuar, so ruarta nan 

thö hungar. 
5 Thö sleih ther fKr&ri irfmdan, uuer er uuttri, 
thaz sdrsüahenne ubar&l, selber ther diufal. 
Er thlUita ödonuila thaz, thaz er ther düriunart 

uuas, 
er thgang theröra uuörolti bisp^rrit selbo habet! ; 
Er thär niheina stigilla nifirliaz ouh unfirslagana, 
10 then Ihgang ouh nirihe, nisi 6kordi thie sine, 
Thi er in themo Fristen man mit sinen luginön 
, giuuan, 

mit spenstin sies gibeitta ioh zi altere firleitta. 
Uuar imo sülih man thihein so quami uuüsheiti 

heim? 
thia luckön uuolt er findaii ioh gerne nan gi- 

uuinnan. 
15 Er uuolta in &laiiuaH, thaz er ouh s^fn uuari; 
thö niuu&rd imo ther s4nd, ouh uuiht thär slhes 

nifand. 
Uuio iz io mohtt uuerdan, thaz uuölta er gemo 

irfindän, 
thaz man io so gizSmi in thesa uuörolt qu&mi; 
Uuio er thär untar sTnen möhti thaz irliden, 
io thaz er ekordi eino lebet! so reino, 
Odo ouh unhöno sih draget! so sct^no, — - 

sprach er odo deta uuaz, tiiaz uuas &\ githfganaz — 
Fon uuelicheru giburti er io sulth uuurti, 
uu4r uuorolt io giuuunni sul!h ädalkunni. 
25 Thoh er niuuari güatör, thoh g}6isköta er thia 

m^ter ; 
nihffrt er uuergin ml!ri, uuer ther fäter uuari. 
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Uuanta er nan harta förahta, in ällauuisün körota, 
bi thiu möht er ödo drähton, in thesa uuisün 

ähtön: 
Oba tbiz ist thes snn, ther liuti fuarta herasun 
30 thurub tbaz Sinoti in managern ii5ti, 

Mit uui(ti si er thär uuerita, ifon hunile sie ouh 

nerita, 
bi managemo iäre sie prwntöta tbiixe; 
Nu scepfe er imo hiar br(ft, — ther bungar düit 

imo es not; — 
büido nu in noti tbes sines fäter guati. 
35 Üntar thesen abton iob managen gickäbtön 
niuuän ib, imo brusti grtfssara angusti. 
Thob er si ubiles so bald, tbaz imo io zi scäden 

uuard, 
thob, uuän ib, blüogo 0r ruarti tbio mibil&n guaü. 
Tbö spracb er zi imo in tbesa tiuis: „dba tbu 

gotes sün sis, 
40 quid, tbese steina tbanne zi hrtüe uuerden alle/^ 
Nim göuma, uuaz er uuölli, uuaz sulib beta scolti; 
uuaz kriste scolti tbaz bri^t? niuuas imo es ni- 

bein not. . 
Uns errent sine plüagi bt iäron io ginuagi; 
tbob bat er nan zi ntfte tbia steina duan zi hrtite. 
45 Iz deta imo tbiu fästa, tbaz inan es gilusta, 

tbob* uuolt er in tber f%ri irfindan, uuer er uuSri. 
Tbö quad krist: „giscnban ist, in br^te ginuag nist, 

nob in thiu ginuhÜ zi tbes mennisgen zubti; 
Thiu pruanta s|mo mSra theru drubUnes ISra, 
50 tbiu uuort, tbiu er irfinde fon themo gotes 

munde.'^ 
Tbinana er nan fuarta in eina birg guata, 

fon then stetin thanana tfz zi themo dr&htuies büs. 
Er inan in thie uuenti sazta in obanenti, 
thar riaf er imo filu frua thrato rtimana zua: 
55 „Oba tbu sts," qüad, „gotes sun, laz tbib nidar 

herasun, 
in lüfte filu sctfno, so soal sün fröno. 
Iz ist giscriban fona tbir, tbaz faren engilä mit thir, 
sie tbib biscirmen &Uan iob tbib niläzen fallan, 
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Sie thtn giuuaro uuärten iöh thih harto h&ltdn, 
60 thaz thin fdaz iouuänne in steine nifirspume/' 
Er sptfnöta^ sds er nuas, tliaz giscrTjp, thaz er las; 

er kSrta iz iogflicho zi kriste Ingilicho. 
Iz meinit hiar tken gotes drut» -^ in themo ferse 

ist iz lüt — 
then engila iogUicho haltent blidlicho, 
65 Thaz imo uiiüit niderre, thes uuegea ouh nimerre, 
odo ouh uuiht niduelle, then uueg, ther färan 

uuoUe. 
Erist, ther druhtin nnsSr ist, er rihtit, thaz m 

uuörolt) ist; 
nibiiharf thiu sin füara thero engilo st£urä. 
Nim nu gooma h&rto thes sätanäses uuörto, 
70 uuiaHcha ünredina er zi imo sprah hiBx obana. 
Ob er 8jn*ächi ubar&l, so man zi gotes sune scal, 
spriichi thanne in thesa unis, thaz uuäri so gi- 

z4mlih: 
„Oba thn sTs gotes sün, far thanne heimortsun 
hina' ubar himila alle, so irkennit man thih 

thanne/^ 
75 Thö sprah krist zimo sar: „giscriban ist in älauuar, 
thiaz mannilih ginuereti, selbdruhtines nikorötL 
Ih mag iz nuöla midan, mag hiar nidarstigan; 

ziu scal ih ionuanne gotes körön thanne? 

Thaz ih mih hiar irreke inti hina nidarscrikke 

80 ioh fare in lüfte thara zi thir, sulih ünthurft 

ist es mir." 
Thö fdar er thuroh suorga mit imo höhe b6rg&; 
,^ thar ougta in alalichi imo ellu uuoroltrichi, 
Era ioh thin richi inti manag guallichi, 
theiz uuSri imo gizämi int imo in muat qiiami. 
85 „Thiz läzzu ih,'^ quad, „zi henti, zi th1[hera giuuelti, 
in thiu thu nldarfalles ioh mih beton uuoUes." 
£r spenit unsih alle zi michilemo falle 
in uuörton ioh in nuSrkon; thaz muadn uuir 

biuuänkön. 
Then sSlidön sie intfäUent, thie inan beton uuoUent. 
90 ioh thültent sie in Suuön then mänagfaltan 

uuSuuon. 
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Thd gab er imo äntuuurti, thoh uuirdig er es ni- 

ttuÄrti, 
loh det er thaz hiar ofto filu niezhafto: 
„Far bina, umdaruuertol niruacku ih thero uuörto; 
in buachon ist irdeilit ioh alles uuio gimeinit. 
95 Thär ist gibotan harto selben götes uuorto, 
thaz man imo iogilicho tbiono förahtlicbo; 
Man öub bitrabtöti, er änderan nibetoti 

in uuörolti nibeinan, nisi selben drühün einan." 
Fvar ther diufal thana sär; thö uuärun engila thär, 
100 nibräst iro iouuänne imo zi thionönne. 

Tber diufal sin niköröti, furi man er nan nibabeti; 
tbie engila quämun tbiirub tbäz, uuant er drüh- 

tin iro unas. 
£lhi tbisu redina, uuir biar nu scribun öbana, 
thaz inan ther unidaruuerto gruazta thero 

uuorto; 
105 Niquäm iz in sin muat, in uuar, — tbäz nimohta 

uuesansär, — 

odo ouh tbes herzen guati uuibt innana birüarü. 

Nimolxt er nan birüaren nob uu6rgin ouh gi- 

fuaren, 
ouh selbün theso ferti niuuurtin, er niuuölto. 



V. 
SPIRIT ALITER. 

Yuir scülun uns zi guate nu k^ren thaz zi müate, 
mit uuiu ther diufal so fram bisueib then 

griston man. 
Uuir sculun trähton bt thaz, thaz uuir giuuärten 

uns thiu baz, 
ioh uuir iz giuuariUcho bimiden iogilicho« 
5 Adäman then alton bisueih er mit then uuorton; 
ther iüngo ioh tber guato giräh inan gimyato. 
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Spöan er io zi nifti ienan zi übarmyati, 

zi giri ioh zi ruame, zi suäremo riclndaame* 
Niazan sah er inanthdz, thaz imo iu gisuKs uuas; 
10 tho irbönda er imo io thes sindes thes sconen 

heiminges. 
Fiang er thff, so er then gittn&ii| mit thiu zi themo 

aadremo man; 
er bifand, theiz uuas niuuiht, nizauueta jmo es 

nfauuiht. 
Er uuolta in th6mo äna uuä;nk duan so sämilichan 

skrank; 
ienan so bifalt er, hiar unard er filu scanter. 
15 Themo alten det er süazi^ thaz er thaz öbaz äzi, 
gispuan, thaz er ouh thaz firliaz, thaz druhtin inan 

duan hiaz. 
Gflih, quad, göton uuarin, in thm siu iz ni- 

firbärin; 
quad, guat ioh übil uuessin, thes güates thoh 

nimissin. 
Bat th^san ouh zi ntSü^ thoh er imo es nih&rti,— 
20 nid^ta er iz bi guate ^— thie steina duan zi 

brffte; 
Er slh ouh fon ther htfbl thes huses nidarliazi, 
quad, hfoduames irfülti, in thiu er nan beton 

uuolti. 
In selben uudrton er ih&i man thö then Sriston 

giuuan, 
so unard er hiar, thes uuas nSt, fon thesemo 

firdamnöt: 
25 Thaz 6r theru selbün ferti fon uns firdriban 

uuurti, 
ther unsih ^rist bisueih ioh zi herzen gisleih: 
In themo pade ouh ffali ioh sälidön ingiangi, 
ther ünsih iu biscrankta, fon himilriche iruuänta. 
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VI. 
ITEM DE EODEM. 

Ih allazy soso ih uuöita, th&r föma tügi^alta», 
thaz unser managfalta s%r; bi thiu zellu ih iu nu 

i% hiat mer. 
Thd drähtin themo man luag, thes ih hiar obana 

giunüag, 
öbaz, theih hiar fora quad, thaz er mo harte 

firsprah; 
5 Harte sagSta er imo thaz, thaz er mo börgeti 

tUu b&z, 
ioh mit thrauuön thuruh ntft iz filu uuasso 

firbot 
Quäd, ob er iz &zi, imo übilo iz gisKzi, 

ioh ob er iz firslünti, fon tSthe mruavuti. 
Thdz imo ouh niuu%ri thaz gibdt zi filu suKri, 
10 ioh iz mohti irfüllen mit gilustlichemo uufllen, 
Liaz inan uualtan alles thes uuunnisamen feldes, 

nüzzi thera guati, zi tiua er thlz ^ihialtL 
Thin nKtara iogilicho spuan siu driigilicho, 
thaz si es umht nintsJizin, ioh thaz öbaz ädn* 
15 In t&d, quad, nigigiangin, thoh siu tiiarazüa 

noh, bi thia meina, in freisa niheina. 
Thaz er iz ouh nintriati, zalta imo thia gdati, 
quad, thänana in quami uuizzi ioh m^agfalto 

nufl^ 
Quad, thanne uüurian indSniu thiu ougtin iro 

scfffliu 
20 ioh gisäMn thanne thaz, thaz nöh thö siu fir- 

hölan uuas. 
Oillfh, quad, uuurtön th&nne goton, nales m&nne, 
ioh thanne in iro brustin güat ioh übil 

uuestin. 
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Et uuas thes aphules fron, ioh uns zi leide ir 

nan köu, 
ioh uns zi s^re er nan nam* nuaz uuan ther 

uuSnego man? 
25 Zi uuSuuen uuard uns iz kund, thaz er nan scoub in 

^an mund; 
uuant er nan köu ioh firslant, nu büen 4nderaz 

lani;. 
Dvuard tho mennisgen nvM, thaz er nan tfz thoh 

nisp^, 
iz uuidorort niruuänta inti ünsih so firsänkta« 
Inti ^r er iz firslünti, theiz uuidorort iruuüntil 
30 ioh thäz er es firleipti, iz auur tharakleipü 
In then boum, thär si iz näm 1 nimissigiangin uuir 

80 fram. 
harto uuegen uuir es seih, thaz er iz niliaz in 

zit sin. 
Oba er iz firliazi, ödo iz g6t biliazi, 
ouh uuörolt nigigiangi in thesa gt^ringi. 
35 £r gistuant uns m^rön then managfaltan uu^uuon, 
b41o, ther uns klfbit ioh leiddr nü niin>it. 
Thia fruma er uns intfuarta, uuant er nan bi- 

ruarta; 
deta tnsih uruufse fon themo paradyse, 
Fon scinentSru uuünni, uuäz er, leuues, uuünnil 
40 tho irfirta uns mSi ouh thaz guat, thaz er löug- 

nen gistuat, 
Thaz er gigiang in bäga thera götes frägä 

ioh fon imo iz uuänta, thaz uuH) iz anazälta. 
Ob er sih thoh biknäti, iähi, sös er däti, 
, zaltiz allaz üfan sih, niuuurtiz aUaz so egislih. 
45 Iz irgiangi thänne zi bezziremo thinge, 

got ginädöti sXn: leidor, thaz niscölta sin. 
Uuant er es tho niuuard biknät, — nu ist es 

bezziro rät — , 
tho Santa druhtin sinan sün fon himilriche 

herasun. 
£r io man nigisah thera minnä gimah, 
50 thero uuerko, er uns irbtft, tho uns uuas härto 

SO not. 
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Then gab er äna uuanka bi ünsih muadun scalka, 

thaz sin lioba höubit bi unsih mänohoubit, 
Thoh ädäm ouh bi nSü zi thiu einen miBsidäti, 
thaz siilih drlösi fora gote unsih finiuitsL 
55 Ny birun uuir gihürsgte zi gotes thionöate, 

nuir unizzun, uuaz ther scädo uuas, thaz uuir got 

xninnon thes thiu baz; 
loh bfromes mit redinu in zuiualteru freuuidu, 
nu uuir thaz uuizi miden ioh himilriches bfidea 



VIL 

STABAT lOHANNES ET EX DISCIPÜLIS 

EIÜS DUO, 

Biginnu ih hiar nu redinöio, uuio er bigönda bre- 

di^on 
ioh meisterä, ther uns önda, samanon bigonda. 
Mit ztthtin si er mo h61ta ioh uuTsduames irfulta; 
sant er thie tho in allahant, so himil thekit 

thaz laut 
5 Stuant iöhannes gomono ein mit sinen iüngoron 



zuein, 



gisah er gangan thirasun then selben druh- 

tines sun. 
XJuäs iz ouh ginuKro gotes drttt ther maro, 

ther gote rihta filu &äm sine uuegä, sös iz zam. 
Er fingar sinan thenita, then iungorön sär thö 

zelita 
10 ioh sSr in tho gisageta thia sälida, in thar 

gaganta. 
^Sehet,'' quad er, „herasun, uuär geit ther druh- 

tines sun, 
sin lamp, thaz er io meinta ther uuizzöd ouh 

bizein ta. 
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Oba thaz thie linti nerita ioh hüngeres biuujrita, 
irretit thiz mit uuorton thia uuorolt fon thto 

sonton.*' 
15 Thia uuort sie sär intfiangun ioh after imo 

giangun, 
er kSrta sih B&r uuidar sin, qaad : «goate man, uuaz 

scal iz sin?*' 
Sprächun sie thö zimo sär: j^meistar, zellen uuir 

thir iiu%r, 
uuir uuoltun uuizzan in giuuis, uuar thu emmizi- 

gen biruuuis.* 
„Ih düan es,** quad er, «r^dina int} ougu iu mina 

selida 
20 ioh iuih ünfarholan duan allan minan suäs- 

duam.** 
So sie thö tharaquamun, thaz heimingi gisähun, 
sie nüzzun thera heimuuisti then dag thö mit 

gilüsti. 
Thero zueio ander uuas pKtruse gUahger, 
bruader sin gimjater; nü ist gotes thegan 

güater. 
25 Imo nt er sär gisagen thaz, uuant er mo Uobösto 

uuas, 
thaz er niuuurti heilo thero frümöno ädeilo. 
„£igun,'' quad er, ,^iobo man, thiafruma uns füntan 

filu fram, 
uuizzun ouh, theiz uu&r ist, selben druhtinan 

krist. 
Bruader, zellu ih thir uuär, nimöht ih mih int- 

häben sär, 
30 nih hera gtlti zi thir, thaz thu tharagiangis 

mit mir; 
Thaz ih thih thes gibeitti, thara zi imo leitti, 
thaz thu gisähis then man, er scal thir liehen 

filu fram.* 
£r imo iz gizeinta ioh sär zimo leitta; 
bruader sin, so ih zälta, drof er es niduälta. 
35 Driihtin krist sär zimo sprah, so er nan @rist gisah: 
„sfmön, bistu muates lind ioh bistu ouh dfibün 

kind; 
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PStruB scalt thu heizen, mit gildubu iz ouh 

giuueizen, 
in thiu 818 8tark io, so stein, thaz thu 818 miner 

drfit ein.* 
Tho uii61t er sär in mörgan in galiiSa sinnan; 
40 giböt er philippuBe Üi&t, thas er mo folgeti sär. 
Er fand bruader sinan, nimoht er iz bimfdan, 
nub er iz imozeliti ich sliumo sär gisageti. 
„Then möyses,^ quad, „io sägeta, ioh altgiscrib 

uns zelita, 
thiu sSlida ist uns uuörtan, thaz uuir nan eigun 

füntan: 
45 Fon nazureht then götes sun; nu ist er queman 

härasun/ 
thö sprah afur zimo sär, quad: „uuio mag io 

thaz uuesan uuar? 
Mag lauuiht queman thänana, thaz si thiheining 

redina 
guatigiliches, fon lüziii thes uutches? 
Iz mag thoh sin in uuäni, ther i^&mo ist filu 

sctfni; 
50 iz heizit blüama, so thu uueist, thaz mag thes 

uuKnes uuesan meist.' 
JBiscouuo/ quad er, „inan sSr ioh kius^thir selbo 

thaz uuär, 
selbo thenki thänne, ob ih thir uuär zelle/ 
So er nan zimo brähta, krist inan irknäta; 
thö sprach er zimo skioro ioh lobötanan zioro: 
55 „In thir haben ih mir f&ntan thegan einfaltan, 
ther ouh ünkusti nihabet in theru brüsti.' 
Gab er mo intuuurti mit süazlicheru giuuürti; 
uuän, iz qu%mi imo in sin müat, thaz er nan 

zalta so guat. 
„Meistar, säge mir in uuär, uuio bin ih thir 

kund sär? 
60 nisi nü in thereru gälü, mih 8r io nigisähi/' 
Sliumo sageta er imo thaz, thaz er mo er kund 

uuas, 
ioh zSichan er mo zälta, thaz er uuola irkanta. 



81 

Jh sah thih, er thih höloti ioli pLilippiis giladöti, 
üntar themo loube 2i themo figboume* 
65 Irk&nta ih thino guatt iu m&nagSru ^ti, 

er er thih thes gibeitti, thaz er thih heraleitti. 
Thu bist,^ ^uad er, j^erasun queman drdhtines suti, 

bist kdmng ouh githiuto merero l&ntliuto.^ 
^Uuanta ih thir,'' quad er, „zalta thaz ih thih Kr 

irkanta, 
70 nu habeis thu thuroh thie böuma festirün gUouba. 
Ih Zell iu hiar sus suntar: ir sehet mSra uutmtar, 
himil sehet ir indan, thie ehgila öuh her a nidargan. 
Nimdgut iz bimfdan, sehet ir se sttgan 
heröt inti thärasun ubar then inennisgen snn/ 
75 Lis selbe, uuio er giholöta ioh sume ouh zimo lad6ta 
zi zdhti ioh zi uuizze fon themo fisgizze. 
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NÜPTIAE FACTAE SUNT. 

, After thiti, in uuär mlh, so mohtun thri dag& sin, 
so thes thrftten dages sSr sd ütiard thiz , thaz 

ih 9&gen thär. 
Üaptun thär thie Ifuti eino brtfÜonfti 
tnemo uTurte ioh theru brtfti in saligeru ztti. 
5 Ni uu&rd io in uuproltzitin, thiu zisämane gihitin, 
thaz sih g68to guati sulthhSro ruamti. 
Th&r nuas krist güatSr ioh selba ouh thiu sin 

müater, 
öuh man tharaladota thie iungoron, thier thö 

häbeta. 
Thiu hihun uuärun filu frS, giuuerdan möhta siu 

es thö, 
10 sie habetun thär selben krist, ther alles blides 

farista ist 
Thtf zigianc thes Itdes ioh brast in thär thes 

uuii^es; 
maria thaz bihugita ioh kriste si iz gisageta. 

OfcfHd ed. Piper. 6 
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„Ih Bcal thir sägen, min kind, then Mön filu hebig 

thing, 
theih mäihon onh nu uuesta: tbes nnihes ist in 

bresta/' 
15 Spräh tbö zira suazo ther ira sün zeizo 

scönen unpiton ubaial^ so sun zi müater scal: 
„ünib, ih zellu tbir ein, uaaz drifit sulih zi uns 

zuein? 
niqnain min zih tob so främ, theih onge, uueih 

fon Üiir nam. 

S&r so thäz irscinit, uuaz mih fon thir i^t, 

20 so ist thir aUen then dag thäz herza filu riuag. 

Thaz thu zi mir nu: quSti inti eina klaga es däti, 

mit gotkundlidien räehön scal man sdlih inachön/' 

Thiu muater hffrta thaz tfao th£r; si trnessa thoh, 

in alauuär, 
thaz iru thiu sin guati nirzigi, thes siu bSti. 
25 Gibtft si then sär gähün, then thes ITdes sähun, 
so uuas so er in giquKti, iz iagilicher däti* 
Thär stuantim uuazarfaz, so th&r in lante situ uuas, 

then männon sus iouuänne sib zi uuasganne. 

Thaz uuärun sehs kruagi ; zi thiu uüas thär ginüagi, 

30 tbö zi th^n rachön, thio druhtin uuolta mächön. 

Thaz mez uuir ofto zellen ioh seztari iz nennen; 

, nam iagilih in redinu thrizzug stunton zebinu, 

Odo zuiro zehanzug, thes duent bdab thär gibüct. 

uuärun. steininu thiu faz, siu mohtun uueren 

thes thiu baz. 
35 Gib^t tbö selbo druhtin, siu uuazares irfoltin; 
thaz dätun sie giuurtig unz in obanentig. 
Tbö quäd er, thaz sie scäncün, zi themo hSresten 

sib uuanttin, 
ther thero thriosezzo uuas furista gimäzzo. 
Drank er tbö, so nan lusta, er uuibt es tfaob ni- 

uuesta, 
40 iz uuibt niquäm imo ouh in uuKn, theiz uuas fon 

uuazaregidän« 
Tbie man tbob, tbie thär scsUiktun, iz filu uuola 

irkäntun, 
theiz uuazar lütaraz uuas, thö sie uültun thiu faz. 



83 



Then uuirt er tharalddötä ioh z(mo nan gihölöta, 

sih: hattonkUÄntörota sin bi then frööSsgan uuin. 

45 „S4ge mir ätt, friunt mTn, uuio äi^i ^ M theii uutn, 

tklh BUS es nu ilithibStoB, ^ö Mngo nan gis- 

päratös? 
Gibit giuueKh manno, ther friunta freanit gemo — 
ih uueiz, thu es innana biiBt -^ theft Mriston sär- 

io zi Srist. 
So thie man sih thanne iruuinitent i6h dränkenen 

bigfnnent, 
50 sd scenkit ällan then dag süüh, sos iz uuesan 

mag^ 
lä gispäratös aunr thu then gHäton \i\äp ünz in nu; 
ih scal thir ouh nu rlächön, nidr^ük ih thes 

giiüÄöhon." 
Thizzeichan deta druhtin krist m^nnisgön zi ^rist^ 
sTd er hera in uuörolt quam ioh mannes licha- 

mon nam. 
55 Er ougta sina kraft thär ioh sina gdaUlchi, theist 

tiult]:^ 
tho gil6uptün ekord ^ine thie iüngoron sine, 



IX. 
SPIRITALHER. 

Thisu selba redina, theih zälta nu hiar obana, 

breitit siu sih harto geistlichero uuorto. 
Thoh uuilluh es mit uufllen hiar etthesuuaz irr 

zellen, 
thaz uuir niuuerden einon thero göumöno ädeilon, 
5 Thes uuäzares gism6kSn ioh uuir then sens in- 

theken^ 
thaz frouuön lidi thine fon themo beilegen uuine. 
Fememet sär in rfhti, thaz krist ther brötigomo si, 
ioh drüta sine in lante zi theru brffti ginänte, 
Thier in himilkamaru irfüUit io mit gämanu 
10 bildliches müates ioh Suuiniges guates. 
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ZdUu ih thir Quh hiar thäz hy thiu steininuii faz: 
hersa iz sint githigano thero gotes drtftthegano. 
Siu sint innana hol, heileges giscrf bes fol, 
mit thiu sie unsih iagilTcho drenkent fräuua- 

licho. 
15 Ltftaran brujmon so scenkent sie uns mit uuunnön; 
BCal iz geistlichaz sih, so scenkent sie uns then 

guatan uuin 
Unidar thiu ouh thanne. thie man fimement alle; 
so mügun sie mit ruachon uns sägen in then 

buachon. 

S6hsu sint thero fäzzo, thaz thü es uueses uuizzo, 

20 thaz uuorolt ist gideilit, in sehsu gimSinit 

Irsüachist thu thiu uuüntar inti ellu uuoroltaltar, 

erzelist thu ouh thia guati, uuaz lagilicher däti: 

Tharäna mahtu irthenken, mit brunnen thih gi- 

drenken, 
gifreuuen ouh thie thihe mit geistlichemo uu&e. 
25 Ih zellu thir in älauuär, luzil dränk ih es thär, 
lü^il ih es mohta, ioh gtfrag es gismäkta. 
Nithfihta mih, theih quämi, th£r sulth uuTn uuäri, 

odo io in inheimon zi süazeren goumön. 
Nv uuill ih hiar gizellen, ein bilidi ginennen, 
30 thaz thaz firstäntnissi uns allen ifhtera sL 
Druhtin kos imo einan uuini untar uuoroltmenigi, 

man filu mari, thaz er sin drtft unäri. 
Gib^t, thaz er irslüagi, in thiu uuäs imo ginüagi, 
in öpheres uuSfsün sinan einigan sun; 
35 In berge, ther mo zeinti, thaz er nan tharaleitti, 
es nti sär in gähi, thera liubi nisähi. 
In imo er suazo lebeta, zi herzen er mo klebeta, 
uuärd er mo ouh zi ruame in sinemo ältduame. 
Uuärd imo ouh thaz uuuntar zi scönen ^ron gidän, 
^ 40 theiz uuürti ubar uuorolt lät, thaz er bi rehte 

uuas sin drut. 

Fvart er särthö thärasun then s61bon sinan drfitsun, 

uuölt er sär mit uuillen thaz sin gibot irfuUen. 

Thaz kind thaz druag thaz uuitu mit, ioh er iz häbeta 

furi niuuiht, 
er fon thes fäter henti thtf thär ttft uuurti. 
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49 Er afar uuidorort niauänt, er er nan fasto gibant; 

er suörgata thero uuorto, bi thiu sceint er iz so 

h&rto. 
In then älteri er nan legita, so druhtin imo s&geta, 

thia liabün sSla sina üfin thia uuitauina. 
lob es ouh niduälti, suntar nan firbränti, 

50 er al irfdlti thuruh ntft, so druhtin selbe giböt 
So er thaz suert thenita, ther engil imo fa&reta; 

er hiaz inan iruuintan; thaz k&id lag thär gi- 

buntan. 
Qa£d, er sih inthabeti, ouh uuiht imo nid&röti, 
ioh thaz er iz firbICri, quad, th&r ginuag uuäri« 
55 In thiu, quad, uuäri foUon zi erkennenne männon, 
thaz er got forahta, tho er sulih uuerk uuprahta, 
loh sinero uuorto er ht^rta filu härto, 
tho er in sülih thing gigiang, so näh zi herzen 

gifiang. 
Ein scäf er stäntan gisah, thaz uuas zem opphere 

gimah; 
60 er sah iz th&r uuemdn in brSmön mit then homon. 
Thaz güKang er tho sär inti opphoröta iz göte thär, 

uuehsal gimyati bi sines sunes guati. 

So uuer thiz fimem'an uuolle, hera losen sie alle, 

ioh herazua th6nke, thaz süazo er sih gitrenke. 

65 Drahto io zi guate, so uuaz thir got gibiete, 

il iz 10 irfullen mit mihilemo uuillen, 

Bilido 10 filu främ thesan beilegen man, 

so drinkist thu io mit uuillen thes lütteren brunnen. 
Uuil du iz kleinör reken in uuihe gismeken, 
70 fon kriste scalt thu iz Zeilen, gisteist thu th&z 

iruuelleiL 
Lis selbe» theih thir redion, in sihen euangeliön, 

thär lisist thu io zi noti so samaJicho däti. 
Läng is tiz zi^ säganne, uuio iz quimit al zisämane; 
iz mag man thoh irrentön mit kurzlichen uüortoiL 
75 Firnim in älauuari, thaz göt ther fater uiiari 
ioh thaz kind eine kristan bizeino, 
Then er zi tffthe salta bi ünsih, sös er uuölta, 
noh themo einigen nileip, io so p&ulus giscreip ; 
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U^io er s^bo druag thaz crtfci, tho er thülta tbaz 

uutzi, 
iob jr^tarp thäre in thes cruces altäre. 
Thc^ l¥Qh£|,|KiQ iz thülta, thaz gotmsßji niiiuolta, 
.^elb «1$ iintar genen thär uuard thaz uuehsal 

gidan. 
S^^^tun t}iie armon in t^6s crtfces ihornoQ; 
i^hie liuti inan thar n^mun, so selb thie selbun 

brSmün. 
S5 Sie ha0>un nan mit uuüntön bi tinsen suaren suntön, 
ipk hintun iii^an bi hertoa spdt iro sceltuuorton. 
Firnim in thesa iiuisün, ß^^'z ih thir zalta bi then 

sun; 
nidrunki tbu io in uuär mtß aIab^zi??on uuüh. 
Nitharft m dröf d^ellei), uuU thiii aUa uuorolt 

Zellen, 
90 8113 m^t thih al bithenken, in zuä uuisün drenken. 
TJ^z gij^orljp in rihti irfuUi thu io mit mahti, 

SQ kualist thu thih ofto mit brunnen rediafto. 
Ulk hügi fili^ harto thero geistlichere unörto, 
so ^eaalpst thrähta thiine mit fr^nisgemo uuine. 
95 Thiu fä^ thiu n&mun Itdes zuei odo thriu mez, 
thaz thu 9$mis ii^ thin muat, uuio thie heile- 

gun duent. 
Sie SjCrKb^nt f^tür jjQii then sun zi heilegeru uaTsiui, 
sunies 0uh, so th^ uueist, then selbem beilegen 

geiat. 



CUR EX AQUA ET NON EX NIHILO ÜINÜM 

FECISSET. 

Niuu<olt er fon niauuihti, -^ thoh er so d4an mohti, 
ob er thes uuolti thenken, — then selben uuin 

uuirken; 
Santar hiaz mit uuillen thiu sehs faz gifullen 
üusbares thie sine; thaz uuöraht er thär zi 

uufne: 
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5 Thaz man thes io köröti, thie sehe ziti uuörolti — 
in goates nio niunangta ^*- mit uiiTsduamu 

dränkta, 
Tho uns ttüard thiu sälida so fram, er selbo in tliesa 

uuÖTolt quam, 

thae thiu sin geginuuerti zi salidön uns uuürti. 

Thaz sie Msun er in rihti in thero buahstabo slihti, 

10 iak niLzzon thö thie sthe, so nu uuazar ist bi 

uuihe: 
Deta er iz scffnara al, so zam, ioh ziarara ouh so 

£Qu fram, 
Uttir göuma es nemen uuollen, so uuTn ist uuidar 

brunnen. 
Thie zi thiu giuuizzent, zi hSröst ouh nu sizzent, 
iz ouh nu uuola uueizent, ioh biscofa heizent: 
15 Sie kiesent uns mit ruachon then uuih in then 

büachon 
ioh inan iogilTcho uns lobont geistliche. 
Sie lobont inan härto trdmsg&ro uuorto 

ioh thankönt es mit uuörte kriste themouuirte; 
.Uuant er unsih freuuita, then gdaton uuin uns 

späröta, 
20 ther furdir uns niuuenkit ioh geistucho drenkit, 
Thaz insih es giluste, thera freuuidä nibreste, 
ioh uuir zi themo güate io uuesSn fästmuate. 



XL 
PROPE ERAT PASCHA lüDAEORUM. 

Thd fuar ther sün guater, th&r man zoh sin muater 

in siheru itngi, zi theru heimi&gi. 
Tb&T tho thero gaago niuuas er boralango, 
so fuar er fon theru bürg Ü2 zi themo druhti- 

ues hüs. 
5 £r thö sär thara ^äigiang ioh filu h^bigo iz intfiang, 
thaz sie iz zugun öfto so unredihafto. 
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Ih sagen. thir in uuara, er fand thär mezalara 
loh onh münizäia, in uuar, so fand er sizzente 

thär. 
So thiu selben kristes kraft eina geislum thar giflat, 
.10 ffzstiaz er se iogiUcho ioh filu kräftlicho. 

Er giang innan : tnaz hfis ioh uuarpf se alle tha- 

nana tfz, 
ziuuarf allaz thaz girusti, niuuas iz io so festL 
Thie disgi, thie thär stüanhin, thär sie thö müni- 

zotun, 
. thie stüala ouh, thär sie säzun, inti ouh iro 

koufmäziln: 
15 Thaz uuarf er ällaz sär in höuf^ thaz sie firmidin 

thär then konf ; 
thin scSf ioh thiu rindir; nih&ngta er in iz 

fdrdir. 
Zistiaz er thie skrännon then selben köufmannon, 

ioh ällaz thaz gisidili so det er filu nidiri. 
Er uuerf iz ällaz thanana Vz, reinöta thaz gotes hüs, 
20 yrfürbta thiu sin guati iro allero ündäti. 

„Uverfet/' quäd er, „thiz hina uz, iz scolta uuesan 

betohüs. 
ioh man druhtin thänne io lobött thärfnne. 
Nu duent iz man ginüage zi scIQiero lüage, 
zi thiobo anauuelti, thoh mann es io nintgulti. 
25 IntSrent iz ouh filu främ alle these köufman 

ioh these mezalärä, thaz sägen ih in in uuSra/' 
Niuuärd ther thär thö funtan, ther uuolti uuidar- 

stäntan, 
thaz zi thiu gigiangi, zi uueri thoh gifiangi 
In imo sahun se ödö uuSn gotes kraft scrnan, 
30 thaz sie thär irförahtun, bi thiu sih ouh ni- 

uueritun. 
Sprächun thö thie liuti ioh uuärun Mgenti^ 

uuaz zeichono er in öugÜ ingegin thera dätL 
„Thiz htiSi*' quad er, »ziuuerfet ioh scioro ouh thes 

gihäfet; 
irsezz ih iz mit lusti in thrio dägo fristi.*' 
35 SUumo thö thie liuti gabun äntuuurti, 
alle thie furiston ioh thie hSröston: 
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ijThero iäro uuas iuuuanne in themo zimboronne — * 
thiu zäla ist uns giuuissu — fiarzug inti sehsu. 
Biheizist thih niuuihtes, thaz thü thaz inihtes 
40 sär in theru nöti in thrio d&go ziti** 

Thaz uuir nimissifian^, ouh sS nimissigfangin, 
rihta uns then sin Mar ülu främ therer gotes 

drtftman« 
Er l^rta unsih ioh zeinta, thaz druhtiba unser 

meinta, — 
thaz uuir nikSrtin thanana ifzl — thaz sines 

Ifchamen hüs. 
45 Thaz druhttn habet fdrista ioh uulhes liobösta 
ouh uuIiBduames thänne: thaz btfit al thännne. 
Thaz ziuürfdn se, lest mit bittiri d^thes, 

mit uuäifanu äna redina nli^stun sie thia selida. 
Er yrriht iz scioro ioh harto filu zioro 
50 thes thritten dages, so er gihiaz, ioh then tSd 

ouh zistiaz. 
Er dl iz umbithahta ioh fästor gistStta; 

giuuäro ist thaz bithenkit, theiz elichör niuuenkit 
Thö er then Atid ubaruuän, thes thritten dages 

thanaaquam, 
bräht uns s^ida ioh guat, tho er fff ton themo 

grabe yrstuant: 
55 Tho irhogtun filu blide thie iungoron sine, 

thaz er iz Sr hiar meinta ioh thiz giscrib iz 

zeinta. 
Gilöubtun sie thö sctixxo themo giscribe fröno, 

ioh allero thero uuorto, thier hiar gisprah so harto. 
Ioh füu ouh in then liutin, zi then {fstrigen gizttin 
60 gilöubtun thar tihö gShün, so sie thiz gisähun. 
Nifirliaz sih krist in uuära in thero liuto fära 
« thö zi themo sinde; sie uulurun imo künde. 
£r yrkanta foUon in in then iro uuillon 
ioh thio hugulusti, thie in uuärun in theru 

brüsti. 

65 Uumst äna bSga: niuuas imo thurft thera fr£gä, 

thaz imo iaman zalti, uuaz m&nnes herza uuolti; 

Uuanta imo ist al inthekit, thaz mannes hugu rekit, 

ioh thaz er mit gilustin dregit in then brüstin. — 
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XII. 

ERAT HOMO EX PHARISEIS NICHODEMÜS 

NOMINE. 

Thar uuas ein man fruater ioh edilthegan g&ater, 

uuas ouh ther gidiurto füristo thero liuto. 
Ih uuän, er therero dato hintarquämi thr%to 
ioh ouh thaz seltsani zi herzen imo quami. 
5 <^am er zimo nahtes, thär thäht er filu rehtes; 
sie thingötun bi hertön sus thd thesen uuorton: 
„Meistar, zelluh thir ein, nist es zvlnai xdhein, 

uuir uuizun thaz gizämi, thaz thu fom gote qnämi. 
Nist, er thes biginne, thaz snlih io bibringe, 
10 gilih sär themo uuerke, mit göt er iz niuiiirke.^ 
Drdhtin krist irkänta, thaz er mo uuär zalta, 
unant er gilöubig zimo quam, bi thiu zalt er al, 

thaz imo zam. 
Nälas thaz er fimämi, er gotes sun uuari; 
fimam er stis thia stna mäht, thaz bizeinöt thiu 

naht 
15 ^Ih sagen thir in uuSra racha seltsäna, 

thiu mannilichan ruarit, ther lichamon fdarit: 
£r niutterde uuänne yrbpran afur thamie, 

nüb er thaz bimide, sih himilriches bllfde; 
Then ihgang er niruarit ioh sih thes niruamit, 
20 thaz er sih freuue müates thes fouinigen guates.** 
Hintarquam thö harte, ther guato man thero uuorto, 
quad, uuio iz io mohti uuerdan, er uuolt iz 

gerne irfindan. 
„Uuio mag ther man,^ quad, „thuruh xxöt queman 

afur uuidorort, 
&lter inti fruater, in uuamba theru muater, 
25 Thaz er zi theru uuisun bimide so thia freisün, 
ioh er thaz biuuerbe, er sülihes nithärbe.^ 
Gab er mo äntuuurti mit miohileru müti, 
ioh er mo iz al gisuazta, so uues sösp er nan 

gruazta. 
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^h sägen thir in uuära. nith&rft es eiskon mera, 
30 niintuuirkit uuorolt ellu thes uniht, thes ih 

thir zellu. 
Nist, ther in himilrichi queme, ther geist ioh uuä- 

zar nan nirbere, 

ther sc&ni sina irluage, thaz er sih tharafuage. 

Thaz hera in uuorolt io gisän fon themo brüzi- 

gen man, 
theist allaz fieisc, so thu uueist, bitharf thera 

reinida meist. 
35 Uuazar ioh ther götes geist seäl siu irberan meist, 
in thiu siu thes ginenden, sih himilriohes menden. 
Niuuüntoro thu thih friunt min, nubiz uuöla megi sih, 
nübiz uuerde uuÄnne, thaz sih es uuorolt mende, 
Iah si iz nibimüäe, süntar sih es bilde 
40 mit scSneru giuuürti thera zuisgiLn giburti. 
Ther geist ther bläsit stillo, thara imo ist müat- 

uuillo; 
er thänana niuuenkit, soso imo rät tbunkit. 
Ferit öuh so, Qm iz niuueist, ther selbo lieilego 

geist; 
sin künft ist iagilfcho ungiseuuanlicho. 
45 Niflrnfmist thu ouh thänne, uuar er färan uuoUe, 
ioh tiaänana thih rine thie selbün kunfti isine. 
AI io sulicha giuuürt so duat thes geistes giburt 
th^n zi thiu gigängent, fon imo irboran uuerdent." 
Thö frägeta t^r güato man, uuio thaz io mohti 

uuerdan, 
50 ioh uuio man ouh firnämi so mihil seltsäni. 
Scono zalt er imo thaz, so drüfatin io giuuon uuas, 
ioh thaz er ihtS meinta, er sc&no imo iz gizeinta. 
„Thu bist hiar githiuto meistar therero liuto, 
hugi thoh nu hera meist, thu thesses uuiht sär 

niuueist. 
55 Zellen uuir iu ubar iär, thaz uuir uuizzun älauuar, 
thaz uuir sehen rehtaz; thiu halt nintfähent ir 

thaz. 
Ob ih thaz iruuellu, thaz irdisga iu gizellu, 
noh nihein niruuelit thaz, thaz thoh gilöube bi 

thaz. 
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Uuio mm giloubet thänne, ob iz uuirdit uuänne, 
60 thaz ih biginne bredigön fon himilriche redinön. 
Nist man nihein so ricni, ther stige in himilricbi, 
nisi ther mennisgen sun, ther thanana quam ouh 

herasun. 
So moyses iu zi thiu gifiang, thaz er thia nätaron 

irhiang 
in theru uudasü thuruh ntft, so druhün selbo 

gibot, 
65 Then eittar thär bifiangi, thaz er thäragiangi, 
in thes ti^thes gab! thara ziru säbi: 
So limphit, thaz man fXke io htiho nan irhähe 

zi suiicheru uuiisün then selbon mennisgen sun. 

So uuer so thes biginne, thaz tharazua githinge, 

70 sih nioto frauues muates ioh ^uuimges gdates. 

Druhtin deta sös6 zam, thia uuorolt minnöta er 

so främ; 
bi thia so sant er herasun then sinan einigen sun, 
Thaz si sih bithShtö, ginäda sina süahti, 
ioh ouh thes giflizzi, thaz s\ iamer sin ginüzzi. 
75 Nisant er nan zi uuäru bi niheinigeru f%ru, 

thaz thiu sin selbes guati thiä uuorolt pinöti, 
Odo inan thes gilüsti, er mennisgen firthuasbti, 
thaz kraft sin thaz gimeinti, thaz er in sar 

irdeilti; 
Sünter se zimo leitti ioh alle giheilti, 
80 in Üiiu se thes biginnen, thaz sie zimo thingen. 
Ther mit güöubu thaz giduat, thaz zimo gikSrit 

sinaz muät, 
nist themo sKr bizeinit noh leides uuiht gimeinit; 
Ther afur thes niuuärtet, in theru üngiloubu irh&rtet, 
theist iu sar gimeinit, thaz themo ist giuuisso 

irdeilit, 
85 Bi thiu sie nigilouptun in then gotes einogon sun, 
in sinan einboronon, in mdate iz uuoltun uuidorön, 
Noh niminnötun so fram thaz lioht, thaz hera in 

uuorolt quam, 
so sie duent in giuuissi thaz selba finstarnissi. 
Sie sint übil thrato uuerko ioh ther dato; 
90 mihil ist ir ubili thuruh thaz herza frauili. 
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Tber mthrnngit sinaz muat ioh thaz übil al gidüat, 

zelluh thir in &laauär, iher häzzöt io thaz liont sär, 

Bi thiu thaz siner scimo> nimeldon d%ti sino, 

thaz, er iz zimo fuage, thes scäden uuiht nilüage; 

95 Ther afiir uuola uuirkit, er &lles utuo iz bithenkit: 

er läzit scTnan siu äna uuSn : siu sint mit drüh- 

tine gidan." 



xm. 

DE QÜESTÜ DISCIPÜLORÜM lOHANNIS CUR 
lESüS BAPTIZARET. ET DE RESPONSÜS EIÜS. 

Fuar drahtin bredigönti ioh tonfta ouh thö thie 

Kuti; 
gizaltun thaz iöhanne thie iüngoron selben sine. 
„Meistar, ther zi thir, so iz zam, thuruh ambaht 

thinaz quam, 
ther liut nu zimo loufit, ioh er se alle tonfit.*' 
5 Jh gihu,*' quad er, „in iuih, thaz fr hörtat que- 

dan mih, 
nisagen iz na oah thes thia min, thaz ih selbo 

krist nibin. 
Ih bin selbes böto sin, fora imo ist bötoscaf 

ouh min, 
thaz ih fon niuuihte then Uut zi uuege rihte. 
Ther brüt habet, in uuar mth, ther scal ther brS- 

tigomo sin, 
10 ioh heltit er thia minna bi sina drütinna. 
Sin friunt thär thes fartes steit, loset sines uuortes, 
ioh h{(rit er mit minnu thes brfitigomen stimmu* 
Er uuihtes nifirsechit, thes er mo zuagisprichit, 
hügit iogilTcho zi theru stimmu fräuualicho. 
15 Theist thaz mTnaz heilamuat ioh ouh min fre- 

uuida so güat, 
in imo sint mir foUo thia mina freuuida allo. 
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£r scäl uuähsan thräto sfnes selbes dato, 

thaz mihu uuerk suiheii ingegin kreftin sinen. 
Ther fon ther erdu hinana istj ther scal sprechan, 

thanana er ist; 
20 er acal gitiuisiäo rachön fon irdisgen sacbön. 
Ther ä£ar niferit thanana ioh quam fon himile 

obana, 
gistentit harto sin giuualt ubar ellu uuoroltlant 
Min brediga thiu nist, nisi thäz mir sus gibotan ist; 
thaz er auur ISrit, thaz sihit er al ioh h&rit. 
25 Thöh niuuoUent liuti intfahan thaz gimtiati, 

in herzen thaz ouh üaben, thaz sie mo thoh 

gilöuben. 
Thie thoh zi thiu gigähent, gilouba sina intfähent, 

gidüent sie lütmäri, thaz er io druhtin uuäri. 
Tber fater minnöt sinan sün, then sänt er selbo 

herasun 
30 ioh gab imo al zi henti zi siheru giuuelti. 
Nimizit er fmo sinaz guat, so er uns süntigön düat, 

er imo thaz gimeine^ then »nan geist deile; 
üuant er sin selbes kind ist, thaz imo allio- 

besten ist, 
gittuisso sagen ih iu thäz, thaz glbit er imo 

allaz SQangaz. 
35 Ther man, sih thaz gilSrit, thia gilouba in inan 

kgrit, 
. giduat er hügu sinan in guuon filu blidan. 
Themo afur thaz nigiduat, quimit sgragaztnuat, 

ioh uuönöt inan ubari gotes äbulgi. 
Nilag iöhannes noh tho in uuär in themo kärkere 

thär, 
40 tho thiCz uuard sus gibredigöt, fon imo al so 

giredinot. 
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XIV. 
lESÜS FATIGATÜS EX ITINERE. 

Sid thö« äiesen thingon fuar krist zen heimingon, 
in s61baz geuui sinaz; thio buah nennent uns thaz. 
Tkora ferti er uuard yrmüait, so ofto färantemo düit 
oilazent thie ärabeiti es fnst themo nnärlicho 

man ist. 
5 Fdar er thurub sämäriam ; zi einera btrg er tbär 

thö quam, 
in themo agaleize izi einemo gisICze. 
Th{^ gisaz er muader, so uuir giziltun nu biar er, 
bi einemo brunnen, tbaz uuir ouh püzzi nennen. 
Ther euangelio tbär quit, theiz mohiS. uuesan 

sexta zity 
10 thaz ist dages beizista iob ärabeito meista. 
Thie iiangoron iro zilötun, in köufe in muas thö 

holetun, 
tb&z sie thes giflizzin, mit selben kriste inbizzin. 
Unz druhtin tbär saz eino, so quam ein uuH) 

tbara thö, 
thaz sie thes gizflöti, thes uuäzares gihölöti. 
15 „UuTb/' quad er innan thes, „gib mir thes drih- 

kannes, 
uuird mir zi gifdare, thaz ib mih nu giküale.'^ 
„Uvio mag thaz,^ quad si, ,,uuerdan, thu bist iü- 

diisger man, 
inti ih bin thesses thiotes tbaz thu mir so 

gibiotes?* 
Thaz öffonöt iöhännes tbär, bi hm si bü quad, 



m uuär, 



20 bi uuiu si thaz so zelita, thaz drinkan so fir- 

sägeta: 
Uuanta thio zuä liuti nieigun muas gimuati 

.uuergin ziro mäzze in einemo fazze. 
„Oba thu," quad er, „di£tist, thia götes gift ir- 

knätist, 
ioh uuer dih bitit thänne ouh biar zi drinkanne. 
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25 Thu biktis inan ödo sär, er gJCbi thir in alauuär 
zi liebe loh zi uuünnon springentan brunnon/ 
^Nibabes,^ qnad si, Jrd min, fazzes uuiht zi thiu 

herain, 
thu berazua gilepphes, uuibt thesses sär gi- 

soeppbes. 
Unaz mag ih zellen thir ouh mSr? tber püzz ist 

filu diufer. 
30 nuär nimist thu thänne ubar thaz uuazar flia- 

zantaz? 
Fnrira, uuSh ib, thu nibist, thanne unser fater 

iäcob ist; 
er drdnk es, so ih thir zellü, iob sinu kind ellu. 
Er uuolla iz al bitbäbta, . thaz er mit thiu nan 

uuSfbta, 
iob gab ims ouh zi nuz^ thesan selben püzzi." 
35 Qyad unser drühtin ziru thS: „fimim nu, uuib, 

theih xedino, 
firnim thiu uuort ellu, thiu ih thir biar nu zellu. 
Tber thurub thurst githenkit, thaz thesses brunnen 

drinkit, 
nist lang zi themo thinge, nub äfur nan thurst 

gitbuinge ; 
. Tber äfur untar mannen niüzit mthsm brunnon, 
40 then ih imo thänne gibu zi drinkanne: 

Thurst then mSr nithuingit, uuant er in imo 

springit, 
ist imo kuali thräto in euuön mämmonto." 
„Thu mohtis,^' quad siu, „einan rüam ich ein gi- 

fdari mir gidtian, 
mit themo brunnen, thu nu quist, mih uuSnegun 

gidränktist, 
45 Theih zi thes püzzes diufi sus emmizigen nüiafi, 
theih thurub thiho g&ati bimiti thio ärabeiti/^ 
„Holo,'^ quad er sär, ,^i erist thinan gömman, 

tblir er ist, 
so zilöt iuer hera s&t, ih zellu iu bSthen thaz uuär/^ 
„Ih nibäben,*' quad siu, „in uuär uuiht gommannes 

sär.« 
.50 gab äntuuurti gimüati sines selbes guati: 
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„Thu sprifchi in uu£r nu, so zam, thü nihabes 

gÖmman, 
giuTiisso zellu ih thir nu, jKnfi habotost thü iu; 
Thea thu aftir nli üabis ioh thir'zi thiu liubis, 
uuant er giuuisso thih nist, bi thiu spr^chi thu, 

so iz uuä^r ist.'^ 
55 „Min muat," quad si, „duat mih uuts, thaz thu 

förasago sis; 
thinu uuört nu zelitun, thaz mäü thir er ni- 

sägetun. 
unsere älttordoron thie betotun hiar in bergon; 
giuuisso uu%n ih nu thes, thaz thü hiar bita 

ouh suaches. 
Quedet ir ouh iudeon nti, thaz sf zi hierosoHmu 
60 stat filü'rYchu, zi thiu gilümpflichu." 

„üvib," qüad er, „ih sagen thir, thaz giloubi 

thu mir, 
quement nöh thio ziti mennisgön bi n^ti^ 
Thaz ir noh hiar noh ouh thär nibetöt then fater, 
* thaz ist uu^. 

giuuisso ir betöt alla frist, thaz iu ünkundaz ist; 
65 Uuir selbe beton afur thffr, thdz i^uir uuizzun 

alauuar, 
uuanta heiL so ihi rediön. thaz quimit fon then 

ludion. 
Thoh quimit nöh thera ziti frist, ioh si ouh nu 

gegiriuuWtig ist, 
thaz betont üuare betoman^ then fatet geistlicho 

fram. 
Utiä|nt er suachit filu frain thrICto rehte b6toinan, 
70 ' thaz sie nan geistlicho beton iogilicho. 

Ther geist ther ist driihtin mit filu höhen mahtin; 
mit uuäru uuilit thei^ gotes geist, thaz man iiian 

beto meisf 
Si i^m'gouma härtö thero druhtines uuprto 
ioh k^rta thö mit uuörte zidiafemo äntuuurte: 
75 „Ein man ist uns giheizän ioh scal ouh krist 

heizan; 
uns duii sin kunfb noh uuänne thaz al zi uui- 

zanne. 

Otfrid ed. Piper. 7 
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« 

Irrekit uns sin güaü allo theso däti, 

ouh scSno ioh girfngo manegero tlungo." 
Gab iru mit müü thö druhtin äntuuurti; 
80 ),thaz bin ih, giloubi mir, ih hiar sprichti mit 

thin" 
Thö quSmun thie iüngoron innan thes, sie nuüntar 

uuas thes thinges, 

sih uuuntorötun harto iro zueio uuorto, 

Thaz sih liaz thiu sin dmri mit tftmuati so nidiri, 

thaz thaz Suuiniga lib I^rta thär ein ärmaz umb. 

85 So sliumo siu gihörta thaz, firuuarf si slüio 

thaz faz, 
ilta in thia bürg in zen liutin, sageta thiz al in. 
„Quemet,^' quad si, „sehet then man, ther mir thaz 

allaz brähtafram, 
mit uuorton mir al zelita, so uuaz sih mit 

uuerkon sitöta. 
Seal iz krist sin, frS min? ih sprichu bi then 

uuSnin. 
90 thaz selba sprich ih bi thiu, iz ist gilih filu thiu. 
Bi thSn gidougn^n seginin so thunkit mih, theiz 

megi sin; 
er al iz untaruuesta, thes mih noh io gilusta/' 
Sie ntun thö bi manne fon theru bürg alle, 
, ntun al bi gäliin, thaz sie nan gisähin. 
95 Innan thes bätun thär thie iüngoron then meistar, 
thaz er thär gisäzi zi dägamuase inti äzi. 
Er ^uad, er muas habeti, sös er in thär thö sägeti, 
mit süazlichen gilustin, thoh sies uuiht niuuest^. 
In quam thö in githlChti, th&z man imo iz brIQhlä, 
100 unz se ödo uulCrun zi theru bürg koufen iro 

n(ftthurf. 

„Min müas ist," quad er, „foUo mines fäter uuillo. 

theih emmizen yrfülle, so uuas so er selbe uuoUe. 

Ir quedet in alauuäri, thaz mänödo noh sin fiari, 

thaz thänne si, so man quit, reht amogizit. 

105 Nu sehet, mit thön ougön biginnet iimbiscouuön: 

nist äckar hiar in riche, nub er zi thiu nu 

bleiche, 



99 

^ sie sd thiü sih mächdn, sfis {h iu liiar nu 

r&chön, 
thaz fhima thie gibtfra fdarSn in thiä sciüra. 
Ih Santa idih ärnön, ir nisKtut thoh thaz körn, 
110 giangnt ir bi ntfti in anderero irabeiti.^ l 
~ Gfldnbta tbero liuto fflu thär thö thrSto, 

thie thära ad imo qn&mnn, thia ISra firnJimun. 
Gianüatfagöta er thö ini, unas zuSne ddgä thär 

mit in; 
mflti sino iz d&taOj so sie nan thftr th6 h&tun. 
115 Gxlöubta iro ouh tho in uuära fflu harto mSra, 
uuanta sin selbes lera thiu unas in harte mSra. 
■ Sprfohnn sie thö bltde zi ihemo selben untbe, 
thiu Srist th&ra in thia burg d6ta sina künft 

kund: 
,^igilönben uuir in nul(ra thuruh thia thiha lera, 
120 nn ims thiu fruma irreimta, thaz er uns selbe 

zeinta. 
Nu uüizun in &lauuariy thaz er ist heil&ri, 
thaz er quam hera zi unörolti, er mennisgon 

gineriti." 
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XV. 

FAMA EXIIT QÜOD IN GALILEAM ÜENIT. 

Füar thö druhtin th&nana sid thö therera redina, 

sid thö themo thinge zi themo heimin^e. 
Es mKru uuort thö quSmun, so uuit so sfn uuffrun, 
so uuft so galilea bifiang, ther Hut ingegin aller 

gianff. 
5 Thaz: mäfri uuard ouh m&nagfalt ubar ludsBÖno laut, 
ubar liuti manage; thie füarun al zisämane. 
Sie gerötun al bi manne inan zi rihanne, 
ioh sih zen sinen guatin io etthesuuaz gif&agtin. 
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Thie brfiLhtim imo ing^giiii aiechero manno menigi, 

10 bif&Qgan: mit ummahtin loh missilichen suhtin. 

Sie h^t er^ bös er mohta, thio sünta ouh thäna- 

leh iii Itb inti guät iöh härto Mtttialicliaz muatJ 
So er tM gisali thia m6iiigi al quäman imö in- 

mit <Sug6n bliddn er Ede intfiang> ioh tüfem eiaan 

berg giang. 
15. SO dnlhtan delbof thär gisäz,* ^ thes uns lamSr 

ist thin bas, 
uuir iämer blfde in uui^ dülichera lera, — 
TUö giaogun tbie gisit^son nä'hör, so sie muasun, 

liob ! h^e]t)n mShe^ tbie iüngoron sine. 
Indet errtbo.then sinan mund: theist lamer nbar 

nuörolt kund . 
20 tbäorfnne lag, so er uuista^ dreso diunsta.. 
Bigönd er thaz thö spentön sfnes selbes uuorton, 
det' &t • tuen liutin mit thin dröst, then inngorön 

thoh zi Mröst. 
Sie bigan er scounön ür&nnalichSn ongon, 
grda^ er sie zi gdate sus suffslichemo mdate. — 



XVI. 
DE OCTO BEATTTÜDINIBÜS. 

„S^ig.bimt ir &rme, in thiu thaz muä,t iz üuolle, 

in thiu ir thie armnati githölt^t io mit guati; 
Üuanta iner ist, ih sagdn iu thdz, thaz Mmilrichi 

hShaZj 
thiu xra&maioh onh m&nag ^at| bi thiu mag 

sih freuüen iuer mua£ 
5 Selige thie mflte ioh muates ni&mmunte, 

thie iro muates uu&ltent ioh brdad^rscaf gih&ttent. 
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Bitfent sie in uu^ra erda jSia lo&ra; 
ther Mar then btf biuoirbit er laimer th&r 

airstiü^it. 
SiQig sint..zi.guate thie rtTzegemo miate^ 
10 iiuanta in BrdlSöt thaz 8& drffst filu m&nager, 
Iah gifrauiitit in thaz muat k&rto filu m&nag ^oat, 

fiitSflot in thia smerza ioh rifzagaz herza. 
Gvataliches uu&ltent, thie ihurst ioh hungar 

thultent, 
thie 10 thes rehtes gingent ioh tharazua gi- 

thingent: 
15 Sie uuerdent etthesnuanne mit seto es filu foUe, 
thaz guates sie ginüagon eigun linz in guuön. 
StQig thie armherze, ioh thie &rmu uuihti 8m6rze, 
then müat zi thin gigänge, thaz iro leid sie 

irbarme: 
Si quement seforo &na nfft, thSr man in ginädöt, 
20 thär man gUieiUt iro muat' ioh filu liebes 

>giduat. 
It i&rt sälida gimeinit, in thiu ir herza reinaz 

eigSt, 
ir sculut mit sulichSn äugdn selbon dr6hi^an 

Bcouuon. 
Ir acüfait. io thes gigahen, mit ailidiu iuih nähen, 
mit reinidön ginüagen zi dxuhtine iuih fuagen. 
25 Thie frxdusame ouh s£lig, thie in herzen ni eigun 

BÜhBiTiaz uuig, 
mit Üiiu sie thaz giuueizent, sie gotes kind 

ji^eist. 
.Qot gibit in zi IC^non then selbon nämon scönon, 
ioh düit in thaz gimüati mit thes namen guati. 
jSäküg, thie in ait>ti thultent arabeiti, 
dO then man biro ^atli duit ofto uuidarmüati: 
Sia uuerdent filu rliche in themo höhen himilrtche, 

in thfu sie iz iogillcho fi^drag^ fraaualicho. 
Nidiet in iz ouh ü Tuacbon^ oba iu tibje Uuti 

flüachön; 
iu quimit sffiüda thiu ni^r, thaz sie so filhtent 

iuer« 
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35 Thanne se zeUent thoruh mih al übil anan iuih, 
thaz nihfluh ioih, thaz liegent se äl thuruh mih. 
• BHdet iuih müates ioh harto freuiiet iuih thes: 

iu ist in hünile thuruh th&z siihil ISn garauuaz. 
Iro inon duh so dlKtun, thero förasiagono Ikhtuii; 
40 bi thiu nilSzet iu iz, inuulfr, uuesan harto filu 

suar." 



XVII. 

ÜOS ESTIS SAL TERRAE ET ÜOS ESTIS LUX 

MÜNDL 

jfi birut mihil uuerda salz therera erda, 

lueraz girati scal salzan uuoroltdäti, 
Thaz sie mit thSn uuüntön nirfifleu in then 

, sunton^ 

noh mit themo meine niuuerden zi £z eme. 
5 Ir sie, so ih iuih heize, gidüet mir ^u süaze 
ioh 10 mir in müate sie Iiubet zi guate. 
Oba iz zi thiu uuirdit, thaz thaz salz firuuirdit: 
uuer findit untar manne, mit uuiu man gisälze 
: iz thanne? 

Zi uuihtu iz sfd nihilphit, nisi thä^ man iz 

firuuirphit; 
10 . zi thiu ist iz thoh gimuati, theiz dretSn thar 

thie liuti. 
Ir birut öuh ubar thaz in lioht scihentaz 
in thesemo erdringe, thaz uuorolt irri nige. 
. Nist bürg, thaz sih giberge, thiu stentit ftfan 

berge, 
in hffhemo nölle, thoh siz gemo uuolle. 
15 Nibrennit man ouh thuruh thaz giuuisso sinaz 

liohtfaz, 
thaz er iz bittuelze, mit müttu bisturze; 
Süntar thes gihelfe, thaz er iz irheffe 
lifan höhaz kerzistal, thaz iz liubte ubaral. 
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Sama nimag iz unerdan, th&z ir sit gibörgan; 
20 öfan uueset thrfito iues selbes dato! 

Niliuhte Ifobt iuer, man iuih lobdn tbes thiu 

xn&, 
ödo man thio mehti zellSn iu zi krefti; 
Siäntar, thie siu scöuudn, sih fora göte frounön» 
iob göte thero uuerko m&nnilih githanka" 



xvni. 

NOLITE PÜTARE QUIA UENI SOLUERE. 

^iuo&net thaz gizami, thaz ih zi thiu quämi, 
^ ih mib in thiu r&chi, then uuizzöd fin)r£clii, 
Odo, so ih nu redino, theh6inan thero förasagöno, 
süntar ih mit thnlü siu bSdiu uuola irfdlti. 
5 Giuuisso ih sagen iu in älauuar, thaz nihüuh iuih 

s&r, 
nieigut ir mSrün guati, th&nne thiz Mröti, 
Nigifääbit iuih io thaz heil, thaz eigit himilriches 

deil, 
zi themo scönen lante io iuSr.fuaz giuuente. 
Vyizzut ir thie redina, — thio biiah thie sagent 

th&nana — 
10 uuio ther uuizzöd thuruh ntit altdn liutin giböt? 
Sie quedent, er giuuuagi, thaz man m^ ni- 

sluagi, 
quit, göt sih beige thrato süIichSro dato; 
ih zelhi afur thanana mihes selbes redina, 
selben ban minan, then ih heizu afur scrifban: 
15 Thaz mdnnilih giborge, sih zi lamanne nibelge, 
ioh ouh thaz bimiae, er man nihein ninSde. 
Thaz selba uuerk uueltit, er ienaz baz gih61tit, 
mit gihältnissu giuueizit, thaz uuizzöd inan 

heizit. 
Oba thu thes biginnes, thaz thu gebä bringes, 
20 gifti gimüate zi themo götes biete; 
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Yrhugis thar thoh eines man, ther thir sX ir- 

bolgan, 

thoh iz so luzil uuari, in müat thir er niqu&mi: 
Nibiut iz fürdir thara mer, far bisuani thih 8r; 

iz ist Kr, ih sagSn thir thäz, gote filu leidaz." 



XIX. 

QÜI ÜIDERIT MÜLIEREM. ET NON roRARE- 
ET miMICOS DILIGERE. 

Zalt er önh thö thnruh nCft, unio ther uuizzöd 

piböt, 
, giuuisso thar gifdaro, thaz man nihein nihnoro. 
ylh," quad, „afar sagSn iu, ther uuib biscöuuöt 

zi thiu, 
thaz sär in themo friste zi thiu nan es giluste; 
5 Er huoröt sia giuuaro in herzen in sär suaro, 
mit ünreinemo muate; nirgeit imo iz zi gtiate. 
Thaz man sih nifirsüerie, thaz, uuan ih, uuizzöd 

uuerie: 
mihu uuort thiu uuerrent, thaz ir sar nisuerrent. 
Thaz ist giu]a£ra mera, — thaz sagen ih iu in 

uuskra — 
10 man b4z in so ^uuartent ioh sih baz gihaltent 
Ther uuizzöd gibiutit grazzo, man sinan fiant 

hazzo, 
ioh falscher manno sinan friunt minno: 
Üiiio ih lu hfar gibiete, thaz hifret io zi guate, 
ih j[uih nu nihflu thaz, harto sizit iu iz bäz. 
1 5 IvLBfXjL fiapt] minnöt, so gibiutit druhtin got, 

minnot io thie grazzo, so uuer soso iuih hazzo; 

Betöt gerno io bi thie, so uuer so iu übUo gidue, 

thaz ir got io thuruh nt^t m thesen datin 

bilidöt. 
Sit ^0 in äSiim filu lind, thaz ir uueset gotes kind, 
20 si drühttn iu zi bilide, ther bttit üfan himile. 
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Er IsLzit sünnün sina scihan filu blSda, 

ioh reganä giliche allemo erdnche; 
Giumsso, thaz nihfluh thih, thoh sint thie lluti 

missilih, 
fShemo müate, übile ioh güate. 
25 Ol\a iu thio iplonä si^t nv. heiz, ad thSn ir birut 

filu zeiz: 
ziu scal iu ISTn sin thauana gpiat? thaz ouh hei- 

thiner duat. 
Thaz fuUent ouh filu främ selb thie süutigun man: 
sie läzeAt in io then in inuat, so uu,er so in 

liobesfiluduat^ 



ADTENDITE NE lüSTlTIAM ÜESTRAM PACIATIS 

CORAM HOMINIBUS. 

„Oba thu armen uuihtin duest dr6st mit @re- 

grehtin, 
ioh thir uuoUes äna ruam elemösyna giduan, 
Odo uuerk guatiu ioh druhiine gimuatiu 
uuoUes io mit uuillen fora göte irfullen: 
5 Dua, so ih thir zellu, thiu selbun thing ellu 
gibörganero uuerko, thaz thir es göt githanko. 
Niduast thu s{f, ih sagen thir ein, Ion nihabes tjm 

es nihein, 
ouh fora gote äna uudnk so niquimit thir es 

thank. 
Oba thu in reht redina thir uuirkes elemösyna, 
10 thir zelluh ein gizäkmi, nidua iz zi lütmäri. 
Lfchicera in uujira thie duent* sie Itftmära, 

offono untar manne, thaz sie se lobön thanne. 
Sie eigun, .uufzit ir thaz, th£r thaz Ion ällaz; 
ih sagen iu in alauuära: niuuirdit in es mera.** 
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XXI. 

QÜOMODO SIT ORANDÜM ET DE ORATIONE 

DOMINICA. 

,,Oba thu onh biginnes, thaz^thu zi gote thinges, 

inti thu gith^nkes, thaz thin gibet uuirkes: 
Thaz si in herzen thanne, thaz thir es uuiht 

nintfalle, 
gidöugno in themo müate, thaz thir iz irge zi 

guate. 
5 In herzen si iz sc&no, thaz iu es got gilöno, 
si ther githang iu festi innan theru brusti, 
Thaz 10 bi themo meine thaz müat si fasto heime, 
then huga in then githankon niläzet nuergin 

uuankön, 
Niläzet färan iu thaz müat, so then driagärin duat, 
10 ümbikerit sih thaz müat^ selb so mo ther hals 

duat. 
Thaz duent se ällaz zi thiU| ther liut se lobo 

thär bi thiu, 
ioh sie se Sren thuruh thäz, bi thiu nist es uuüit 

in thiu baz. 
Uueist thu, uueih thir redinön, thaz selba lob theist 

thaz ItTn; 
giuuisso uuiäst thu th&z, in thiu gisteit iz ällaz. 
15 Thanne ir betöt, uui^t thaz, duet iz kurzlichaz; 
nirüachit druhtin härto thero mänagfalton uuorto. 
In herzen betöt harto kürzero uuorto 
ioh Ititoro thäre, thaz iz got gihöre. 
Thaz l(fn läz imo allaz, thaz thes gibetes si thiu 

baz, 
20 thaz thu in thera däti nifirliasest thie ärabeitL 
Ir nithürfut bi thiu: got irkennit in iu, 

@r ir imo iz zellet, allaz, thaz ir uuoUet. 
Ginakda sink grüazet, so mTnu uuort iu iz süazent, 
mihes selbes lera; nithärf es uuesan mera. 
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25 Sös ili mih ubaral hiar nu IKren scal, 

firfIKhent iogiltclio thiu iz aUaz garalicho: 
Fäter unser guato, bist druhtin thu gimüato 
in himilon io hoher, auf h si nämo thiner. 
Bigueme uns thinaz richi, thaz hoha himilrichi, 
30 thära uuir zua io gingen ioh emmizigen thingen. 
Si uuillo thin hiar nidare, sös er ist üfan himile. 
in erdu hilf uns hiare, so thu engilon duist nu 

thffre. 
Thia dägalichün zuhti gib hiutu uns mit ginühtii, 
ioh foUon ouh — theist mSra — thühes selbes 

lera. 
35 Scüld biläz uns &llen, so uuir ouh duan uuollen, 
sünta, thia uuir thenken, ioh emmizigen uuirken. 
NifirMze unsih thtn uu£ra in thes uuidaruuerten 

fara, 
thaz uuir nimissigangen, thäräna nibifallSn; 
LSsi unsih io thänana, thaz uuir sin thfne thegana, 
40 ioh mit ginSdön thinen then uu^uuon io bimi- 

dSn. amen. 
Ob ir in muat iu läzet, thaz sunta ir io biUizet, 

so d¥lönt sino guati thio iuo missidäti. 
Ther thär afur so nidüat, — lazet queman iu iz 

in muat — 
gizelit sint themo in dr£ti allo thio undäti.'' 



NEMO POTEST DÜOBÜS DOMINIS SERÜIRE. 

^imag thaz man duan nih^in, thaz thiono bare- 
ren zuein, 

thaz er irfulle io follon bSdero uuillon. 
Nithürfut ir biginnaU) thaz fr ouh megit bringan, 

thaz ir göte thionöt ioh thoh thia uuorolt minnöt. 
In müate si iu gifestit, thaz müases iu nibristit, 

mit suörgon ouh niratet, mit uulu ir iuih uuatet. 
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Fürira ist thiu s^a, jbhaz muas nisi iu mgra, 

thes licliamen dati, thanne sin giuuati. 
Sehet these fögala, thie liiar fiiagent obapft: 
10 zi äkare sie uigangent ioli.oub uuilit uispinnent,! 
Thoh nibristit in thes, zi uuäiru tho}i ^inuages, 

ni sie sih gineriei;!, ioh sc^no giuuerien. i 

Biginnet anascouuön thio fr^nisgon bluomon, 
thär Uuti after uuege gSnt, tUe in themo akare 

Stent: 
15 Sälomön ther richo niuuata sik gilTcho, 

thaz sagen ih iu in alauuar, so ein thero bluo-l 

mono th^r. 
,Nt er thaz so uniUt uuerr^ii, tbaz mithont scal 

irthörren, 

thie fogala ouh zi uuare, thie iu sint ündiure: 

üuio harto mihiles m^r suorget druhtin iuer, j 

20 ihn mo liabara bist, thanne al gifügüeSy thaz ist 

Er giduit, thaz thu uueist, tha? thu näkotnigeist, 

ioh ouh gibit thir thia uuist, thu hungiru nir- 

stirbist, 
Giduan nimahtu in uuä^ra thih minnöron nob jnera; 
här nihein, hugu ouh thes, thu iz alles uuio 

gifarauues. 
25 Bi thiu laz thia suorga, theist es guat, themo thihsu- 

lichan giduat, 

mit uuati er thih io uuerie ioh emmizigen nerie. 

Er uueiz äna zutual, thaz ir es bithurfut ubaral; 

nimugut ouh firlä^zan, nir sctilit sulih niazan. 

Suachet io mit mahti thes himUriches rihti; 

30 iu biquimit, ih sagen iu thaz, thaz andaraz allaz. 

Nist iuer nihein, thaz ist uuar, so härto sulih düfar, 

tbin kind thih bitte br^tes, thaz thu mo steinä 

bietes. 
Ouh gibdrg^s thu thiss, bitit er "thih £m^$, . 
nibiutist, thia meina, natarun niheina, 
35 Nibiutist ouh, in uu^pa, sctorpion, thia z£la, 
harto borgest thu thes, bltit er thih eies. 
Nu ir birut thes giuuön, ir früma gebet kindon, 
ioh äl, thaz in liehet, thaz ir se nibisuichet: 
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Uuio liaito mihiles mer gibit drahtin iuer 
40 guat, ob ir mo folget ioh inan bitten uuollet. 
Bittet agaleizo ioh hiirto filu heizö, — 
thaz sagen ih iu in alauuär, — thia früma gibit 



er lu sär.** 



JXÜL 

OMMA QÜAECÜNQÜE ÜÜLTIS ÜT FACIANT 
ÜOBIS HOMINES. ET CAUENDÜM A FALSIS 

PROPHETIS. 

^u IKr ih iuih h&rto knrzero unorto, 

uuio ir giduet follon then driihtines uuillon. 
Nidna, zellu ih thir ein, nuidar m&nno nihein 
nniht in uuor^lti alles, ni so thu thir unoles. 
5 Mit thiü ir thanne irfuÜet, thaz förasagon singent, 
ioh nuirket iogilfcho then uuizöd follicho. 
Uttärtet iu io h&rto fon driagero uuorto, 

fohforasagönluggen; thes scülut ir io gihliggen. 
Sie sint iu in anarätin in scSfinSn giuuJCtin, 
10 thär büent inne, in uuare, uu61u& mu suÄre. 
Nipuigun sie iu uuadcön, sehet ziro uuerkon, 

ioh in älathratit scöuuöt irö däti. 
Nidüit man untar mannon^ thaz thrtibon lese ir 

thörnon, 
, in hiafon fTgun thanne, thoh man es bigüme. 
15 übil.boum birit thaz, thaz imo ist io gislantaz, 
so duat ouh ther güato; iz limphit so gimuato. 
Then ubilon sie breüüent, iz man ouh al sd 

uuollent; 
then g^ätöit afur/ ana uuSn, lä^zeint sie mit 

fridu stan. 
In himil al nig6ngit,' — ioi iz g6t nihengit, 
20 iz tmlfdit noh jgiuueizit, — thaz mih drühtin 

hei^. 
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Giuuisso uuiEit äna ua£a, thie Uizit man tiiar 

thgän, 
thie hiar ^unirkent foUon miixes fäter uuillon. 
Ib sägen iu m alauuar, klagont m4n^6 .sili thar 
mit seren mänagfaltön loh leiäliclien uuorton. 
25 Quit logilih in thräti, thaz er zeichan däti 

in m&es namen n&mati, thaz ih thoh thes gi- 

hogeti. 
Ih zellu in thänne in gäbün, thaz sie mir kund 

niuuaran, 
theih ^r sie hal iu l&ngo, niruachuh iro thingo. 
Fare in alethräti, so uuer so io übil däti, 
30 fon mir in älagähe ioh sih mir ninähe/ 



XXIV. 
CONCLÜSIO LIBRI SECÜNDI. 

Thiz ISrta krist in uulira ioh mänagfalto mera; 

ih sägen thir zi uuäre, mäht selbe iz lesan thäre, 
Sina mänunga alla ioh ISra filu folla, 
thräuua ouh fiilu suara, thaz sägen ih thir in 

uuäxa, 
5 Niinäg man thaz irzellen, thöh uiiir es biginnen, 
thera ISrä guati uuas härto thiu gimüs^L 
So er zi thiu thö gifiang, fon themo berge er 

nidargiang, 
folgete mo githiuto al menigi thero liuto. 
Er selbe thö gimeinta, thar homgibruader heilta 
10 mit sinen uuorton g&hiini thar al thie liut iz 

sähun; 
Thäz sies uuola lusti, thiu ISra in uuari festi, 

thia se th£r innan th6s hörtun mithontes; 
Thäz sie iruuächetin frua ioh hogtin härto tha- 

razua» 
ioh iz uuari festi innan iro brusti; 
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15 Thaz in thiu muat niuu&nkön, sin fasto in then 

githankon, 
in huge ioh in müate zi illemo apaguate» 
Dua druhtin uns zi nüzze thaz uns iz nuöla sizzOi 
biscfrmi unsih thes leides, fon thihen nigisceides, 
Thaz uuir nibif&Ilen fon thinen liobön allen, 
20 fon selbSn drtfton thinen, thia z£la uuir bi- 

miUen. 
Gireino uns thia githänkä — uuir birun thine 

scalkä — 
mit ginikdöno ginuhti fon suntöno suhti. 
Halt unsih in ntftin fon allen uuidarmuatin, 
thaz müazin uuir biuuankön then äbahen gi- 

thankon. 
25 Biscirmi unsih in thratt fon allem ündäti, 

fon Sgislichen suhtin mit thTnes selbes mahtin. 

Thinu uuört hiar öbana thi uns zellent alla redina, 

tharazüa firlih uns muates ioh hüges filu 

guates. 
Firlih uns, druhtin, allen, thaz uuir thaz ihth io 

uuoUen, 
30 mit uuerkon io irfullen, thaz thinu uuört uns 

Zellen: 
Thaz uuir tharzua huggen, in herzen uns iz leggen, 

uuiht es nifirleiben, ni uuir iz th£r gikleiben. 
Firdrn) fon uns in thrä^ti allo missidäti; 
thiz festino uns in muate, theiz uns irgS zi 

guate; 
35 Thaz uuir thärana uuerkon mit uu&cheren githankon, 
ioh uuir thaz io ahton mit Ifiteren gitrahton. 
Ther scado fliahe in gäbe, iohthiz sih uns io 

nähe, 
ioh mit thiu giuuerkön, thaz thu uns es muazis 

thankon; 
Thaz uuir m&nahoubit zi ththen sin gifuagit, 
40 thie thionöst thin hiar dfftun, so sie thih druhün 

bätun; 
loh uuir uu6sSn blide in themo Suuinigen libe 
mit scälkon thinen iamer, — uuir ni g6rön uuih- 

tes mer — 
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Mit Sngilon thinSn, thas^ uidr then uuSuuon 

. miden, 
in himilnche in rihti, in thrneru gisihti, 
45 Fon ^uudn unz in ^uuon, mit then drfitselon, 

fon uüörolti zi audrolti sin thih iamer löbönti. 

anien. 

EXPUCIT ÜBER SECÜNDÜS. 
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INCIPIÜNT 



OAPITULA. UBRI TERTH 



DE MIRACÜLIS DOMINI 



DE DOOTBIKA AD lUDAEOS, 



■.j 



Otfrid ed. Piper. 



I. Frae£sitio libri tertü. 
n. Erat quidam regolus. 
m. Moraüter. 

lY. Prope erat pasoha iudaeomxn. 
V. Moraliter. 

VI. Abiit iesns trans mare galileae. 
Vn. SpiritaUter. 

YIIL Uoluit eum popnlus regem faoere et quomodo ambulabat 
super maKk 
IX. Obtulemnt ei omne« male faabeutee. 
X. De muliere öhananea. 
XL Moraliter. 

Xn. üenit iesus in partes caesareae phiHppi. 
XUI. Pk*eeef ilfc se od) dilBiferent ^tüä ifa9 etaet (|iii8tii& el incre- 

- patio petri. et de tti)Biöne lü monte. 
XIY. Breuis ammonitio de signis. 

XY. Ambulabat iesus in galSeam. non enim uolebat in iudaeam 
ambulare. 
XYL lam die teto mediante «scendit 
XVil. Ferrexit iesus in montem oHuetL 
XYin. Quis ex uobis arguet me de peocato. 
^TY. Moraliter. 
XX. De caeco nato. 
XXI. SpiritaKter. 

XXII. Inäcta sunt encoenia hierosolimis. 
XXm. Erat qnidam languens lazanu a bethania. 
XXIY. üenit er^o iesus et inuenit eum iam quatuor dies in monu- 

mento bäentem. 
XXY. Golle^runt ergo pontifices et pharisaei concilium. 
XXYL Moraliter. 

EXPLICIUNT OAPITÜLA IJBBI TERTIL 



INCIPIT ÜBER TERHÜS. 



I. 
:■ ' PRAEFATIO LIBM TERTÜ. 

Mit selben kristes segenon uuill ih hiar nu re- 

dmon 
in einan liuol suntar thiu seltsännn uuuntar 
Fon tkema uu^tarliclie, thiu er deta hiar in 

riche, 
unz er uuas hiar in uuorolti, er iäihes h} unsih 

koroti; 
5 Thiu zeichan s^Iisänu^ sdmu thoh zi uuKrü» 

nuänta, thoh er uu6Ue, uist inan,^ ther siu al 

irzelle. 
Niscribu ih n& in alauuar, so sih ther ördo dregit 
^ ' thär, 

suntar so thie däiti mir quement in githäliii. 
Gi&ä;da ih sina ferg6n - mit förahtliehen düörigöli, 
10 er ouh in thesemo uuerke zeichan sinaz uuirke, 
in thesen buachon unä*nne ih Suuiggon nigange, 

iir r^hto ioh hiar BCt^no giscribe dfi^ti fröno. 
Er deta, thaz hälze liafun ioh stumme man ouh 

riafun: 
er düe, theih hiar nihinke, thes s^nses ouh ni- 

uuenke; 
15 H6Tngibruader heile: er mih ouh hiar gireinä 
fon eitere ioh fon uuunton, fon mihen suaren 

suntön. 

8* 
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In in irhuggn ih ISunes leides filu seres; 

riuzit mir thaz herza, fhaz düat mir iro smerza. 
Drdhtin, fon then stänkon, tha2s müaz ih ser 

biuuankön, 
20 mih nim, — nidua iz zi spSti — so lazarum thu 

däti. 
Fon ttrthe inan irquictös, then lichamon iruuagtös: 
irquicki in mir, theist mera, thia miha muadün 

sela, 
Theih hiar in übe iruuizze, zi thinemo disge onh 

sizze, 
so er deta after thiu, ih muazi thingen zi thiu. 
25 Thaz ih io mit ruachön zi goumön si in then 

büachon, 
thä^&na hngge oiih follon thfiuds selbes uuillon. 
loh thaz ih Uar nu zellu, — thih gift ist iz mit 

allu, — * 
thie nuiz2d dua mir mSron zi thihes selbes 

eron, 
Kirih sAnta, druhtin, mino in thiU| suatar mir uuiz^ 

lih zi thiu; 
30 . ^nifireunit nniht hiar unser müat> so thin äbläzi 

duat. 
LmdOy liobo. druhtin min, II2 thiu k6^tiga sin, 
giloko mir thäz minaz müat, so muater kindi- 

line duat; 
Thoh si iz sero fflle, nist ni ö aftir uudUe,^ 
suntar si imo munto, theiz iaman thoh ni- 

uuunto. 
35 Thia h&nt duat si furi s&r, ob iaman raniet es 

thar, 
gihugit sär th6s sinthes thea ira lioben kindes. 
Mit henti siu mo scirmit, mit theru si iz mi- 
> ^ thont fiUit; 

nimag gisehan ira muat, thaz imo f lant giduat. 
. Ther selbo fater ouh so duÄt^ thoh er mo s6re 

sinaz muat, 
40 thoh düat er mo.afor bitherbi tha?' sinass ada- 

lerhi. 
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Scinöi, drulitin, örir oüh BÖ, theih sf thin scdlk 
:: ' ' giutdsso, 

" thii h&nt mih ouh biuuerre, thaz fSant mir ni- 
:: ,.'.:• - - . derre. ,. 

•Sli^lTli ötih mir gitlilng:es thes mines heiminges, 
iiujs fatöf mir ioh miiater: ' thü bist inin driih- 

tin guater. 



, n. 

ERAT QUID AM REGÜLÜS CÜIÜS FILIÖB 
INFXBMABATUB CAPHAKNAUM 
ET RELIQÜA. 

Tho krfst in galil^a quam, uuard thaz tho märi, 

SOS iz zam, 
iöh uuard gikd&äit sin giua&lt vhkv ällaz thaz 

lant. 
Ein k^ing gieiscöt ü; in uu&rt ioh ittar ingegin 

imo sar; 
Tinaz mag ih i611en thir es'm^r? ' sin sün uuas 

filu siecher. 
5' Bat, er sih sar irhöabi, niit iiind heim iüafi, 
thaz ei* thdCr gimeintt, then sun imo ' giheilü. 
Qnäd, eriabi nffti/ l&gi dduuälonti * 

ioh utüKri in theru sühti mit grozeru ümmahti 
Gab er mo antuuürti mit mihillru niilti, 
10 mit unorton uuolt er süazen, thia gilouba in 

imo buaien: 
^Ir zeichan nigiscönuöt, thahne iu uuirdit so nt^t, 

uuuntar seltsanu, nigiloubet ir zi uuSru." 
üvanta, ob er giloubti ubaral, so iz bi rehte 

uuesan scal, 
in herza imo quami, so iz fora göte zami, 
15 Giloubt er selbo thänne, so zimit gotes manne, 
thaz iagiuuär ist druhtin mit sihes selbes 

mahtin, 
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Thaz then mtharf üian beiteii, dftet stetin leiten, 
. I^er so krefüger ist, bihabet, thaz in uuo- 

irölti ißt. 
„Druhün,'' quad er, »zilo thm, oba thu ginICdön 

uuili mta, 
-20 thin guatiz er biuUerbe, er mir thet sün ir- 

sterbe." 
Sprah druhtin zimo sinaz uuört, thaz er fuari 

heimort, 
thaz er fdari tharasun, quad, funti ganzan 

sinan sun. 
Giloubt er themo niiorte ioh ktfrta sih zi lante, 
sär bi themo thinge zi themo heiminge. 
25'tJiüs er fuar älitönti thes selben tiiiortes mahti, 
gägantün imo bliUe Hiie hoidün scalkä sine, 
Zältnn imo ouh iiuiw thes thrSto filu liobes, 

thaz rehto in alanuäri sin sun gineran nuäri. 
Thia z5ft er eiscota , thff, — iiiias er harto filu 

fro, — 
30 ühia st^ta diih Biit giuüujrti, üuaime ijno baz 

uuurti. 
„HSrero, zgllen miirihif thäz,^ thö slbunta iSt thes 

däges uuas, 
gesteren, so sie sSbiin, Üxo uuai^ er gänzer 

gahun. 
Nizutuolö rnüattlünaz, / süs ffndist thu iz gid^naz, 
findist zi tQairaäre theai Hobon dröst sus thS^re.^ 
35 Irkänta thö th6r fät'er sär, theiz thdu ^t uuas 

ia uuää*, 
thäz imo iz druhtin so giliaz, thie selbün gän- 

zidä gihiaz. 
Qilöubta sär thö selbo ther küning irdisgo thö 
mit sthemo githigine themö himilisgen . kü- 

ninge. 



119 



m. 

MORAUTER. 

Thiz ist uns ungizikini, so ih iz nu fim£mi, 
noh niquimit uns thiz guat in unser irmali- 

chaz muat; 
Tli^h h6b«i er uns ^i^eigöt ioh ouh mit bilide 

glDOt, 

KLW) uUiir th^h ddan scolion, oba uuir iz uTiöltin. 
5. lu q^&xa wXi BCvyidliQizo bi n&tthurfti beizo, 

bati er sin u»ört gimeintii er «ixukn scälk heilti. 

Er quad, er selbo 40111211, tben ummabtin binffmi, 

ihob gener thara nigeröt! sin selbes geginuuerti. 

Th0r kinkig bat|r er qui^mi: niuuas krist^ l^az 

gizäimi; 
10 Üier sculdh^izo es nigeröta, er thara thoh faran 

uuolta, 
Hiar stfeuuit thiu sin güäti in uns thio ubarmuati, 
thia liuisera dumpheit, so uuSr so iz io ^i thiu 

gigeit. 
Uuir Uäsemes uns Itohan m&n tiiefu nlu rtcban, 
fint^önames zi ntSti anderere &ntmuati. 
15 In in uns ist gimüati göld ioh diuro uu^ti, 
ninemen in tMa ähta männo scalkslahta. ; 
Nibidrabtot unser sünulih, tha!& uuir birun al gilih, 

^inera giburti, thoh iz sid sülih uuurti. 
In sümen duen zi nidiri th^a giscefti ebini, 
20 in sumen thuruh thia Sra . ist uns ther scaz 

mera. ; 
Bi thiu habet uns iz selbo göt hiar forna nu gi- 

biUdot, 
nattbra in uns nifliehen ioh zi ebine giziehen. 
Er uuolta sthes thankes uuTsön thar thes scälkes; 
zemo sune, sih nu z&lta, giüddter niuuolta«. : 
25 Ob unsih afur lacLpt heim man irmer theh'ein/ 
Ihuruh ubarmuati in uuär so suillit uns thaz 

muat sär; 
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Tlies nuizun thänk thanne richemo manne, 
githankön tmorton sinen ioh diofo imo ouh 



• 'a 



gimgen. 



»1 



;i 
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• PEOPE ERAT PASCHA lÜDAEORÜM. 

TIlio ?Hi sih. tibrÄbtiin, , th^z^köTOii tho^ nahtun; 
jßiiar tbd drubtin ^beillant jn liieros61iB^no lant. 
Tbär, qvL&i man^ tha« tbo nnSri ' iSbunÄläri, 
90 iz tbip bdab thar s^^Qent, in' kriabhisg<m nan 

* . nennent, 
5 üu^Dta. man'^us-tiuinne' uunasg tbazfl6isg tbär- 

innOt 
tbinne, man so 'imolta, zbino opptiei^d scolt^»- 
Tben bifiangun iimbi porzicbä .finfij 

thie.lägim.fol al mannes siecbes inti ' bammes. 

Tbie selbnn ieitöttin tb^r, uukist^ tbaz in ilaunär, 

10 tbes unäru]ci farenti, tba^s sib tbaz uuazar ruarti. 

£ng£l gotes güäto fjiar tbarTn gimnätp, ' 

.tbaz uuazar er yrscütita .ioh in zi'iieile iz 

/ .- gardta. • *^^^ 
TJier thanne tbaz gisitota,. tbär'Srkt fnne badota» 
' ^5 uuard er särio . ganzer, ' . fon uuiu tso er ^r 
' • " üuas liaker. 

• • • • ■ » « 

15 Thar zi tb^n gizaltan . gisäh- er einan altian 
kt[mlgan suäro iü managero iäro. 
Uuangta zuein, ih sagen thir tbaz, thero iäro fiar- 

zu'g niuuas, 
thaz er, lag, zi uuare, . in themo selben sere. 
Tbie langen Jiti krist gisäb 1^ Ouh selbö zi imo 

" sprab, 
20; /ob inän giuuürti, - tbaz ^r heil uuurti? ■ 

Odo er uuänta, meint!,, , zi tbemp uuazare imo 

» ' «Äiöti; 

*' tbö kfimpt er sina freisün sus in thesa uuisün: 
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^Druhtin**, quad er, „guato, nist niaman thero 

friunto, 
thaz mir zi thiu gihelfe, in thaz uuazar mih 

firuuerfe. 
25 Ih Hu thara ixx i\itXi&t nttn ummalit duit iz sp£ti, 
thara ändere er gigäihent, thaz bäd mir nntar- 

; : mhenV* , 

„Stant Äf," quad er, „gihori mir, ioh nim thin betti 

mit thir; 
thes' 8J(r 13m du giiv^d^ ioh gäng ouh thines 

öinthes." 
So ^^ri$t:0iiiu jauoi^t in^iiiab, 0r thae betti 9är 

irhuab, 
30 lob 9ar iz thsbnaCiiartai 9$ d]^mno ^r thiu gihtTrta. 
. £r8taaat er t(f thö snello, so uuas kristes uuillo, 
er sär zi thiu tho gifiang,' mät th^mo bette 

thauÄ^ang. 
Thes däges uuas, in uuara, sämbazdages fira, 
' tho druhtin; thi? unganzi aam fon themo ktCmi- 

gen man. 
35 Qu£dun tho thie liuti, er Kmreihto däti, 

thaz er ünnötag int^reta then diuren dag. 
„Ther mih", qpAd.er» „h^ilta, er süs iz al gi« 

meinta, 
giu^iisso äägen ih iz iu; er' hiaz mih gängan 

mit thiu," 
' Rfägetun" se thur^h not, üuer ther uuäJri, theiz 

gibot; 
40 er sär zi theru fristi quad, es uuiht niuuesti. 
Druhtin selbe, iü uüftra, giang sS^r in eina fiara, 

^r ioh sin githigini . süntar fon ther mSnigi. 
Fand er äfter thiu the^ m&p, tho er in thaz hüs 

quam, 
tha^ ther liut io betota, ginada gotes thigita» 
45.|^Ia bistu," quad er, „heiler, nu nisünto thu mer, 
mit thiu thin muat sih uuerie, thir uuirs nigi- 

buri^»** 
Er thö in älauuäri then liutin deta märi, 
th&z iz uuas ther heilant, ther inan thes sSres 

inbant. 



122 



V. 
MORAUTER. 

Hi'ar mdgun uuir instäntan, — thaz eigun uuir 

öuhfülitan, — 
' thaz quement limiüahti fon suntöno suhti. 
Tho er mo &thVi thio däti, thftz er nitr&atöti, 
"thes giuuarteti, thaz uuirs imo nimuirti: 
5 Ülio riht unaüi thiu redina, tbaz uuir uns uuartdn 

thänana, 
thaz süht niderre uns üiSra then lidin ioh 

thera s^. 
Bl sMicho däti- so ^httm sin thie linti, 

ioh iagilih in imo räh, thaz er then sämbazdag 

firbrah. 
Er uuialt thera ffrä, so iz gizam; thaz iro nihein 

nifirnam, 
10 thaz er mit sihSn mahtin uuas thes däges 

druhtin. 
Sie ähtun ouh bi thin sin mSr, üuanta in- thaz 

uuäs fllu ser; 
quffdun, dati märi, thaz g6t sin fater ua£ri, 
loh er io bi n{fti sih drühtine ebonöti 

in uuerkon io gUTchan noh uuergin missÜlchan. 
15 Iz ist so giuuisso, thqh sie iz äbahötin so, 
thph iro müates herti iz ^^mizigSn zümti, 
loh io in äbuh kerti thio druhtines d&ti, 

thiu äeichan filu m^ru; thaz unizist thu zi unS^ru. 
Oiuuerdo ünsih, druhtin, heilen mit liobon drtlton 

thinen, 
20 ioh uns gidna thu syazo thio unse thörfti grozo, 
Thaz uns niuuese thaz zi sttffr, uuir ünsih io fir- 

drag^B hiar, 
ioh sc&no untar mannon io emmizigen niinnön. 
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VI. 
ABUT lESUS TRANS MARE GALILEAE. 

Thafe ik hiar na zelhi, thaz uuei^ thiü uaörolt ellu, 

uuiintar fllu m&raz ioh thr&to selts&naz: 
Unio krist natn finf leibä ich zuene fisgä tharazua, 
fon th^B gab foHon müases finf thtf sontoa mannes. 
5 Fuar dräh^ inti sTnd Abar einan lantse; 

thio bäah ie thär zellent ioh galiiSa iz nennent. 
Bi mänagemo seltsane ioh uutintorön zi uuäre 
, fuar imo thär ingegini mihi! uuöroltmenigt. 
Unfirslagan heri, in nuSr, fdar ingegin imo thär, 
10 uuorolt mihil, so gizäm, uuib inti gomman. 
Nam drühttn sine thegana inti giang mit in thö 

tli4nana 
in oinan berg hoho; mit in gisaz thär scöno. 
Uu^s iz ouh giuuisso fora einen ostprön s^, 
theso selbtn dSti fora tiieru uni hnn ziti. 
15 So er thtS mit sinen öugon then liut bigonda 



scoauön, 



thie selbün menigi gisah, zi philippus er sds 

sprah: 
„Unar mügun unir nn biginnan, mit koufu brfft 

giuuinnan, 
thaz ther Hut gisäzi, unz er hiar nu gäzi?" 
Koi^ata er thia unarba thera uueichün gilonba, 
20 thoh uuest er, sös er scolta, uuaz er es duan 

uuolta. 
Er quäd, nimohti nuerdan, mit köufu sie binuerban, 

mit mihilemo 8c4zze, ther Ifiit zi thiu gisizze, 
Thaz iägilichto thänne thoh foll^r mdnd uuerde, 
then münd zi thiu irreken, thes brfftes uniht 

gismeken. 
25 Andreas sprah thö einer, p^truse gilänger, 

brüader sin gimyato, ther kristes thegan guato : 
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^^Hiar ist kneht einer, — niuueiz ih uuiht es hiar 

mer — 
ther tregit Uar in sinan not finf girstinu broti 
Ouh zuene fisgä tharmit, theist zi thiu thoh ni- 

uuiht, 
30 thaz man sülih biete themo managfalten thiete." 
„Dv^^^ qtiad 6r iho ubarljüt, ,ytha2 hiar gisizze 

ther liut; 
' nüz er hiftr gireptit thes brötes in aibristit" 
Thibr uua8 m alauuari grases ouh gifoari, 
mämmunti ginuagaz; thia büah zdilent uns thaz. 
.35 So thae heri thö gisaz^ thaz hvtt gis^eaötaz az, 
iz uuüahs thar thera ferti in munde ioh in henti. 
Iz uuuahs in alagähnui thär sie alle zuasahun, 

sih mSröta iz ginöto zi seti thero liuto, . 
.Zi süazeru giluBti, thaz in. es thar nibrusti, 
^ 40 alten inti iung^n ich selb then uuibon allen. 
.£r selbo ouh thö gimeinta, thie fisga in thar gi- 

deilta; 
thie uuuahsun ouh thuruh not, io so selbaz 

• thaÄ brot 

Str sie thär tho gazun, thie in themo grase säzun, 
.ioh männilih thär sat uuard) so sie thes br&tes 

M giuuard: 

45 Gibtft tho druhtin sihen, thaz uuola sie thes gilen, 
thie liuti thes firuuSIsili^ thie br^mun thär gUas|n, 
Thaz sie gihältan uuurtin iöh ouh nifiruuurtin. 

thär läsun sie tho äJüe zi^elif korbi foUe. 

Thie liuti thär in gähün thiz zeichan thö gisähun, 

50 bigondum mit githänkon thö druhtine thankön. 

„Thiz,'^ quadun, „ist giuuäro ther forasago märo, — 

mit is^uuihtu alles uuio iz nist, -«- ther künftig hera 

in uuorolt ist. 
£r muases sid gab foUon fiar thtC^onton mannen, 
seti sibun bröto mit fisgoii ouh gimyato. 
^ 55 loh uuard thero äleibo, thero fisgo ioh thero 
' . leibo, — 

nifräzun sie iz ällaz — sibun korbi ubar thaz. 
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vii. 

SPIRTTALITER. 

' N • ' - I . . - • 

I •• ' • ■ 

1 * . * » » » 

. . Druhüii min ther guato, nu rihti mih gimyato, 
si thisu mir then hügu dua ioh. thaz herza'tharzua. 
Tbüdz ib Mar gizeine, unaa thiiLthin göuina meine, 
mit geiatlxchSn redinön thon thinSn liobdo the- 

gänon. 
5 Giuuisso uuizzun uuir thaz, theiz föra then {(storön 

.uuas, 
thö diruSitin uuolt es uualtan, fon themo grabe 

irstantan. 
Simes ouh giuuiftse, fora tbeimo irstantnissiB, 

mit imnuön io gindagen zisamane unsih fdagen. 
Soöimomes auh th&niie, ituara drubtin gange, 
10 uuir uasih imo io niChen) thaz uuir nimisslf^en. 
Nisi uns uuiht mera, thanne thiu sin lera, 

mminno uuihit so suazo, io ad spör tbero fdazo, 
Galiläa, thaz ih quäd, tiieist in frenkisgon rad, 
thaz sih i(^. umbizerbit ich emmizigen uuetbit. 
15 Ther 8$ ist zesadnti, sih selben misnhabenti, 
stozöt sih io.in thrati mit münleru üiis^&ti. !• 
Thiu meinent, uuio sih zerbit iah thisu uuörolt 

uuerbit, 
mit dngimaohu thuruh xtot sih emmizigen st&zöt. 
Thö selbea druhtines mäht süQh untar fuas drät, 
20 mit sines selbes, tödu ubarfdar thiu bediu: 
: Tho folgeta imo thuruh ihiz, so er ü&n himile 

.gisaz, 
giloubtün sinoigoati mahogo 'uu6roItliu€. 
Thoft aarjphen uuizödes nSt bizeihöt thisu fiiiübrot, 
mit thiu er io in ntiti thuängta thie liutL 
.25 Giibir ih Zeilen ubarlffli: hect ieit gerstunkörines hüt, 
ist ouh, so ih fom iu uuesta, sines leibes krusta. 
Thöh findu ih m^lo thärüme, in thiu ih es bimmle, 
ioh brosm^tn süaza» in alauuKr, tiies .aanses leib 

indue ih thär. 
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So ist ther uuizzöd alter tCzana herter, 
30 thär ist inne manag güat, thaz geistlicho uns 

io uuöla duat. 
Thaz deta druhtin, thaz man uueiz, th6 er thia 

krustun firsleiz, 
thaz m&n thia fruma thar gisäh, thö er thia 

rfnt^ firbrah. 
Thie selbon fisgä zeinent, utiaz fiSrasagon meinent ; 
^ thia göuioa losget thäfre, so fisgm themo nuage. 
35 Oba thu ira ntäiäis, thu thKr sia df of o suachis, 
ioh th£r irfisgöt thinaz muat harto mänagfaltaz 

güat 
Ther knefat, ther thaz allaz druag, er es uuiht 

nigiiiuöag, 
er fmo iz niginüzta, furi andere ouh nisazta. 
So duent thie iudaeon in .uu£r: siedragent iro 

b^h thär, 
40 noh in thia firmma niazent, nah Mildere nlMCzent 
Thaz spSntot druhtin h£are -^ thaz s&g^n ih thir 

zii nuMre, 
nim es harto gourna, tbiz sint thio selbün 

. giikmia *— • 

Thaz spenlot er iai mmJbe . .uüib z^ aIlemo>£aaguate, 

ioh Duh' uuorolti ubiaxal;. er unsih uuiht es nihal. 

45 Uu«z forasagcm sieUent, ioh uns thie sehni singent, 

ouh gib6t thaz älta: er g^istlSefaa uns iz zaita. 

Thaz Efpentot er nu liutin mit geistlichen dätin, 

, mit geistlicheru IKru; thaz siigto ih thir zi uuaru. 

Ob iz uuü^r zi thiu gigtft, tbaz<ma& thto <üufi ni- 

firstÄtj 
io thero brtfemöno* kli^nd : ioh • thea brdtes reini : 
Lesent zi in thia redina thie höhun götes thegana, 
in giscrrb iz kleibent, t&az «aiftLe'giliohon leibent. 
So \Kuär so iz io zi thiu gigeity thaz mteo gilicho 

• iz nifirst^it, 
in b^h sie iai duent zisimane gihdltan tiiär zi 

* iiabji/iKne, 
, 55 Xhaz inan iz lese thtfre gih&ltan io bi iSfire, 
(. titiz sie uns seoiio zeliton hAi in thie körbi 

legitun. 
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ffie iigim thaz giuueiziiy bi hin man sie körbi 

heizit, 
uuaata thiu iro guati hiar thultit ärmuati. 
: Eorp thcist acalktlraiaz iizy thoh niruackent sie 

bi thaz, 
60 .ni man sie sus iouuänne zi körbin ginenne; 
Oitanta sie sint alle thera kristes lerä folle, 
tbia selba kleiain uuizzi, thia scrifbent sie nns 

zi nüzzi. 
Thaz gras sint £knsti, thes Itchamen lusti: 
sie blyent hiar in manne sar zi thörrenne. 
65 Uuir scülun thes biginnan, sulih gras io thuingan, 
ioh thio stno sdazi al dretan nntar fnazi, 
Thaz sin mit themo unerke al untar uns iruuelke 
ioh sih ouh uiiidar rehte furdir zi uns niirrihte. 
Nimtigun, thoh uuir iluöllen, thoh uuir es ouh bi- 
ginnen, 
70 zi then kristes goumdn sizzen, uuir s^lbon ni- 

giuuizzeD« 
Firdrit, so ih quad, thio süazi al üntar thino fuazi, 
thao* sin thir uulht nidente^ thera g6um& ni- 

gimerre. 
So tbu thaz thanne giduas, so uuehsit thir thaz 
\ '. kr&tes moas, 

in münde ioh in muate . ei thines selbem guate. 
75 I4s thir mit giuuürti in thero büahstabo herti, 
grubilo in'girihtl in th^ giscrtbes slihti: 
Tbär findistu io thui^h n&t filu gejstliohaz brSt 
Wtar tJbemto gikristei ^^ thiu tbeus thih es uuola 

luste. 
Ohß> thu iz thiko filu duaa, so uaeib«it tbir thaz 

kristes muas 
80 emmizigdn tbatinia; so gttimit iz uudla manne. 
So thü ioin thia.redinfti thar langör smis öbana, 
so ikk tbtir abaho githamk : uuelket mSr ana 

uuänk, 
loh sib jbihaz gras, thär imtar thir min irrihtit 

uuidar thir, 
•/thio argun gilusti gebeut thir furdir fristi. 
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' B& loh findistu ouh Sna tUaz thar ireso: fUu ^uraz, 
then förasagon märon, ther sih thiu hrtSi hiaz 

1 • 1 meroiL. 

Thie liuti d&ton mari^ :: thaz forasago.er imSri: 
quam uns gilouba herasun, thaz er ist selbo 

götes sun. 
£r uuirdo u&sih gibliden io äsen g6ai»&a fiinen, 
' ^0 hungere bniuerien . :: iah ouh fon tffde nerien. 



VUL 

ÜOLUIT EÜM POPÜLOS REGEM EACERE. 
ET QÜOMODO AMBÜLABAT SUPER MARK 

Vuöltun tho thie Huti föhan nan bi nSti, 

giuuisso, thaz nihiluh thih, duan zi kuninge 

ubar sih. 
Et* ASh in thaz ^birgi, thaz er sih thar gibürgi; 
giuuisso, er deüäz äuruh thaz, bi thiu sm zit 

noh thö niuuas, 
5 Thaz er noh tho uuoltt sin kdning mit giuuelti 
ofono zi uulCre, bi thiu floh er sie thö thlire. 
Er tho then iüngoron gib^t^ thaz sie fäarin uui- 

dorort, 
thaz sie ouh giuuär uuärin ioh ubar thaz fär 

fuartn. 
Sie ouh th6 so d£tun, iöh ängusti sie ruartun, 
10 mihil i&ngiuuitiri uuäs in harto uuidari. 

So sie in thaz seif gigiangun, sie üuetar sär bi- 

fiangun,. 
ioh feritun sief-giuuäro in then ändöü filü su^ro. 
Ther uuint thaz seif fuar iagönti, thie ündön 

bliuenti; 
uuäs in thrato herti thaz uuetar in theru ferti. 
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1 5 Druhtin af ter in thö glang, aö ther Uut tho zigiang, 
ich thie nan firliazun, thie thar zen gonmön 

säzon. 
Oiang er afber in tliö sär oba themo uuäzare thar, 
fästo oba ther ündu, so uuir duen hiar in erdu. 
Giang er uuegerihti, süahta sin giknihti, 
20 sine liebun thegana in tÜSn ündon thar thö 

obana« 
BizCfli se, thö iz zi däge uuant, er sie qu£tmin in lant, 

unz sie in alathräti uuSrun in ther nfftL 
Si m^r ouh hintarquffmun, so sie nan thö gistihun, 
fimlänun in ginuffri, theiz ein gidrög nnärL 
25 Sie thö lüto irharetun thuruh thia suffrun forahtün, 
thnruh thaz mihila ungimah, uuanta er man sülih 

nigisah, 
Thaz man io thes gith£hti, thaz sulih io bibrsfhti, 

odo öuh thaz gidati, thaz uuazar er so dr&ü. 
Sprah thö druhtin innan thiu, quad: „uuiht ni- 

forahtet ir iu, 
30 gihäbet iuih bildo, bin ih giuuisso iz selbo.** 
So Petrus thaz thö gisäh, fon themo sciff er zimo 

spr&h, 
grdazta baldo, ih sagen thir thaz, then meistar^ 

so er giuuon uuas . 
„Druhtin,^ qnad er, „oba thu iz bist, ioh selbo thuthär 

gengist, 
thänne,'' quad, „gibiut mir, thaz ih queme thara 

zi thir." 
35 ^Quim,'' quad druhtin zimo inuuär, uuiht nidualta 

er es s&t, 
nub er zi g^kime in drSItt sih fon themo söffe däti. 
Er erist uuola sih gifnah; so er afar then uuint 

thö gisah, 
ioh uuaz thio ündün uuorahtun, so rtiartun inan 

förahtün. 
Ther s% nan sar thö sancta, so imo ther hügu 

uuankta; 
40 nidrdag inan thaz zuTual, so thiu gilouba ubaräl. 
»Druhtin," quad er, „hilf mir, theih thuruhqueme 

thara zi thir, 

Otfrid ed. Piper. 9 
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theih hiär nu nifiruuerde, firlöran ouh niuuSrde. 
£r sina hajit thö thenita, then sinam kn^ thar 

nerita, 
rifsta nan thö uuorto thera ungiloubä harto; 
45 Ziü er scölti io thes githenken ioh miiates in gi- 

uneitkeB. 
oüh fotahten t&thes suäri, üHz er mit uno uuäri. 
In äiaz seif er giang thö zin, niforahtun sie in 

thes thiu min; 
^ thö uuard in theru stulli thaz uuetar filu stilli. 
Inan al HaA betöta, thier Mu then freisön retita, 
50 qnadnn öuh, sos iz ist: ^thu selben gotes sün 

bist.** 



IX. 
OPTÜLEHÜNT EI OMNES MALE HABENTES. 

Ther liut thö gieiscöta thaz, thaz druhtin thara- 

queman uuas, 
ingegin faarun folkon zen seltsänen uuerkon. 
Sie qnamtm al zisämane, thiu zliohan ' thar zi 

sehanne, 
manag selts&ni; bi thin uuerd iz thar so märL 
5 Sie brähtun ümmahti ioh ellu krumbu uoihti, 
ouh hömgibrtiader snSre, thaz s&gön ih thir zi 

nuare; 
Blinte loh ouh daabe, thaz tnannilSh giloube, 

ouh thara zimo quämun, thie in ünuuizzi uukrun« 
Sie uuKinBgtTin, muasin rihan thoh sinan tradon 

einan 
10 in sTnen giau£tin; thaz mSra sie nibatin. 
So uuer so nan biruarta, er fmma thanafuarta, 

sSIida iisü heili; thaz uuas in thar gimeini. 
Sie heili thär io scüafaUf thie mit giloabu riafun, 
alles güates io ginüht, nuanta er ist thisu uuo- 

roltzuht, 



15 Uuaata er giscuaf thesa erda ioln hüailisga uuiuma, 
ouh then s6 Mar nidana, bi thiu. giang er thär 

. so öbana. 

Thaz uuas bi thiu, in uaar min, ther selbo uu£g 

iher uuas sm, 
ther selbo s^t thius ist uuar, bd tMu mntuueih 

er mo tbär. 
Er uuas io iu theru friati ad AiaSu fuazoa festi, 
20 niutuueih imo iouuamie zi smes selbe» gange. 
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X. 
DE MDLIERE GHANANEA. 

Su8 in uuege quam ein uuib, uueindta thaz ira irbi, 

folgeta in then löuftin mit grözen anaruaftin. 
Niquam ^r druhtine foa h^idinenie tmlbe 
in g&iige odo in löufti sulih anaruafti. 
5 Si quam rdafeuti, kumpta thio iro tMrfti, 
klägöta ira uu^uua bira dohter liaba; 
Mit mihilön riuuön, io so uuib sint giuuön, 
io m^r inti mSr, zilta imo thaz ira ser. 
„6in£kdo, druhtin,** quad si, ^mir, bi thiu rüafu ih 

zi thir, 
10 helfä thino uns rtHen däuides sun thes guaten. 
Mtn dohter ist mit sSru in unuuisu&in zi uuäru, 

ther diufal ist iru inne, ther fiant ist io manne. 
Thaz fuar si redinönti, after imo härenti; 
klägota iogilicho thia dohter uuSnagllcho. 
15 Thiu druhtines milti nigab es antuuurti; 

thaz UQ^ io suslih redöta, selbo druhtin thageta. 
Tho sprädiun th£(r, so gizam, thie uuolauuilligun 

man, 
thie selbun drtftä sine, hülfun themo uuibe: 
„Frumi, druhtin, thaz uuib, thaz si unsih laze 

haben lib, 
20 si hera sus niloufe ioh after uns niruafe. 

9* 
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la hilfist thu io mit uuillen thesen Hutin allen, 
riehen ioh &rmen, laz sia thih onh irbarmen.^ 
„Ih nibin/ quad er thö zin, ,,gisentit hera in uuo- 

rolt in, 
^ nisi th6ih gidue githiuti thie mtnes fäter liuti. 
25 Lro ist filtt iruuortan, nisint ouh noh nu fdntan; 
ih quam bi theru nöti theih thie gisamanöü.^ 
Si uuas es agaleizi loh fial in sino füazi, 
Uagöta 10 thaz ira sSr, thaz iz irbärmeti inan 

mKr. 
„Drühtin,- quad si, „hilf mir, then drffst uueiz ih 

in thir, 
30 ginado in therera riuuui thinera müadün Üiiuuui : 
Heili dohter mina thuruh ginSda thina, 

düa mir thaz gimuäti thuruh thin selbes guati." 
,^i8t,« quad er thÖ. .fruma th&z, thaz man zukke 

thaz maz 
then Idadon ir then hanton inti uuerfez dz then 

hunton.*" 
35 ^Druhtin,'' quad siu, ^al ist iz üdy thaz uuizun 

uuir giuuisso, 

alle man nintneinent, thaz tMhu uuort gimeinent. 

Gilechönt thoh thie uüelfä, theist laba in ioh ouh 

helfa, 
th^ro br&smöno sih fdllent, thie fon then disgin 

fallent, 
Thar h^reron thie uutse sizzent ziro muase, 
40 gismekent thoh, thia meina thera selbün aleibä.^ 
Thera gilöubun festi irkänt er in ther brujsti, 
uuas druhtine iz gimuati ioh loböta sus thio 

güati: 
„In thiu uuerg minu so ist stark gilöuba thinu, 
nu uuerden al thio däiti, so thu mih hiar nu 

batiJ* 
45 Thö uuard bi theru uuilu thiu dohter särio heilu; 
giböt iz krist guater, thes bat iru thiu muater. 
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XI. 
MORALITER 

Si& habeta, so er uüSsta» gilouba filu festa, 
thaz gisceinta si thfi^r, thaz s&gen ih thir in 

alaunär, 
Füar si therero dffto rSdihaftor thräto 
ioh baz in therero ntfti, thanne ther küning dati. 
5 Er bat, thaz drahtin fuari, thär ther sün uuäri, 
ioh er th£r gimeinti, thaz er nan giheilti. 
Mdeta siu es afnr mSr, giklagöta ekrodo ira sSr, 
thaz ira managfalta leid, ioh sih es uoifat th&r 

nimeid. 
Nibat si thes, thaz ist uuffr, thaz er fuari th&ra s£r 
10 niunSnu, si ouh thes th£hti, thaz siu sia thdra- 

brähti: 
Suntar sds betöta, gin^dä sino thigita, 

gilöubta, er sia giheilti, ob er iz gimeinti^ 
loh ob er thaz gidffti, thaz er sin uuort giquäti, 
thaz s^rio sin gizffnd thera döhter biqaSmi. 
15 Giuuisso uuizist thu thaz, bi thiu gisceinta siu 

thaz; 
sliumo fiiar si sär heim, so er gisprah sin 

uuört ein. 
Habeta siu ouh in thia stünt filu mihila thult, 

thultigaz herza übar ira smerzä. 
Selbe krist, so er uuölta, zi hünton er sia zalta; 
20 nigab si thoh ubar&l io thes ruaffennes stal, 
Sih uuiht otih thes nisc&mSta, thaz er thaz redi- 

nöta. 
nifirliaz ouh in thera n{fti, ni si fmo folgeti, 
Ni si auur thaz iruueliti, then ntSi imo giz^liti, 
thia thiirfti imo giklägöti io dfterruafenti. 
25 Seibon krist thär betota ioh sinaz uuort ouh 

lobota; 
intfiang iruz zi guate mammuntemo müato. 
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Bi thiu gih6I6ta siu thSr, — uuizist thaz in ala- 

uuar, — 
uuanta siu habeta sulih muat, thera dohter thaz 

guat. 
Giuuän mit ägaleize^ mit mihilemo flfze 
30 särio thia uuila thia heilida äna dulQa. 
loh füar si sines uuörtes frö thö heimortes, 
isjlh si fi&r gitimgeta»^ giloubta^ thas; er sageta. 



ÜENIT lESÜS m PARTES CAESAEEAE. 

ES^n drühttn eines r6din6n gisnuJCso mit then 
: . ^ theganon, 

firSg^ta sie mit minn^n fon then nuoroltmannon. 
£iso6t9; si^ in thrKt!, uuaz thiu uuorolt quäti, 
üuaz sie fon imo jredötin ich uuio fon imo ze- 

litin. 
5 „Uuflit,** quad er, „nihelet mih, thes ih nu fra- 



gen iuih, 
ih 



giiraiaso saget mir iz £1, thes iuih eiscön hiar 

nu scal. 
Uuaz quYt fon mir ther liutstam? thaz gizellet mir 

nu framl 
uuer.quedent sie, theih. sculi sKh odo ouh racha 

uuese min?" 
Sie imo redinötun, üuaz sieei edle htfrtun, 
10 zaJtün inissilih gimäh, uuio ther liut fon imo 

sprah. 
„Sfime,** quMun, „duent sie uuSs, 'thaz thu hiere- 

mias 918, 
iöhdnnem sume ouh nennent, ioh tbih zi thiu 

gizellent. 
Quedent süm giuuaro, heltas sis ther m£ro, 
ther thiz länt so tharta, then hfmil so bisparta, 
15 Ther iu niliaz in niftin regoi^ön then liutin, 
thuangta sie giuuSro h&rto filu suäro. 
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loh sprechent liiar in rüche thie liuti ouh sümi- 

liche, 
thu SIS giuuisso heiler thero forasagono einer, 
Thie lu bi alten unoroltin then liutin uuüntar 

zelittn, 
20 kunfbigo d&ti ioh drühtines gir&ti.' 

^f,** quad er, „nihelet mih, unio fr fimoman 

eigit mih, 
nn sie bi mih so zellent, so härto missihellent.^ 
Deta einer thes thd redina, firsprdh thie selbnn 

theganä, 
p%tru6 apr&h thar ubarl&t, ther fdristo druhti- 

nes drut: 
25 „Uns allen thaz giuufs ist, thaz thn selbo krist bis, 
£otn göte uns quami herasun, selbo druhtines sunt* 
flitfainkoto. er mo h&rto thero selbon uuorto 
ioh gifodta inan, uuizist thaz, ouh filu htfho 

ubar thaz. 
„Thir gab nn," quad, „zi guate min f&ter thaz zi 

miiate, 
30 ni theiz man gidati, thaz tiiu im sulih quäti. 
Nu uuillu ih thir giheizan: pStrus scalt thu neizan, 
thaz thu in giloubu, ih sagSn thir ein, sis sd festi 

io s^ stein, 
ThiiX ih öba uuille — thie m&e liobon alle — 
gizunborön thaz min hfis, thaz sie nirgängen 

thanan tfz. 
35 Mirmegtnöt 8ih,.unizist thiz, thiu helUportaubar thiz, 
düifeles girüati: iz stentit in ther festl 
Thir uuilluh geban innan thes sluzilä himiles, 
thaz thu uuältes &lles thes selben Inganges; 
Thaz thSn thio duri sin bidan, thie thar in niscu- 

lin gKn, 
40 ioh ouh thiSn insliazes thie thu tharzua gilltees. 
. Oibfnt then man mit uuörton, ther staute so in 

then bänton; 
niunill ih themo ouh uuidoron then thu gisteist 

intr6dinön. 
So uuas so thu es bizeines, in erdn hier gimeines 
so uuesez dl in himile, thir niaman thes niuuidire.'' 
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xm. 

PRECEPIT NE CÜI DICERENT QÜIA IPSE 

ESSET OHMSTÜS. ET INCREPATIO PETRL 

ET DE mSIONE IN MONTE. 

Er Uiö tlien iungoron gibSt, thas sie iz hSlin 

thuruh nt)t, 
thdiz niuuurti mSri, thaz er krii^ uuäri« 
Zält er in thö follon then sinan müatuuillon 
ioh ouh härto filu fräin, bi hia er hera in uuo- 

rolt quam. 
5 ,,Mih Bcal man/' quad, „gifIChan, ufan crCzi hahan, 
bispiuuan ioh bifiltan ioh heistigo biscöltan. 
Düent thaz these furiston ioh thie h^reston, 

ergebent mih zi n(^te fremidemo thiote. 
Ih irstSji after thiu, — drof niforahtet ir io, 
10 nist iz l&ng zi uuäre — thes thritten dages 

säre." 
So Petrus thaz thö uuesta, er inan suntar rafsta 

io^ ouh filu harte suHchero uuorto: 
y^igiuuähin es, druhtin, fürdirl ginädo selbe thu 

thoh thir, 
thaz uuorolt nibifinde, thaz thir io s&lih uuerde. 
15 Druhtin thu iz niuuöUes, thaz thu sd io bifalles, 
ioh thu iz selbe firbiut, tiiaz thir nidue so ther 

liut. 
Thu unsih so bisuiches. thaz thu uns io gisuiches ? 

got iz nigiuuerde, thaz thir io sulih uuerdel*' 
Gab er thö antuuurti; thaz p^trum thühta herti, 
20 thaz inan thö giuuisso ruarta filu uuasso: 
pFar after mir thanne, thu, s&tanä.s zi manne, 
thu thes gir^tes uuiht niuueist, thaz selbe drdh- 

tin uuilit meist. 
Habet er gimeinit, mit mir thia uuorolt heilit, 
nimeg iz uuerdan alles; thu qutst, thaz thu iz 

niuuöUes. 
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25 Sint ingr thir mannes däti, thanne sSn giräti; 
SOS iz thih githunkit, naies so er githenkit. 
S6 uuer so uuolle männo gän after mir io gemo, 

firlöugn er filu föUon then sinan müatuuillon, 
loh neme crflzi stnaz tharazua ouh ubar thaz, 
30 folge mir io thanne, thär ih fora imo gange. 
Uyaz hilfit nu then müadon man, ther hiar gih^ret 

so fram, 
thaz sint imo untar henti ellu uuoroltenti, 
Ob er in thia uuila firliusit sina s^a, 
ioh sih selbon thunih nt)t mit süntön firdämnöt? 
35 Nimag er, thaz ist al niuuiht, findan uuehseles 

uuiht 
in allen rfchin, thaz ist uuär, er selbo scal iz 

uuesan thär, 
Uuanta druhtin giltit, so er sin urdeili düit, 

4Uen, so sie dätun ioh hiar giuuerkötun. 
Hiar stantent sume dntar in, giuuisso sägen ih 

iz iu, 
40 ^^ thie tC^thes nikorönt er, noh nithultent thaz ser, 
Er sie sehent sci^no then gotes siin fröno 

in sirnnun analiche in sinemo riche.'* 
Er ahto dagon after thiu, — thaz zellnh hiar nu 

bi thiu, 
thaz thu thir selbe leses thär thaz seltsäna 

uuuntar, 
45 Zi hin er sfifr th6 gifiang — er flfan einan berg 

giang; 
thär lisist thu ouh, äna uuiCn, thaz thri er hiaz 

mit imo gän; 
loh sie thär in gffhün sc^^ni sino siChun, 

uuio sie ouh mit ünredinon in uuöltun thär 

giselidön. 
Ther fäter iz gisuazta, then sinan liobon gruazta, 
50 quad, er uuäri, uueist es mer, einigo siner. 
Moyses giuuäro, helias ouh ther märö 

fon heilegero menigi quämun thara ingegini. 
Zelit thir iz Ificas, uuaz iro thing ttiär thö uuäs, 
uuaz sine scälka in feste thär ktfsötun mit kriste. 
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55 Thie iiiQgoron thär th6 gahün thera sc&ni hintar- 

quamiui, 
loh Bie tfaö thero dato irfdrahtun sib thrKto. 
Er in selbo gibSt, tbaz sie 12 bälin thuruh nt)t, 
unz tbiu sth guati üf ion tffih^ irstuantL 



XIV. 
BREUIS AMMONITIO DE SIGNIS. 

Tbes nist zala noh oub rrm, uuio manag uuuntar 

ist sih, 
uttio manag seltsani ist ubar uuörolt märi. 
Tbaz duent liLtmä.ri tbie scriptorä fiari, 
tbie scrübent euangelion; lis selbo, tbeib thir 

rediön. 
5 Tbär m&btu ana findan, uuio er oub einan gömman 
irquicta in tberu bSru; ibas sagen ib tbir zi 

uuKnL 
Irquict er oub, so möbt er, tbes bSresten dobter 

in tbemo btfs zi libe tben büon zi liebe. 
Unz drübtin selbo tbaragiang, ein uuib iz er 

untarfiaog; 
10 si ganz sib tbanafdarta, so sliumo siu nan ruarta, 
Tbob niuuas giuuisso Sr arzät nibeiner, 

tbob si ira al spentöti, tber bülfi iru in tbSru nöti. 
So drubtin tbärasun tho fdar, so inan ira fäter 

spuan, 
bi thia dobter däti, so er nan tbar tbö bffti: 
15 Tbränk inan tbiu m^nigi, tbiu tbSr uuas tbö in- 

gegini, 
tbär tiua selbun liuti, drubtin krist zi nt^ti. 
Bigonda genu tbräbtön, in ira muate oub abtoD, 

si sib zi tbiu gi^arti, tbaz siu inan biruarti, 
Tbob, bi tbia meina, tbia dr&dun ekord eina, 
20 si iz zi tbiu gisitöti, tbaz mSra uuibt nigeröti, 
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Thaz särio mit giuix6rti si uuola ganz murti, 

ich ob iz zi thiu uuurti, . thaz blüat im firstultt« 
Si iz zi thin bibrfihta, ioh druhtlne si nähta, 
ioli iz zi thtu gifiarta, thes gimiates träcUm ruarta. 
25 Mit mihileru Iflu b6 uuard ai saiio heilig 
sario tliia uuarba in allen änahalba. 
Sär gab stal, thaz ist uuKr, mar zi riimanne thar 
brünno thes biüates; si fdalta sär thes guates. 
Sih driUittn kerta uoidorört, ther thia heili thär 

gibst, 
30 ioh MgSta bi nffti, uuer nan thar thö rüarti. 
,,Ziu ist, drdhtin/^ quad thö p^rus, „thaz thu es 

eiscös nu sus, 
ioh thü th«r§ro dato Mges nn so thrSto? 
Thih thringit man bl maime in thesemo selben 

gange, 
^ &lle these liuti; thn fräges, uuer thih ruarti?^' 
35 ,Jh/' quad er, „inftialta, thaz ^tthesuuer mih ruarta; 
ih irkanta, ih sagen thir, thia kraft Mar färan 

fona mir." 
So slu thaz thö gihtfrta, thaz er iz äntöta, 

ioh thiu selba dSt sin nimöhta thö firholan sin, 

loh er thö spräh ubaral bi fruma, thia si thär firstäl, 

40 thö mfthont in ther fristi, — thaz, uuänta si, 

er niuuesti; — 
Quam si förahtalu sär ioh zälta mo thiu uuerk 

thar, 
i&h thö thar gimyato slfnes selbes dato» 
Thero druhtines unerko ioh ouh iro gitiianko, 
bi hfu H\ irbaldöta so främ, ioh zi thiu si thara- 

quam, 
45 loh zitt si fKreta, thaz si thia thradon ruarta: 
gilouba iz deta, in uuSra, nigidorsta es ruaren 

m^ra. 

„Far/' quad er thö innan thes, „tohter, heimortes 

mit fridu ioh mit guatu, mit giloubu so giheiltu. 

Gilöuba thin, in uuära, thiu deta thih hifur heila, 

'50 thiu deta thaz gizami, thu hiar thia fruma nämi/' 

Mäht lesan in theru redinu zeichan filu mänagu, 

giuuisso, so ih thir zellu, thiu er deta säman ellu : 
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Uuio Mamn äiiu> diafilir dz thär zi p^tnises hus, 
thö druhtin thaz gimeiata, er sina suigar heilta. 
55 Thie siechun quämun alle thö zemo ^bande; 
firdreib er al thio suhti ioh iro ummahiL 
£r giböt tben umnton, then undön cessöntoa; 

so sUumo er es giuuuag thär, sie gistiltuii in sär. 
Thö sin githigini zimo rfaf^ thö er in themo seife 

sliaf, 
60 irunägtnn thuroh förahta thö er thaz zeichan 

uuorahta. 
Heilt er ouh in blinte» thie unarnn mornehte, 

thie sus in nuege gahün mithont zimo quämun. 
Thie ouh zimo sunnun, thie mit diufele uuunnun; 
homgibruader thänne, thie hSilt er särio alle. 
65 Lis thir mätheuses deil, uuio uuard ein hom- 
gibruader heil; 
in Itfcases deile, uuio zehini vuurtün heile. 
ThiCr sint ouh gizälte bettirison alte» 

umm&httge man, thie heilt er äl, so gizam. 
Firdilöta er in suntar thia sünta, thaz uuas 

uuuntar, 
70 firgäb in thiu sin guati thio iro missidatL 
Thara ouh zua gifuagi blintero ginüagi, 
hälzero menigi ioh krumbero gisamani, 
Theih al irzellen nimag, thoh ih tharzua due then 

dag, 
ouh thaz iSr allaz, ioh minaz llfb ubar thaz. 
75 Thaz uuas in inouön ioh tfze in then göuuon, 
so uuär so sie sih klagötim ioh mithönt imo 

gägAntun, 
So heilte se alle druhtin sär, thaz sägen ih thir 

in älauuar; 
er birder thanauuanta, so uuer so zimo n&ndta. 
So uuer so thes ruahta, thaz fruma zimo siLahta, 
80 uuizist iz in alauuiar, er nibr&st imo thar: . 
Uuant er ist selbb brünno ioh alleis guates uuunno ; 

allaz güat zi uuKre so ÜSz fon imo thare 
Allen liutin io ginuag, so uuer so es thanne th&r 

gittudag, 
ther thara in thiu giliafi, tiiaz thara zimo riafi. 
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85 In suslicha redina so sant er zuelif theganä, 

ni thoh zi uuöroltruame, zeichan ouk ai düanne, 
Thaz sie diufal fluhtin in armilichen snhtin, 
ioh in allen nfftin hülphin io then Uutin. 
Gibtrt, thaz sie fimSmin, ouk uuiht mit in ninamtn 
90 thö zi themo friste in zi uuegeneste: 

Sechil noh thia malaha; thaz sus sie fuarin th&nana, 
noh ouh nifnartin in thiu thing mit in niheinan 

penthing; 
Thaz sie zi thiu giflangin sus mit stäbon giangin, 
mit gertün in h^nti harto Henti; 
95 Thaz sie ouh thes nirüahtin, zua dunichün in 

süahtin, 
noh ouh in thera g&hi minagfalt giscüahi. 
Deta in thaz zi nüzze, thaz fuarin sie einluzze 

untar uuöroltmannon zi süslichen thingon. 
^Uuihty^^ quad, »sagen ih iu th&z, ninemet sc&zzes 

umbi thaz, 
100 ^ iu lazet unthräta thero uuoroltliuto miata. 
Era thesses uuerkes gab ih iu mihes thankes; 

ir mir, uuizut ir thaz, nigäbut dröf umbi thaz. 
Ir ouh thaz niuuöllet, thaz ir zi thiu giganget, 
odo ouh zi thiu gUoufet, thaz ir es uuiht fir- 

koufet." 
105 Bi si&slicho däti^ s6 ähtun sin thio liuti, 

färetun thes ferahes sine fianta innan thes, 
loh sie dätun mKri, thaz er fimoman uuäri, 
ioh er then diufal habeti, bi thiu thiz allaz 

sitöti. 
Thaz firdriiag er allaz ioh ouh mSra ubar thaz, 
110 al thiz üngimuati thuruh s¥no guati; 
Thuruh stno milti# uuas er in m&mmunti, 

öugta in io giuuissi mihil süaznissL 
Er ougta in io filu fram, bi hiu er hera in uuö- 

rolt quam, 
mit uuerkon in girihti bi sinera Sregrehti, 
115 Mit uu6rkon filu fi&llon, thoh sie öugtin argan 

uuillon, 
emmizen thiu menigi &fur thara ingegini. 
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Nid filu hebigan, then firdruag er allaa» 
uuanta nidlgaz müat hazzöt emmizeu thaz 

güat, 
Hazzöt 10 thio güat! thuriüi ubannuati, 
120 nintfähent thes gilusti thio ärmiUcbun brusti. 



XV. 
AMBDLABAT lESUS IN GALILEAli 

TMe iüdeon meid er thö bi thaz thuxuh then mi- 

hilon haz, 
uuanta sie uull^ran thuruh nt^t sines todes 

gieinot. 
In galilSa er uuoneta, n£ thoh thuruh thia förahta: 
er altaZf sös er scolta, unz er thia ztt uuolta. 
5 Sih nahtun eino ziti, thaz man thö firöt 

eina uuechün thumh not, so ther uuizzöd gibSt; 
Thaz ther liut zi äize säzi uuechün uze 

mit spisöno ginuhtin, so in gibot iu druhtin. 
Iz uuard ^r iu, äna uuan, zi einen gihigtiii gidan, 
10 thera samanungu zi eineru manfangu: 

Thaz sie thes irhogetin ioh iro muat ouh manötin, 
uuio fon segypto füarun, thie fordoron iro 

uuarun; 
Uuio se in thesa redina uuarun ana seMda, 
in hütton giuuaro säzun%£tarzug iäro. 
15 Thö bätun sine sibbon, so o£ko iii£gä sint giuuon, 
iMn ist io gimüati thero n£histöno guati; 
LSrtun sie nan, einan rüam thaz er gidati imo 

einan düam, 
imo ein gizami, thaz er zeru fijru quami, 
Thaz er thar gisceinti thia sina gomaheiti, 
20 mit zeichonon gidtfti, thaz inan tiier liut irk- 

A lA 

nati, 
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loh ouh thas folc instiiaiiti sines selbes g^att, 
tfaie inngorom ouh irknSttn bi thesSn selben 

dätin. 
„Nidüit thaz/ quadun, „Bioman, ther sih offonön 

scal, 
&r sär thes githSnke, giddugno sulih uuirke/' 
25 Nigiloubtun, so se scöltim, thie thaz foB imo 

uuoltun; 
in imo uuas in mSra thisu uuöroltera. 
Firsaget er in thaz gizSmi, sin zit, quad, noh ni- 

quä'mi, 
er sih mit gualliche irougti in themo riebe. 
„Nimag thiu uuörolt, uuizit thaz, haben in iu the- 

heinan haz, 
30 in abuh k^ren ziu thaz muat, sd ther liut zi 

mir duat. 
Uuanta ih zellu in ntSti iro armilichün däti, 
thio missidät, so sägen ih; bi thiu inkununn 

se mih." 
Quad, thaz sie thärafuarin ich iro säffeiz nuärin; 
sie sih thö sar irhuaban, zen nuflien zitin 

fdamn. 
35 Er äfter thiu gidougno, nales offene thö, 

fuar thara mit then sfn^ zen statin filu uuThen. 
lliie iudeon ägaleizo suahtun nan thär h^izo, 
sie uuärun Visconti, uuär er uu6san scolti. 
ThSr uuard thö , ih sägen thir, murmulunga 

mihil; 
40 spritchun thär thö hertön missilichen uuorton. 
Sfm fon imo zältun, thie thär uuola uuoltun, 
mit uuorton ioh mit müate Idbötun nan zi 

güate ; 
Andere thaz in zäHun, thie in äbuh uuoltun, 
quSdun, nigisuichi, nub er then liut bisuichi, 
45 loh Sr se thes gib6ittt, zi ältere firUitti, 

zi ältemo uu^uuen, oba sie mo uuoUent h&ren. 
NisprSchun, thie thaz zältun, thie sino guati 

nantun, 
uuorton offonöro bi foraht&n thero iudeöno; 
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loh thaz h^röti sulih ni abahöt$, 
&0 thaz in iz niuuäri zäla, thaz sägen ih thir in 

uii£ra, 
. loh iagilih thes uuängti, in flantscaf giängti 
in sulichemo nöte fon themo h^rote. 



XVI. 
lAM i)IE FESTO MEDIANTE. 

Tho thiu uuScha, so got gib^t, uuas halbu gif&öt, 
in thaz hüs thö druhtin giang ioh thar zi ISra 

gifiang. 
Thär bredigota scono ther gotes sun fröno 
thie liuti io thär bi n£>ti ioh selb thaz hSröti. 
5 Sie tho uuüntar gifiang, so iz zi thiu thö gigiang; 
hintarquämim innan thes thes stnes uuisduames, 
loh stheru knnsti» uuio er thio buah konsti, 
hintarqu£mun thes ouh mSr, uuanta er nilerneta 

slo er. 
Nisfihun sie nan sizen untar scualärin er, 
10 noh kliban themo manne, ther sia inan l^rti 

uuanne. 
Druhtin sprah thö zi in sär ioh irougta in thaz 

uuär, 
yrougt er in thar filu främ uuänana thiu fruma 

quam. 
„Thisu l^ra minu, uuizit, nist si mühu; 
er thera IKrä uueltit, fon themo ih bin gisentit. 
15 So uuer so uuolle thenken, then gotes uuillon 

uuirken, 
ioh huggen io thuruh nt^t, thaz er selbe giböt: 
Trkenn er thesa lera ioh sehe thärana in uuära, 
si fon göte queme thir, odo ih sia eigine mir. 
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Ther fon imo saget uuaz, ther süachit io thaz 

sinaz, 
W uuilit thes gigäthen, thaz sTnaz io gihohen; 
Ther aunr thära iz uuentit, sdachit thes nan 

sentit, 
ther ferit iogilÜcho in thiu giuuäralicho. 
Moyses gab iu uuizzöd, thes niuuirket ir drof, 
suntar get zisämane inti r£tot mih zirslahanne. 
25 Giuuisso uuizit ir thaz: moyses er nideta thaz, 
mit datin odo mit uuorton mir uuolti uuidar- 

uuertön." 
Th8 sprah thara ingegini äuur thiu selba menigi, 
liazuQ üz, in uuärön, thes selben mifates 

uueuuon : 
„Thu habes then diufal in thir, giuuisso, thaz 

firnemen uuir; 
30 uuer ist, thes hiar thenke, thaz thir tod gi- 

uuirke?" 
Gab äntuuurti er then liutin, thoh sie nan ni^retin, 
er zalta, bi hiu si es flizun, ioh nuaz sie imo 

alle uuizun. 
„Ih deta ein uuerk märaz, giuuisso, uuizit ir thaz, 
theih bi einan man gimeinta, in sämbazdag gi- 

heilta. 
35 Gibot moyses, ir nimidet, nir iu kind bisnidet; — 
thaz gibot uuas thoh m^r bi alten fordorön 

«r — 
Uuirdit thaz ouh äna \m&n ofto in sämbazdag 

gidan, 
zi thiu thaz sie giflizen, thaz sin gibot nislizen, 
loh thaz ouh heili thanne queme themo manne 
40 ioh ouh salida ginuag^ uuant es ther uuizzöd 

giuuuag. 
Nu ir sämbazdag nimtdet, nir iu kind bisnidet, 
thaz man irfuUe thuruh nfft, so ther uuizod 

gibot: 
Ziu ist thanne iu uuidarmuati thisu selba güati 
theih einan man allan in then dag deta heilan? 
45 Nirdeilet unrehto, thaz iaman ädal ahto; 

duet rehtaz ürdeili uns zuein hiar gimeini. 

Otfirid ed. Piper. 10 
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Zi imo thih nibflgis; oba thu in sämbazdag thaz 

düis; 
ouh nibelget uuidar mih, oba ih duan so sä- 

malih/' 
Quädun sümiltche fon themo selben nche: 
50 „thiz ist, then sie zellent ich then sie slahan 

uuollent; 
Er sprichit ofono hiar nu zi in ich filu baldo 

untar in, 
er duit hiar nntar in then strit, inti iro nihein es 

uuiht niquit. 
Sie thaz abahötun, thaz sie then heime habetiin, 
^ then se ^r irslähan uuoltun, inti in nu sus 

gistiltun. 
55 Firsteit thaz h^röti, thaz er s! krist zi nöti? 

thaz mihil unredina ist, uuir uuizun uuöla, 

uuanan er ist. 
Uuir uuizun in thia ähta alla sina slahta, 

fater inti muater; scolt er sin krist guater? 
Thanne uns krist quimit heim, niuueiz iz manne 

nihein, 
60 thes ktinnes gizami, uuänana er selbe quämi/^ 
Riaf er thö übarlut, thär iz hörta ther liut, 
quad, inan irknätin untar in „ich uuizut uuola, 

uuanana ih bin; 
Uuizit thaz ouh filu fram, theih fon mir selbemo 

niquam, 
ist uud^rhaft, ther mih santa, niuuizut sin 

giuuänta. 
65 Niuueiz ih inan thes thiu min, uuänta ih ouh fon 

imo bin, 
ioh er mih sänta hera ziu: ir nigiloubet thoh 

bi thiu." 
Fahan sie nan uuoltun, ioh thoh in thes gistültun, 
iz ouh uuola so gizam, bi thiu sin zTt noh ni- 
quam. 
Filu thero liuto gilöubta in druhtinan thf?. 
70 ioh sprachun ouh in rihti, uuio thaz uuesan 

mohti. 
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Thaz selben kristes guati meva, uuüntar däü, 

möra gizstmi, sätr so er selbo quämi. 

Thie füriston thaz gihifrtun ioh ein girffti dätnn 

mit uuorton tho ginuagi, thaz man nan gifiangi. 



XVII. 
PERREXIT lESÜS IN MONTEM OLIÜETI. 

Er after uuörton managen ioh l^rön filu he- 
bigen — 
thaz nuas kraftlichaz uuerk — so giang er in 

then oliberg. 
Er fflu fma in thaz hüs quam ioh l^rta se auur, 

so imo zäm, 
scifnero uuorto ioh mänagfaltSn harto. 
5 Zi then h^rostön allen* so sprach er uuorton 

follen, 
sconera brediga; hört &1 ther liut thia redia. 
Sie thära tho in fäfrun, so sie übiluuillig uuä^run, 
eina hüarrün brähtun, sos io in abuh thähtun. 
ßrähtun sia tho in thaz thing thara in mitten 

then ring, 
10 in mitte thie liuti, thaz man iru irdeilti. 
Fragetun zi uuare unsan druhtin säre 

therera selbün däti, ioh uuäz er es giquati. 
„Meistar, uuizist, thaz thiz uuib firuuoraht habet 

ira lib, 
bifängan ist si in ArSti in huares ündäti. 
15 Selbo möyses er quit, thaz uuib, thaz hiar sulih 

duit, 
es man nihein nihelfe, mit steinon sia bi- 

uuerfe. 
Nu zeli uns auur föUon hiar then thtnan uuillon, 
thaz thinaz giräti, uuaz iz thesses quäti, 

10' 
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Thaz utiir uuizin ana uuank then thihes muates 

githänk; 
20 thu unsih niheles uuiht thes ioh ünsih es gi- 

rihtes." 
Sie spräbchun thaz in uuaru bi einem färu, 
sie uuöltun thär gifdagen, thaz sie nan mohtin 

ruagen, 
loh thia sina guati gilastorön bi nöti, 
sinu uuört uuisu sus zi therera uuisu; 
25 Uuanta unser druhtin zalta ginada io managfalta 
ginädigero uuörto; füalen uuir es harto. 
Quati er, man sa liazi, uuanta ist ginada suazi, 

thes ürdeiles inbunti, iz alles uuio niuuurti: 
Sie zigin nan in uuara, thaz er thia ältün lera, 
30 then uuizöd, so man h{>rti, in abuh redinöti. 
Quäkt er ouh bi noti, thaz man sia steinoti, 
^ so uuidorit er in uuaru smes selbes leru. 
Odo sprä'chin bi thaz, ther er ginadiger uuas, 
thaz suazes er gil^rti, zi sarphidu iz bik^rti. 
35 Selbe druhtin nidarsah, thö man zimo thiz gisprah, 
in erdu tlidj so man uueiz, mit themo fingare 

reiz. 
Sie fragetun thö heizo ioh auur ägaleizo; 

irriht er sih mit thültin mit thesen antuuurtin: 
„86 uuer", quad, ,,untar lu si, thaz er sünti- 

löser sif 
40 ther uuerfe, zelluh iu ein, in sia then Fristen 

stein." 
Er sih sär nidarneigta, so sliumo er thiz gimeinta, 
mit themo fingare auur reiz, ioh iagilih sär 

tCzsmeiz. 
Nihein thärinne bileip, unz er thär nidare thö 

screib; 
iagilih sin zilöta, unz er so nidarstareta. 
45 loh iagilih zi thiu gifiang, ein äfter änderemo 

giang; 
sih thänana üz thö fiartun, so sie thaz gihörtun. 
Uuanta iagilih thö thär instuant, thaz ther man scolta 

uuesan güat, 
zi güaten sih gizeliti, ther suntigan so queUti. 
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Thaz niuuärun sie, in uuar, bi thiu so skiuhtun 

se thar, 
50 sario thes sindes inzugun sih thes thinges. 
üuard druhtin thar zi leibu ioh si ekrodo einu; 
uuas im s8r thaz iru müat, noh thär in mitte- 

men stuant. 
„Üu5fb," quad er, „nu zeli mir, uuar sint, thie 

uuidorotim thir, 
thie sih zi thiu hiar füagtun, so leidlicho nu 

ruagtun? 
55 FirmönSt thih hiar nu iaman?" si gab antuurti, 

so zäm: 
.^niaman,'' quad si, „druhtin, theist al mit thi- 

nßn mahtin/* 
„Noh ih," quad er, „firmonen thih, nu gänk thu 

frammort inti sih, 
thaz thu bigoumes iamer thir, thaz thu nisün- 

tos für dir." 
GinSdo, druhtin, thu ouh mfn, ih bin suntig scälk 

thin, 
60 bin suntig in githänkon ioh leidlichen uuerkon. 
Uuaz uuäri rächa minu, niuuari ginada thinu, 

thüruh thio mino übili ioh mänagfalto frauilil 
Hilf, druhtin, mir in nffti, so thu hiar nu däti 
thesemo armen uuibe, thaz hüarlust mir niklibe; 
65 Thaz ih nimissigänge ioh zi thir io thinge, 

ioh ih si, druhtin, io, mth, emmizig^r scalk thin. 
Afur zalta in dnihtin thäz, thaz er ist lioht ir- 

uuelitaz, 
ioh smero dato unlästarbärig thräto. 
Yrougt er in thär manag guat; uuiht nigiang in 

es in muat; 
70 thera frC^nisgun lerä nigiang in uuiht in ffra. 
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xvin. 

QÜIS EX ÜOBIS ARGÜET ME DE PECCATO, 

Vntar uuorton managen ioh thingon filu hebigen 
mit sines selbes mahtin zi in thö sprah sus 

drubtin: 
„Yuer ist/' quad, y,biar untar in, tbaz mih ginenne 

zi tbiu, 
tber nntar in tbaz nnoUe, tbaz sünta in mib 

gizelle? 
5 Oba ib iu sägen biar tbaz uuäir, bi bin nigiloubet 

ir mir sär? 
bi bin nintdüat sib iner muat, tbär ib iu zellu 

tbaz guat? 
Tber fon gote ist, uuizit tbaz» tber börit uuört 

sinazy 
iob ribtit io filu früa sin selbes berza tbarzua. 
NiWrut ir fon imo in nuar^ bi tbiu niboret ir 

iz sär, 
10 nob niquimit iu in muat tbaz sinaz managfalta 

guat." 
Bigondun sie äntuurten uuorton filu berten, 

uuorton üngiringon mit imo tbär tbo tbingön: 
„üuaz," quädun, „missiquedan uuir, ob tber diufal 

ist in tbir; 
uuir Zellen tbir es oub m^r: bist elibenzo fremider.** 
15 „Uuizit/ quad er, „ubaral, nibäben ib tben diufal, 
gibörgen ib tbes reinO; tbaz er nist min gimeino, 
Suntar ^ren ubaräl minan fäter, so ib scäl; 

tbaz nibilub iuib, ir int^ret auur mib. 
Nisüab ib biar nu ricbi, nob mino güallicbi; 
20 min fater tbaz gimeinit, iob er oub selbo irdeilit. 
Giuuisso uuizit ir tbaz: tbie baltent uuort minaz, 
mit uuillen tbaz irfullent, tbaz minu uuort in 

zellent^ 
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Niforahten sie then uuSuuon , nirsterbent sie in 

Suuön, 
niuuirdit in thaz üngimah, so ih hiar mithont 

gisprah." 
25 Sie gäbnn äntuurti mit grözeru üngiuurti, 

mit michilemo nide so uuurtun sie ümblide: 
„Nu uuizun uuir^ uuaz iz ist, thaz thu in ünuuizzin 

bist, 
^ thaz uueltit thin ubaräl selber ther diufal. 
Abraham ther märo ther ist d&t giuuaro, 
30 thie förasagon güate thie sint ouh alle dtfte: 
Thanne quistu, ther gidüit, thaz thinaz nuort 

gimeinit, 
so uuer so thaz biuuerbe, er iamer sär nirsterbe. 
Bistii na zi uuäre furira äbrahäme? 

ouh th^n man hiar nu zalta, ioh sie alle tod 

bifälta? 
35 Nu bigin uns redinon, uuemo thih uuolles ebonön, 
uuenan thih zelles äna uuän, nu gene al eigun 

sus gidän?** 
Er gab in thes mit thulti süazzaz äntuurti, 
rihta sies, in uuär mSii, thoh uuiht sies nifir- 

nämin: 
„Oba ih mih mit ruachön biginnu eino güallichön, 
40 mit suörgön düan ouh thanne thaz; thaz ist 

niuuiht allaz. 
Min fater ist, ther thaz giduat, ther mir gifordorot 

thaz guat, 
gifordorot er foUon then minan muatuuillon. 
Then quedet ir, uueist es mör, thaz er si drühtin 

unser, 
zi thiu ir inan nennet ioh uuihtes thoh nirkennet. 
45 Ih irkennu inan io; sprihchu ih auur alles uuio, 
binn ih thanne in luginön gilicher iuen redinon. 
Ih uueiz inan giuuisso, thaz nist alles suntar so, 
^ ioh ih in uuära mina gihaltu l^ra sina. 
Abraham ther alto er blidta sih thes harto, 
50 er thes sih muasi frouuon, then minan dag bis- 

couuön. 
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Gisah er dag minan, thes freuuita er hugu sinan, 
thes blidt er herza sinaz, giuuisso uufzit ir thaz.^ 
Sie nämun, thia meina, thes lichamen gouma, 
sahuQ sinaz altar, bi thiu uuas sies filu uuuntar. 
55 „Thu nibist giuuliro noh älter finfzug iäro 

hiar untar uuoroltmanne; uuär sähi thu inan 

thanne?« 
Gab druhtin äntuurti mit süazlicheru milti, 

uuölta thes biginnan, thaz muat zi uuege bringan. 
Er hüab in üf thö thaz muat, so er uns emmi- 

zigen duat, 
60 zi thes götnisses guatt, thaz uuas in üngimuati. 
„Ih sagen," quad, „iu in uuär min, er imo sost 

thaz uuesan min, 
ih bin mit giuuürti er, thanne er io uurtL 
üuärun ziti mino, er uuürtin io thio sino, 

min uuesan, uuizit ir thaz, er imo filu rümaz.^ 
65 Nimöhta thff thaz iro muat firdrägan thaz 6aui- 

niga guat, 
thia Suuinigun l^ra; uuizist thaz in uuära. 
Thaz Steinina herza rüarta thö thiu smerza, 
ruarta thö thiz selba leid, thaz emmizigen friima 

meid. 
Nämun sie thö steinä särio, thia meina, 
70 thaz sliumo sies gihulfin ioh inan änauuurfin, 
Thaz sie gikualtin in thaz muat, so man in fiante 

duat, 
in thiu girächin iro zorn; sie thähtun &r thes 

filu fom. 
Gibärg er sih, zi uuäre, ioh giang ouh tfz thö säre, 
tfzar iro hanton, fon sinen fTanton. 



XIX. 
MORALITER. 

Hiar mänöt unsih druhtin krist, so sin giunöna- 

heit ist, 
hiar ISrit unsih dät sin, thaz uuir thiÜtige sin. 
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Nist untar dns, theiz thülte, thaz ünsih iamtm ekelte ; 
theist sär filu redii, thaz uuir thär sprechen 

unidari. 
5 NiuuoUen öuh ubar th4z, firdragan zorn niheinaz, 
uns thunkit in giumssi, thaz iz h&nida si, 
Thaz uuir thes biginnen, uuir honida gihengen, 

oda in thes uuortes uuige uuiht lamanne firsuige. 
Thaz duat uns übarmuati, näles unsu guati, 
10 mihilu gelpfheit ioh unser herza gimeit 
Lerne hiar thia guati, uuio unser drühttn däti, 

sihes selbes milti ioh muates mämmunti. 
Hiar ist anafüntan, thaz er hiar uuard biscoltan, 
ioh er iro uuorto int^ret uuard hiar härto. 
15 Sie quittun io zi nCfti, thaz er then diufal habet!; 
thaz firdrüag er allaz, selbo lisist thu thir thaz. 
Det er ouh tho m^ra: ougt in sine l^ra 

giuuisso thara ingegini thär thera selbün menigi. 

Sie iz allaz abähotun, thie thar iz thö gih^rtun, 

20 er uuolta in io mit uuillen mämmonto gistillen. 

Er zeigota in, in alanuär, thio sino ^uuinigi thär^ 

thia sina hohun gibürt; thaz uuas in allen un- 

giuurt. 
Sie liafun zi iro steinon säriO; th^n meinön, 
jnit th^n io th^n uuilon so uuoltun sie nan 

pinon. 
25 Thö meid er sie mit thülti, theiz uns zi frumu 

uurti, 
thaz emmizen in nt^tin uuir so säma dätin. 
Niuuölt er uuiht thes sprechan, thoh er sih mohti 

rechan, 
sie düan ouh, ob er uuölti, innan äbgnintL 
üuir dueh auur zj Srist, sff uuir mugun uuirsist; 
30 bristit uns thera dati, so threuuen uuir zi noti. 
Furira ist in uuara thiu druhtines lera, 
so ih hiar foma giuuuag, er sine fianta fir- 
drüag. 
Bilidön thaz ouh alle, so uuer so uuola unolle^ 
so uuer so thes githenke, then diufal bis- 

krenke. 
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35 Thaz ist ktfsgi ioh ouh guat, habe mammiintaz 

müat, 
in thiu nigiuuänko, thaz thir es göt githänko, 
Thaz er hiar in libe auur thir noh libe, 
thu thuruh thiu s^nu bilidi firdregist thero 

manno fräuili. 



XX. 
DE CAECO NATO. 

Grisäh thö drühtin einan man blintan giboranan, 
uuas er fon giburti in thera selbün üngiuuurti. 
Fr£getün thö thänana thie stne holdun theganä, 
öba thiu selba blinti fon sünton sinen uuurti, 
5 Odo iz firuuorahtin ouh 8r fater inti muater, 
sie fram so süntig uuärin, thaz sulih kind gi- 

barin. 
Gab er thö uuörton bilden antuurti then slnen, 
zalta in thia üngimacha, thes selben mannes 

sacha. 
^Nisint theso ummahti, thaz er iz firuuorahti, 
10 nidätun oüh giuuäLro iz uuerk thero fördoröno; 
Suntar uuard iz bi thiu, — giuuisso sagen ih 

iziu — 
thaz uuurti in imo thuruh thaz götes uuerk io 

scinaz. 
Mir limphit, thaz ih thenke, theih sinu uuerk 

uuirke, 
thes mih zi thiu uuanta, hera in uuorolt santa, 
15 Unz ther d£g scinit; ioh näht in an nirinit, 

noh man uithültit ummaht thera finsterün naht 
Thiu naht thiu quimit ubar thaz — giuuisso uuizit 

ir thaz — 
thaz man nist, ther in gälie zi uuerke gifahe, 
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Odo ouh thurfi thenken, thaz mSgl er uuiht gi- 

uuirken 
20 in themo finstamisise ; thes sih sie io giuuisse. 
Unz ih bin hiar in uuörolti, so bin ih lioht 

beranti 
zi frt>nisgen thingon allen mennisgön.^' 
Uuöraht er thö ein höro, in uuär, mit sineru spei- 

chelu 8är; 
thaz kleibt er imo, so er es nibat, in thero 6u- 

gono stat. 
25 Nänt er imo ein unazar, hiaz faran uuäsgan iz 

thar, 
mit uuasgu, so iz giz£mi, thaz horo thananämi. 
Er fuar sär, so er es giuuüag, ioh thaz höro tha- 

nathuag, 
brähta imo selben guat gimäh, uuant er sct>no 

gisah. 
Thö hintarquämun gahün, thie inan ^r gisähun, 
30 niuuoltun nan irkennen ioh süs gistuantun 

Zellen: 
,Jst thiz ther betaläri, in uu£r, ther hiar saz 

blinter ubar iäfr, 

ther bi sino thurfti hiar deta uns anaruafti?'' 

Quadun sume thero knehto: „iz ist ther selbe 

rehto, 
giuuisso uuizit ir thaz, ther blinter untar uns 

saz." 
35 Süme dätun mäkii, thaz iz ther niuuari, 

quadun iogilicho, theiz uuari sin gilicho. 
„Ih bin iz," quad er, „uuizit thaz, ther blint hiar 

betolönti saz, 
ih io mit stäbu noti giang uueges greifonti 
Zi mannoliches uuenti io brötes betolönti, 
40 klagöta io bi nöti min selbes armuati/* 
Thio armaHchün uuizi uuas thes thö firiuuizzi, 
uuäs siiös uuüntar drato, ioh fragetun thero 

dato: 
„Säg^ uns nu giuuäro, üuio sihist thu so zioro, 
ioh uuer dir däbti thia mäht, thaz thu so scöno 

s6han mäht?" 
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45 ;,Thes zelluh iV quad er, ^^giuuant, then uuir dar 

heizen heilant. 
ih uuiht zi imo thes nispräh; so er xmh hiar 

thö gisah; 
SS^rio thia uuärba so spS er in thia erda, 
githuar ein horo thär, in uuÄr, inti kleibta mir 

thärana sär. 
So ih thaz horo thänathuag; thes er mir selbo 

giuuuag, 
50 so quam gisiuni miner; theist götes thang ich 

stner.'* 
y,Dua ünsih/' quädun, ;,uursi, uuär ther selbo 

man si.*' 
er sär zi thera fristi quad, es uuiht niuuesti. 
Leittun sie nan ubar thäz, thär thaz h^roti uuas, 
thära zi themo thinge, zi thero füristono ringe. 
55 Thie buah duent thär märi, theiz sämbazdag thö 
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uuari, 



thö krist thes uuolta thenken, thiz selba uüntar 

uuirken. 
Thö frägetun thie füriston ioh thie höröston, 

uuio er in thera gähi so sctino gisähi. 
„Ih sagen iu," quäd er, „thaz ist uufi^r, er kleibta 

mir ein horo thär, 
60 gisah ih sär, so iz gizäm, so sliumo so ih iz 

thänanam/' 
Sum quad, er däti uuidar göt ioh er firbrS^chi sin 

gibot, 
„thaz sin unuuizzi so uuialt, thaz er then säm- 
bazdag nihialf 
Thanne ouh fon ther menigi sprächun thara in- 

gegini, 
ähtötun iz reinör ioh härto filu kleinör: 
65 „Uuio suntig man thaz mohti, od ouh zi thiu so 

dohti, 
thaz er in therera nöti sulih zeichan däti?'^ 
Thär uuas strit umbi thäz ioh gisliz hebigaz; 
thie übile ioh thie döhtun sih gieinön thär 

nimohtun. 
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Bigondun thes thö bä^Ken ioh genan äuur frä^gen, 
70 ioh uuorton unsuazen bigondun inan grüazen: 
„üuaz quis thü fon themo man, ther thir giliubta 

so fram, 
ther thir so müatfagöta, thaz lioht thir heim 

giholota?« 
^Er ist,'' quad, „götes holdo, thes zThuh inan 

bäldo ; 
giheizit mir thaz minaz maat, thaz er ist fora- 

sago guat." 
75 Nimohtun sie gilouben thia selbun d£t ubar then, 
thaz er in thera gahi so niuuanes gisähi, 
Er thar zi steti unarun thiu selbun, thiu nan 

barun, 
fater inti müater, thar ouh ther sün guater. 
Sie hiazun thiu gän furi sär, thaz siu gizaltin 

thaz uuär, 
80 thaz siu alles uuio nidatin, in thiu sie nan 

irknäftin. 
„Biginnet,*^ quadun, „scouuön giuuäralichen ougön, 
ist thiz kmd iuer, ther blinter uuard giboraner? 
Ir b^du dätut märi, thaz er thö blint uuäri, 
ioh imo in thera fristi thes gisiunes gibrusti. 
85 Nu säget uns in dr£ti, uuer auur thiz däti, 

thaz er nu mag giscduuön so Ittteren ougon.^ 
Bigondun sie thö rentön forahtelen uuorton, 
sie in thar thö zelitun, uuio siez fimöman 

habetun. 
„üuir uuizun, sagen uuir iu ein, thes nist lougna 

nihein, 
90 sülih so uuir uuarun, thaz uuir nan blintan 

bärun. 
Nist kund uns thaz girati, uuer thiu öugun imo 

indati, 
thes leuuen ouh niuuöUen, so uuir iu hiar nu 

Zellen. 
Fraget man es in uuar, er habet iu thaz altar, 
thaz er in thesen thingon firsprechan mag sih 

selbon." 



158 

95 Thio selbun äntuurti gabun sie bfn^ti, 

sie fdrahtun in thrS^to therero selbiin dato. 
Ther liut deta, so man uueiz, mihilan urheiz, 
in themo nuärun feste uuidar selben kriste. 
So uuer so thaz iruuelitt, zi kriste nan gizeliti, 
100 er lamer sär bi nt^ti iro thärbeti. 

Bi thiu uuürfim siu in inan sär thiu selbün änt- 

uuurti thär, 
uuanta sie thaz förahtun, thaz sie nntar in er 

uuorahtun. 
Sie thö therero dato angustitun dräto, 
uuas in härto ungimah, thaz ther blinto gisah. 
105 Ladotun äuur tHö then man, ther thes gisiunes 

biquam ; 
qnffdun, sih thera d^ti noh thö bäz biknäti. 
„Thank es gote filu fram, nik^r iz üfan thesan 

man; 
unir nuizun inan dato firdätnan filu dräto/' 
Er gab tho antuunrti then liutin mit giuuürti, 
110 zälta, unes er füalta, ioh uuaz thär inan ruarta. 
Sih thär tho bäldo firsprah, ther ^r io man ni- 

gisah, 
,föra themo liute mit mihilemo nöte: 
„Unkund ist mir thräto, ob er sl übildäto; 
rtierent mih in drätl thio sino uuoladäti. 
115 Ih uuänt, ih scolti nöti sin iamer mörnenti 
blintilingon ht^no; * nn sihuh auur sc(^no. 
Mir deta thaz gimuati stnes selbes güati; 

nam mih fon ümmahtin bt stnen ^regrehtin/' 
Sie äuur tho gin&to eiscotun thero dato 
120 fon themo selben uuerke, föra themo folke; 
Uuio imo so gizämi gisiuni sin biquämi, 
ioli sehenti auur uuürti, ther blint uuas fon 

gibürti. 
„Uuaz uuoUet ir nu,** quad er, „thes, ih riht es iuih 

alles; 
uuaz scäl es auur thänne nu so zi frägenne? 
125 Ih zalta iu nü thaz uuära, uuaz uuoUet ir es 

m^ra, 
ziu sint iuo uuizzi thes mera firuuuizzi? 
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Ir uuollet ödo, in uuär min, uuerdan iungoron sin, 
thaz ir bi thaz so bäget ioh emmizigen fraget.** 
Inbrustun sie zi nt>ti thö sar in heizmuati, 
130 bigöndun imo drfikto fluacbon thö gintfto: 

„Thü sis iungoro sin, tbaz queme ouh thir in 

muat thin, 
bimidan thu niuuoUes, suntar thv imo folges. 
Folgen nuir, in uuara, moyseses lera, 
füllen uuizöd sinan ioh nuoUen thesan midan. 
135 Unir ünizan dlle thaz gimdh, thaz got zi moysese 

sprah, 
ioh ougt er imo foUon then sinan müatunillon; 
Uuanana therer auur ist, thes uuiht uns särio 

kund nist, 
, niuuizun uuir in uuara sihes selbes fuara/' 
Oba thu scouuöst thaz muat, thanne nist thaz 

uuort guat, 
140 uuanta uuantun harto thes, thaz sie mo bätin 

übiles. 
In rehtemo müate erge uns iz io zi guate, 

thaz uuir io muazin bilde uuesan scalkä sine. 
Bigönd er in tho redion selb these euangelion, 
ioh mit th6sen redion sie ofono bredigon. 
145 „Thaz ist," quad er, „nu uuuntar, thaz ir nirknahet 

then man, 
ther mir so fram giliubta, thiu ougun mir in- 

liuhta. 
üuer horta gr io thaz gimäh? ih sunnun ör ni- 

gisah, 
thob scöuöt ir nu alle, theih sih al, sos ih 

uuille. 
Nintheizit mir iz muat imn, ni ther fon gote 

sculi sin, 
150 es alles uuio nithenkit, ther sülih uuerk uuirkit. 
Giuuisso uueiz thaz unser muat, uuio got then 

süntigen duat, 
thaz er se sar nihorit, ouh uuiht sih zi in ni- 

kerit; 
Er auur themo liubit, ther sinan uuillon uabit, 
ioh themo ist io gimüati, ther uuönet in ther güati. 
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155 Leset ällo buah, thio sfn: niffndet ir, in uuar 



min, 



fon ßristera uuorolti, ther 8r io sülih uuorahti. 
Er ouh mit horouue iz biklän, nigieiscota er thaz 

uuöroltman, 
thaz det er ouh thö simtar, theiz nuäri m^ra 

uuuntar. 
Ih sägen iu hiar ubarlüt, niuuS^ri therer götes 

drut, 
160 fon imo quämi ouh süntar, nidS^ti er sulih 

uuuntar." 
Sie irbulgun sih, in uulfra, thera frffnisgun lerä, 
thero sconero uuorto ; sus sprachun zi imo ouh 

harte: 
„Thu bist al honer, in suntön giböraner, 
mit allen unredinon, thu unsih thanne bredigon?*' 
165 Sie nan sliumo thö in uuar uuürfun fon in 

Hz sär, 
er iro sid zi noti iamer thärbeti, 
loh er bt thaz märi firmeinsamöt uuäri, 

lamer gisceidan, uuant er det in dag leidan. 
Druhtin thö gihSrta, uuio er tho uuernota, 
170 ioh er bifand iz allaz, thaz sie firuuürfun nan 

bi thaz. 
So druhtin inan thö gisah, er selbe sär thö zi 

imo sprah, 
thera s81ä det er gimeini thes ITchamen heili: 
„Giloubistu in then götes sun, ther quam fon 

himile herasun?" 

gab er antuuurti thö, uuas thes gisiunes filu frö : 

175 „üuer ist iz," quad er, „druhtin, theih mit gilöubu 

uuerde sSh?*' 
er selbe, söso iz dohta, sconon es girihta: 
„Iz ist in älanahi, thaz thu nan gisähi, 
ioh ist, giloubi thu mir, ther hiar sprichit nu 

mit thir." 
„Iah ih," quad er, „druhtin, düan, giloub ih fästo in 

thinan duam.^' 
180 framhald fial thö thärasun ioh betöta then 

götes sun. 
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Sie abtun sin zi ntSti bt suslieho däü, 

then nid gideta ouh m^ra tUu fila höha lera. 

Sär after, ttön meinon! so xLuoltim sie nan steinön; 

thaz uuatd äl io thuruh thaz, unant er in zälta, 

nnerer uuas. 

185 Mit uuörton iz gimSinta, mit zeichonon gisceinta 

q1, thaz iro früma uiias ; sie nir6ahtun bi thaz. 



XXI. 
SPIRITALITER. 

Firlihe mir nu selbe krist, ther unser liobo drüh- 

tin ist, 
thaz ih nu hiar gimeine, uuenan ther man bi- 
zeine, 
Ther blinter uuard giböraner ich uuiht nimohta 

sehan er, . 
gr ther süntilöso man thaz horo in thiu ougun 

giklan, 
5 £r er zi thiu iz gifiarta, mit hänton sinen riiarta 
thes betaläres öugon, thaz er sid mohti scouuön. 
Allaz mdnkunni thaz thülta grözo grunni, 

ouh ubar manag ubilaz finstamissi seraz, 
Süntä filu SM&TO, thaz sägen ih thir giuuä^ro; 
10 niliazun se unsih fröuuön, thaz rehta Höht bis- 

couuön. 
Thiu blinti uns, uuän ih, uuürti fon £dames gi- 

bürti, 
ouh mennisgön allen fon suntön, then uuir f&llen. 
Gisäh thö druhtin nöti thio unsere armuati, 
thio blintun giburti, er uns ginädig uuurtL 
15 N{ft heiz ih hiar thaz, uuänt es rat thö niuuas, 
l&ba noh gizSmi, fon imo uns iz niquämi. 
Thö uuard thaz uuort sinaz zi lichamen gidänaz, 
zi fleisges gisceftin mit allen sinen kreftin. 

Otflrid ed. Piper. 11 
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Thö er zi thiuz gifiarta, mit siilichu unsih rüarta, 

20 mit sinSru giburti, theiz uns zi frumu uuurti: 

Thie d£t} uns uuola dohtun, ioh sid gisehan 

mohtun, 
inliuhte giuuisse fon themo alten finstamisse. 
ManniHh nu löiife zi themo scönen donfe, 
thara inau krist tho uuanta ioh selbo thara- 

sänta. 
25 Unizist thaz in sIbmu&t, thaz uuäzar heizit ouh 

so thär, 
uuanta krist es uueltit, ther hera uuard gisentit. 
Niuuurti m&n niheiner fon süntön sinen heiler, 
ther f&ter nan nisanti ioh hera in uuorolt 

uuantt 
Inliuht er unsih filu £ram, ioh er hera in uuorolt 

quam, 
30 thaz uns thiu sin giiati thiu ougun indati, 
Thaz uuir thaz irk&ntin, uuara uuir gangan 

scolttn, 
pedin in girihti zi sineru Sregrehti, 
Ion uuir nan muazin scöuuön offenen öugon, 
, iadSjiemo ännuzze, thaz uns iz uuola sizze, 
35 Ofenemo rntüate, theiz uns irgS zi guate, 

mit thes herzen öugön muazin iamer scouuön. 

&men. 



xxn. 

FACTA SUNT ENCAENIA. 

Gistüantun in thera nIChi thes gotes hüses uuiht; 

thio selbün hoho ziti ßrötun thie liuti. 
Ther euangelio th&r quit, theiz uuari in uuinti- 

riga zit, 

thisu dSkt ubaral, thia ih iu hiar nu s&gen scal. 
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5 Giang thö druhttn innan tMs it poteiche thes 

htfses, 
ther namo detae man, eir salomones uuäri. 
Thaz mohta sin, in uuffri, thuruh sina ziarit 
thaz man zi thiu nan zelita, theü nämqn imo 

iruuelita. 
Tfaie iüdeon nan bistöantun, — niuuefibin, uuaz 

sie fdartun — 

10 spr£chun zi imo in föriin, so sie g^uuönuuäron: 

„Uuio lango so firdragen uuir, thaz tbu unsih spe- 

nis 8U8 zi thir. 

sus nimis einizzen? uuil du iamer thes iruuizen? 

Oba krist si namo tMn, thaz laz thanne 6f jinaz sin, 

thaz gizel uns hiar nu slir, thaz uuir uuizin 

thaz uuär." 
15 „Ob ih iz sägen,^ quad er, Ju, ir nigil6ubet thoh 

b! thfu; 
nifirnimit iuer muati thanne ih iu z6Uu thaz 

guat. 
Thiu uuerk, thiu ih uuirku innan thes in namon fä- 

ter mines, 
irgehent iogüYcho mih filu föllioho. 
Ir nigiloubet thoh thiu hält, thaz ist iu öfto gizalt, 
20 giuuisso nibirut ir thero ih iruuellu zi mir. 
Thie ih zi thiu gizellu ioh süntar mir iruuellu, 
^, thie eigun min io minna iöh hffrent mtna stimma. 
Ih ouh sie irkennu, ioh fölgent mir mit minnu, 
gibu ih ouh, in uuar mth, thaz Suuiniga lib in. 
25 Nifiruuerdent sie in @uuön, firmident ouh then 

uueuuon, 
sint fästo ana enti in mines selbes henti. 
Ninimit se m6nniögen haz, — giuuisso uuizit ir 

thaz — 
unz anan uuöroltenti fon mines fater henti. 
Thes fater mih mir gionsta, theist alles guates 

furista, 
30 , nist thaz sih io giebono thera sih^ra gifki frumöno. 
Ih inti fater min, ioh thiu Suuinigi sin, — 
nimithuh iuer nihein — ist ünker zueio uue- 

san ein." 
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Ther Uut thia spr^cha al firdraag, unz sin uuört thö 

thes giuuuag; 
thö Uiun Bar bt nfftin, tliaz sie nan steinotln. 
35 £r gab thö mit thülti then liutin äntuurti, 

ISrta sie auur thö thaz giiat ioh kert in främmort 

thaz muat: 
„Ih öugt iu^, quad, „gimnatu manigu uuerk guatu, 

fon mines fäter guati suazlicho däti. 
Min ffhtet ir mit nlfdu thuruh thiu uuerk minu, 
40 fagilih bi manne mit iuuuemo steinönne." 
Mit übilemo uuillen ioh müaton filu föUen 

bigöndun sie sih rechan ioh auur zi imo sprechan : 

^Nidüen uuir bi thia guati thir thaz uuidarmuati; 

uuir duen iz mer thiu halt, uuanta sprichist, 

thaz niscalt. 
45 Thu bist man einfolt, thu quist, thu uueses auur got, 
ebonöt thin ünfruati sih druhtines guati.** 
Unsör druhtin ni thiu min sprah thaz rehta thär 

thö zin; 
er sie thär thö mänöta, uuaz thes ther uuizöd 

sageta. 
JLxxno büah,** quad, „uueizent^ thaz man ouh göta 

heizent; 
50 giuuisso sägön ih iz iu, thaz man sie nennit 

thär zi thiu. 
Nu thie zi göte sint gin&nt, thie btfent hiar thiz 

uuöroltlant, 
then götes uuort gizaltun, uuaz se iu io sägen 

scoltun; 
Ouh man nihein nilougnit, thaz giscrib iu thär 

giquit, 
ni zallo uuöroltfristi sX io filu festi: 
55 Then got uufhan nanta inti hera in uuorolt santa, 
gab sine seganä alle in inan filu folle, 
Ir quedet, thaz thiu uuört min uuidar drühtine 

sin, 
thaz ih thes ginendu, mih götes sun nennu? 
Nu duan ih sinu uuerk iu, ir nigilöubet thoh bi 

thiu, 
60 nöh ir thes nifICret, ir iuih th&rakeret. 



165 

Ob ih auur thenku, theib sinu uuerk üuirka, 

ob ib nibin iu tbräti, gilöubet tbob tbel*a däti, 
Thäz ir tbaz irkexmet iob ouh gilöubea uuollet, 
tbaz uuir ein aculun sin» ib inti fäter min.^ 
65 Fäban sie nan uuöltun, tbö sinu uuort tbiz 

zältun; 
er giang sär tbSn stunton fizar iro banton. 
Tbö Üiäz uuard allaz so gidan, so fuar er ubar 

iordao, 
sie tbär gisulbso nuärin, unz sino ziti quämin. 



xxm. 

. ERAT QUID AM LANGÜENS LAZARUS. 

£ro ist filu tbräto tbero drübtines dato 

iob mänagfalt pub manne al zi zellenne; 
Tbob uuillub biar nu suntar zellen einaz uuiintar; 
iz ist, tbaz nihflnb tbib, tben änderen allen 

ungilib. 
5 Lazarus tber güato uuard ktfmig filu drato 
kreftigera subti iob grözera ümmabti. 
Tbir zeU ib biar ubarlüt: er liuas kriste filu drflt, 
er uuas siner liobo; tbes sfst tbu mir gilöubo. 
Er uuas fon kastelle, tbaz uuizun uuir oub alle, 
10 .tbär martbä uuas iob maria, iob beizit oub be- 

tbänia. 
Tbiz uuas, uuizist tbu tbaz, tbiu iu inbänt tbaz 

ira fäbs, 
iob uuas iru tbaz suazi, mit tbiu suarb si kris- 

tes fuazi« 
Uuaz mag ib zellen tbir es mer? tbaz uulirun sino 

suester, 
bäbetun kristes minna, sin selbes drtftinnä. 
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15 8i^ säntun bi tHen brüad^r sfi kriste kanden 

iro sgr; 
uuas in thär ginüagi, man: ekrod es ^uuüagi. 
Er ekrodi thaz uuesti sär zi thöm friati, 
thia ümmaht, thier thar thöleta, then er so 

minnöta« 
..Nlsty'' quad er, „thiu limmaht so firam zi dSde 

imo braht, 
20 10 so, in alauuäri, zi druhtines diuri, 

Thaz in thera ummahti thes götes sunes mähti 

uuerthen filu märo, thaz uuizit ir giunäro." 
Häbeta er in uuär mfn minnä liublicho sin 
ioh thero zueio uutbo; thes sist thu mir gi- 

loubo. 
25 So drühtin tho gihffrta, thaz er so zörkolota, 
thö inthäbet er si^ saCr giuuisso zuene dagä 

thar. 
Er sprah zen iüngorön thö: „uuisömes thero 

iudönOy 
farames äuur thara zi in hina in iro lant in." 
Sprä^chnn tho mit minnön thie sine liobon höldon, 
30 sierquämnn ödo in dritti thera ^rerun däti: 
,,Meistar/' quadun, ,yhugi thes, sie i&rent thines 

ferehes 
mit selb steinönne; nu stiachist sie äuor 

thänne?*' 
,Ja sint/^ quad er, ,,bi nt>ti zuelif dagoziti, 
thio iro stuntä uuerbent ioh themo ddge folgent. 
35 So nuer so ddges gengit, giuuisso, er nifirspimit, 
uu^nt 6r sih mit then ougön iföma mag bis- 

cöuuon: 
Drof nizuTuolöt ir thes, biginnit er es nähtes, 
ni er blintilingon uueme ioh sKro firspurne. 
Mir/' quad er, „so folge, ther r^hto gangan uuölle, 
40 giuuisso 10 in dladräti, so scouu er mih giräti.'' 
Sprah tho druhttn ubarlttt bi then slnan siachan 

drtft 
uuörton ouh thö bilden zen iüngorön sinen: 
„Ther unser friunt guato slal^fit nu gimüato; 
uuir scülun nan iruueken, fon themo sl^fe irreken.'' 



167 

45 ,,Uu61a ist, druhtin/' quädun, ,ythaz, thani^e uuirdit 

imo bäz, 
nu quimit lihtida imo in mnat, so ofto siochemo 

duat.« 
Sie uu^tun, druhtin meint!, er sinan släS zeinü; 
er selbe meinta auur thaz, thaz er thö biliba» 

unas. 
Det er öfan in tho sar, uuio bi nan gilegan uuas 

thaz uu^r: 
50 „ih uuille iu iz'^zellen,^ quad er, „er: ist läzams 

bilibaner, 
Thoh uuill ih freunen es nu mih, giuuisso, thuruh 

iuih, 
thaz ir gilöubet bi thiu, uuanta ih hiar nu uuas 

mit iu. 
loh uueiz thoh thia gimächa, sihes selbes sacha, 
uuio iz allaz fuar th^re; thaz sägen ih iu zi 

uuare. 
55 Thoh er nu biilban si, farames thoh thar 

er s5f, 
zi thiuz nu sar giligge, thoh er bigraban ligge/' 
Quad thSmas, ein thero knehto: „farames uulr 

ouh rehto, 
nu er so uuilit selbe, in uuär, irsterbemes mit 

imo thär. 
Nu er then d^^d suachit, thes irbes ouh nirüachit, 
60 nu simes gärauue alle mit imo zi themo falle/' 



XXIV. 

ÜENIT ERGO lESüS. ET INÜENIT EÜM lAM 
QÜATÜOR DIES HABENTEM. 

Quam thö druhtin heilant thara in iudeöno lant^ 
thar th^r sin friunt uuas iu Sr lag fiardon dag 

bigräbaner. 
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Quam menigi thero iuddöno ^r, drtfstun thär. thio 

STiester, 
batun, sie in gistultih fon then ünthultm. 
5 Martha thiu guata, so siu thia kunft gihörta, 
firliaz si sär thia menigi ioh. ilta kriste in- 
'. ^ ^ . gegini. 

Heime saz thiu suester inti kCmta thaz ser, 
;. . . uueinöta iogilidtio then bruader iämarltcho 

Gdttuisso thätr untar in Sprüchen zaharin, 
; 10 s^rägemo ninate; irgiang iruz zi gdate. 

Martha sih thö kümta, so si zi kriste giilta, 
. , sMichero uuorto^ sia roartaz filu harto. 

„Driihtin," quad si, „quamist thu er, uuir nithültin 

thiz sSr, 
ginä^daz thin nihdngti, thaz tod uns sus io 

... , giingö, 

1& Tbeiz io zi thiu irgiangi, sus nlQi er uns gifiangi, 
sus leides unsih fultt ioh s^rera ünthulti. 
Uueiz ih thoh in drati, thoh si tMn kunft nu spati, 
thaz got ist alles thir gilos, so uues so thu 

nan fergös, 
loh ällaz thin giräti frümit sär zi stati, 
20 allaz, so thir liob ist ioh so thu selbo giquist." 
„Nilaz thir iz,'' quad er, nS^r; irstentit ther thin 

bruader, 
;, zi 1Tb er so gik^rit, thaz muat sih thin nisSrit 
„Iz ist, druhtin,^' quad si, „s{^, gilöubu ih thaz 

giuuisso, 
theiz ouh man nifirgeit, thanne ellu uuorolt 

fifsteit/' 
25 Sprah thö drühtin zi im sar, thaz uuir gilouben 

älauuär 
ioh ellu uuorolt. ubaräl in herzen thaz io haben 

scal : 
„Ih bin irstäntnissi, thaz uuizist thu in giuuissi, 

bin lib ouh filu festi zi ^uuinigeru fristi 
So uuer so in mih giloubit, theist alles guates 

hoübit; 
30 zi lib er thoh biuuirbit, sid er hiar irstirbit. 
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Inti alle^ thaz nihfluh thih, thie giloubent in 

mih, — 
niforahti drof then uu^uuon — nirstirbit er in 

Suuön. 
Giloubisi tbii, so ihzellu, thiu minn unört ellii?'* 
yfSinty druhtin/' quad si, ,yfesti in mmes herzen 

brusti. 
35 Giloub ih thaz gimuato, thaz. thu bist krist ther 

guato, 
gotes sun giz£(mi, thu hera in uaorolt quämi/' 
So si thaz gizeUta, thia suester si sär holota. 
,,ther meistar/^ quad si, „hiar ist, gibfft thir, thaz 

thu quamisf 
Ufirstuant si snello, thaz deta ru ther unülo; 
40 nideta si thes tho bYta, si sliumo zi imo giilta. 
Niquäm noh tho unser drühtin in thaz kdstel in, 
er nöh sih thär inthäbeta, thär imo m&rtha 

gaganta. 
Quam then iudeon thaz in muaty thaz si so g&hun 

tffirstuant; 
sie ouh zi thiu gifiangun, ioh after iru giangun. 
45 Qu^bdun, S} ilti loufan, zi themo grabe uuuafan, 
thaz si thes gifiizzi, sih sata thär giruzi. 
Si zi fuaze knste fial, unz thaz müat iru so 

uuial; 
mit zaharin si thie big{fz, thär si then bruader 

liobon rffz. 
Yrougta si tho s^raz muat, so uuib in sulichu 

ofto dtiaty 
50 irbeit si thes er kümo ioh sprah zi druh- 

tine tho: 
„Uuärist thu hiar, druhtin krist, nithültin uuir nu 

thesa quist, 
ther bruader min nu lebeti, ioh ih thiz leid 

nihabeti." 
Intsu&b er tho thaz üngimah, so er sa riazan 

gisäh,! 
thie liuti ouh ruzun alle, thie quämun zemo 

thinge. 
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55 Thär stuantun thio gisuester, saman uueinötun 

thaz ser, 
öugtun thär thio smerzä, thaz iro sera herza. 
Ther fürist ist alles güates sih drüabta thö thes 

müates 
sih zaharin er ninthäbeta, thär man then brtia- 

der klagöta. 
Thaz drühtin öuh gisceinta, uuaz er mit thiu 

meinta, 
60 thaz inan so gintfto irbarmeta ther dCfto. 
Gibot er, sie mo zelitin, uuära sie nan legitin. 
„drühtin,*^ quädun se sUx, „selbo mahtuz sehan 

thär."^ 
Qtt^ thö druhtin unser thara riazanter, 

thara zi themo Hoben man, thär er lag bi- 

dolban. 
'65 Thar lag oba felisa, so noh nu in lant ist uuisa, 
bürdin filu suaru, thaz sagen ih thir zi uulCru. 
Uuäs thö thär ingegini harto mihil menigi, 
liutes fflu dräto; in mitten lag ther dt^to. 
Then iämar allan sähun, thie mithont quämun 

gähün, 
70 thaz üngimah so ruarta thie sine selbes friuntä. 
Thö ähtötun thie liuti, uuio er nan minnöti, 

thö sie in alagähün thie zähari gisähun. 
Thö spr^Lchun sümiliche ouh ir themo rfche, 
— in abuh sie iz k^rtun, so sie thiz gihörtun. 
75 Sie ahtötun thaz sihaz ser: — „bi hiu er nibi- 

drähtöt iz er, 
bi hiu er sih thes leides er niuuämöti, ISs, 
Bi hiu er nibiuürbi, thaz ther sin friunt nirsturbi, 
ther kreftig Sr uuas so £ram, then blinton deta 

sehentan?" 
Thö druhtin mit then öugön thaz grab bigonda 

sGÖuön, 
80 uuorton bildlichen spräh er thö zen sihen: 
^Nemet thäna sär then stein ioh sliumo düet inan 

in ein, 
intheket mir thaz ketti, thes mines friuntes 

betti" 
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,Jhrali^/' quad thiu su^ster, ^ther lichamo ist 

iu faler; 
bi thiu zelluh thir iz Sr: ist fiardon dag bi- 

gräbaner/' 
85 „Thih deta ih mithont/' quad er, „uuis, oba thu 

gilöubis, 
thaz thu gisihis gotes kraft ioh selben drüh- 

tines mäht/' 
Sie namun thäna thuruh nüt then selben stein, 

so er giböt; 
thaz gr&b sie thär indICtun, so sinu uuört gi- 

quädun. 
Stuant er thär thö nidare, huab thiu öugun üf 

zi himile, 
90 zi thes fater b&rme filu främ, thänana er hera 

in uuorolt quam. 
„Fäter/^ quad^ ^^thir thankön mit uuorton ioh mit 

uuerkon, 
thaz thu emmizen io follon irifdUis minan uuillon. 
Ih habet iz io giuuissaz, fater, sagen ih thir thaz, 
thaz thu alles uuio nidäti, nisi al, sös ih thih 

bäti. 
95 Thoh zelluh thino gdati thuruh theso liuti, 

sie uuizin, thu mih säntos ioh hera in uuorolt 

uuantös." 
Er sprih thö uuorton lütSn thara zi themo duften, 
zi themo ftÜen thegane, erstuanti ir themo 

legare, 
loh er uuürbi thuruh not fon beche hera uui- 

dorort, 
100 fon hellöno thiote auur zi thesemo liohte. 

Quek uuard s£r imo thaz rnüat, ioh fon themo 

grab erstuant, 
mit lachanon biuuüntan ioh fünön so gibtintan. 
„Inbintet inan,'^ quad er s£r thö zen iüngorön thär« 
„sliumo irlt^set inan thes, thaz g^ er sines 

sindes/' 
105 Manage, thie thär quämun, then uuibon dr&st 

ouh uuärun, 
gilöubtun särio g%h^, so sie thö thiz gisähun. 
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Bigondun siime iz zellen mit übilemo uuiUeii 
then furisten ^uuartön zornlichen uuorton, 
loh themo h^rote allemo lo z^i note ; 
110 ^ so sliumo sie iz gih{frtiin, iz allaz dbahötun. 
Angustitun dräto therSro selbün dato; 

thir Zell ih hiar nu stintar: uuas härto in leid 

thaz uuntar. 



XXV. 

COLLEGERUNT PONTIFICES ET PHARISAEI 

CONCILIÜM. 

Thie biscofa bt n{fti ioh al thaz h^röti 

thuruh thesa racha datun eina sprächa. 
Thära zi themo ringe ioh zi themo selben thinge 
quam mihil uuoroltmenigi then h^restön in- 

gegini. 
5 Thie Kuuarton alle quamun zi themo thinge, — 
sie nidualtun es thö drof — in kaiphases frithof. 
,,Uuaz mugun nuir/' quädun, ,,thessea düan? ther man 

ther mäch6t sinan ruam 
, mit z6ichonon maren ioh thräto s61tsänen. 
Alle these liuti giloubent io zi nSti, 
10 nisiy öba uuir biginnen, thaz suslih uuir ni- 

hengen. 
Irgeit iz zi angnsti, oba uuir mes duen thie 

fristi, 
thaz er in themo müaze then llutin sih gi- 

suaze. 
Gifähent sih zimo thanne thie gilöubigun alle, 
uuollent haben ntiii zi imo thaz h^röti. 
15 So quement romäni ouh ubar thaz, nement thaz 

laut allaz, 
ioh ouh thes giflizent, iz ¥talaz llizent 
Mit uuäfanu unsih thvingent, öba sies biginnent, 
mit kreftigeru henti duent unsih eiilenti. 
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UuSnent sie bi ntitin, thaz uuir then urheiz dätin, 
20 ioh uuir thes biginnen, thaz uuidar in ringen/' 
Grab einer thö giräti thuruh thaz hSröti, 
bihiaz sih ther thes uuäres, ther biscof uuas 

thes iäres: 
,,Nibithenket/' quad, ,,in uuära unserero dllo zälä, 
ioh ir ouh uuiht thes ni&htot, öuh dr6f es ni- 

bidrähtöty 
25 Thaz baz ist, man biuu6rbe, thaz ein man bi un- 

sih sterbe, 
ioh einSr bi unsih dt^uue, ther liut sih thes 

gifronue, 
Thaz si gisünt ther selbo folk thuruh thes einen 

mannes dolk, 
thuruh sino eino döti, thaz thünkit mih giräti.^ 
Giuuisso uuizit thaz gimah, fon imo er sülih hiar 

nisprahi 
30 thiu sprikcha ouh, so gizSoni, fon fmo hiar bi- 

quami: 
Uuas bisGof er thes iSires, thaz manöta nan thes 

uuäres, 
thes selben stüales era; sih niuuas es mera. 
Bi thiu uuas er förasago thär, thoh er niuuSsti 

thaz uu^y 
er ünthankes in zalta, uuio iz allaz uuesan 

scolta: 
35 Thaz druhtin selbo uuolta, bi unsih sterban 

scolta, 
ioh sines blüetes rinnan uns sichurheit giuuinnan. 
Fon thesses dages fristi so uuas in thaz sid 

festi, 
in muate ginuagi, thaz man nan irslüagi. 
hxztih sih drühtin tho fon in, nigiang er ofono 

untar in; 
40 ioh fuar mit stnen thanana in eina uuüastinna. 
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XXVI. 

MORALITER. 

Nu krist in therera r^dinu zeichan duit so me- 

nigu, 
8Ö thie Sauarton quStun, iz al in ubil datun: 
Nu duemes unir thaz zuiual thana sar ubaräl, 
gilöubemes thero d^H^o; iz svsit mis so drato. 
5 E^remSs in müate uns selben io zi güate 

frammortes thia gotes dä%, so siu th&r giscri- 

ban stät 
Sie rietun, üuas sies uuoltin ioh uuas si es düan 

scoltin, 
härto' ginoto, ther selbun götes dato; 
Thoh nispräcbuB sie, in uuär, thaz sie giloubtin 

^ote sär, 
10 thaz siro herza iz ISrtin ioh frammortes iz gi- 

kgrtin. 
Uuir scälun unsih samanon zi rehteren redinön, 

uuir unsih göte liubSn ioh rehtor gilouben. 
Ioh quedemes in rihti, thaz iz lobosamaz si, 
allo sino däti, thoh sin si öndrati. 
15 Sie quadun thes ginuagi, öba man nan nirslüagi, 
thaz sie mit giuu^lti uurtln elilenti, 
loh tharbetin thes sindes thes iro heiminges, 

särio thes fartes thes eigenen lantes. 
Uuir scülun auur &htön, uuir uuöla iz nibi- 

drähtön, 
20 thaz uuir thiu uuerk ^ren, in müat uns siu 

gik^ren, 
Thaz uuir &na enti uuerden elilenti, 

tharbdn scj^nes riches, thes hdhen himilriches, 
loh birun mörnente in suäremo elilente, 
in githuingnisse; thes sin uuir io giuuisse. 
25 Thönkemes zi guate ouh heilemo muate, 

ioh frammortes iz k^ren, thaz caiphas uuolta 

ISren. 
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Er riat, thaz man biuürbi, thaz ther man eino 

irstürbi, 
thaz sin einen dt>ti al then Hut gihialta, 
loh thuruh sTnan einan dolk uuär al gihaltan 

ther folk) 
30 m&mmonto süzi, sid er thaz lib firliazi. 

G-iuuisso, uuizun unir thaz, thaz ims iz harto 

unola saz, 
ioh uns iz thSh filu främ, thaz druhtin hera in 

uuorolt quam. 
Er bi ufisih uuolta sterban ioh eino thaz bi- 

uuerban 
thaz uuir niruürtin furdir äl thuruh thmi sinan 

einan fal, 
35 loh unsih thiu sin guati al gisamanöü; 
uuirio irri fuarun, zispreitite uuärun. 
Thaz ist nu uuüntarlichaz thing ubar thesan 

uuoroltring, 
ubar allo däti uuüntarlih girati: 
Thanne uuoroltkuningä sterbent biro theganä, 
40 in uuige iogilicho dC^uuent theganlicho; 
So sint se alle girrit, thes uulfges gimerrit, 

ther in thera nffti thär imo fölgeti; 
loh fallent sie gintfton fora iro f lanton, 
untar iro hänton speron ioh mit suerton; 
45 Sie sint in äladräti fiuhtig thera däti, 

irqueman thero uuerko fluhtigero githänko. 
Starb auur therer nöti, er unsih sämanoti, 
ioh sines tSthes guati zisämane gifuagti, 
loh thuruh sina smerza uuir häbetin baldaz herza, 
50 fianton io thanne zi uuidarstantanne; 
Thaz uuir frff thes t&thes faren heimortes 

in eiginaz githingi sid thera goringi. 
Sid man nan, bifalta, so caiphas uns zalta, 
iöh man nan gid^ftta, so er thär redinöta, 
55 Nu birun iriS in muate bi sihemo einen guate, 
mit sinemo einen fälle so irlC^st er unsih alle. 
Nu btfuuen bäldo thuruh thaz küningrichi stnaz, 
bilde in girihti in siheru gisihti. 
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Thaz selba mdmmunti thaz ddit uns thia sin guaÜ, 
60 uuant er eino thaz biuu^b, thaz er bi ünsih 

irstärb. 
Nil ilemes thes thenken ioh enunizigSn uuirken, 

thaz imo lo liehe zemo highen hfmilriche; . 

loh unsih thara io alle bi namen druhün zelle» 

alle io bi mdnne er unsih tharanenne; 

65 Thaz' sin ttfi ubaral niuuesse in uns so idal 

thuruh dnsero übili ioh mänagfalto fräuili, 

Suntar thes ginenden, mit sfnen iamer menden, 

mit suaen iamer bltden ioh iz nibimTthen. 
Thaz ist in gifestit, thaz in es mer nibristit; 
70 so siz ouh uns allen mit kristes selbes uuillen. 

amen. 

EXPLICIT LIBEß TERTIÜS. 
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INCIPIT 



LIBER EUANGELIORÜM QÜARTUS 



THEOTISCE CONSCRIPTÜS. 



Otfrld «d. Piper. 1 2 



L Pre&tio libri qaartL 

n. Ante sex dies pasche uenit iesus bethaniam. 
HL Cmn audisset populus quia uenit iesus hierosolimam. 
lY. Cum appropinquassent merosolimis. 
y. SDiritaiiiter. 

YI. Aoiit in bethaniam et de dactrina eius in crastinunL 
YQ« Item de doctrina domini in monte ad disdpulos. 
VULl. Appropinquabat dies festus azimorum. 
IX« Uenit dies azimorum et reliqua. 
X* Desiderio desideraui hoc pascha. 
XI. Sdens iesus quia uenit eius ora. 

"X^TT . Gontristatns est iesus spiritu et dizit eis de traditione eins. 
XHL Petrum dizit ne^turum. ^ 

XIY.. lübet ut oni de»t gladiom emat 
XY. Gonsolatur discipulos de morte eius. 
XYI. Egressus est iesus trans torrentem caedron. 
XYn. Quomodo petrus absddit auriculam seruo sacerdotis. 
XYIIL Ve negatione petri 
XXX« tferba pontifion ad iesum et de falsis testibus. 
XX. Duxerunt eum ad caiphan ubi erat et pilatus. 
XXI. Allocutio pilati ad chnstum in pretorio. 
XXTT. Quomodo pilatus uoluit chnstum dimittere pro barabba. 
XXin. Duzit pilatus iesum derisum ad populum. 
XXIY. Uoluit pilatus iesum dimittere et quia tradidit eum eis. 
XXY, Pauoa spiritaliter. 

XX YL Duxerunt eum ut crudfigerent et lamentatio mulierum. 
XXVll. Quomodo ölauis eum fixerunt in crucem. et titulus pilatL 
XXYin. l5e spoliis diuisis« et tunicae sorte. 
XXIX. Mystice. 

XXX. De irrisionibus sacerdotum et omnium praetareuntium. 
XX XL Id ipsum et latrones feoemnt. 
XXXn. Stabat iuxta crucem iesu mater eins, et disoipulas quem 

diligebat haec uidentes. 
XXXTTT. Sol obscuratus est et tradidit spiritum iesus. 
XXXIY. Terra moiA est et petrae scisse sunt, et reliqua, 
XXXY. Quomodo ioseph et nichodemus sepelierunt iesum. 
XXXYI. Quomodo saoOTdotes summi signauerunt sepulohrom. 
XXXYIL MoraUter. 
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PREFATIO LIBM QÜARTI. 

Nu tHe ^uuarton bi ntSti machönt tha3 ^ati, 
ioh.kristes tt>des thoruh not T ther Uut sih habet 

gieinöt, 
Biginnent framniort uuisen, uuio sie nah firliesen, 
iob thaz io thenkit iro mdati uuio sie firdues- 

ben thaz guat: 
5 Nu uuill ih scriban frammort, — er selbo rihte 

mir thaz uuört — 
uuio druhtin selbo thaz biüuärb) . er sihes thankes 
^ ^ bi ünsih starb; 

Uuio er sih tharanähta, thS sih thiu zit bibrähta, 

thar er thaz tho uuölta ioh iz uuesan scolta; 
Uuio er selbo giang zi hänton sinen fianton/ 
10 uuas unfluhtag dräto thero iudeono dato. 

Er sihes thankes thäraquam ioh sie thar l^rta 

filü fram 
io gidägo fora thiu, thaz sie irkantin thoh b! 

thiu, 
Thaz er uuas druhtin heilant . ubar ällaz thaz 

länt, 
ioh sie alles uuio nidSftin, ni 4sie inan minnötin. 
15 Thaz bigond er redihön mit frtTnisgen bflidon, 
th4z sie iz mer intrietin, zi imo sih gikSrün* 

12* 
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Er zalt iz in ouh härto ofonöro uuorto, 

thio sSlida iogilfcho filu süazlicho. 
Er zalta ouh dages uuuntar thSn idngorön sus 

io suntar; 
20 thaz gihialt er, uuizist thäz, harto mihiles baz. 
Sie hffrton iz mit uuillen ioh uuöltun iz irfdllen, 
tharazua sie harto thähtim, mit uuerkon ouh 

bibrähtun. 
Giuuisso uuissist thu thaz^ niscrü) ih thaz hiar 

allaz, 
ioh hiar ouh nifirläze, nub ih es uuaz gigruaze, 
25 Nub ih es tiioh biginne, es ethesuuaz gizeUe, 
ioh ouh thanne gitle zi thes krilzönnes heile« 
Hiar ouh foma bileip, thaz ih iz allaz nigiscreip, 

äl nigizalta, tha^ ih gemo uuolta. 
Firliaz'ih füu dräto sfnSro dato, 
30 mänagfaltu uuuntar ioh sinu zeichan, in uuär; 
Büidi, thiu er zälta then Kutin, thann er uuolta, 

ISra filu uuSra in alla uuörolt mära; 
Tha2 deta ih bi einen ruachon, theih libi in thesen 

btiachon, 
thaz iz zi suär nizalü, ther iz lesan uuolti. 
35 Bi thiu firliaz ih drl^to thero druhtines dato, 
uuörto ioh uiC^rkes mines unthankes; 
Iz driihtin nibillbe,. thaz ih es thoh giscrTbe, 

ni iz hiar in erdrfche fora thinen 6ugön liehe. 
Thaz ih ^scrtbez hiar so fram, theiz thir io uuese 

lobosam, 
40 thlhera krefüi fon thines selbes gifti! 

Ih hiar giscribe föUon then thinan müatuuillon, 

thlhaz giräti, thaz thu ubar ünsih däti; 
Üuio thu thultös uuizi, thaz h^fnücha krüzi, 
in mänagfalten uuuntön bi unseren. suntön, 
45 Thuruh dnser ubiK ioh mänagfalto fräuilt^ 

tbSr uuir analSgun ioh hart es seih uu&gun. 
Nimöhtun uuir in uuära irthenken thio ginSd&, 
thia th& in thera ntiti^ druhtin, bi unsih dSti. 
Thaz uuas io äna uuänk allaz, druhtin, thSnßt 

thank, 
50 drdhtin, allaz thifn duam, thaz ^uuiniga uuTsduam. 
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Iz zi thlu Qiüuürti^ niuuSiriii ihino. mSü; : 
al bi thliien mt^tin ioh höhen Sregrehtin 

Thes muazm niazaa iamSr iöh inidan süntöno 

ser, 
freuuen in ginhtl in ththSru gisihti. amen. 



n. 

ANTE SEX DIES PASCHiE ÜENIT lESUS 

BETSANIAM. 

Thö driihtan Ü^ia gimSinta, er th^a aüörolt heiltai 

then mennisgön in n{fti onh tho ginJkdöti; 
So er thara iz tho bibri(hta, thaz sih thiu aät 

nähta^ 
er ünsih thö gidrt>s1i, fon fianton irlösii: 
5 Sehs dagon fora thiu quam er zi bethäniu, 
thär er fon ttfde iruuagta lazarum irquicta« 
Thö zemo äbande s^ gäretun sie sin muas thäir; 
frö uuärun sie sin, iher auülo deta iz filu sc&. 
Martha thiu guata th&r thö thionöta; 
10 si sc^jDto |z al bithShtai thaz muas fdribrähta. 
Niuuäni, si ouh thes uuangti, ni si thär gis* 

cänkü, 
thaz iz al gizami druhüne biquämi. 
Lazarus er uüas iro ein, then thiu sälida gireinii 
thaz thär zi disge säzin, mit imo säman 4zin. 
15 Näm maria närdon füu diuren uuerdon — 

nuas iru thaz thionöst suazi — thia gffz si in 

sine fdazi. 
So siu thaz sälbön thö biuuarb, mit iru fähse 

sie gisuarb 
/thie äelben fdazi. fröno^ mit löcon iro scöno. 
Thiu ditiri thera salbä stank in älahalba, 
20 irfolta thiu ira guati thes selben hKses uuitt. 
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Thaz bisprah tho ittdag, ther io in themo äirgeren 

uuaSy 
( quad, m&n sia mohti sdloro firk6ufen fila diuro. 
In thiu man thaz iruaeliti, man arme miti neriti, 
ioU man thes gihogti, ' ouh näkol^ giith&gti, 
25 Ouh ihSn thär after länte farent uuälldntey 
thaz man then in ntSü mit thiu ginäkdöti. 
Thöh er thaz thö quitti, nidet er thaz bi gdati, 

odo inan thie armuati uuiht irb&rmett: 
Er uiias thiob hebiger ioh sekiläri stner: 
30 uuolt er thär uuaz irscäborön, bi thiu bigann er 

sulih re£nön* 
„lÄz sia,'' quad ther meistar, ^^uan thiu uuerk, 

thin si bigan, 
thaz siu iz nirfülle nu thiu min; nimüaz si, sih 

bigräban bin. 
Mit iu 6igut ir gin^to io l^rmdro uuihtO; 
n&les auur m(h in uuar nieigut 6mmizigen 
: hiar.« 



IIL 
CUM AÜDISSET POPÜIiüS- 

Gihtfrta thd ther liut thaz, thaz drühtin krist 

tharaqueman uuas; 
qu&m th6 thara ingegini mihil uuoroltmenigi, 
. Niues, thSn meinon! bt drühtinan einon, 

sdntar sie in then fertin ouh l^arum irk4n(an. 
5 Uaänta inan druhttnes uuort fon dtfde fuarta 

uuidorort, 
thö quam ther liut mit driuön thaz sfltsani 

Bcouön, 
Thaz sie gislthin ouh thd thiz, thaz th^ man, ther 

iu dXt uuaS) 
in selben mifaila giuuurt, leben &ndera stunt. 
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Thie fariston Smiartoii giMtub iro auörton^ 
10 es niamaii nigiuüagi, §r man nan irsldagi, 
Uuanta msUiag man in uuär giloabta ihiiruh 

inan thftr, 
thurnli the9o diti in selben g6tes guati. 
Bi hin se thes nihogetin, oba sie thaz gifrümitin, 
thaz er nan mohta &na uuän heizan auur 

fifstän, 
15 loh mii th4ru krefti duur nan irquicti, 

ther Kr n^n tSde binam, . hiaz fizerthema grabe 

gän? 
In möfgan tho ther liut al, ther z6n ffstoron 

quam -*- 
th^s uuas mihil mtoigi ^ Mar thara al in- 

gegini; 
Fnar thar al ingegini thes läntlintes menigi, 
20 so ther liut tho gjeiscöta, thaz er tharaqueman 

scolta. 
Sie druagun in th£n h&nton palmdno gertän 

ingdgin imo rtfmo, zulg ooh ölibonmo. 
Mit thiu meintnn thie man, thaz 6r in ddde sign 

nam, 
iah er frides uuunnon sfd gab iamdr m&nnon. 



IV. 
CUM APPR0PINQÜAS8ET. 

Vnölt er thö biginnan, zi hierosal^m sinnan, 

thaz er thaz biuuürbi, bi unsih th&r irstlrbi. 
Thaz uuas finf dagon Sr, dr er thälti thaz sSr, 
er iz zi thiu irgiangi, th4z man nan gifiangi. 
5 Gistaant er thö gibiatan, uuant er th&r uuolta 

rKtan, 
thaz sie thes gizildtin, imo einan esil holdün. 
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(xibt(t er th^, ih tegen thir ein^ sin^ iöngordn 

zaein, 
. thas sie eih irhÄabin, ti tbemo k&stellQ Mailii. 
j,Thar auirdit fon iu fihitan ein esilin gibuntan; 
10 thia inbintet ir thiCr ' ioh bringet on:h thaz fdlin 

aar. 
: ..Ob iaman thed bigum^, thaz er iz iu nihenge, 
sagSt thio thürfti imo in uul^r, so läzit er iz 

üuesan sar.* 
M'nanrn sie tho iro p&d ' ioh fonton 41, sds er gi- 

quad, 
. ' . 6ie th&razua th$htun ioh thaz fülm brähtun. 
15 NloHnn sie thö iro uuät, legitun thariif in gidSt, 
in m&mmunti int in sutkäd, thaz er thäröba säzi 
Thö fieiz thara ingegini thiu mihila menigi, 
.*zi köninge sieüan quättuü ioh imo then uueg 

thagtun. 
Thaz dStiin sie bi ntfti, thaz ros nikränkol6ti, 
20 £5h iz nifirsp4rni, so er thera reisä bijgunni. 
Ioh dittun iz in au^ru zi &{(msgeru eru^ 

fki' sih^ni h^i; er uu&d in filu diuri. 
Nist ther io gihöjged in ällöru uuorolti, 
{haz kuning thmhein fdari mit sülicheru ziari, 
25 Then lo liuto däti so sctfno giSreti, 

thaz thionöti imo in Tiu&m mit sülicheru 

fuariL 
Ther selbe liut, thaz ist uuKr, breitta sina uuät 

thär, 

thaz 6t then uueg mit uuäti mammuntan gidSti. 

Thagtun sie imo scioro ' then uueg thär filu zioro, 

äO tihes tltun sie io zi n{(ti, thie man mit iro 

/ ^ uuSti. 

Sie streuuitun, thaz uuas uuüntar, then uu6g thär 

. imo sunttoy 

seltsltni racha^; ' breitun iro lächan. 
. Uuas thAmo thes gibrusti, so brach er sario thie 

: esti, : • 

thaz er in girihti ^^then uueg mit tben'gislihü. 
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:35'Nläaiün sie thes göuma ihti brÜoh'un thä^ thie 

böumä, 
thaz sie sih thed gifreuuitin, then uueg inxo gi- 

ströauitin. 
Thär faaron man manage f6ra themo küninge, 

her^ öuh redihafter so folgata thärafter* 
Er reit in mitte, so gizirn^ so iz th{( zi theru reisu 

biquam, 
40 Srlicho, so er uuolta ioh selbe knning scoHa. 
Hüabun sie thö htfhaz sank filu scönaz, 
imo thö gim&chaz ioh filu redihaftaz: 
,,Thu uu^ltis liutes manages, däuides sun thes 

kuninges, 
bist küning ouh githiuto therero l&ntliuto. 
45 Zi uuorolti simo heili ioh sälida gimeini, 

ioh frdma in guallicluL ubar ällaz sinaz richi. 
Giuuihit si er filu främ, uuant er in gotes na- 

mon quam, 
ist küning uns gimüato selbe krist ther guato. 
Heili ouh thu thia h{)hi mit theru selbün uurhi, 
50 breiti ouh thinaz richi in thaz hiOia hiiliilrichi« 
Thaz thunsih hiar gihältes ioh^ engilo ouh giuualtes 
ioh selben p&radises, mit giuuelti thär irscrnesl** 
Ther selbe liut guoto sank gimeinmuato 
thesses Ifedes uuunna al einera stimmä. 
55 Thaz süngun io zi ndti thie fordorun liuti; 

thaz selba ingegin ouh inquäd thiu aftera he- 
• riscaf. 

Sie quämun mit githrenge in themo selben gange 

ioh mit theru krefti in thia bürg in girihti. 
Hintarquämun alle, thie biruun thannne, 
6 a in mü^t iz, uuän ih, ruarti thie selbun b^gliuti. 
„Üuer isi^ quadun, „therer man, ther unsih dritit 

hiar so fram, 
mit heri uns sus hiar engit ioh tzBuc ther bürg 

driagit?" 
Gab aatuurti ther Ifutsär: ^thiz ist ther förasago 

in uuar, 
fon* näzareth ther heilant^' ther thanana hera 

quam in laut.* 
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65 Giang er in thaz götes Ms, dreip ae äl thamm üz, 
ziuuarf er al bi nöti thio iro bösheiti. 
D&ges er se l^tta ioh selbo bredigöta, 

nahtes uuas io thänne in themo öliberge. 
Thaz uuas nu ungimacha ioh egisliohu racha, 
70 sie mo innouuo niohdun ioh selidöno irbondun. 
Thie fdriston, thiz gisahun, es hÄrto hintarquSmun, 

ioh ouh thero dato filu sprachun drato: 
„Nist unsfir racha,** qüädun, »uuiht, si främmort 

uuiht nithihity 
nimüaz si thihan uuanne fora themo selben 

manne. . 
75 After imo gengit, oba man thiz gihengit, 
bi einera stullu äiisu uuörolt ellu.^ 



V. 
SPIRITALWER. 

Hiar sc&l man zellen ndü thie geisltohün däti 

in ferti int in g&nge ioh in thero Uuto sänge; 
Uuaz thaz £[hu meine, thiu uuSt ouh hiar bizeine, 
ioh thie esti, thie se zetitun inti in then uueg 

legitun: 
5 Thaz selba fihu birun uuir, irkenn iz selbo bi thir; 
tiiuruh dumpheiti so birun uuir iz noti. 
£sil, uuizun uuir thaz, tiieist fQiu filu dümbaz, 

nimlduh mih thero uuörto, ist hÄarilinaz harto. 
Iz mag ouh in uuiCra bürcQn dragan suSra, 
10 mag so&don harto ITdan, nik&nn inan bim^dan. 
Uuir uuiCrun io firlörane ioh süntöno bil&daney 
druagun hi ünsen ' uuirdin thero immezBcha 

burdtn, 
loh uolCrun uuir gisp&nnan, mit s^m bifongan, 
mit 6bilu gib&ntan; nimüasun unser uu&ltan« 
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15 Uuir uuärun umbiiherbe ioh härto filu dumbe, 
so thie sär got nirknäent ouh imo sih ninahent 
Uuärun uuir firhuaröt mit abgoton thuruh ntftf 
mit mfssidätin mdnegen bigan uns iz harto g&- 

ganen. 
So er thäz thö scolta uuerkön, gin^dön sincn sc&lkon, 
20 er unsih h6iltt thurub not; thaz ther oliberg 

bizeinöt. 
Er zeinöt b^i in uuara tbera sthera ginadä, 

tbaz ölei ouh thia slihti tbera sihera eregrehti. 
Thö sant er drffta uns sine h6im mit sTnSn gibo- 

ton zueln; 
— thaz bizeinönt th&re thie iAngoron zuene — 
'25 Thaz sie liuti ISrttn, untar in sih minnötin, 

ouh alles uuio nid^tin» mit minnu got irknätin; 
Thaz sie insih muadon fdntin, fon üngiloubu in- 

büntin, 
mit bredigu gibeittin, thaz sie unsih zi imo 

leitön; 

Mit IKru sie unsih thägtin, fon üngiloubu iruuäktin, 

30 ' thaz kriste iz uurti süazi^ in herzen unsSn säzi« 

Giuuisso so firnemen uuir, thaz krist nibtfit in thir, 

thia uuät sie in thih nileggfin, mit bredigu bi- 

thekSn« 
Sär so iro sito bilidi sie thih gileggent 6bari, 
thes gildubi thu mir, so büit druhttn in thir. 
35 Er leitit mit gilüsti thih zer heimuuisti 
ioh rihtit unsih alle zi themo kästeile, 
Zi £Qu höhen mffrön. ioh zi eigenen gibftrön, 

zi fesli thes uuTches, thes höhen himilriches. 
Thaz ander äl theist niuuiht, theist Mdes furista 

gisiht, 

40 . selben gotes nähuuist; so uu61a nan, ther thär ist. 

Thiu mitula menigi, thia uuät th&r breitta ingegini, 

m&rtyro h^risöaf ; then uueg man förahten nidarf. 

Sie uutfun nidar, äna uu&nk, iro sSlöno gifai]k, 

thes ITchamen bruzi ; thes ganges thih nirthruzzi. 

45 Sie sturbun bäldo, so man uu6iz; nidätun sie iz 

in ürheiz, 
ouh bidätun sulih düam thuruh theheinan uu6- 

roltruam. 
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Ther iÜä uua» in. unönna thuruh gotes minBa, 
iz krist in deta suazi, thaz in iz uuola säzi. 
Simes uuir ouh balde, ob es thärft uuerde, 
.50 thaz nuir thaz iruuellen, thaz ferah bi inan 

seilen. 
Mag unsih thera ferti gilusten mit giuurti, 

nu unir sie hiar zi guate so sehen gih^rete. 
Slihtit uns ingegini then uueg thiu selba menigt 
mit estin thero uualdo, thaz uuir gangen baldo* 
55 Theist giacrib heilag, thaz uuir lesen ubar dag, 
mit thiu uns then uueg, soso z&m, streuent thie 

gotes man. 
Uuir mugun thero uuerko ioh fuazi thero githäidco, 
then hügu uuir giuuezzen, thar baldo änasezzen. 
Thär duent se uns io zi muate situ filu guate, 
60 mäht lesan io in ahtu, uuerk filu rehtu. 

Thaz selba, thaz thie süngun, thie thärföra giangun, 

thaz selba inq[uad in uuSra thiu &ftera fuara. 
Sin drtit thehein, ther uuürti er sfneru giburti, 
famäm, thaz seolt! uuerdan thäz, thaz uuir nu eigun 

g&rauuaz. 
65 Firsähun sifa zi uuiCru zi sineru ginädu, 

80 uuir ouh iz fimäinun, uuir thar s¥dör quämun. 
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ABIIT lESüS IN BETHANIAM. ET DE DOCTRINA 

IN CRASTINÜM. 

Fuar tho drufatin thänana . zi selidon in bSth&nia, 
in büachon thu iz lesan mäht; thar uu&s er tho 

thib fiar naht. 
Gfang io in morgan thäiman üz thara zi themo 

. gotes hfts; 

.mäht lesan, uuio er däti ioh uuio er se bre- 

dügotS« 
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5 Zi bflide er iro h&rtä then fTgboum irth&rta, 
uu&nta sie firbSCran, thaz guatu uu6rk nibärun. 
Uuio thie scälka sih irhuabun ioh thie gdtes bo- 

ton sluagun 
iöh then adalerbon sid thö thesen uuarbön, 
Thes bareren sun in uuära, thoh nih&bat er iro 

mSra» 
10 iob udrfun üz, so er erist quam, tben einigen 

sinan. 
Uuio 6ub thio meind&ti nihein nirb&rm^ti, 

thes bareren förahta sie uuiht niregisöta, 
Sie iz ouh thö gimeintun ioh in selbe irdeiltun, 
thaz man thia fruma in nämi inti änderen gäbi. 
15 Ouh zälta in thiu sin guati bi eine . brtftloufti, 
uuio ktining ein thio sftota ioh zioro machöta; 
Uuio ei* thaz allaz uuörahta ioh sc&no iz al bi- 

förata 
süiemo lieben mdnne, themo einigen kinde; 
Uuio sine boten sluagun, thie tibara giladöt uuarun, 
20 uuanta sie in iz s&gStun, zi g6um6n tharala- 

dötun. 
Tho maii zimo thaz thö spr&h, er sluag sie sitr 

ioh sie rah; 
. niuuäs, ther sih firbürgi; ioh branta ouh iro 

bürgi. 
Gibtft, thaz sies gizilöttn ioh ärmu uuihtir hölötln, 
so uuar sie thärtfze säzin, mit imo thie thoh 

25 „Nihein,^ quad, „thoh thero m4nno, thi ih hera nu 

bat so gerne, 
; thaz sagen ih iu in alauu£r, so ninbizit es hiar.** 
B6du thisu bilidi so meinit thio iro fräuili; 
sie sliiagun, thie sie m&nötun, zi himiliiche la- 

dötun. 
Sie uuoltuü düan in einan duam ioh g6mo imo 

ängustgiduan, 
30 fr£getun thes sindes thes keisores zinses; 
loh fragetun zi miSre bi eina qu6n^ thare, 
thiu häbeta lu, uueist es mer, zi k&rle sibun 

brüader. 
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Lis^ ih^ in antreita, uuio sc&no- er thaz gimeinta, 
ioh liuio er in thär gizalta, uuio thaz al uuesan 

scolta. 
35 Er zalta in onh tho, in alauuSr, thaz iro ruami- 

sal thär, 
tbia nuhilun gimeitheit; siu uuas alles zi breit. 
IJuio se minnötun thar, thaz man sie hiazi meistar, 
zi göumön, thär sie ouh äzin, zi b^röst io gi- 

säzin; 
Uuio iagilih ouh dati, thaz ziarti sin giuuati, 
40 ioh suabtin fon then Uutin, thaz nigin sie in 

bi notin. * 
Mänota er ouh tho suntar thie sine iungoron in 

uuär^ 
tbäz sie thaz firbärin, ioh süliche niuuärin. 
Quady sie mit &tmuati suabtin hSröti, 
iz alles uuio nidohti ioh uuerdan nimobti. 
45. Er uuüQit es o\üi tho niälta ioh manag uu^ in 

zalta; 
thaz bt^rtun sie io thurub not, so mätbeus iz 

redinot. 
Zält er in sum siban uue; in einemoistzi üilu, le! 
sie bäbetun äuur thurub not iz sus gimänag- 

faltot 
loh sär in ouh gizalta, bi bin in iz uuesan scolta, 
50 uuanta sie äl firliazun, thaz büab ^sie duan 

biazun, 
Ouh datun, so sie uuoltun, äl, thaz sie niscdltun, 
uuidar götes euuon, bi tbiu zält. er in then 

uuSuuon. 
Firuueiz in ouh tho thäre bi forasagon sine, 
uuio sie tbie gidf^ttun iob alle märtolötun; 
55 Zalt er ouh then mannen, uuiö er se uuolti min- 

nön, 
io then selben liutin, oba sie iz niuuidorötin. 
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yn. 

DE DOCTRINA DOMINI IN MONTE AD 

DISCIPÜLOS. 

Giang tho druhtin thananä, mit Imo ouh sine 

thegana; 
ougtun sie imo imum thes gizf^btri tbes hCses. 
Quad er: ^giuoisso ih sagen iu; thie st^ä uuerdent 

noh zi thiu, 
thaz sie sint so ündräte, hiar Ifggent al zisäte.'' 
5 Er saz sid themo gange in themo öUberge, 

frägetun sie nan süntar, sie uuäs es filu uuüntar: 

^Säge uns, meistar, thanne, uuio thiti attgigange, 

zeibhan, uuio thu queman scalt ioh uuio thiu uuo- 

rolt ouh zigät*^ 
„Goumet,^ quad er, „thero dato ioh uueset gl^uue 

dräto, 
10 thaz iu nidaron in £§ira thie mänegiin lüginärä. 
Truuehsit iamarlichaz thing übar thesan uuöroltring 

in hungere int in suhti, in uuSnegeru fluhti/ 
Thö zält in thiu sin guaü thio selbün arafoeiti, 
thie sie scoltun rihan thuruh namon sinan; 
15 Manno haz ouh managan übar sie gilegenan, 

nid filu strengan, so fram sie iz mügun bringan; 
Uuio se scoltun fälian, zi herizohön ziahan, 

gibüntan fiiri küninga, thie sine liobun thegana« 
Det er in drifst thö alles thes iro d&thes faUes, 
20 quad, theiz niuuäri bi alles uuaz, nisi thuruh 

sinan einen haz. 
,,Ni8u6rget fora themo liute, thär ir stet in n&te, 

in förahtun niuuäntety uuaz ir in antuuurtet, 
Ih uufsero uuörto giuuärnön iuih harte, 
rehtera redina; ir bunt mine thiganä. 
25 Ih bin selbe zi thiu ioh thär ouh sprichu üzar iu, 
giuuämon herzen güates ioh thrSkto festes 

müates." 
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Sägeta in ouh zi uuäre fon themo endidagen 

thäre, 
giuuuag in ouh ginC^to thes äntikristen zilo, 
Tlies githuingnisses, thes uuorolt thültit thanne, 

30 giuuisso; thaz nihfluh thih, theist zlRin allSn 

ungilih. 
Sie sint thanne in uu^uuen, in ärabeitin seren, 
thaz Sr niuuard io sülih fal, ouh iamSr uuerdan 

niscal. 

Thaz kürzit äruhtin sStre thuruh thie drttta sine, 

thuruh then goteleidon mit sihSn rginadon. 

35 Duit mSno ioh thiu jsunna mit finstere unuuunna, 

ioh ffiUent oiih thie sterron in erda filu ferron. 

Sih uueinöt thdnne ihuruh thia quist al, thaz hiar 

in erdu ist, 
thi!u*uH thio selbün grunni al thiz uuöroltkunni. 
So scheut sie mit githuinge queman thara zi 

thfnge 
40 fon uuölkonon hSrasun then selben minnisgen 

sun. 
Sine engila ouh in alauuSr^ sie bll^sent iro hörn 

thär, 
thaz ddent sie iogillfcho filu kraftlicho, 
Thaz sie thes thär gi&folön, sine drtfta al sä- 

manön, 
thaz sie quemen thara zi in, so uuär in uuörolti 

si sin. 
45 Thaz iuer iagilih nu quit bi thesa iungistän ät, 
nist ther thia gizeino, nisi min f&ter eino, 
Ödo iz uuizi uuoroltman, uu&nne iz sculi uuerdan, 

uuanne iz göt uuoUe, thaz uuorolt al zifalle« 
Thoh uuirdit in giuuissi er mihil stilnissi, 
50 sd iu uuas untar liutin bi alten ntfes zitin. 
S6 sie thaz uu&zar thär bifiang, so er %rist thia 

archa ingi^ang, 
sd g£hun quimit h6rasun ther selbe mönnisgen 

sun. 
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„Bi thiu Sit io gmüto uuacliar filu drffto, 
uuanta ist firnolan iuih 41, uuanne druhtin que- 

man scaL 
55 Oba ther man uuesti, tker heime ist in ther 

festi, 
&L thaz ungizICmi, nuio ther thiob quämi: 
Er uuächett bi n&ti thanne in theru ziti, 
dribi then thiob thanana üz, niliazi irgraban 

sinaz h&s. 
Bi tbiu uuahtet älla thia naht, thob er iz düe 

ubar mäht, 
60 thaz er thaz sin ginerie ioh ftanton biuuerie. 
Duet ir öuh so , so th6r dnit, ntiantä ir niuuizut 

thia zit, 
Sit nuäkar io, so ih gibC^t, thaz ir bimSdet 

then not" 
SagSta er thö then Uobön fon then zehen thiomön 
biliäi biquämi ioh thdrazua giz^mi : 
65 Uuio thio nnfi fuarun, thie üngiuuare uuärun; — 
niuuärun uuola uuakar, bi thiu missigiangun 

sie thär — 
Uuio uuola iz then gifuar ouh thär, thio hiar io 

uuärun uuäkar, 
thes herzen sie hiar uuialtun ioh reino gi* 

hlaltun. 
Er zalta ouh bilidi ander, thaz sie sih uuärnötin 

thiu mSr, 
70 uuio fuar ein man richi in ander küningrichi; 
Uuio er iz er gim^inta, sinaz dreso deilta 

untar sinen scalkon zi suorglichen uuerkon. 
Gibot, thaz sie iz biföratin ioh thärana uuörahtin 
uuuachar gizämi, unz er auur quämi. 
75 Thie zuSne es uuola zilotun ioh uuola iz m^rotun; 
ther thritto uuas nihein heit thuriüi sina zä- 

gaheit. 
Er uuard firdämnöt thuruh nt^t, thär rman inan 

pYnot, 
giuuisso rehto thuruh thäz, uuant er uuakar 

niuuas; 

OtMd ed. Plpeir. , 13 
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Thie andere zuSne sine gidet er filu bMe, 
80 gifreuueta in härto iro muat, so guat h^rero 

duat. 
Qisazt er sie thö seono ubar burgi sino, 
gideta er se filu riebe, thaz in thaz thionöst 
: liehe. 

„Bi tMa sit io unäkar allaz iuer lib Mar, 
däges inti nälites so thenket io thes rehtes, 
85 Th^ ir thes io giHet, thia zäla bimtdet, 

ioh io thes gigähSt, themo egisen intfliah^t; 
Thaz ir uuerdet uuirdig, sär so quimit minaz 

thmg^ 
thaz ir stSt inrihti in miheru gisihti.*' 
L^rt er dages ubarltft öfono allan then liut; 
90 sie quämun io ginSto zi imo sär gizito. 

Fnar thanne mit then knehton in then oliberg 

zen n&hton, 
uuas io thär ubair naht, so hiar fora unard 

giuuaht. 



VIII. 
APPROPINQÜABAT DIES FESTÜS. 

Nähtun sih zi n{)ti thio h^hün giziti, 

thio umr hiar fora zaltun inti &storun nantun. 
Bigondun thie Suuarton ahtön kleinen uuorton, 
dätun ein githingi, uuio man nan giuuünni. 
5 Gibutim filu härto selbero iro uuorto, 

so uultr so er lautes giangi, thaz man nan 

gifiangi ; 
So uuer so inan insulkbi, er uulfg er zi imo ir- 

hüabi 
ioh inan irsluagi, Sr er imo io ingiangi; 
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So uuär 80 er uuäri thänne, tMz er uu&ri in 

banne, 
10 8} es alles uuio nithähtin, ni si &lle sin io 

ahtin. 
Bfatun thes ginüagi, uuio man nan irsluagi, ^ 
sie förahtun auur innan thes menigi thes 

liutes. 
Quädnn, i? nidiCtin in then hShen gizitin, 
thaz tber selbo liutstam thftr uujfg nirhüabi ad 

fram. 
15 „Uuir scülun,^ quädun, „huggen, thaz sie nan uns 

nirzuken, 
bi thiu scel iz uuesan nt^ti in &ndero giziti.'' 
lüdas iz ouh sitöta, mit in iz ahtota, 
er uuolta duan imo einan düam, so ther diu&l 

inan spuan. 
Mit in uuas sin giräti, thaz selbo er nan firläti, 
20 mit iro böton giangi, thär man nan gifiangi. 
,,Gimach6n/ quad, „in uuara, •. thaz thär nist 

manno mera, 
nisi ekordo in girihti sin emmizig giknihti/' 
Sie imo sär thuruh thaz gihiazun mihilan scaz, 
in thiu er tha^ gidäti, so gisulkso inan giläti. 
25 Er iz fasto gihiaz ioh iz ouh nifirliaz; 

th4razua er hügita. ioh ^ ouh so gifrdmita. 
Sie thähtun thes gifuares sid thö främmortes; 
uuas er ouh in ther färi, ther jbiut th&mut ni- 

uulbri. 



IX. 

UENIT AUTEM DIES AZIMORUM IN QUA 
NECESSE ERAT OCCIDI PASCHA. 

Gistuant thera ziti guati, thaz man opphoroti 
ioh man zi thiu gisäzi, thaz lämp thes nähtes 

äzi. 

13* 
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Tho sant er p^trasan sär, iöh&nnem ouh tMnuit| 

in uuär, 
gibfft, thaz sies gizilötin, thie t^storön in gi- 

garötin. 
5 Bigondun sie antuurten: „uuara mugun uuir un- 

sih uuenten, 
thaz uttir zi ihm gigangen, unir süliches bi- 
ginnen? 
Unir nieigun sar, theist es meist, huses uuiht, so 

thu nu6ist, 
noh uniht selidöna, thaz uuir iz gimächön 



scono." 



„Thes nibristit/ quad er zi üi, „färet in tliia 

bürg In; 
10 uns duat ein man giläri, IThit sinan sdläri.*^ 
Sin lagiuuedar zflöta, ioh funtun al, so er sageta; 
ther man bisuörgeta thaz ioh ISh thaz gadum 

garauuaz. 
Iz uuas gäro zioro gistreuuitdro stuolo, 

mit reinidu al so filu främ so gestin sülichen 
^ gizam. 

15 Iltun sie thö harte sär sines thionostes thär, 

thes zildtun se io thuruh ntit: sie hogtun gemo, 

uuio er gibfft. 
So sie girihtun allaz thaz ioh er zi mäase gisäz, 
gibt^t er, thaz sie säztn, mit imo al saman äzin. 
Uuola thaz githigini/ thaz nSz thö thaz gisidili, 
20 thia sdazi sines miiases! giuuerdan mohta sie 

thes. 
Niuuard io niheih ezzan mit sülichen bisezzan, 
noh disg in alahalbön, nisj äuur mit then 

selbön, 
Thär saz, mihil uuünna, thiu ^uuiniga sunna, 
ni fon imo ouh ferron einlif dagasterron« 
25 Druhtin selbe in uuUtslj uuaz zellu ih thir es 

möra ? 
ioh thie mit imo in utiie uuärun uuällönte. 
Sint sie üntar mennisgon after göte fariston, 
in himilriche ouh, thaz ist uuar; thaz githfonö- 

tun se thär. 
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Irthionötim se harte fruma managfaUo, 
30 thia selbun ^ra, thih nu qu&d, ioh Suuiniga 

drutscaf. 
Nu ist uns thiu iro gomaheit, sd iz zen thürftin 

^ gigeit, 
zi gote uuegod harto ioh thrate m&nagfalto. 
Nimügun uuir, thoh uuir uuoUen, iro lob irzellen; 
bi thiu fahemes mit freuuidu nu frammort zi 

theru redinu. 



X. 

DESIDERIO DESIDERAÜI HOC PASCHA, 

Bigan thö druhtin redinön theu selben zuelif 

theganon, 
then thi(r umbi inan säzun, mit imo saman 

äzun: 
„Thes müases geröta ih bi thiu, thaz ih iz ICzi 

mit iu, 
er ih thaz uuizi thulti ioh biuih d8t uurti. 
5 Nidrinku ih rehto in uuära thes rebekunnes 

mera, 
fon themo uu&hsmen furdir, thaz gilöubet ir 

mir, 
£r ih iz so bithenku, mit iu säman auur drinku, 
niuuuaz, thaz iu iz Ifche, in mines fater riebe.'' 
Nam er thö selbo thaz br&t, b&t in iz gisegendt, 
10 gib(>t, thaz sies lizin al, so sie thär säzin. 
„Ir ezet,^ quad er, „äna uu£n lichamon mihan, 
allen zellu ih iu thaz; thaz eigiit ir giuuissaz. 
Kernet then kelih ouh nu ziu, thaz drinkan deilet 

untar iu; 
thär drinket ir thaz minaz blüat, thaz iu in Suuön 

uuoladuat. 
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15 Iz heilit liuto uuuntä ioh manag^ro suntä; 

iz ist managfaltaz thing: yrl&sit thesan uuö- 

roltring." 



XI. 

ANTE DIEM FESTÜM PASCHAE SCIENS lESÜS 

QXJU ÜENIT. 

StS sie thö thar gICzun, noh thö zi disge säzun, 

spiohöta ther diufal selbon iüdasan thar. 
Det er, sös er lo duat, uuarf iz härto in sinaz 

muat, * 
thes nahtes er gisitoti, er druhtinan firseliti. 
5 Erist minnöta thie sthe luiz in enti themo libe, 
thi er zi zühti zi imo nam, tho er erist bredi- 

gon bigan. 
Er uuessa, thaz stn fäter gab, so uuit so himil 

nmbiuuarb, 
äl imo zi henti, zi s¥heru giuuelti. 
Uuest er selbo ouh, so iz zam, th&z er uns fon 

göte qnam, 
10 ioh äuur, sös er uuölta, zi imo färan scolta. 
Er stüant ir themo müase äiö zi themo äbande, 

legita sin giuuäti, er in mandät däti. 
Nam er einan säban th&r, umbigdrta sih in 

uuSr, 
nam after thiu ein bekin, goz er uuäzar tharin, 
15 Ffang thö zi iro füazin, gibt^t, sie stillo säzin, 

thio s!no diurün henti uuuasgtn se unz in enti. 
Druhün selbo thaz biuuärb mit thenio säbane 

ouh gisuarb; 
thiu sin htfha guati lerte sie ^tmuati. 
So er es ^rist bigan, er sär zi p^truse quam; 
20 yrsciuht er filu dräto sülichero dato. 
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„Ist, druhtin,^ quad, ^gilümplih, thaz thu nu au&8- 

ges mih? 
inti ih bin eigan scälk thin, thu bist hSrero 

mtn? 
Thuruh thin h^röti nist mir iz gimüati, 

thaz io fuazi mine zi thiu thtn hant birine.*' 
25 Gab er mo antüurti mit mämmenteru iniUi, 

thaz uuerk er thär thö sitöta, iz siazo imo 

gisagieta: 
„Thaz ih nu meinu mit thiu, ünkiind harte ist 

iz iu; 
iz uuirdit ethesuuanne thoh iu zi uuizanne. 
„Firsägen ih iz,^ quad er, „främ, ouh lo nimeg 

iz uuerdan, 
30 theiz lo zi thiu gigange, theih thionöst thir 

gihenge." 
„Niuuasgu ih se," quad er, „thir, nihabest thu deiles 

uuiht mit mir, 
ouh, bt thia meina, gimeinida niheina.'' 
,,Druhttn,'' quad er, ,,uuasg mih al, ob iz siilih 

uuesan scal, 
houbit ioh thie fdazi, thtn nähuuist ist mir 

suazi ; 
35 Thaz iz io niuuerde, thaz ih thih githarbe, 

noh, liobo druhttn min, theih io gimangolo 

thin." 
Quad thö zi imo druhtin krist: „ther man, ther 

githuagan ist, 
thie fuazi reino in ui^ra, ' nithärf er uuasgan 



mera." 



So druhttn thö gideta thaz, mit in er auur sa- 

man saz, 
40 ' sliumo er in thö zeinta, uuaz er mit thiu 

ineinta. 
Er näm er stn giuultti, thö zalta in sär thio 

däti, 
thes selben uuerkes guatt, thoh iüdas es nihörti; 
„Uuizit," quad er, „thesa dät, thaz sie in luih 

gigät, 
thär ir nistt zi fräuili, thaz zeigöt iu thiz bilidL 
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45 Ir heizet ällaz thaz iiCr mih druhtin inti meistar: 
rehto si»:echet ir thär; ih bin ouh so, thaz ist 

uuär. 
Nu ih suiih thultu uuidar thie, thih nuältu, 
mit suslicheru redinu then mihen mih sus 

nidiru; 
Vmo harto m^r zimit lu, ir giatSzou birut untar iu, 
50 thaz ein andremo füazi uuasge gemo^ 
loh^untar iu mit güati irbietet {)tmuatt, 
> ' mit mihilen minnön : iz frimmort zeigötmannonl'^ 



XIL 



CONTRISTATÜS EST lESüS SPIRITÜ, ET DIXIT 
> EIS DE TfiADITlONE EIÜS. 

So er in gizeigota thair, . so uuard er iinfrauuer 

sär; 
sih druabta sines müates, ther freuuida ist 
'.'..:... alles guates. 

Bon thio sine güati thie nu^negun liuti, 

. thes ouh . niuuHS ihö. . duäla, > tiiero . iüng<[>röno 
- . zäla. 

-5 ,,Ih zellu iu ,**. quM er . ubarlut, . r „alle uuÄrut ir 

mir drüt, 
' -. ^ ih zuelifi iuih zelita : ich Buntar mir iruueUta: 
Uzar uuöroltmenigi ir uuärit min githigini, 

thaz ih ouh min.girlbti iu allaz kund,d&ti; 
loh so iz zi thisu uurdi, thaz ir mir leistit huldi, 
iO bi tfaiu meistig zt>h ih iuih ir mir nidätit äsuih. 
Thoh habet sumilih thaz muat, mir hinaht ana- 
'_.■'-->■ rati duat, 

ioh gibit mih zi hänton then minen ftanton.^ 
Sah ein zi andremo; in herzen uuas in ängo, 
: in müate irquämun härte thero.druhtines uuorto. 
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15 In müate uuas in drKti thie egislichün dati 

ioh förspötun zi nSti, fon uuemo er sulih 

quätif 
lo untar in umbinng» fön nuemo qu£mi sulih 

thing, 
so uuSlicho dati ioh snlih anarati. ^ 
Tho sprä^chun sie alle fon in: ^^ik ih iz, druhtin, 

nibin? 
20 ia iz herza min nirüarit, noh sulih balo 

fnarit." 
Thoh sie sih uuestin reinan, üzana tfaen ^inan, 
giloubtun sie mer h&rto thero sTnero uuorto. 
Quad tho itfdas, ther iz nat ioh allan thesan 

scadon bliant, 
er spräh mit ünuuirdin: ^eifitar, i& ih iz 

nibin?" 
25 „Thaz quisdü,^ quad er sSr, „thoh sagen ih iu 

in 41auuar: 
ther man thultit lamer filu m&nagfaltaz sar, 
So kraftlioban uuSuuon so thultit er in Suuön, 

thäz imo säzi thanne, niuürti er io zi manne." 
Petrus bat iöhannan, thaz er ireiskoti then man, 
30 er zi imo irfrägeti, uuer sulih balo riati. 

Thaz böuhnita er giuuissO) uuas nähisto gisezzo ; 
thes meisteres in uuära habetun sie mihila 

hSra. 
Uuanta thär saz, th&geta p^trus, so ih nu sageta, 
nigidörsta sprechan Itfto hSrosto thero drüto, 
85 Tho Mgeta er thio däti ioh thaz änarati, 

bat, er in iz gisageti, fon suorgön sie al 

irretiti. 
„Thaz sitot," quad er, „äna nfft, themo ih biutu 

thiz bröt.« 
tho nam er eina snitün th&r inti bt^t sa itt- 

dase sär. 
After thomo muase so kleib er satanäse, 
40 ioh uuialt sin sär ubaral selbe ther diufal. 
So er zi thiu tho giuuänt, thaz er thia snitün thär 

firsl&nt; 
tizgiang sär thö lindo ther diufeles gisindo. 
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Spräh thö drtibtin zimo sär, ni daz er iz gibdti, 

in uuär; 
,,thäz thu in müate fuaris, sliunio so gisciar iz/' 
45 Niuuäs thär ther firstuanti, uuaz er mit thiu 

meinti^ 
ouh thia muatda4}i tÜeheino mezzo irknäti. 
Sume firnICmun iz:in thaz, uüant er sekiläri unäs, 
thaz hiazi er io then uuorton uuaz armen uuih- 
' \ tin spent^n, 

Odo er thes gisunni, zen {)storön uuaz giuuunni, 
50 tkäz sie thanne häbetin, thes dages sih gidra- 

gotm. 
So sliumo SOS er üzgiang, finstar näht nan int- 

fiang; 
fön themo liohte uuas ther man in Suuön gi- 

sceidan. 
£r fdar ilonto . zl furisten thero Imto, 
: mächöta zi nt>ti thaz kristes änaräti. 
55. Bigän sih freuuen lindo ther kuning ^uuini- 

go tho, 
thöh: er scolti in morgan bi rYchi sin irsterban. 
Nih4bat er in thia redina, nist ekord einlif 

theganä; 
ih meg iz baldo sprechan: ther zuelifbo uuas 

gisulchan. 
Nistüant thiu mäht thes uuiges in menigi thes 

heries ; 
60 iz uuas äl in rihü in sliies einen krefbi. 

Er. quam so risi hera in lant, ioh kreftiger 

gTgant, 
in einuuigi er nan streuuita, ther richi sinaz 

därota; 
Then furiston therera uuorolti nC^tagan gihölöti, 
in baut inan gilegiti, er fürdir.uns nideriti. 



203 



XIII. 

I>ETRÜM DIXIT NEGATÜRÜM. 

Zi sineru sprächu drahtin fiang, so iüdas thanan 

tizgigiang, 
thes nähtes er in zäita reda managfalta. 
„Giuuisso/' quad er, „uuiztt nu, kindilin mtnu 
theih bin mit in in uuära Inzila nuila: 
5 So süachet ir mih heizo ioh harto ägaleizo, 
nihüfit iuih thiu ila thanne in thia uuila. 
Ih laz iu, sagen ih iu thaz, giböt alaniuuaz, 
ir iiüh minnöt untar lu, so ih iz bilidta 

föra iu, 
Thaz männilih irkenne in themo nunnonne, 
10 ioh ellu uuörolt ouh in thiu, mih meistar habe- 
tut zi thiu." 
Sdntar gruazt er ouh in uuär pStrum, sinan the- 

gan, thar, 
sprah imo thero uuörto in muat thö filu 

harto: 
„Simon, hüg es ubaräl, thes ih thir nu sägen 

scal, 
ioh hdrto thenki tharazua, thaz muat in fiara 

nidua. 
15 Geröta iuer harte selb ther uuidaruuerto, 

thaz muasi er redan iu thaz muat, so man körn 

in sibe duat. 
Iz uuas harto egislih; thö betöta ih selbe 
t bi thih, 

in gilöubu nigiuuängtis ioh muates thih gi- 

hartid. 
Uuis ouh drost s^res, sär thu thih bikSres, 
20 bruadoiron thinen, thaz scädon sie firmiden»" 
Er sprah bäldlicho ioh harto theganlicho, 
quad, 10 gihärteti mit imu in theru n^ti. 
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„Mit thir bin garo, druhtin, mit muate ioh mit 

mähtin 
in karkari zi färanne ioh tSthes ouh zi ko- 

rönne. 
25 Gisuichen sie thir alle, nub ih io thiz uuolle, 
nub ih giuueizez ubaräl, so man meistere scal. 
Nisr Üdr in gith&nke, thaz Ih thir io giuuenke, 

druhtin mlfn liobo, thes duan ih thih giloubo/ 
Thö zalta krist thia herti^ theiz alles unio 

uuurti, 
30 baldi sines müates ioh ellenes gdates. 

„Petrus, zellu ih thir thaz, thaz uuTg thaz ist so 

hebigaz, 
thaz thu gilöugnis harto noh hinaht thero 

uuörto, 
Thaz thu quis zi lezist, thaz thu mih sär ni- 

uuizist, 
ioh sueris filu heizo, nisis thero gin&zo. 
35 Thu lougnis min zi uuäre, er htnaht häno krähe, 
in nStltchemo thinge^ er thaz hüan singe. 
Lougnis thrin stuntön mit thines selbes uuorton, 

gihugi uuortes mines, - thes hSreren thines/^ 
Zi speri irquam er harto sülichero uuorto; 
40 thö sprah er uuorton heizen, thia küanheit uuolt 

"^ er uueizen: 

,, Druhtin min ginSdig, thi ih es uuurti uoirdig, 
mit thionöstu ih biuürbi, thaz ih mit thir 

ireturbi* 
Thaz suert niuuäri in uuörolti so harto bizenti, 
odo ouh sper thehein so uuas, thaz ih ruahti 

bi thaz; 
45 UuS^fan niuuari, thaz ih in thiu firbäri, 

ni ih gabi s^a mina in uuehsal bi thia thlfna; 
Ther ffant io so hebiger, then ih intriati thiu 

mer, 
thaz mih io ginStti, theih tWn firlöugneti." 
Sie sprächun alle, so man uueiz, so samalichan 

ürheiz, 
50 bihiazun sih zi nM thera selbün küanheiti; 
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In selben thaz nihangtin, thaz simo lo gi- 

uuangtin, 
thehein thes muate hörti in sulicheru nöti. 
„Nist er,'' quädun, „tMre, ther io thih so irfäre, 
gisünten uns thir derien; uuir uuoUen thih in 

uuerien.** 



XIV. 
lüBET ÜT CÜI DESIT GLADIÜM EMAT. 

„Thanne ih," quad er, „santa, in min £runti iuih 

uuanta, 
uuard iz louuanne, thaz brusti iu uuihtes 

thanne?" 
„Niuuerd iz," quädun, „druhtin, ni uuir fuarin 

mit ginühtin, 
thoh unser nihein uuiht druagi, thoh häbetun 

uuir ginuagi." 
5 „So uuer sekil," quad er, „eigi, nisY imo in thiu 

ginuagi, 
uuanta lu nu n^t uuirdit, neme thia däsgün 

thärmft." 
Gibtft er tho in then nt>tin, thaz sie sih uuamdtin, 
thaz nihein thes fartes thö tharbeti thär suertes. 
S6 uu61ih so iz nihabeti, gibtft er, thes gizfloti, 
10 er umbi thaz in gsiht thia dünichun gigSbi. 
„Thaz beilege io giredötun, ouh büah fon mir gi- 

sagetun, 
ich förasagon zellent: thio ziti iz nu irfuUent." 
„Drdhtin," quSdun se s&r, „uuir eigun Äuei su6rt 

hiar 
nu zi therSra fristi in thina follusti.'' 
15 „Ginüag ist thar,** quad er zi in, „thiu mugun 

ürkundon sin, 
thaz uuir in mügun uuerren, in thiu uuir thaz 

uuollen, 
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Nöh nitharf man zellen, in thiu uuir thaz ir- 

uuellen, 
ni bi unsih uu^fan nerien, gistSn uuir unsih 

uuerien." 



XV. 

CONSOLATÜR DISCIPÜLOS DE MORTE EIUS. 

Dr^st er sie thö uuorto sines t^thes harto, 

er iz zi thfu uiirti; es uuärun in Uiö thurfti. 
„Kisi iuz,'^ quad er^ „smerza, niriaze ouh iuer 

herza, 
in got giloubet ioh in mih; giuuisso, theist gi- 

lümplih. 
5 Mines fäter Ms ist breit, uuard uuöla then thar 

ihgeit, 
ther sfh thes muaz fröuuön ioh innana bis- 

cöuuön. 
Thar ist in älauuäri managfalt gil£ri — 

htigget therero uuorto — ioh selidä mänagfalto. 
Uu&riz alles uuär in uuar, sliumo saget ih iu iz sär, 
10 uuergin thaz gizäimi/ sih iuih iz nihäli. 
Ih faru garauuen lu sär frf^nisgo iu stät thar, 

ir thes nimissidrüet, mit mir thar iamer büet, 
Thaz thar min geginuuerti ist, si iamer iuer näh- 

uuisty 
thaz ir uuizit mina fart, thero uuego ouh uue- 

set anauuart." 
15 Zi imo sprah thö th&mas; er ein thero einlifo 

uuas: 
„thes uueges nibirun uuir anauuart, ouh niuui- 

zunthinafart; 
Girihti unsih es alles, uuara thu faran uuoUes.^ 
thaz uu£ra zalt er imo sar ioh sprah ouh zimo 

sus in uuar: 
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„Ih bin uueg rehtes idh alles redihafte^, 
20 bin ouh ifb inti uuar; bi thiu nigirröt ir thär. 
Nist man nihein, thaz ist auätr, ther queme zi themo 

fater sär, 
fthes iaman inan gibeite, ih inan nileite. 
Ob ir mih irknuatit, ir selbon thaz instuantit 
ana langlicha £rist, uuiolib ouli min fäter ist." 
25 Quad thö philippus iro ein; thiz selba uuäs imo 

untar zuein, 
giloubt er, unredina, ther fater uuari furira. 
,,Then fäter, drubtin, einon, then laz unsih bis- 

couuön, 
thin uuört sin ofto giuuuag; so ist uns alles 

ginuag." 
Nam thö druhün thänana thia selbün unredina, 
30 uuant er in äbuh iz instuant, kert er mo alles 

uuiothazmuat. 

„So mänagfalto ziti ih mit iu bin hiar in uuörolti, 

mit muatu ir mir ninahet ioh mih noh nirknahet? 

So uuer so thaz iruuelle, then fater sehan uuolle, 

thänne, thaz nihiluh thih, giuuäro scon er 

anan mih: 
35 Thär sihit er thaz edili ioh sTnes selbes bilidi; 
giuuisso seh er anan mih: min fäter ist so sä- 

malih." 
Er zält in ouh thö. thär meist, uuio ther heilego 

geist 
thie uulzzi in scolta mSrön mit sTnes selbes 

leron; 
Niheinemo nibrüsti, ni er alla früma uuesti, 
40 allaz ünär inti guat, so selben gotes geist duat. 
Zälta in ouh in uuä^ra uuoroltliuto ^ra, 

ärabeiti mänago, thio in tho uuärun gärauuo. 
L^rt er sie mit.üuortbn, uuio thaz firdrägan scoltun; 
quad, after theru thulti zi mämmunte in iz uurti. 
45 ^Ir.nithiirfut," quad, „bi thiu; fridu läzu ih mit iu, 
inämmunti ginüagaz; drof nisuorget bi thaz. 
Nllffzu ih iuih uueison, ih iuer äuur uuisqn; 
gidrffstu ih iuih scioro mit freuuidu alazioro. 



208 

Ir birut, thaz nist uuuntar, friunt& mlne sdntar, 
50 drutä mine in alauuär; zi thiu s6 ktis ih iuih 

sär. 
Theist gibot minaz ziu, ir iuih minnöt untar iu, 
^ ioh la^ilih thes thenke, thero minnöno niituenke.*' 
in thö aruhtin zelita uuant 6r se selbo üueUta, 
manota sie thes nahtes managfaltes rehtes. 
55 Er habet in thär gizaltan drö&t mänagfaltan, 

fon sin selbes güati, so sliumo so er irstüanti. 
Quad, after thera fristi in niaitner sin nibrtisti, 
ioh sie lamer, sär thaz uurti, nuärin mit gi- 

uuürti. 
So er se iSrta thö in thera näht, so thu thir thar 

lesan msflit; 

60 giz{>h se thar thö foUon s61bo in sinan uuillon. 

Üf zi himile er thö sah ioh selben gotes lob sprah, 

bifälah thö thie theganä in sines fäter seganä, 

Thaz er mo sie gihialti, unz er fon döthe irstüanti, 

er sie thänne sänti, in thionöst sinaz uuanti. 



XVI. 

EGRESSÜS EST POST HAEC TRANS TORRENTEM 

CEDRON. 

« 

Er after thesön uuorton giang in einan garton, 

übar einan kUngon sid thö th68en ihingon. 
Sie ouh zi thiu gifiangun, mit imo säman giangun, 
festes hüges foUon, thie n&tigistallon. 
5 Bidrahto iz ällaz umbiring, thaz uuas nu iämar- 

lichaz thing: 
ther alla uüorolt nerita, thö mSra ira nihäbeta. 
Er deta al thaz gidiCn ist, ioh gfbit in äUa thia 

uuist; 
thoh nihäbeta er nu, ISsl mSra thes githigines. 
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Thaz uuesta selbo iüdas, thaz driihtin thes gi- 

uuon uuas, 
10 thaz er ofto tharatn giuuon uuas g^ngan mit iiu 
Er sliumo sär tho zi imo nam thes selben heri- 

zohen man, 
skara filu breita, ioh sie th&raleita. 
loh thie Suuarton rehto liuuun filu knehto, 
thie flKrira ouh ginüage zi themo selben uuige. 
15 Bigöndun sie sih fäzzön mit iro liohtfazzon, 
mit fakolon managen ioh uuäfanon g&rauuen. 
I Ingegin imo foar in uuär unfirslagan heri thär, 

männo mihil menigi — sie uuärun einon zue- 

liui — 
Mit speron ioh mit suerton, bihiazun sih mit 

uuorton, 
20 thaz man nan gifiangi, mit niauuihtu er nin- 

giangi. 
Sume ouh thie gintfzä druagun stängün groza, 
kölbon ouh in henti, thaz sies gidättn enti. 
Zi in sprah tho iüdas, ther iro leitiri uuas, 
fdrista ouh in uuära thera armilichun färä: 
25 „Thaz ir nimissifähet — niuuänu, ir nan ir- 

nShet — 
sehet, then ih küsse; so sXi es särr giuuisse. 
Ther ist iz, s&gen in in uuar, then gifahet ir sär, 
^ sär zi themo uuipphe, thaz er iu nintslüpfe.'' 
Oda er hörta gähun fön th^n, theiz gisähun, 
30 uuiolih er sih färota, in themo berge sih gibi- 

lodta. 
Tho uu^nt er, in ther n&ti sih änderlichan däti, 
thaz man nan nirknäti ioh thiz bi thiu quäti; 
Sin kraft ouh, thi uns giscriban ist, theiz uuäri 

gouguläreslist, 

mit thiu sih in biuueriti ioh sih fon in gineriti. 

35 Erist giang forna, sösizzam, iohingegininquam; 

er sliumo sär tho zin sprah: „uuenan suachet 

ir?'' quad. 
Site imo sKr iz zaltun ioh inan selbon nantun; 
näles, thaz sie iz dätin, thaz sie nän thoh ir- 

knälin. 

Otfirid ed. Piper. 14 
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Zi in spr&h er thö sKr: »ih bin iz selbo, thaz ist 



uuär, 



40 zi guatu ir min nituachet; thoh bin ih, then ir 

suachef 
So sliumo sie iz giht>rtan, sie sär biskrankolötim, 

uuidorort sie füatun iob alle nidarfialun. 
Det er auur frägün, s^ sie thö biquämon, ^ 
er eischdta äunr sär tho zi in, uuenan sie tbär 

süahtin. 
45 Gabun sie mit uuorte thaz selba zi äntuurte, 

thaz selba sie imo s4getun, sie hiar bifora ze- 

litun. 
„lä saget ih iu,'' quad er zi in, „thaz ih ther selbo 

man bin,, 
bi then ir rehto in uultra irhuabut thesa fdara.^ 
Itidas, ther sie brähta, sih druhtine thö nähta, 
50 thaz er irfulÜ ülaz, so er hiar forna gihiaz. 
„HeiL'' quad er, „meistarl^' inti kust inan sar; 
intnang er nan mit thülti thüruh sina milti. 
Thaz zeichan thö fimSmun, thie thara mit imo 

quamun, 
loh lagilih thö högeta, uuio er in $r sagöta. 
55 Stuantun sie thö gäro thar inti fiangun nan sär, 
dStun thio iro henti druhtin in gibenti. 



XVIL 

QUOMODO PETRUS ABSCIDIT AÜRICÜLAM 

SERÜO SACERDOTIS. 

Petrus uuard es anauuert ioh bratt er slfunao 

thaz suert, 

er herzen sih gihärta inti einan sär iruu&rta. 
Ih uueiz, er thes ouh f^rta, thes houbites rämta, 

thaz er thaz gisitöti, then meistar irretitL 
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5 Gistuant gener, uuan ih, thenken, thäz er uuolti 

uuenken, 
thoh slüag er imo in uultra tli^ana thaz zesua öra. 
Nist, ther uuidar herie so hSreron sinan uuerie, 

ther üngisaro in n^ti so bildltcho dati, 
Ther äna seilt inti äna sper so fram firliafi in 

thaz giuner, 
10 in githrengi so gin^to slhero fianto. 
Uuerit er inan giunisso härto filu uuässo^ 
unz imo drdhün thuruh ntSt thaz uuig selbe 

firbot 
Soso ein man sih scal üuerien ioh h^reron sinan 

nerien, 
so Sht er io gintfto thero kristes fianto, 
15 Unz er selbo zimo sprah: ^ih mag ^uuinnan he- 

riscaf, 
engilo . giuuelti, ob ih iz duan uuolti, 
Himiusge thegana thäsunt filu managa, 

sih snello herafuartin ioh geginuuerte stuantin, 
Thaz sie mih hiar firsprächin ioh mih sKr gi- 

rächin, 
20 irretitin mit suerton züar iro hanton* 

Irkenni selbo thisu uuört ioh dua thaz suert uui- 

dorort; 
gilimphit, theih thiz uuöUe ioh thaz giscrü) ir* 

falle.** 
Thes niuuas thö duäla, so er rüarta imo thaz {fra, 
er saztaz uuidar heUaz; nigilöul)tun . sie thoh 

bi thaz. 
25 Thie liuti ritchun tho iro zöm, thes thähtun sie 

er filu forn, 
sie inan sär gibüntun, so sKumo sie inan funtun. 
Thie iüngoron thiz gisShun, inflühun imo gähihi; 

then meistar io meino Uazun sie thär eino. 
Sie sähun üngimachä ioh egislicha sacha, 
30 druhtin iro Mntan ; ' nigidörstun zi imo iruuintan. 
Anna hiaz thär ein. man kaiphases suehur, uuän, 
zi themo leittun sie Srist selben druhtinan krist. 



14' 
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xvm. 

DE NEGATIONE PETRI. 

Petrus folgeta imo ihti rtfmana ioh förro, 
thaz er biscöuuöti, unäz man imo dati, 
Zi uuiu sie iz ouh bibrKhtln, ioh uuäz sie bi inan 
. ^ thähtin; 

uuolt er in then riuön thaz enti biscouuön. 
5 So er thiS zi einen durön quam — ih uuanu, er giangi 

zi &am, — 
zi imo h4rto thar thö spr&h thaz uuib, thaz thero 

duro sah: 
,,Ih uuSknu, thu sis rehto thesses mannes knehto, 
thes stnes gisindes; thaz, uuKn ih, thu nu 

findes.** 
Thö spr&h er fora theru menigi slfumo thara in- 

gegini, 
10 löugnit es alles, quad, niuu6sti uuiht thes 

mannes. 
Thar uuas ßur thuruh thaz, uuanta iz filu kalt 

uuas, 
thär stuant pStrus untar in, sih uuarmta säman 

thar mit in. 

Sie quädun sume säre: „uuaz duast Üiu, man, hiare? 

thii bist rehto in uuära thesses mannes füarä/' 

15 Er suär tho filu gerno, quad, niuuäjri thero manne, 

mit eidu iz deta festi, thaz er then man niuuesü. 

Ih sagen iu, quad, in uulkra: ^nibin ih thefa füarä, 

nimachön ih then urheiz, ih uuiht ouh suliches 

niuueiz.** 
D&txm thie gintfzä imo ängust ouh thö gr^za, 
20 sie qu{(dun sum zi nffti, th&z man nan irkn£ti. 
Thea selben m&g es thar giu^g, themo er thaz 

^rathanasluag, 
quad, er nan in ther giQii in themo garten gi- 

sähi. 
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„Tbu däti, ih sägen thir in uu£r, thaz selba ua6r* 

tisal thär, 
uuanta ih gistuant thin uuärten th£r in them 

g&rten. 
25 Thaz uuTg thu thar irhüabi ioh uuerresal ginüagi, 
ä3itÖB unser thuruh not; niscältu queman uui- 

dorort." 
„Nithärft es,^ qnädun, „lougnen, thin sprScha scal 

thüi ougen, 
thinu nuort ntfa thiu meldönt thih, in driua,'' 
Thff bigond er suerien, — er uuölta sih ginerien, ^ 
30 zält in in giuuissi, thaz er then man niuuessi. 
Suar in io zi nSti, thaz er nan sär nirknäti, 

noh er anaräti mit imo io nigid^ti. 
Uuärun thö thio ziü, thaz ther hano kräti, 
thaz öuh thaz hüan gikondti thes selben däges 

kunfti. 
35 So er grist thö irkrata, sih pi(trus sär bikn£ta; 
thaz müat brungun heimort thiu selbun drüh- 

tines uuort. 
Irhogt er tho ginoto thero selbun zfto, 
thaz imo iz hiar al gäganta, thaz drdhtin imo 

sägdta. 
Th& bigan er uuüafen, zi dr&htine ruafan; 
40 uueinönes smerza so ruarto mo thaz herza, 
Uuanta druhtin in uuär Sr sah ubar inan sär, 
bigönda er inan scouuön ginffdlichen ougön* 



XIX. 

ÜERBA PONTIFICIS AD lESüM ET DE FALSIS 

TESTIBÜS. 

Stuant drühtin innan thes in uuär fora themo bi- 

skofe thär; 
thaz Suuiniga uuisduam scolta reda thär thö 

duan. 
Stuant er thär thö n^ton untar ftanton, 
in bänton iro seilo; theru friunto uuas er eino. 
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5 FriCgeta er nan, stCre bi iungoron sine 

ioh eisköta ouh thö mSra bi slfnes selbes ISra. 

„Thanne ib,** ^uad er, ^Srta, iz thisu uuörolt hörta, 

in mlttemo iro ringe so spräh ih zi iro thinge. 

Thär ih in zalta minu iiuort, tbär uuämn sie al 

gis&manot, 
10 öffonöta in uuSra io älla mina ISra. 

Ziü thu &äges es mib? thie selbtin rfhtent es thih 
ioh üuSsduent thih es dlles, in thiu si es fragen 

uuobes." 
. So druhtan thaz thö gisprah, ein thero manne 

zimo sah, 
sluag inan harto ioh rafsta nan thero uuorto: 
15 „Sprih," quad, „mezuuorte zi thesemo ^uuarte, 
er ist hiar h^rösto, niantuurti so fr4nilo." 
Mit uuangön thö bifflten bigan er äntuuurten, 
nxänöta sie thes nähtes thes uuizödes rehtes: 
^Ob ih hiar ubilo gisprah, zeli du thaz nngimah; 
20 sprah ih auur älanuär, ziu fQlist thu mih thanne 

sffr?* 
In mörgan skr bi nöti so quam thaz h^röti, 

alte ioh thie iünge, zi thero bfskofo thinge. 
Thie selbun ^uuarton ioh thie hSreston 
süahtun io inhan thiu Urkunden luggu, 
25 .ühaz sie nan thoh mit lüginön möhtin thär bire- 

dinön, 
thaz sie irslüagin inan sitr; nifuntun sies gi- 

uuä^ra thär. 
Thoh iro filu uuäri, niuuärd in es gifuari, 

thaz sie nan in ther föru bizelitin mit uuKru. 
Zuene, sagen ih thir thaz, thie zältun al, thaz 

niuuäs, 
30 quädun, sie iz giht^rtin, thoh sie niuuiht fuartin, 
Thaz krefbo er sih bihiazi, thaz gotes hüs zistiazi 
ioh mohti in thr$h dagon sär irzimborön iz 

auur thär. 
Lügun sie giuuisso, drühtin er niquäd so; 

er quad, zilöstin sie iz, in uuär, thaz er irguic- 

tiz auur sär. 
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35 Er zeinta, thee sie uuas oub tith, sines lichamen 

tßd; 
these meintun auur th&ss mit steinon gidänaz. 
£in ist, thaz man uuekit, fon dtide man irquickit; 
theist &nderlih gim&cha, thaz man zimboröt thia 

rächa. 
Zi imo sprah ther biscof: „gib es antuorti thoh; 
40 thu hSris, uuaz sie n6nnent iob thih änazellent^ 
Nigäb in thiu sin thiilti uniht thes äntunurti; 
ingegin in, so ih sägeta, so stäant er üiti thä^ 

Ufyrscrikta harto ther fdristo Suuarto; 

sinan stüal in alauuär so liaz er italah thär.^ 
45 Bizeinta, thaz sin unirdi zi niunihti scioro unurdi, 
ioh scölti uuerdan ital thiu sin %ra ubaraL 
„Sis," quad er, „bimünigot thuruh then himilis- 

gon got, ^ 
bisuoran thuruh thes forahta, ther alla uuorolt 

uuorahta, 
Thaz thu unsih nu gidua uuTs, oba thu gotes 

sün sis, 
50 zi kriste er thih ginanti ioh hera in uuorolt 

santi." 
Ther gotes sün fröno gab äntuurti imo sct^no: 
„gidüan ih thih es,** quad ei*, „uuIjs: ih bin izrehto, 

ther thu qufs. 
After thisu sehet ir, thes gilöubet ir mir, 
mih queman filu h&ho in uuölkonon scdno, 
55 Ouh sizen h&rlicho ioh filu guallicho 

after therera redinu zi selben gotes zesauuu.*' 
Ther ^uuarto zi n&ti inbran in heizmuati 

ioh sleiz er siü giuu^ti, sin muat in künd gidäti, 
Thaz ther liut uuesü thaz, theiis imo filu zöm 

uuas, 
60 in abulgi ouh sie uuurtin, mit imo |z saman 

zümtin. 
Zellu ih ana baga bi thesa selbun fräga, 

irkenni in themo müate, nidet er iz bi guate. 
Det er iz then mannen zi einen fristfrangon, 
thaz sie nan, so ih thir rächön, mohtin gianabrechön. 
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65 ^Ir ht^rtuV quad, ,thaz üngimah, uuio er uuidar 

gote sprah; 
nibithürfun uuir in uuitra nu ilrkundöno mera. 
Uuaz er selbo hiar nu qu!ft, thaz eigut ir gih{frit; 

mannilih nu thenke, uuaz man thesses thunke." 
Ther liut thö sär gimeinta, zi dtide nan irdeilta, 
70 quad, thes uuari uuirdig ioh härto filu scüldig. 
Thö spinn sie ouh ubar thäz in annuzzi sinaz, 

sih ouh thes nimidun, lest sines hdlsslagonnes. 
Thiu ougun sie imo buntun, thaz in zi spfle funtun, 
ioh frSgetun ginüagi, uuer nan thanne slüagi. 
75 Thaz thült er in then stüntön bi unseren suntön, 
al io theso frauili thuruh thiö unsere ubili. 



XX. 

DÜXERÜNT EÜM AD CAIPHAN ÜBI ERAT ET 

PILATUS. 

Thö Leittun nan thie liuti, thax uuas thaz hSroti; 
ther biscof käiphas uuas thär ioh ther herizoho 

in uttär. 
Giang er selbo ingegin üz thar zi themo palinz- 

hus, 
sie nimüasun gän so &&m zi themo heidinen 

man, 
5 Thaz sie in thSn gizitin biuuoUane niuuurtiny 
mit reinidu gisemötin, thio tSstoron gifehöän. 
Sie uuiht thoh thes nintnatun, sie manslahta 

riatun, 
ni sie thes giuuüagin, sie kristan irsiua^. 
Sprah ther herizoho zi in, so er fizgigiang inge- 
gin in: 
10 „uuelih ruagstab so fram zellet ir in thesan 

m&n?« 
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Thes argen uuillen herti gab imo äntnuurti: 
„oba er," quad, „uuola thähü, zi thisu er iz ni- 

brahti, 
Nifüer er in then liutin mit grözen meindatin; 
uuir ouh thes nithahtin, thaz uuir nan thir brähtin.'' 
15 Uuorton thö ginuagen bigöndun sie nan ruegen, 
thingon filu hebigen ioh sunton filu managen« 
Quadun, sih bihiazi, er gotes sün hiazi, 

ioh ouh däti mari, er iro kuning uuari; 
Zelle ouh in giuuissi, thaz er selbo krist si, 
20 in thia beldida gigange, then nämon imo feige. 
Quäbdun, er niuuolti, thaz man zins gulti, 

thie Huti furdir mSra in thes keisores era; 
loh er thie liuti alle spuani zi giuuerre, 
zi grozemo ürheize, in thiu man nan firläze. 
25 „Er es &r io niruuant, er er ällaz thiz lant 

gidruabta harte in uu&tvl mit sihes selbes lern. 
Nist thes giscöid noh giuuänt^ uuio er g^rrit thaz 

lant, 
uuio er iz ällaz uuirrit ioh thesa uuorolt merrit. 
Bigan er süsliches zi ente thesses rfches, 
30 mit thiu er thaz lant al ubargiang, unz man hiar 

nannugifiang.« 
„Nemet inan,^ quad er, i^ziu, ziu br£htut ir nan 

mir bi thiu? 
irdeilet imo thäre, so uuizöd iuer lere. 
Findet ir thär 411e, uuio er thaz rehta uuolle, 
thaz gifrummet allaz ir; iz ist iu kund, nales 

mir." 
35 Thaz, quädun sie, in nidohti, ouh uuesan thaz 

nimöhti, 
uuanta hio tinbuah luagin, thaz sie man slua^. 
Ther liut mit thiu bizeinta, thaz drühtin er gi- 

meinta, 
thaz er sin lib scolta entön in heithinero hänton. 
Tboh sägen ih iu in uuär min: sie uuärun män- 

slagon sin, 
40 zi t&the sie nan brungun mit uuässidu iro ztingün. 
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XXI. 

ALLOÖUTIO PILATI AD CHRISTUM IN 

PRAETORIO. 

Giang Pilatus uuidari mit imo thö in then sölari, 

spr&n mit imo lango; er suörgSta thero thingo. 

Zi'erist frSgeta er bi thäz, thazeresharto sinsaz: 

ngidüa mih,'' quad, „nu sSrio uuis, oba thu iro 

kuning sis; 
5 Bistü zi thiu giuuihit, so thih ther liut zihit? 
in themo uuülen giangis, thaz richi so bifian^s?^ 
Thö quad drubtin: „säge mir, sprichis sülib thu 

fon dir? 
odo ändere iz thir sägetun ioh thir fon mir iz 

zelitun?* 
Pilatus uuolta sliumo sär ' fon imo neman thö 

then uuan, 
10 thaz er thes niuuanti, er iz fon imo irthähü. 
„Thie liuti uuizun,** quad, „fon in, thaz ih iüdeo 

nibin, 
thihes selbes läntthiot gab thih mir in thesan not, 
Ther liut, ther thih mir irgab, zalta in thih then 

ruagstab; 
thie selbun zaltuh alle mir thesa beldi fona thir. 
15 Ob äuur thaz so uu&r ist, thaz thu iro kuning 

nu nibist, 
bi hin ist, thaz sie thih nämun, sus häftan mir 

irgäbun?" 
„Thir zellu ih,'' quad er, „thänana : r¥chi min nist 

hinana, 
iz nist, söso ih thir rächön, fön thesen uuorolt- 

sachön. 
Ob iz uuäri hinana, giflizsdn mine thegana 
20 mit iro küanbeiti, min fiant sus niuuialti 
• loh in therera nöti mih sus nihäntolöti; 

mit theganfaeiti sitötin, thaz sie mih in irretitin. 
Ih duan es äuur redina: nist min richi hinana, 
thaz ih mih nu biuuerie mit mines selbes herie.^ 
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25 Thö sprah pilStus aiiur thäz, unanta imo uuas iz 

heizzaz, 
frägeta aiior nöti bi sinaz hSröti: 
„So unär so si thin rrchi ioh thin guallichi, 

thoh bistu zi älauuäru kuning^ so ih gihöru?*' 
„Thu quts," quad er, „theih küning bin, zi thiu quam ih 

hera in uuorolt in 
30 ioh uuard giböran ouh zi thiu, theih suslih thulti 

iintar iu, 
Theih ürkundi sSi^e gizälti fona uuSre, 
thaz ih ouh uuärlichu thing gibreitti in thesan 

uuoroltring. 
So uuer so ist fona uuare, ther hörit mir io 

säre, 
ht^rit er mit minnu mTnes selbes stimmu.^ 
35 „Sage thü mir/' quad er s&p, „uuaz thu nennes 

thaz uuär, 
gidüa mih thes giuuissi, uuaz sT thaz uuär- 

nissi/' 



XXII. 

QÜOMODO PILATUS ÜOLÜIT CHRISTUM PRO 

BARABBA DIMITTERE. 

Giang er, so er thaz giquad; ih uueiz, er uuirdig 

niuuard, 
thaz er thaz giht^rti, uuaz druhtin thes giquati« 
Uuane ouh, bi diu so gähti, thes skächeres gi- 

thahti, 
mit uuehselu er gisitöti, er selban krist irretiti. 
5 Sprah er thö zeü Uutin, siez alles uuio giriatin: 
„nifindu ih,'' quad er, „thesan man in niheinen 

sächön firdän, 
Nibin ih ouh thes uu^si, ob er thes libes scolo si, 
so irsuaht ih inan drato smes selbes dibto. 
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la ist iu in thesa zITti zi giuuonaheiti, 
10 ih ffzar themo uuize in einan häft firläze; 
Nu ahtot, uuio ir unöllSt, ioh uuederan ir 

iruuellet, 
ir barrabasan nemet ziu, odo ir krist iruuel- 
let iu." 
Thanne uuas imo auur ther scäfliari hebiger; 
bi dero dato äntön so lag er thar in banton. 
15 Riaf imo al ingegini thes läntliutes menigi, 

quad, uuar in liob ioh süazi, man bamaban in 

liazi. 
Thö häft er nan, so er uuolta, ioh er nan selbe 

filta, 

selben druhünan; uuaz uuan der uu^nogo man! 

Nämun nan thö thänana thes herizohen thegana, 

20 sie fluhtun in zi gämane thomä thar zisämane, 

loh säztun sie imo in houbit then selben thur- 

ninan ring, 
zi hffnidön gerne, cort^na thero thorne. 
Sie nämun in thera däti kuninglih giuuffti, 
füu rötaz purpurin, inti d£tun nan in. 
25 Fialun thö in iro knie, zi hue häbetun nan ie, 
zi bismere dräto süsHchero dato. 
„Heil du," quadun se, „krist, thu therero liuto 

kuning bist, 
bist gär ouh thiu gilicho ioh harte käning- 

Hcho.« 
Zi htfnidu imo iz dätun, thaz sie sulih quatun; 
30 sie thahtunio bi ntftin, uuio sie nan gihtfntin. 
Sie sluagun sär dSn gangen thiu heilegun uuän- 

ioh hertön in den fKrön so blilun sie imo thiu 

ÜTUXL 

Er thulta, so ih hiar fora quad, bi unsih suslih 

üngimah 
in siegin ioh in uuorton, bi ünsen suären 

süntön. 
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xxm. 

DÜXIT PILATUS lESüM DERISÜM AD 

POPULÜM. 

PiUäus giang zen liutin sid thö thesen dätin, 
nnolt er in gistillen thes ärmilichen uuillen. 
„Heratfz,^ quad, „leitu ih inan iu, thaz ir irken- 

net in diu, 
thaz ih ündäto nifindu in imo thräto.^ 
5 Oiang krist tho in themo g&nge mit rfftemo gi- 
fenge, 
bithürnter ioh bifflter ioh sns gibismeröter. 
Pürpurin giunati drdag er thö bi ntfti, 

thürnina corSna; gidän uuas thaz in h{^na. 
„Sehet,'' quad er, „nu thenm&n: firdamnöt ist er 

filu fram, 
10 ir sehet sin ünera; uuaz nuöllet ir es mera? 
Biscoltan ist er härto ioh htfnlichSro uuorto, 

ouh stnero iindäto girefsit filu dräto. 
Er ist," quad, „bifillit, mit thörnon ouh bi- 

stellit; 
nü man imo sülih duat, nu läzet kuelen iu 

thaz müat.^ 
1 5 So sie nan tho gisShun, so riafun sie alle gähün^ 
ingegin fmo inbran thaz muat, so ofto ftanton 

duat. 
Bläun thö ginuagi, thaz man nan irsluagi, 

ioh riafun filu h6izo: „crtfzo, les, nan crtfzo.'' 
„Nemet inan," quad er, „zi fu inti crfizöt inan 

untar iu; 
20 nimag ih in imo irfindan, oba er firdän si so 

fram." 
Thero biscofo herti gab imo antuuurti 

mit alten nlfdes uuillen; nimöhtun sie in gis- 
tillen: 
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„Er scal irsterban thuruh ntft, so uuizöd unsSr 

zeinot, 
ioh döuuen smen auorton in therero manno 

hanton, 
25 Uuanta er gikundta herasun, thaz er si selbo 

gotes suQ, 
ioh ubaräl in uuäri so det er sülih.märi. 
Ther nuizöd lerit thSre, in crüzi man then h^e. 

so uuer so in urheize sih snliches biheize.'' 
Yrförahta sih thö härto pilStus theiro uuörto, 
30 giang mit kriste er tho fon in in thaz sprSh- 

hüs in. 
,,Gidüa mih sär nu,^ quad er, „uuis, uuanana 

lantes thu sis, 
uuelichera gibnrti, thaz thu io zi thisu uuurti.'' 
£r stuant^ sutgeta ioh mammonto githageta; 
sihes selbes thiiltt nigab imo äntuunrti. 
35 „Niuuildu sprechan,'' quad er, „zi mir? niuaeistu, 

nuaz ih sägen thir, 
thaz steit thaz tloXnsz enti in mines gelbes 

henti? 
Ioh bin ih ouh giunelüg ubar ellu thinu thing, 
in irb ioh Aüi hiutu, so uuedar so .ih gi- 

biutu?«* 
Antuurtita lindo ther keisor Suaimgo thff, 
40 ther kuning himilisgo in uoar themo herizohen 

thar: 
„Ih sägQn thir, thaz nihiluh thih, giunalt nihabe- 

tist ubar znih, 
öba thir thaz gizami fon himile niquä^mi. 
Bi thiu ist mit m^ren suntön, ther mih gab thir 

zi hänton, 
ioh ther iz s^i thiu .bibrIQita, thaz hiar man min 

sus Shta." . 
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XXIV. 

ÜOLÜIT PILATUS lESüM DIMITTERE ET QÜIA 

TRADIDIT EÜM EIS. 

Pilatus uuas tho in flüzi, thäz er nan firliazi, 
thäz er in niht^rti, ioh nämi ir thera ntiti. 
Sümmä sie iro irhüabun, so sie thö tliiäz in- 

süabun; 
ingegin skrei ginffto al meni^ thero liuto: 
5 „Thin zfhen onhuldi mit michUera sculdi, 

thaz thü sus läz in heila hant thes keisores 

fiant? 
Er uuar allaz thiz länt; bi thiu gäbun uuir nan 

thir in hant, 
then Hut spuan ürheizes; thu sus inan nu 

läzes? 
Ther man, thaz giägaleizit, thaz sih kuning heizit, 
10 ther uuidoröt in alauuSr themo keisore sär.^ 
Giang pilStus zi in thö främ ioh selbon krist mit 

imo nam; 
„uuaz mag ih zellen,'' quad er, „mSr? hiar eggo 

kuning iuer/' 
Ingegin riaf thö Itfto heriscaf thero Huto, 
irscrirun filu gähün, so sie inan anasShun: 
15 „Hina, hina nim inan inti crtCzo then man; 

sin gisiuni ist uns in uu%r zi sehanne ürgilo 

suär.'* 
Quad pilfitus: „uuio mag sin, thaz queme io thaz 

in müat nun, 
theih io zi thiu giUbhe, ih iuan kuning hähe?^ 
Thie bfscofä zi nt^ti firsprächun thö thie liuti, 
20 firsüachun sino guatt, ioh selb thaz hSröti: 
„Uuir eigun kuning einan, änderan niheinan, 
ioh uuanen, uualtan uuolle th^r keisor ubar 

alle.** 
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Ther liut mit thisu imo änalag unz selban mitten 

then dag; 
nimöht er sie io giuueichen thes uuillen ärma- 

lichen. 
25 Tho unuasg er sino henti; er uuölt es duan thö 

enti, 
sih uuolt er rehto ubarlfit neman ir thera 

leidunt: 
„Niuuill ih,*^ quad, „in uuär wXn sines blüates 

scolo sin, 
noh ouh therero dato plegan boradr^to; 
Ir selbo iz hiar nu scöuuötl'^ thö riaf ther liut 

al thuruh not, 
30 in sih selbon äna ruah luadnn mihilan fluah: 
„Nim thana gäralicho thih; sin blüat si übar 

unsih, 
iz folge ouh, so uuir zellen, tmsen kindon 

allen.*' 
Niuuest er thoh thö, uuaz er uuan, firliaz in then 

firdSinan man; 
thia fruma liazun sie fon in ioh namun grözan 

scädon zin. 
35 Tho irdeilt er, thaz sie dfftin, stS sie th&r thö 

batin, 
gibtft, thaz man nan nffmi, then liutin irgäbi. 
Irgäb er nan, so ih zälta, sid er nan bifilta, 
ioh uuörahtun sie thö foUon then iro mnat- 

uuillon. 



XXV. 

PAUÖA SPIRITALITER. 

Ih uuölta hiar gizellen, dr sie nan sus nu 

quellen, 
thö man nan bismeröta, uxtio er ünsih mit thia 

nerita ; 
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Uuio uuatarUcho er ims gihüf, ^tho nutti thiz in 

inati uuarpf, 
ginSdücho unsih retita, tho^hi^ maa ioio sitöta. 
5 Tbio suntäy thio unsih stechent ioli süi in ans 

rechent, 
bizeinönt thaz thie thornä, thie uuir hia^ läsun 

forna: • 
Sie stechent nnsih sgro ioh uuiintönt filu snälro, 
duept se unsih unguate mit. suntlichemo blüate. 
Zeiiiöt ouh tMo dati thaz pürpurin giuuäti, 
10 thex selbo düah röto, heidinero liuto: 

l^e lüad er thö thär ufan sxh, giuuissQ, thaz ni- 

hiluh thih, 
mit sthes selbes uuirdin irlosta unsih thera 

bürdin.' 
Er nagalte sie in thaz crifzi inti thulta bi unsih 

. « uuSzi, : 

loh tholota bi unsih allaz thaz, thaz uns es la- 

. *: ' ' mer si the baz. 



XXVL 

DÜXERÜNT EüM ÜT CRÜClFIGERENT. ET 
LAMENTATIO MÜLIERUM. < • 

Thö namun nan, so il\ zälta, thie stne fiantä 
ioh leittun nan imtzome zi des selben Jtrffzes 

home* 
Uuas thö thar ingegini thes liutes mihil menigi; 
thie fölgetun imo alle ti sin selbes fSthes faUe. 
5 Thiu uuib thero läntliuto thiu iruueinötun thö 

. ^ : löto; 

uuänu, sie ouh tha^ ru^in, \mw sie imb, leuues, 

, ' . uuizin. 
Sie uueinötun thö Mito ioh;Scrirun filu thrÄtö, 
in* herzen riiarta siu . thö thjfr . . thajs gjfriglicha 

iamar. 

Otfrid ed. Piper. 15 
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Sin yihin ko br&sti thanih thio angusti 
10 ioh ktfmtnn io zi ntiü thio unSnaglichun d^ti. 
Bigiiiidiiii 4da zellen, ziu theii sie scoltiii quellen, 
thfiör frdma in io gimiinta ioh al thaz l&nt 

heilta. 
„86 nufyr 60 nan bir&arii, er goat fon imo faarit, 
er &$ fon imo gengit, so nuer so zi imo 

nendit. 
15 £r hön^fibruader heilta, so er ^rist iz gimeinta, 
&1 mit sinen mafatia; uuaz nullzent sie imo, 

drühlanl 
BH^iie man gisehente ioh krumbe gangente, 
• Ü uüurtun dt^de man ouh, l^sl queke sines 

uuörtes. 
la s&gdt man thaz zi uu£m, sie scrigün fon 

theru bfim, 
20 thaz Vth bigondon sie &uarön ioh stuanton ir 
; ^ • - thfen gi^biron. 

Nist guates uuiht in ttuörolti, ni er iintar uns 

hiar uuorahti; 
nu scülun nan siintilösan in gimeitün süs fir- 

liasan? 
Ziu sie nan sus nu thuesben, thia fruma in imo 

irlesgen? 
öba uuir sin nu th&rben, ia mag iz g6t ir- 

barmen. 
25 In imo h&beta hdrto £nim& m&nagfalto, 

alles guates io ginuag, so uuer so manne so es 

giuuüag." 
Uueinötun se lange himÜe gizango; 
selbo drihtin zi in thö sah ioh suslih ouh thö 

zi in sprah: 
„Hera htfret,^ quaä er, „uufb, nirlazet ir thaz 

minaz lib, 
30 nikümet t&d mfnan; niscdl ih inan midan. 
Nikl&got ir thaz minaz sSn ander uuirdit iu mer; 
iuih selben uueinot harte uuirdit thes iu ntlt. 
Uueinot ouh, so ih zellu, iu kind ellu, 
thfiruh sulih 'üngimah, so uuorolt Sr nigisah. 
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35 Uuaiita quiniit noh thiu z% thas uan)ilih fon iru 

. quit: 
uuola uuard tfala lebenta, thiu kmde nio ni- 

fageta, 
Thaz sSlig si» in ginmssi, thiu kindes umbera si, 
fon reue iz io nüröugta, mit brustin ouh ni- 

fiöugta: 
lu quement noh thio ziti thera uuSnegheiti, 
40 so iitmarlih githingi thera gffrin^. 

Sülih quement sie iu noh höim, thaz ir suuintet 

innan bein, 
thäz sffla ioh thaz herza ruarit sulih smerza; 
Thaz ir in then süar^oh rfiafet thesSn bergen, 
bittet sie, thaz sägen ih, sie fallen ubar luih,' 
45 loh bittet ouh thie buhilä, thaz sie iüih theken 

obana, 
bisGirmen in then n^ftin fon sülichSn gizTtin. 
Ir biginnet thanne ruafan ioh innan erda sliafan, 

ioh suuintet filu thrälto sulieherö d4to« 
Nu sie iz in thäz uuentent, then gruanan boum 

sus suuentent, 
50 mit thes krtfzes fiure sus brennent inan hiara: 
Uuaz uülCnet, uuerde thänne themo ümbiderben 

uuälde, 
so sie biginnent terren boume themo thürren?^ 



xxvn. 

QUOMODO OLAÜIS EDM FIXERÜMT, ET TITULÜS 

PILATL 

Ninlbmiin sie, thia rmetnal ihero tiuibo Uägft 

gouma, 
nihein tharzua ouh hugita zi theiii thräu, thia 

er in z61ita. 

15* 
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Leittun sie ouli thö tMre scSchara ürmäire 
zu^ne: zi themo unlze, thie stälun er zi flize. 
5 Ih uueiz, sie'thaz ouh uuoltun, mit sunttgön nan 

zaltun, 
mit tMn üuurti ouIl finneinity so altgiscrTp uns 

z6init 
In thaz krffzi sie nan n&gultun, so sie iz zi thiu 

gisitötun, 
mit fuazin iph bi Mnton mit thrSto herten 

banton. 
Yrhüabun sie üf in alauuar then käning himi- 

lisgon thcir, 
10 then keisor mit then mdhtin, selbon unsan 

truhtin. 
Er uuäs thar mit giuuelti, thoh er süHh tfaulti^ 
bi ünsih er iz thöleta, so ih hiar fora zelita. 
Mit theru diurun lichi so löst er uuöröltrichi, 
mennisgon ouh alle mit smes tödes falle. 
15 Bi unsih gffz er hiar sinbluat; thaz iamSr ander 

niduat, 
er dedaz hiar nu festi, thaz güates uns ni- 

brüsti. 
Sie diftun, so ih zelita: in thaz krüzi man nan 

nägalta, 
so sie. thö fastos möhtuii, ioh thär nan tffir- 

rihtun. 
Thö zeintun uuöroltenti slfnes selben henti, 
20 thaz höubit hünilisga munt, thie füazi ouh the- 

san erdgrunt. 
Thaz uuas slh al in uuära umbikirg in fiara, 
obana ioh nidana; so uuöla thie sine the- 

• ^ ganä ! 

Pilatus huab giscribana sühes selbes redina 
übar sinaz höubit, thaz uuorolt al gilöubit: 
25 Heilant ther uulCro, fon nazareth ther mffro, 

ist ktining er githiuto iüdisgero liuto. 
^* Thö quffdun thie Suüarton: „niscrTb iz so th^n 

uuorton, 
scrH), thaz er iz qit£ti ioh sulih s61bo marti.^ 
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Thö gab er antuuiirti, quad, allea üuio h ni- 

uuürti: 
30 „thaz ih screib in äläunär, ühaz steit imo gi- 

scriban tbar.^ 



xxvm. 

DE SPOUIS ET TONICA SORTE DIOISIS. 

Sie nSmun thaz giröübi, — thSn büachon thär 

giloubi — 
sih thes thö gieinötun, in fieru sie iz gideiltun. 
Uuanta iro uuarun fiari, thie intheru däti uuäri, 
thaz sie iz süs gimeintin ^ inti ebönq gideiltin. 
5 Th6 uuard in theru deilu thiu tünicha zi leibu; 
uuas uuerkes thiu gidänes hs^rto s^ltsäises. 
Niuuäs thär uuiht ginates, noh gibCfsötes; 

uüas si ttbaral mit redinu ziaro giunebanu. 
Thö Tietun thie gin&zä, sie uuürfin iro l&za 
10 thaz sie mit thiu gizämi, uuelih sa imö nämi. 
„Nidüemes/ quädun se, „l^s! uuSrtisal thes 

uuerkes; 
ther ItSz ther rihtit unsih al, uueliches siu 

uuesan scal. 
In thiu ünsih ouh nirechen, thaz uuir sa ni- 

brechen, 
undar uns niäizen, uuir sulih uuerk slizen. 
15 Uuanta i2 ist so gizäfmi ioh hartö seltsäni, 

mit lt>zu thaz githülten, uuir sa älanga gi- 

hälten." 
Sagen mag maxi thes giniiag, uuio altgiscrH) er 

thes giuuüag, 
si zellenn ist iz lang in uufix; lis thir s61bo iz 

rehto thäfr. 
Zueinzug selmo zeli thir — thaz giloubi thu mir — 
20: oba thu es ouh so gero bist, thes sälteres zi örist. 
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Nu diian ih thih es utüfsi: ther sid thanne 

aristo si, 
niat thes thehein dulfla, thar fiikdist thu iz in 

uuSra. 
Thu findist fol then salmon fon thesen selben 

thingon, 
sdslichera redina; thaz zelit er allaz thanana. 



XXK. 

MYSTICK 

Bizeinot thisu ddnicha racha diurlicha, 

giuuar es sis giuuisso ; harte limphit iz so. 
Bizeinot thiu ira redina thie selbun kristes 

theganä: 
sint sie älang io zi gdate ioh harte fästmuate. 
5 Sie sint al einmuate zi allemo anaguate, 

iöh sint io mit ebine mit minnu al untaruue- 

bene. 
Uuolt er sie gisämanön mit filu kleinen fadomon, 
er selbe sie biruachit, bi thiu nist thar uuiht 

giddachit. 
Ouh sih tharzua ninähit uuiht thes ist ginSit, 
10 dngimaches mdates, noh uuiht thes ist gi- 

ddachtes. 
Giloubent sie io rehtes in lichamon kristes, 
in sina mennisgi^ mit thiu thekent sie nan 

dmbi. 
Thie gotes drtftthegänä thaz sint thie sconim 

fadumä; 
mit in ist io mit ebinu thiu ddnicha giuue- 

binu, 
15 Thiu tdnicha thiu guata, bi thia ther ISi suanta, 
thaz si Slang mit giuudrti gihältinu uudrti; 
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Tlmai uuSri -80 gispröohw, muuurti Jmbt fir- 

broohA&y 
thaz iro niheiii muuärl, tbte- uuiht iiTa Qit&riy 
loh sie thes gizICmi, thiaz sia einlicker iiäimi, 
20 . thes uuurti ouh thar giflizan, niuuürti uoiht 

Uuas si nü thero uuorto unuiordig filu harto, 
thaz laman thaz thar spräkchi, thaz uuiht ira 

firbrSehi; 
Uuänta sia span scCfno karitas in fr&no; 
sie thie faduma alle gab ioh sia iaelbcQ giuiiab. 
25 Giuuisso, so ih thir zellu, thiu uuerk bisihit si 

eUu,- 
si iz allaz gote reisdt ioih slfnen io giz^igöt 
Niuuäne, theih thir gelbo: thia tuoichiui span 

di selbo,. 
selbo üuab si kriste thaz, bi thiu ist iz allaz 

so Slangaz. 
loh si iz allaz gimäz; so kristes ifchamen saz, 
30 sctfno si iz gifüagta, so druhtin selbo süahta. 
Giscäfföta sia, soso iz zam, ioh st> sin bezist 

biquam, 
mit £l1u kleinen f adumon ioh ünginäten redinön. 
Gleinero gämo — thaz deta si kriste gemo — 
nuas giuueban nbaräl, so man einegen scal. 
35 Bisah si iz iogilfcho thräto liublicho, 

giuuäralicho in thrati thaz seltsäna giunSti, 
Th&ä thär uniht nirometi, so er sih iz anategiti^ 
, biquami zioro äna uuslnk thaz selba frono 

gifäng; 
loh thar, soso iz zami, uuiht fülteres niuuäri, 
40 thaz sih zi thiu gifiarti, thia kristeis \Wi bi- 

riarti; 
Biquämi ouh so&no ubsural, so fadum zi andre- 

mo scal» 
sih untar in ruartin, zisämane gifuagtin. 
Selbo si thaz uuolta, thö si kriste seotta^ 
thaz si in thera nähi selbo iz al bisähi, 
45 Theiz uuäri in älalich! thera sihera liohi, 
uuiht nimissihüUi, sid si sia selbo spunni; 
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Tha(z nioman thär jünafi, sid si sia selbo scuafi, 
tbaz nullit tMr missihülli thes Itchamen folli; 
Süntar selb si in gähi kristah änasähi, 
50 r iok selbon sc6nuöti äna ünank, thö simo scuaf 

thäz gif&nk. 
Kdritäs thiu gnata si selbo iz sus gifdagta; 
si noh hiutn ana unänk nuibit kriste sin 

gifink. 
Nidt tiniht so redihaftes, — drof nizuiuolo thu 
: thes, 

iäz thir queman iz in müat — so thaz karitas 

giduat. 
55 Si linzit iz al thanana Hz zi themo druhtines hfts, 
si ifiit älla zit ionu^nne simbolon thärinne. 
Sämenes farent thanana thio iro suester zuä, 
auur thisu in min uulir ist emmizigen io 

' • thär. 



XXX. 

DE IRMSIONE SAOERDOTÜM ET OMNIÜM 

PRETEREÜNTIÜM. 

Sih faarnn thrängönti umbi man thö thie linti, 

int^retun nan herton mit iro skeltuuorton. 
Thär stüantun thö ginüage inti häbetun nan zi 

hüahe, 
, zi bismere härto mit iro selben uuörto. 
5 Alle thie thär uuärun ioh ouh thär furifuarun, 
zumton thia gim&cha, sihes selbes racha. 
Sie uuegitun iro houbit ioh sprächun übilo 

thärmity 
sprSchun thö zi nSü thaz iro hSizmuati: 
„Uuöla uueng, zi zornel bihiaz sih ther iuuuanne, 
10 thaz möht er thaz giflrzan, thaz gotes hüs zis- 
: Itzan, 
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loh thaz er möhti auur thKr iz eino irzimborön sär, 
ioh däti thiu sin gaati, theiz thritten dages 

stüanti. 

_ _ « 

Senu hänget er thär, nöh nimag niunedar sär 
thes htfsesibidlhan noh hera nidarstigan. 
15 Nu helf er imo selben üfan themo gälgen, 

in scantu thesses di(thes; thaz unizi mänöt 

inan thes. 
Oba thu sis gotes sun^ süg nu nidar herasun, 

thes selben ouh gifllzes, thih ItSses theses uuizes.^ 
Thie selbun ^uuarton hCfntun nan mit uuörton, 
20 scultun nan zi flize in th6mo selben uufze. 
Thio ärmilichün unizsd imo dätun ituui^ 
siez allaz främbrähtnn, so nnas si es thö gi- 

thähtun. 
Ingegin imo uuas thar fflu manag l&star, 
thaz sceltan liezun se allaz fr&m, thaz in zi müate 

tho biquam. 
25 ^ä heilt er,* quädun, „liuti mit s!hes selbes däti; 
nü nimag biuuerban, thaz sih giheile selban. 
Dua noh hiutu unsih uufs, öba thu unser kuning 

sis, 
so stig nidar hera in uu£r, uuir gilöuben thir 

sär. 
Stig fon themo boume, thaz man thir giloube, 
30 innagili thih thanana, uuir uuerthen thine the- 

gana. 
lä firsah er sih in got : scirm er imo, nu ist es nt>t, 
thaz sehet ir hiar nu äUe; nu helf er mo, ob 

er uuoUe. 
Nist thiz alles uuanana, nisi slhes selbes redina; 
thaz det er selbo märi, er gotes sün uu4ri/' 
35 Thaz uuas nu iffmarlichaz thing: thazfolc thaz stüant 

thar umbiring, 
niuultrun in then liutin, thie sulih riuuStin. 
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XXXI. 

- • ^ 

ID IPSUM AUTEM ET LATRONES. 

Thero scädioro, ih sagen thir, ein, uuant er hängeta 

untar zuein, 
deta imo, so man uuizai, thia selbün itnuizzi: 
„Oba ihn krist,'' quad er, ^bist, hill thir, nu thir 

thürft ist, 
loh d^a thär thino guaü, hilf uns ouh hiar in 

nöti.« 
5 Gab antunurü ther ander, — ther firstuant sih 

filu mSr — 
räfst er nan härto thero dtffarlichun nudrto : 
„Uuäzämo manno thu nu bist, thaz thu thoh got 

niförahtist; 
^ iä thultist thu zi ntTti thiö selbün irabeiti. 
tJnsu uuerk zi unSre thiu gaganent uns hiare, 
10 loh ruarent nu in thräti thio unso missid&tL 
Thaz uulr ofto uuörahtun ioh süslih er niförahtun, 
leidör, ih indi thd thaz selba thülten uuir nu. 
Nihabet therSr ander uuört, nisi guat einfolt; 
er uuas lo gimuati ubar alle these liuti« 
15 Er deta io guat uuergin in thörfon ioh in burgin, 
gömmane ioh uuibe, unz er uuas hiar in libe." 
E^rt er thö, so er möhta, stnes selbes trahta 
bi thero lido mahtin ioh gruazta ouh unsan 

truhtin: 
„Gihügi mit ^ragrehtin thines scälkes, truhÜn, 
20 ioh läz thaz lib minaz in scöni richi thinaz. 
Sär thu sis, truhtin, thäre, gihugi mih ouh hiare, 
ioh thänne ouh thu githenkes thes thines armen 

scalkes.^ 
„Ih düan,^ quad krist, „so thu quist, thoh thu es 

uuirdig nisfst; 
bist hiutu thu zi uuSre mit mir säman thäre. 
25 Boton quement mine thir, thie thih leitent zi mir, 
mihes selben uuisi, in thaz scöna päradisi." 



23Ö 

Thia ginSkda ouh, triihtin, dua in mir mit m&htin, 

thia thu in thiha guati themo scächäre dati. 
fh bin, truhtin, äna unän filu harto firdän, 
30 ih haben inan giäforöt ioh süntöno ubarköborot. 
Minero missodäto ist ungimezzon thräto; 

ginala thin in ua£ra ist harto filu m^ra. 

Thiu uuöla iz ällaz ubarmag, stis ih ofto seih uuag, 

mih scäden si io intfdartay thes ih ofto faalta. 

35 Dua^ druhtin, nu in feste, era fdrdir mir nibreste, 

zi uoorolti io ginädo min, theih si emmi^ger 

skälk thin. 
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STABAT AUTEM lUXTA CRÜCEM lESü 

MATER EIDS. 

Muater sin thiu guata thiz allaz scouuota, 

theso selbün quisti, thio ruartun iro brusti, 
R^zagemo muate; ioh uuard uns iz zi güate, 
nimoht iz sin in ander, ni sia ruarti thaz sSr. 
5 Sin drtlt ouh stuant thär einer mit thiamuduamu 

reiner, 
er giburita ouh thö thär ioh sah imo thaz 

i£mar. 
Thuruh thio sino guati th& in thera n&ti 

bifalah ther sun guater themo sina muater, 
Thaz er sia zi imo nami, si dr^stolös niuuäri, 
10 in ira kindes uuehsal sia bisorgeti ubaräL 
Bisörgeta er thia muater thär so hangenter; 
uuir sin gibot ouh uuirken, inti bi unsa muater 

thenken. 
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« 

SÖL OBSCÜRATÜS ET TRAmDIT SPIRITÜM 

. EBSÜS.: 

Sünna irbalg sih thräto süslichero dato, 
niliaz si sehan uüöroltihiot thaz ira fr^nisga 

lioht. 
Hintarquam in thräti ther armaHchün däti, 
^ niuuolta si in then riuuön thara zin biscounön. 
5 Idl niliaz si nüzzi thaz scönaz ännnzzi, 

niliaz in scTnan thnruh thaz ira gisiuni blidaz. 
Thes skümen, thi ih na zelita, thes sih io uuo- 

rolt freuoita, 
irzSh si in theß zi ntSti thrio dages ziti; 
Thaz unas in alauuära fon sextu unz in n&na; 
10 thaz scölta in doh in uuar mlfn thes dages lioh- 

tösta sin. 
Thaz ira lioht berahta, si gäro iz in intuuorahta, 

si gik^rt in harto thaz in finstar egislichaz, 
Uuanta sah gifangan ioh trdhtin ira irhangan, 
then selben, ther sia nnörahta, ich härto thaz 

irforahta. 
15 Riaf er th& filu fram, so n&na zit thö biquäm, 
ioh grüazta ouh thiu sin stimna sines fdter minna: 
„Dmhtin mih, druhtin mm, ziu irgäzi thu min, 

sus garo mih firliazi, ioh fianton giliazi?^ 
Sie nan ouh thö quältun, mit ezzichu drängtun, 
20 mit bitter emo lide; thaz dätun se al bi nfde. 
Riaf trühtin äuur säre — thu mäht iz lesan thäre — 
' in mihileru.lüti, thaz htfrtun thär thie liuti: 
„In hänt, fäter, thina so gib ih s^a mina, 
bifiluhu thir ouh, so thu uueist, then minan 

eiginangeist.'' 
25 Särio thia uuila so liaz er sSla sina 

in smes selben fäter haut, so er quad, hiar föra 

theist gizalt. 
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Ein thero knehto thiz giaah, ioh zi ferelxe ec. nan 

stäh, 
mit. speru er tharzüa giilta, indeta mo thia stta. 
Ind&h uns uuard thär äna uuaiik thes hömlriches 

ihgang, 
BO thia filu langun bita iadet uns tho thiu süta. 
Sliumo floz tharfiz sär blüant inti uuazar; 

irl&sit, sagen ih thir ein, uuurtun uuir^nlit th^n 

zuein.: 
ThtS uuard sär firbröclian thaz götes hüses läöhan, 
thaz man zi thiu iu thär gihiang, thiu zerubim 
, untarfiang, 

35 Altäri then diuron ioh then dfsg zi uuärön, 

^ ellu thiu liohtfaz; niuuas thes lächanes thi bäz. 
Iz uuard thö' ziklekit, niliaz es uuiht bithekit, 
uuanta uns in zeihnungu sie scöltun uuerdan 

kündu. 
So uuaz so ällaz thaz bizeinta ioh uns zi guate 

. io meinta, 
40 thaz deta drühttn thär thö krist, thaz unz. iz 

ofanazjst. 



XXXIV. 

TERRA MOTA EST. PETRAE SCISSAE 

SUNT. 

Erdä bibinöta — thiu götes kraft sies nfftta — 
ioh, in thia meina, so spialtün sih thie steinä. 
Thiu grebir sih indStun, ioh giangun tfz thie dj^tun, 
hera in uuoroltrichi thie säligun lichi. 
5 Ih scal thir uuüntar redinön: sie giangun iir th^n 

grebiron, 
z3n liutin in thia bürg in ioh irougtun sih m, 
Thaz ouh sulih märi ünfarholan uuliri, 
ioh äUo theso ditti ther selbo liut irknäti. 
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Ih 26llii hiar ubarltft: irttuant thö manag gotes 

drüt, 
10 mit selben trühüne liebe sc41ka sine. 

Tha2 nuard ällass 86 gidibi, thö selbo trohtta unolta 

irst&i, 
thes unir nn birun blfdi; er nuas thaz frumi* 

*Sdi. 
Thaz z^ent euangelion al, so ih thir rSdion, 
iz s&gSnt filu sctSno thie selbun bdah fröno. 
15 Tfaer selbo sculdheizo irqnäm es filu h6izo, 

after thesen uuerkon gistuant er gote thankon, 
Qnadi uuäri er äna zutual thes ginueltig nbaral, 

ich deta Itftmari, er gotes sün uuäri. 
Thie llnti kertun sKre mit mihilemo s&re, 
20 uuuntun beim tho späto thero irmilichon dato. 
Thie dICti sie thö rüun ioh iro br&stiblnun, 

ioh giangun sär thes fartes al serag heimortes. 
Stuantun thär thö f^rrbn &lle sine kündon 
• tfoiaragemo müate; iz irgiang in thohzigtiate. 
25 Elagötun thö thiu selbtin nnf b thaz ira 6igena IH), 
thiu mit imo uuarun, zen ffstorön qnamun. 



XXXV. 

QÜOMODO lOSEPH ET NICHODEMÜS 
SEPELIERÜNT lESüM. 

Thö quam ein ediles man baldlicho, so imo zäm, 

er theso d&ti zurnta; so guat Üiegan scolta. 
Nim&chöt er thio ditti noh selbaz thaz giaräti, 
niuuas in tbemo uufllen, er solth uaolti irfdllen. 
5 Qiang er bäldo thö fon in zi themo h6rizohenin, 
bat, man gäbi imo then man thoh thö so bili- 

banan, 
Thaz müasi er tharauu^sen tiien Itchamon lösen, 
th&razua ouh hüggen, in thaz grab leggen. 
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Pilatus quad, er d£ti, sifso er selbe b£ti; 
10 luaz er imo irgeban sär then selben lichamon 

thär. 
Jis alle buah, thio the sin : Bifindisi iz in uultr min, 
thaz man io thaz gidäti, so diuran scäz irbäti, 
Thaz Sr ioman in nuorolti sulih treso legiti 
in r% odo in bära; thaz sagen ih thir in uuära. 
1 5 Thaz uuas engilo uuerd ioh himilriches alles, 

erdün ioh thes sSuues, thoh sie so dätin, IKnues. 

Nichodemus ther guato, er quam thär thö gimuato, 

unz er nan thö thananam, ther nähtes er iu zi 

imo quam. 
Ther bräng mit imo in uufira salbün filu diura, 
20 krist zi sälbönne, so thär uuas situ thanne. 
L&stun nan thö thänana thie zuSne richun theganft, 
thie trühtines gidriuon ioh selben kristes liubon« 
Thiu uuil) gifuaro stüantun, thiz allaz scouötun, 
sie uuärun uuartenti, uuara man nan legiti, 
25 Thaz siu thes gifärtin, oba sie nan thanafuartin, 
odo thaz gisitötin, gifuaro thär gilegitin, 
Thaz sie nan muasin fuaren, gisuäsHcho biruaren, 

ioh in alahalbön then Ifaban man gisaJbön, 
loh muasin thes gifljzan, gisuJisHcho biriazan, 
30 ouh in then lirumen gisuäslicho bichümen. 
Biuuüntun sie thö sctino thia selbün llfh fröno 
mit lininemo düache ioh sorgKchemo rüache, 
Mit lininemo säbane, thär thö zi bigräbanne, 
mit duachon iilu kleinen ioh harte filu reinen. 
35 Legita nan thö ther eine in sinaz grab reino, 
ouh in alaniuaz in felison irgräbanaz. 
UuuUun se, er se fuarin heim, tharafnri mihilan 

stein; 
thaz dreso thär gibürgun ioh heimortes uürbun. 
Thiu uuH) sär thes fiartes giangun heimortes, 
40 ouh zi th^n rachön sälbun iro mächön. 

Erda hialt uns thö in uuär scäzzo diuröston thär, 
dreso thär giborgan unz sünnundag in mörgan. 
Thö giang uns üf, uutinna, thiu ^umnigu sünna 
ioh ouh sälida ubaräl, so man hiar fora sägen 

scal. 
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QUOMODÖ SÜMMI SAOERDOTES SIÖNAVERÜNT 

SEPÜLCHRÜM. 

Nimohtun noh bilinneii thes ärmilichen uuillea 

thie selbun ^uuarton; thaz ougtunthö mit uuörton. 
Fuarun sie thö bilde mit them9 alten nide, 
folle balauues in uuSr, zi themo herizohen sär^ 
5 „Nihelen uuir,* quadun, „ntfti thaz thinaz h^roti, 
thaz ther firdEno io sageta, thes unser müat nu 

irhögeta. 
Er zälta mihil uuuntar then liutin Süs io suntar, 
„ „ih irstantu," ^ quad er zi in, „ „so ih thrltten dages 

tffter bin."»* 
Nu heiz thes gräbes uualtan, fora iüngorön sinen 

hältan, 

10 thaz sie ünsih nibisuichen, tharazua nifirslTchen, 

Thaz sie thaz nintheken, mit stalu nan nirzuchen, 

noh inan thär githiuben, then liutin sih giliuben. 

So zellent sino guati, thaz er fon tt^de irstuanti, 

ioh girrent mSr thie liuti, thanne ouh tlierer 

däti.« 
15 Quad er thö, thaz sie rietin, uuio sie nan gi- 

hialtin, 
quad, sih in thaz girffti fdrdir uuiht nidäti. 
Sie sliumo thes sär zilötvn, thaz grab gizeinötun, 
, särio in theru fristi mit mihileru festi, 
io sär th^n gangon mit giuuafniten männon, 
20 thaz man nan nifirstäli, mit meginu oüh ninSbmi. 
So sie sin mer thö uuialtun, thaz grab ouh baz 

bihfaltun, 
so uuir io mer gimuisse in themo irstäntnisse. 
Uuanta tht> iz märtim, thie then bälo dätun, 
ioh thie thär htiattun ouh thö sin, thö mohtä, man 

es bald sin. 
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MORAUTER. 

öba uuir uuollen uuähten mit ^trahton filu rehten, 

mit githänkon guaten thes kristes gräbes hueten, 

Thaime scülun uuir gigdOien, thaz uuir iz änafahen 

mit änderen girätm, thanne these datin; 

5 T&az uuir thia uuahta irfullen mit anderemo 

uuillen, 
mit anderemo müate, theiz uns Irge zi guate. 
Uuir scülun dragan uuäfan ioh läziEui sin thaz 

släfan, 
ioh hüggen, uuio er thaz biuuarb, thaz er bi ün- 

sih irst&rb, 
Thaz sin hügolusti in rehteru kusti, 
10 gilouba filu festi in thines herzen brusti. 

Mit thiu si krist bifängan, niMzthir naningängan; 

bigin tharazua huggen, nil^z thir nan irztichen. 

Thes sih, thaz thu es uuältes ioh uuola nan gi- 

hältes 
mit rehtemo übe, theiz thir irge zi Hebe. 
1 5 Gilouba thih si kreftig, thaz thir sin t&d si githig, 
mit smemo uuihe iz främmort thir io thihe, 
Thaz unsih so irlCfste ther gotes böto dröste, 

ioh unsih iogil!cho gilocho liubUcho, 
So er zen uuibon thär thö sah, ioh liublicho zi 

in ouh sprah, 
20 lindemo müate; thaz det er in zi güate; 
Thaz uns hiar in in)e thiu förahta nikin)e, 
ioh uuir sin fästmuate zi ällemo guate; 
Thaz uns si giuuissi thaz sin irstäntnissi, 

thaz sinaz lib niuaz; ther engil kündta in thö 

thaz.' 
25 Nidüemes, so thie rietun, thie thie knehta miattun 
mit scäzzu ioh mit uuörton, thie selbun Suuarton, 
Mit spenstin ginüagin, thaz sies nieiuuüagin, 
theiz niuuurti iriuntan, thaz truhtin uuas ir- 

st&ntan; 

Otfrid ed. Fiper. IQ 
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Suntar fähemes tharazüa mit gilöubu filu friia, 
30 mit ernusti snello, thaz düe uns ther guoto 

uuiUo; 
Oiduemes llftmari mennisgön in uuart, 
thaz uuorolt uuizzi thaz guat, thaz krist fon themo 

gr&be irstuant; 

loh uuir thaz m£ri bringen then tharazüa githingen, 

ioh thSn tfa&z uuoUen ahtöh mit rehten gidrähton, 

35 Thaz sie ouh thes ginenden, mit uns sih säman 

( mendeiiy 

thiz ouh nibimiden, mit uns sih saman bilden 
In Suuön zi guate mit heilemo muate, 

mit rehten hügulustin in allen uuöroltfristin. 
In thiu sin furdir uuonenti ioh truhtin iamSr lo- 

bönti, 
50 ioh thänkön iogim£lon then sühen ginädön, 
Sinera Sregrehti ioh sTnerä mahti, 

ther uns gab thaz gimüati tbnruh öTno guati, 
Thaz tndr sin giuuisse fon themo irstantnisse; 
uuaitta truhtin ist so guat, bi thiu eigin iamer 

fräuuaz muat, 
45 £igun iamer scona freuuida ^iz£ma 

thuruh stno milti Sna thiheinig entL amen. 

EXPUCIT ÜBER QÜARTÜS. 
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mOIPIUNT OAPITULA LIBRI QÜINTL 

L Cur dominus ignominiam oruGiB. et non aliam pro nobis mor- 
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n. De utilitate cruciB. 
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VI, Spiritaliter. 
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VIEL Spiritaliter. 
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XVI. De asoensione domini 
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XYm. Cumque intuerentur in oaelum. 
XIX. De die iudicii. 
XX. Quomodo iudioaturus est mundum. 
XXI. Quam districtum sit tunc iudicium dei. 
XXII, Ibunt iusti in uitam aetemam, 
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XXIV. Oratio. 
XXY. Gondusio uoluminis totius. 



CUR DOMINUS IGNOMINIAM CRÜOIS. 
ET NON ALIAM PRO NOBIS MORTEM 

PERTÜLERIT. 

Ist fllv manno yvyntar, — thaz zell ih hiar nu 

süntar — 
ziu druhttn hiar in uuörolti thes krifzes töd ir- 

uueliti. 
Tho er ünsih hiar so nerita, fon fYanton irretita, 
nam üzar herten banton fon füanto hanton, 
5 Thaz sines selben gäati thaz 6ina uuas gimüatii 
in sulicheru nöti er uns ginädöti. 
Ouir uuizun äna zuiual, thaz er thes uufalt ubaral, 
er bi unsih t&d thulti, so uuio so er selbe uuolti; 
Ob äuur uuir iz ahtön ioh uuola iz al bitrahtön, 
10 thanne ist uns ouh thaz uuüntar ein gin£da 

suntar. 
Mit fiuru sie nan brantin, mit uu&zaru ouh ir- 

qualtin, 
odo ouh mit steinonne: mit uuiu s6genötis thu 

thih th&nne? 
Uns ist fruma in thiu gizalt ioh segan filu ma- 

nagfalty 
sfflida zi ITbe, thaz scädo uns hiar niklYbe. 
15 Ist uns thaz girüsti, brünia alaf§sti, 

ioh ist uns heim ouh ubar thaz, ioh uufffan 

alauuassaz. 



246 

Nist uuiht in themo böume, thaz friimtilih güöube, 

thes m&nnilih giuuis st, thaz thär ubbigaz si. 
Thes krüces hörn thar öbana, thaz zeigöt üf in 

himila; 
20 thie 4rmä ioh thie henti thie zeigönt uuorolt- 

enti. 
Ther selbo mittilo boum ther scouöt thesan uuo- 

roltfloum — 
es ist zi zellenne ginuag — ther then ITchamon 

druag. 
Nist uuiht in themo böume, thaz friuntilih gilöube, 
thes männilih giuuts si, thaz thar übbiges sL 
25 Thaz sih es tharauuentit, thaz innan erdu stentit, 
nun göuma, uuaz thaz mSinit, theiz untar erda 

zeinit. 
Mit thiu ist thar biaSinit, theiz Imo ist al gimeinit 
in erdu ioh in himile inti in äbgrunte ouh hiar 

nidare. 
JBi thiu nist in themo böume, thaz männilih gi- 
löube, 
30 thes friuntilih giuuis si, thaz thar übbtges si. 
Leg in fltidarhaldaz: iss zeigot imo iz allaz 

fiar hsUlbuA umbiring, allan thesan uuöroltring. 
£ÜJU, zfiUu ih thir, thiu thmg, theist auur therer 

uuöroltring, 
ist {auuiht mSva ouh fwdir, theist sih, gilöubi 

thu mir. 
35 Nist auur in tbi^no böumo, thiz friuntüih gilöube, 
thes männilih giuuis si, thaz Üiär ubbiges si. 
Liggeei, sägen ih thir thaz, odo ist iz fifhaldaz, 

giumaio uufiist thu thaz, io zeigot imo iz allaz. 
£Utt thiau uuüntar zeigöt imo iz suntar, 
40 iz rihtit iiuoröltenti zi sTnes selbes henti. 

Bi thiu nist in themo böume, thaz männilih gi- 
löube, 
th«Q friuntilih giuuis si, thaz thär übbiges si. 
Uiaara tbeukistu, Ifö? uuio meg iz uuesän alles? 
then rüarta mit theru Itchi, ther rihtit hfmil- 

richi, 
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45 Big&z inan zi guate mit sKhes selbes blüate, 
er saJia, uueist es mfoa, in themo sinä s^a. 
Bi thiu nlst in themo boume, thes männilih gi- 

loube, 
thes fnnntQih giuuis si, thaz thar dbbSjgaz si. 



DE UTILITATE CRDCIS. 

Nu scülun nuir nnsih rfgilon mit thes kriizes se- 

gonon, 
mit kristes selben uuörton uuidax filGtntoD. 
Thaz scülun uuir. zi uuSrön in unsen endin 

malon, 
in unsemo ännuzze, thaz uns iz üuöla sizze; 
5 Zi thiu ooh in themo 6nde, thaz unser müat sih 

mende 
sülichera rüsti ingegin äkusti. 
Uuir duemes thäzj ih sagin thir ein, mit' unsen 

fingoron zuein: 
sint zuSne ouh, nim es göuma, thes selben 

krtfzes boumä. 
Drag thü, gfloubi thu mir, then gündfanon anan 

thfr 
10 in houbite inti in brästin, in thines h6rzen 

lustin: 
Nist fiant hiar in rfche, nub er hiar föra üit- 

uuiohe, 
ther diufal s^lbo thuruh n{>t, so er thärana 

scouöt. 
Mit thiu uuärtun uuir girochan, ioh krftft sin 

thuruhstöchan; 
mit thiu uuard er al birddinöt, thaz iamer er 

nirköborot; 
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15 Mit thiu uuard filu Mrto selb ther uuidaruuerto 
giuuüntöt ioh firdanmot rumo in Kuainigan 

not. 
Dua, theiz in thir scine^ int iz dragen lidi thine, 
gilöubi mir.in uuär min, harto sciuhit er 

thrn 
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SIGNACÜLÜM CRÜCIS. 

Gib, druhtin, segan sinan in Itchamon mtnan, 
iob theiz io biar in Übe minera s^ä Mibe. 
Si, trühtin, ip ther segan sin in allön anahalbön 

mth, fc 
thaz fiant io zi uuäre min nuergin nigifSre, 
5 Thaz fh mit themo thuroh krist si ümbikirg bi- 

f6stit, 
in Itchamen ioh muate zi allemo anaguate* 
BiscirmSn sino süazi ougun ioh thie füazi, 
min herza ouh mir biunerre, thaz fTant mir 

niderre. 
Mit thiu stn mino brusti gisegonöt in festt, 
10 houbit ioh thio henti, thie lidi al unz in entL 
Bifängan si ih mit röino, thanne ih in mir iz 

zeino, 
särio thia uuarba, in allan änahalba. 
Thaz scirme mih in brustin fon ärmalichen 

Mstin, 
in herzen ioh in dätin fon übilen githähtin. 
15 Mit thiu si ih io thuruh n&t al ümbizirg bise* 

ganöt, 
thaz fTant sih nimende, er stat in mir io 

finde, 
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Mit thiu si ih lo bifangan ioh fYanton ingängan, 
bifölahan sinen s6ganon ioh allen götes the- 

ganon, 
Thaz mih mit sinu nlfde ther fTant io bimfde, 
20 ioh mir hiar zi Hbe guatalih io klfbe. 



IV. 

DE RESÜRRECHONE DOMINI. UESPERE 

SABBATL 

Thuruh thes crtfces krefti ioh selben kristes 

mahti 
so queme mir frammort nu in muat, uuio er fon 
» themo grabe irstuant, 

loh uuio nan friuntilth gisah, ouh mit then iün- 

gorön sprah, 
uuio harto er thie gifrSuuita ioh güatilih in 

sägeta. 
5 AI thiz üngiräti ioh thie egislichün d£ti, 

thaz uuir hiar föra quätun, in friadag sie iz 

dittun. 
In mörgan uuas in uuära thero {fstoröno ßra, 
uuas ouh thes däges diuri thär härto filu 

märi. 
Thes sunnunlkbandes sfifr irhüabun sih thiu uuib 

in uuär, 
10 nidätun sies thö bftitn, zi themo grabe sie 

iltun. 
Uuänu, lagilih thö Hti thuruh thio splütftn ziti; 
thaz thiu fira irdualta, thiu minna iz in 

irfulta. 
Druagun se iro sälbün mit in sär thia uuarbün 
liobemo manne, krist zi sälbönne, 
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15 loh giangan ahtöhti, thaz uuesan' thaz nimohti, 
thaz sie thes stöines burdin fon themö grabe 

iruullin. 
Sie th£htun, thaz sierbätüi thie man, thie thaz 

gidStin; 
uuas iro kraft zi nidiri ingegin thes Steines 

hebigi. 
Thes ganges sie iltun g^hün ioh thaz grab gi- 

sähun, 
20 in mihilan ünuuän thaz bfitti fündun indän. 
Thö uuärd sär thia uuila mihil erdbiba, 

härto mihil egiso; bi thiu hintarqafifmun se so. 
Sih scütita iogilicho thiu erda kräfblicho, 
ioh si sliumo thär irgab thaz dreso, thaz in 

Im lag. 
25 Quam engil ein in gähi fon himilriches h{fhi, 

er uualzta thana sär then stein, so er nan 

^rist birein« 
Ni thaz er tharagiilti, thaz er then uueg gi- 

rumti, 
suntar man irknäti thio seltsäno däti, 
loh ouh m&a thaz uuestin, thaz krist stuant ir 

then restin, 
30 gisiunes ar&mi er gab in thaz ftala grab. 

Gisiuni sin uuas, uuünna, so scSnaz io so sünna, 
üi uuizes snSuüen farauui so uuas äl sin gi- 

garauui 
Thö hintarquämun nt>ti thär in alathrlfti 
ioh forabtun in thö gShun, tibie thes gräbes 

s&hun. 
35 Sie uuurtun selb so dt(te in themo selben nSte; 
ther engil bi einen ITbön spräh tilid eär zen 

uuibon: 
„Uüib, ih spriöbu thara zi iu, uuiht niforehtet 

ir iu, 
dröf nintiiuerfet iuer inüat: ir quamut hera 

thuruh guat.^ 
Uuio mag uuesan thaz io bü^ thaz unser iuili 

egiso? 
40 iä birun uuir in üuärä iu eigene gibtfra. 
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Ih uueiz iua herafart: ir süechet unsan heilant, 
then these liuti irsluagun ioh hiar nan ouh 

bigrdabim; 
Then sie hiar gidtfttun, mit kriize m&rtolötun, 
in themo sie sih rffchun, mit iro speron st&chnn. 
45 Ir nithürfut in uuär nieigut ir sin uuiht hiar, 

er uuiht es ungidan niliaz, söso er selbo gihiaz. 
Er ist fon h^Uu iruuunjban ioh t(f fon dffde ir- 

stantan, 
nithürfut ir nan riazan ; iä uuäs iuz er gihSizan. 
Er nam in t&des riche sigi kräftliche; 
50 mit imo er mer nifihtit ' ioh fürdxr sih mirnhtit. 
Ih zellu iu ouh scöno liubi, thär n&m er sin 

giroubi, 
sid er nan thar ubaruuant, ioh leitta in ände- 

raz laut, 
In hfmil guallichi, sines selbes richi, 
krdftllcho filu främ, so imo selben gizam; 
55 So imo selben gizam, al thaz er t&de ginam, 

— giloubet uuörtes mines — niliaz uuiht er thär 

thes sihes. 
lagilih hiar sehan mag, uuär ther lichamo lag, 
uuir inan ouh gibürgun thie man, thie thaz 

biuürbun, 
Nu scülut jr särio giHen zi then iüngoroh sinen, 
60 mit bltdlichemo uuillen thiu minu uuört in 

Zellen. 
Nidue ouh p^trus nu thaz min, ni er sih füage 

thara zm; 
gifreuuet allen in thaz muat, uuant er fon tt^de 

hiutu irstüant. 
In muat in iz nilazen ouh uuiht inan niriazen; 
nith&rfun sie in uuär joSool: er sprichit skioro 

mit in." 
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UNA SABBATI MAMA MAGDALENE UENIT 

AD MONÜMENTÜM. 

Quam maria sliumo in uuär thö zen iüngo« 



rön sär. 



) 



deta si in sär märi, tliaz er firstolan uuari. 
Thö liefun $är, sa thu uueist, thie inan minnö- 

tun meist, 
äna theheina bttün zi themo gr&be sie iltun. 
5 Uueiz, themo ouh baz zauueta, ther thia iügund 

habeta; 
then gin&z firliaf er fram ioh Sr zi themo grabe 

quam. 
Nigiang er thiu halt thoh tharin, nihalf ther ander 

thiu sin min: 
liaf er näh in thrätö, thöh iz uuäri spICti. 
Er sär thia beldida gifiang, thäz er in thaz grab 

giang; 
10 sih ther ander thö gifhäh ioh giang themo 

gin^z näh. 
Then säbon sie thär füntun, mit thiu nan thie 

biuüntun, 
thie nan tharalegitun, so uuir hiar fora ze- 

litun, 
Ther su6izduah uuard thär funtan zisämane al 

biuuüntan, 
fon then sabön suntar: thaz bizeinöt uüntar« 
15 Sie thaz al gistChun, giloubtun sär thö gähün, 
thaz er firstolan uuäri, so thaz uutb in deta 

märi. 
Sie nirknätun noh thö thaz, theiz ^r sus al gi- 

scriban uuas, 
theiz süs al er uuas funtan, thäz er scolta 

irstäntan. 
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TUe drüta giangiin güate mit sSragemo rnüate 
20 zi selidön thiz ähtön mit r&zagen giträhtön. 
Er stüant fon theru steti frua, — uuir sculun 

Mggen tharzüa — 
th^r er lag giborgan, in sunnundag in 

mörgan. 



VI. 
SPIRITAUTER. 

Thie iüngoron in uufixa bizeinönt rächa mlCra, 

ioh iro zueio loufä dät filu dfafa. 
Theso selbün di^ti bizeinönt zuene liuti, 
thie iudeon giuuäro ioh folk ouh heidinero. 
5 Uiiio sie dStuii uuidar göt, Mar ist iz gibflidöt, 
gidougno, so ih thir rediön, in thesen euan- 

geuon. 
loh uuio siez onh fimämun, zi gilöubu sid bi- 

quämun, 
irluegetun bi ntiü thie selbün ]a*istes döti» 
Bizeinöt hiar thaz selba grdb, thär ther licha- 

mo lag, 
10 thes thie liuti uuas filu &d, selben druhtines 

tod. 
lohdnnes in giuuissi, thoh er iüngero si, 

bizeinöt in therera dilti thero iudeöno liuti. 
PStrus ther alto in thes giscrifbes uuorto — 
thes thih mag uuSsan uuola niot — bizeinit hei- 

dinan thiot. 
15 Liaf iöhannes harte mSr ioh quam zi themo grabe 

ouh 8r, 
er stuant sid themo fl^e in gimeit&n thoh 

thärtfze. 
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So liazuD in io ümbiruah thie selbun iüdean gotes 

büäh, 
th^ in ana zalta, uuio krist. in qu^an scolta. 
Zi urnzzaime sie ältun thio buah, thin fruma 

zaltiu^ 
20 uuio unsan lichamon näm selbo druhl^, so 

imo zam, 
loh uuio er ouh thaz biuuarb, thaz er bi ünsib 

irstärb; 
thio bÄah ouh thar giuuäagun, uuio sie nan 

bigruabun. 
Iro niheia zi thiu gifiang, so therer ia thaz grab 

nigiang, 
thaz thes gouma nämi in uuSr, irluegeti thia 

fruma thar. 
25 Niquam thö pStrus noh thiu min, ioh giang er 

särio tharin, 
giloubig sar ouh uuürtun, so iz heidisne bi- 

f4nkmn. 
Thö giang nXkh tber &nder — tfaas sciba meid er 

th&r «r — 
giang after i«io in Üb^n mäat, tho er inan sah 

thara Inig&n. 
So uufod^it noh thio zili, thaz meinent theso 

30 thaz herza iüdeöno giloubit kriste scöno. 

Gilöubent sie thaz krtizi ioh selben kristes uuizi, 

ioh £igan ouh giuuis»i thaz sin irstantnissi. 
Ioh iagilih sih kümit, sär sih thaz herza rümit, 
fon ^ngiloubon fösti iruueicbdnt thio iro brusti, 
35 loh ruarit thanne smerza thaz steinina herza, 
biginnit thanne sufzzen, mit zaharin sih nezen. 
Biginnit thanne uneichen, mit rin sih irbleichen, 

^ ioh Hent io in rihti zi kristes b)fgihtiL 
Sie thrionkit thaz giräti thanne fihi spKti, 
40 ist itideo manag thanne in uuär härto filu 

iämar« 
Sih k^rent sie zi guate rtfzagemo müate, 
%9g{«Mnt t&anne rfnan ioh iro brusti bliuan. 
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loh uueiiiont io zi ntiii thio langftn missidiLti, 
thaz sie sih &r niklagötun, so uuSnaglicho le- 

betun. 
45 Nement sie tibknne gouma thera lao^ün un- 

gilouba - 
ioh klagönt thera ferti thia filu langun herti, 
Biginnent thanne auüafan ioh zi gote ruafan 
mit mihilen ilön, thaz sie thia sünta dilon. 
Giuuisso iz uiurthit thanne, thaz sie giloubent 

alle, 
50 thaz sie after themo guate sint rozagemo 

muate. 
Sär so zäla nöto .heidinero thioto 

irfdllit uairdit uuanne, tharain zi gänganne: 
Io so ther zi thiu gifiang, ther aftet pStruse 

giang,^ 
th&z er ouh thio dSti mit imo soouuöti 
55 Sie sähun thär tho, uuuntar, thie düachä liggen 

süntar; 
ther selbo sneizduah in uuSr lag gisdntoröt 

thär. 
Biuuuntan thar zisämane fon themo selben sabane, 
fon then duachon funtan, mit th^n er lag bi- 

uuuntaiL 
. Bizeinöt in giuuissi ther düah thaz götnissj, 
60 thaz ist in giuuelti Ina theheinig £ntL 

Ther dnah ther uuirdit funtan zisämane bi- 
uuuntan; 
nimahtu irsehan, uui^st thaz, niuuedar enti 

sSiiaz. 
So ist druhtin in giuuelti &na theheinig enti, 
ioh ist äna änagengi; niuuäs, thaz er bi- 

gunni. 
65 Ist rifmo er in then guatin fon unsen arabeitin, 
auntar biuuuntan so thär ther duah uuard 

funtan. 
Gilönbent sie thie däti, thöh iz uuese sp^ti, 
ioh irkennü thaz nnial, unio selbo druhün 

irstuant; 
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Uuio sin ginKda thaz biuuarb, thaz er bi unsili 

irdtarb ; 
70 klagönt thanne ntiii thio %rerun ziti, 
Th4z sie thero dato ^ gifölgetim so späto^ 
ioh in liazun ümbiruah, thaz in zaltun thio 

büah. 



vn. 

MARIA AÜTEM STABAT AD MONUMENTÜM. 

Marmn thes thoh io nirthröz: stuant t[zana thes 

grabes roz, 
zi steti thär gin&to; si minnota inan thräto. 
Häbeta si nu in uuär min minnä mihilo sin, 
mihilo liubi; thes uuortes mir giloubi, 
5 Mümä mihilo ubaral, so ih thir hiar nu sägen 

scal; 
thie drttta giangnn thana stCr: siu stuant thoh 

uueinöta thär. 
Si thia stat noh tho nirgäb ibh luagata äuur in 

thaz grab, 
si äuur thax tho süahta, so härto siu sin 

rüahta« 
Ther maii, ther thaz süachit, thes er härto 

ruachit, 
10 thär er es miihont mista in uuär, er kSrit, süa- 
chit äuur thär. 
Thiz uuib ouh, thaz hiar sitota, si iz al irsua- 

ohit habeta, 
nisüahta siu thär thes thiu min, luageta äuur 

tho th{u*Sh. 
Tho sah si sizzen sotSne thär engilä zuene, 
sie uuäruh fr&nisg filu fr&cn, so in knstes selben 

grabe zam. 
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15. Zi then fdaKon saz iber eino; thkt knst lag dtHer 

eino, 
z^n höubiton ther ander, thar ther lichamo 

lag ^r. 
Sie sprächun thio üathult^, loh uuaz si thara 

• Uuöltl; 

ira müat sie ouh s^r^on, thaz sie thes fritgetun. 
„Uuib, ziu ktfmistu thar? uüenan läüachistu sär? 
20 uuaz , unglfuaro thinaz ist, ^ö üngimacho 

riuzist?" 
,,Mag mih/' quäd si zi iu dS, „ISbI gilusten uuei- 

nönnes! 
ser ioh 16id ubar uuSn' ist mir hdrto gidän. 
Haben ih sd klägönne ioh leidalih zi sagenne; 
' niuueiz ib, 1^, in gäbe, Uuär ih iz ätiafähe. 
25 Thaz sSr, thaz thar ruarit mih, theist leidon allen 

üngilih, ' 
iz ubarstifgit nöti allo uaidarni,uati. 
Mir ist sSr ubar sSr; niubarUuintu ih iz m^r, 

niuuän, es untar manne iamer drost giuuinne. 
Sie eigun mir ginomanan liabon drühtin minan, 
30 thaz min Uaba herza; bi thiu ruarit mih thiu 

smerza. 
Niuu4s in thar ginuagi, thaz man üan Irslüligi, 

suntar se auh biuuürbin, thaz sie nan gibürgin, 
Thaz friunt nihein niuuSsti, uuio man nan fir- 

^uisti, 
ioh uulo miui nan firduäsbtl mir zi l^idlusti. 
35 Bi thiu, fr 5 min, so ih iu redinon, nimeg ih thaz 

irköboron, 
theih lamer fräuuolusti gill^e in mino brusti; 
loh so xh iu hiar nu zellu, uuärd mir uu% mit 

mitmu, 
tbeih sino liubi in mih giliaz, ob ih sia niazan 

nimüaz. 
Oba laman thoh giquäti, -> uuära man nan däti, 
40 ödo mir gizeliti, uuära man nan legiti, 

Thaz ih thoh in thera d{ftt uuaz thionöstes 

gidSti 
themo Hoben manne: uuaz uuäri mir thänne!^ 

OtfHd ed. Piper, t7 
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So sliumo si tho th&z gisprah, si sSrio uuidorort 

bisah; 
thär sah si druhtin stantan ioh habSta inan 

fdntao. 
45 Si uuiht thoh stn nirknSta ioh giauisso uuloita, 
theiz in älaauäri ther g&rtäri uu&ri 
FrSgdta er sa sSre, sdu si razi thäre, 

uuaz süahti si so harte thero klägdntSro nnorto. 
^Fro min,^ quad si, ,,dua mih uuis, ' oba thu nan 

namis, 
-50 ioh uu&ra thiu thin gäaÜ then minan liobon 

d&ti. 
Ih giagaleizön, thaz ist nnSr, thaz ih inan gihö- 

lön thär; 
niklekent mir zi heiti thio liebün ärabeitL^ 
Nin4nta si nan drof er thurah thaz mihüa ser, 
si uuänta in älafesti, thaz m&nnalih iz unesti. 
55 Bi n4men er sa nänta, ioh si nan sär irkanta, 
zi füazon si s&r ilta, thes hiaz er sia duan bita. 
,,Inthdbe/ quad er zi iru^ ;,thih, drof niroari thu 

mih: 
nifdar ih noh nu tharauuert in mines fiter ge- 

giQuuert. 
GKzeli uuörton thinen thSn bruodoron mihen, 
60 thaz habds thu irfäntan, theih bin fon tffde 

ir stantan, 
loh theih f&ru in rihti in sines selb gisihti, 
in frSnisgt gisfunes thes drühtines mines. 
Zä in iAin, ther bdto bist^ er gdt ioh iro fater 

ist, 
thaz lSz6n sie in uuffra thia üngUouba in 

fiara." 
65 Nideta si thes thö btta, zen iüngorön si sär Uta, 
s&geta in tho, thaz si nan sah, ioh uuört, thiu 

er zi im sprah. 



tili* 
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vra. 

SPIRITALITER. 

Ih uuillu hiar gimSineii^ uuaz thie engila bi- 

zSinen, 
thie scSnun ioh thie uaiimn, thie in kristes 

grabe sftaun, 
Thie thär in r6sti fröno gizämun so sc(fno, 
uuäron skihenti fr&m, so götes botön nu6U zam. 
5 loh th&z ist mihil uunntar, thaz sie sd säzun 

sintar, 
sih thSr so gieinötun thera 8t6ti gnatAn« 
Thaz unir engil nennen, • thaz heizent, s6 uuir 

Zellen, 
böten in githiutl frenkisge liuti; 
Thie 10 thaz iruuellent, thaz sie thaz gizellent 
10 sär in hörsgltcha frist, so uu&z so in gibo- 

tan ist. 
Sie mSinent hiar, thie zuSne, thie engilä sine, 
duent unsih giunisse fon themo irst&ntnisse. 
Thie selbun götes thegana, tiiie uns scrTbent 

krfstes redin&, 
thie uns scrtbent sino däti ioh selbaz sin 

girSti. 
15 Th&z ist uns iröugit, thaz got ist kristes houbit, 
uuizist thaz gimüato, theist druhttn unsSr güato, 
Ther zen höubiton säz, ther kundit, uuiztstu thaz, 

uns in giuuissi thaz kristes götnissL 
Then man zen füazon gis&h, ther zeinot Ander 

gimah: 
20 ther zeinöt sc(fna giuaürt, thera selbtln lichi 

giburt. 
löhännes, uuizist thu thaz, zi kristes höubiton saz, 

thö er so hJHio gisan, thes 6uang4Uen bigan, 
Thö er so htiho iz füarta, tihaz götnissi rusurta 
mit uuörton filu diofön, thara uuir zua io ruafen. 

17* 
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25 Gihögat er ouh thero fdazo, uuant er giscreib 

uns süazo, 
ofono filu främ, uuio er hera in uuorolt quam, 
Uuio drohlän deta, bo imo zäm, er unsan ITcha- 

mon nam, 
UUIO er uuard. otb Mra fups loh nu büit in uns. 
Bi namen si druhtin nänta, so ih hiar fora zalta : 
30 ^-« gisiiäso ioh thin kündo ist, then thu bi 

namen nennist — 
Sima so er zi im quSti: ^^irknäi mih bi ntSü^ 
in muate läz thir iz heiz, uuanta ih thinan 

nämon uueiz.** 
Si nan sär iridtnta, so er then nämon nanta 
thaz si garo ^r firliaz, üiiz er sia uuib hiaz. 
35 So ist themo gotes drute g^sprochan zi guate, 
möysene in uuäre, themo uuizödspentare. 
„Ih," guad druhtin, „uueiz thih bi namen, thaz 

nihüuh thih, 
bi n&men uueiz ih thih äl, b^ man sinan drtft 

scal. 
Näles theih thih zeino mit uuörolti gimeino, 
40 ih uueiz thih süntaringon in thihes selbes 

thingon.*' 
So uuard ouh hiar bi thaz uuib, thiu thar thö 

suahta thaz lib: 
si irk&nta nan, so er uuolta, thö er then namon 

nanta. 
Sama so er zi iru guäti: „irknlü mih bi ni^ti, 
in muate läz thir iz heiz, thaz ih thinan namon 

uueiz." 
45 Thaz. uuTb zi thiu gifundta, then iungoron iz 

kundta; 
aller ^ri«t thö thaz uufb in gisageta thaz lib. 
Nim göumJEt hiar nu ntSü thio uuntarlichün däti, 

thaz frS^nisga gizami ioh thaz seltsani: 
Gab iu uuib uuanne themo gommanne 
50 bittiri indes — thiu nKtara gispüan ses; — 
Quam tour thisu uu in uuSr ioh kundta thaz 

ISh sar; 
xmXhi 60 ih thir redinön, erifit gommannön. 
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Selb so drtthtin qnäti, iofa er iz zi thiu d&ti, 
thia bötascaf aus säntar; theiz uu&ri mera 

uüntar. 
55 Fon theru selbün h6nti^ the th&d gisoankt iu 

enti; 
ioh uu^uxLon thö mantie gab zi drinkaniie^ 
Fon theru intfahent, theist ouh uufb, nu tbaz 

Suuiniga ttb, 
fr^uuida zi libe: nisit irbölgan uuibe. 



IX. 

DUO EX DISCIPÜLIS lESü IBANT IN 

CASTELLÜM. 

Thö thaz ^umniga guat tfz fon themo grabe 

irstuant, « 
thaz lib, thaz bi unsih hiar irstarb, fön beohe 

hera uoidaruaarb; 
Thes dages fuarun thanana sine drtfttheganä, 
gisellon zuene göate^ s^ragemo nmate. 
5 Sie fuarun quitilonti thio &rmilichtn d&ü 

iSmarlichon thingon lo in then selben g&ngon. 
Sie gfangun inan Idagönti ich iö fonimo sa^enti; 
quam in harto in iro muat thaz sin m&nag- 

falta guat. 
Uuard druhtin in dö lindo thes uueges saman- 

sindo, 
10 giang ouh in thera ferti mit in thö ktfsönti; 
Ni thaz sie thaz thoh dätin, th&z sie nan ir- 

knäÜn, 
odo in &lauuäri sie uuestiu; uner er au£rL 
„üueist,* quad, „iuör r6dina ioh iuer ünfreunida, 
ir luerSro uuorto get sus drtfrento?^ 
15 Gab einer äntuuurti^ selb so er iz zumti, 

thaz leid thaz inan rüarta, thaz gener es nifualta: 
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»^ 



,Bist' thu 6ina it elilente» ir ändaremo labte, 
thaz thir in müate thaz nist heiz, thaz ellu thisu 

uuoroltuueiz? 
Qah üuiht thu thes mrknSist, thaz niuenes gi- 

dän ist 
20 in thesen inheimön? thaz mügnn uuir iamer 

uueinön !^ 
y^Duaz ist thaz,* quad er, ^süliches? nu girihtet 

mih thes." 
sie zaltun, so man ofto düat, thaz iro s^raga 

muat: 
Inti thu nihtfrtös hiar in 14nte fon themo hei- 

lante? 
istir unkund ouh nu thaz, uuio diuri forasago 

iz uuas?* 
25 Mähtig uuas er harto sihes selbes uuorto 
ioh stnes selbes dikto IsriMg filu thrato^ 
Fora göte uuas iz meist, uuir zellen thir iz, thu 

iz niuueist, 
for allen thesen liutin, thoh sie thar so gid^tin — 
loh uufo nan ouh irquältun, zi ttSde nan firsaltun 
30 thie unse h^röston ioh alle these furiston? 
Uuir uuantun thes giuuisso, thoh iz niuürti, lei- 

dör, s&, 
er unsih scolti irl^ren thes mänagfalten üu^uuen ; 
FirfKhan unsih scöltt, thoh uuiht es so niuuürti, 
thiu sSh selba guati thera altün ärabeiti^ 
35 Thes mänagfalten sSres, thaz uuir nu thulten, 

ISuues, 
theiz alles uuio niuuürti, nub er es duan scolti 

enti. 
Thiu thing uuir hiar nu sägetun, ioh thir ouh hiar 

gizelitun, 
uuiadst thu thaz, ftna uuSn: nust thritto ddg, theiz 

ist gidan.* 
Bigän do druhtin redinön then selben sinen the- 

ganon 
40 sines selbes uuorton, then lieben gifertoh: 
„Uuola dumpmuate zi mähagemo guate, 
zi thesen thingon allSn, thoh luz thio buah 

zellen. 
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luz thio buah nennent ioh forasagon siBgent, 
iuer herza thoh thiu in uuär nigilöubit thes 

giscrYbesthSj. 
45 lä l&mf» so sie sagetUn, fon kriste sulih zelitun, 
er al iz sd irMlti ioh selbo sulih thiilti, 
loh er in sinaz rtchi, in sina güallichi 

mit sulichu biqu&ni, sös imo selben zämi. 
Thio büah biganner afarön» fon möysese onh thö 

redinön, 
50 , ioh bigan in Zeilen fon forasagon allen. 

AntfHstota onh filn främ thaz giscrib in, sösö zam, 

uuio iz iagilicher zelita, fon imo siüih sagSta. 
Er zalt in mänagfalto suazlichero uuörto 
61 thia selbün redina, thia se scribun th&nana. 
55 Zalt in thes gindagi, uuelihes io giuntiagi, 
sctfno inti reino ioh h4rto filn kleine. 



APPROPINQÜABANT CASTELLO. 

Sih n^tun sie thö alle zi themo kastellOi 

thara zen iro selidön mit thesen selben redinön. 
Thö det er, selb so er uuölti ioh rtfmör fdran 

scolti; 
thö ntfttun sie nan ginuagi, thaz er mit in giangi. 
5 Jtfidüa thir,^ quädun, „thia ärabeit, uuanta äband 

unsih änageit, 

unis mit uns hihaht, uuanta furdir thu nimdht. 

Niscaltu io nu so giduan; uuir geben thir hinaht 

sud^sduam; 
niuueiz, uuär thu iz auur findes; ther dag ist 

sines sindes.'' 
Ih uueiz, sie filu harte th^tun thero uuorto, 
10 thiu in thär uuarun meista thes sines t(fdes 

dröstä: 
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-Fon moysese selben ioh förasagdn allen, 

uuio iz thäräna ist al gizalt, er iMes duan scolta 

übaruuant. 
Det er, so sie quKtun ioh inan ouh tho bätun, 
al so sie nan beitun; in htLi inan gileitun. 
15 Thö, uuän ih, sie gisäzin, thaz sie saman Ikzin, 
irbutun imo tho iro güat, so man liobomo duat. 
Näm er tho thaz selba br^t ioh then iiingorön 

iz bot, 
thiu gisiuni in sih indatun ioh inan sar irknatnn. 
Tho uuard in alagähun, sin uuiht sär nigisKhun 
20 särio in thera fristi; th6 ruartnn seangusti. 
Uuard in s&t tho filu leid, thaz er sih sär fon in 

firmeid, 
thaz muashi sih sin frautiön ioh inan lango 

soouön. 
Sah ein zi andremo ioh forahtun in sliumo, 
irquämun üngimezen thes Haben gimazen, 
25 Thaz sie sin so firmistun, sd sies uuiht niuuestun, 
ioh inslüpta in gähün, then mithont se änasähun. 
Bigondun thingön tho untar in, uuio er giang k&- 

sönti mit in, 
uuaz es thio btiah quätun, sie uuiht thoh sin 

nirknittun; 
Uuio thaz herza bran in in, imz er thingota mit in, 
30 thuruh thio ängusti ioh sthes liufoes lüsti. 
Sie särio th^n stuntön uuidorortes uuiintun, 
thaz sie sih tho giduamtiui then iüngorön es 

giruamtin. 
Giuuisso sägen ih thir ein, sie zältun sär tho 

th6sen zuein, 
thaz inan pgtrus gisah, ioh selbo er ouh mit 

imo sprah. 
35 Sie in tho reda dätun, uuio sie nan ouh irknätun, 
ioh uuio se in thera ferti giangun kt^sönti. 



265 



XL 

STEHT lESÜS IN MEDIO DISCIPÜLORÜM 

SÜORUM. 

Vuärun thie iungoron tho bi forahtütn thero iudono 

thtmih laihila iitft in einaz hüs gisamanöt. 
Then buachon mäht thär uuärten: dürön so bi- 

spärten 
stuant er untar mitten thes selben dages thritten. 
5 Ni zemo antdagen min quam er <auur sama zi in, 
uuanta, ih sagen thir in uuKr, sie uuärun auur 

säman tiiiär. 
Sie fluhun ouh then selbon nSt, ich er in frido 

sär irböt, 
gab frido, so ih thir redinön, then stnen drtft- 

theganon. 
. Ouh blias er sie äna, so thu uueist, then selbon 

. heilegon geist, 
10 thia selbün kraft sina; thaz gihia:^ er in iu 

uuila» 
„So uuemo ir,'' quad, „giheizet, ir suntä mo biläzet, 
giuuisso uuizit äna uuan« ist mina halbun sär 

gidän. 
Then ir iz auur nutzet, in stinta. nibiläzet, 
theist ouh festi ubaral äna theheinig zuiuaL'' 
15 Firgab in thaz zi ruame, theiz u^äri in iro duame, 
thaz sies alles uuialtin, so uuio so siez giriatin; 
Thaz sies uuialtin filu fram, so gotes theganon 

gizam, 
ioh särio in theru fristi : iz uuäri filu festi. 
Thö uuürtun sie gidruabte zuiualemo müate, 
20 nigiloubtun thesa redina thuruh thes herzen 

freuuida. 
Nidet er thes thö bila, hiaz ruaren sina Sita» 
sie henti ouh sino ruartin, thaz sie nizuiiiolöÜn. 
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Thaz deta drühtin thuruh thaz, uuant er giuün- 

töter uuas, 
thaz sie alles uuio nidiftin, bi thiu nan thoh 

irknätin, 
25 Uuant er uuard thär giuuäro, giuuüntot filu suäro, 
zi ferehe gistochan; iz uuard thoh sid girochan. 
Sie ouh thö so datuu ioh noh tho zuüuolötun; 
uuas in thaz herza filu irti, bi thiu uuünterötun 

sie sih sd. 
Sff gibunt manne, thara er so ginget thanne, 
30 gisihit thaz suaza liabaz sin, thoh forahtit, theiz 

nimegi sin. 
Sulih hiar ouh ruarta thie selbun kristes drttta, 
sie hibetun nan in hanton herzen zutuolönton. 
Hiaz er imo thanne geban zi ezanne, 
noh uuärun zuiuiline thie selbun drttta sine. 
35 Sus lököta er mit minnön thie drutmennisgon 
BUS 10 thesen dätin, thaz sie nan irknibtin, 
Thaz fön in uurti funtan, thaz er uuas selbe ir- 

stantan, 
ioh sie giuuisso ouh uuestin, thaz er stuant fon 

then restin. 
Uuanta iz mag man uuizan: ther the uuilit ezan, 
40 , thaz inan 1Tb ruarit, ioh ITchamon fuarit. 

Az er fora in tho thSre, thaz uuestin sie zi uuSre, 
thaz er thaz ferah habeta, in llfchamen lebeta. 
Tho näm er, thaz er leibta, mit thiu er in ouh 

thö liubta, 
gab in thaz zi süazi, thaz iagilih thes ^i. 
45 Manöta er sie thö alles thes frören thinges, 

thaz er gizälta iz allaz in, unz er ^r iu uuas 

mit in. 
Er deta in offan allaz thaz giscrlfb foUaz, 
m^röta in thie uuizi mennisgön zi nüz^, 
Thaz iagilih firn£mi t^är&na thaz giz£mi, 
50 thaz drühtin thiz so uuolta, ioh süs ouh uuesan 

scolta. 
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XIL 
SPIRITALITER. 

Lökza therero uuorto thiu gruazit zeichan harto, 

racha filu m%ra loh thräto seltsäna, 
Iz ist, thaz nihiluh thih, uuüntoron managen nn- 

gilih, 
thisu selba redina, thia uuir hiar scribun obana. 
& £ignn uns tbiu gotes uuerk harto mihilaz gibSrg, 
, thaz uuir thes biginnen, uuir sülicbo däti z6Uen. 
Ist thaz selba mffri harto sSltsani, 

harto rtfmo oba unsan uuä^n sulih racha gidän^ 
In uuelicha uutsün uürti/ ther man uuas in gi- 

bürti — 
10 loh uuir gilöuben thaz ouh fram, er uuäran IX- 

chamon nam, 
loh habet fästo ouh unser müat, sid er fon ttide 

selbo irstüant, 
giuuisso uuizun uuir thaz, theiz süd uuär Ifchamo 

uuas — 
Uuio er selbo quami — thaz ist sSltsäni — 
bisparten düron thara zi in ioh stuant thär mit- 
ten untar in. 
15 Uuir scülun hiar nu suntar gizellen ander uuuntar, 
thSsemo gimächaz, thaz uuir firstanten thiz 

thiu b4z, 
Thaz uuir fon seltsäne uuola megin s&re 

irkennen, so iz giscriban stät, thia uuuntarlichun 

gotes dät: 
Männilih uueiz güater, thaz thiarna ist kristes 

muater, 
20 thiu nan bar, so er uuolta, tho er bunsih ster- 

ban scolta. 
Bar si früma managen mit iro lidin älaügen, 

nithülta si in giuuissi nihein iruuärtnissi, 
Tho er bi unsih uuolta dSuen, mit thiu thia uuo- 

rolt fronen, 
thaz si sin ginüzzi in thes lichamen bruzzi: 
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25 Uuaz uuüntoro ist, thaz uuolta, ther iamer loben 

scolta, 
er ingiang üngimerrit duron so bisperrit, 
Tho er uuard id manne, bi sie zi irsterbanne, 

älangera mtiater, ther gotes sün guater, 
Gihaltenera thiamün, ther selbe drühtines sun? 
30 ubar b^du det er thaz, st> thiu ^in giunalt uuas. 
Hiar lisis thu ouh gizämi 4nder siltsäni, 

harte mihil uuüntar fon selben kriste ouh suntar. 

Theidt giuuis io so dag, thaz man girueren mag, 

thaz iz mag, so ih redinön, uuertisal irköboron. 

35 Yrougt uns hiar gimtiato unser dr6htin guato 

sih zi rüarenne ubar&l, ther thoh iamer leben 

scal, 
Sih zi rüarenne, thia uuüntün ouh si sehanne, — 
thoh inan t&d, giloubi mir, nisculi ruaren furdir, 
loh uuertisal niheinaz, giuuisso uulztst thu thaz, 
•40 al SOS ih thir redinön, furdir ubarkoborön — 
Thaz uuäri uuuntarlih thiu d£t, so siu thär gi- 

scriban stat, 
, ungilih in guatin io änderen sinen dStin, 
Üngilih, so ili zellu, thisu thmg ellu, 
ällo theso däti, thaz drühtines giräti; 
45 Thaz sie guallichi instuantin in thera licht 

ioh so fr&nisg gimah, so mennisgo Sr nigisah^ 
loh iamer uuestin thanne thie sine holdon alle, 
thie tho thär uuärun ioh ouh sidor qu&mun, 
Thaz er in natüru uuas selbe ther zi uu£ru 
50 thera ^reriin uuesini, so iz %r sah Bin gidiginL 
Noh ist ouh hiar m^ra therä fr&nisgün lerä, 

thero drühtines d£to, thes uuir bithurfun thrato, 
Thaz uuir fimemen alle, uuaz thiu racha uuöUe, 
ioh uuaz siu hiar bizeine inti uns zi frumu 

meine, 
55 Thie selbün zuä gifti, — es sint uns harte thürfti — 
thie zui£ gifti drC^stes thes selben göte£r geistes. 
Hiar lerit thiu sin stimna unsih zua minnä^ 
tho er in zuiro, so thu uueist, gab then heile- 

gon geist, 
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Tho er sie hiar thaz anablias, thaz er iil Sr iu 

gihf az, 
60 fon hisiile inan sid ouh gab, so er in Sr iu 

firgab. 
Erist gab er in thaz guati thär er in g^ginuuer- 

tig stüant, 
ioh Santa in auor sidor thaz, thö er in himile 

gisaz. 
. Theist ther beilege geist, mit thiu er se dr&sta 

sidor meist, 
sid sino geginuuerti er näm fon iro henti. 
65 Mit thiu ist gizeinit minnon, sih untar in io 

minnön, 
ioh ouh thiu minna, so thu uueist, si io zi drüh- 

tine meist. 
In erdu gab er in then geist, thaz : man firnemen 

thaz io meist, 
thaz minna sie giüüage, ioh karitas gifuage. 
Sid gab er nan fon öbana, thaz man £urnami tha- 

nana, 
70 thaz sie scülun thuruh nt^t minnön g^ot, so er 

gib^t. 
Mit thiu kündt er hiar ouh m&nnon, thaz sie sih 

erist minnön, 
thaz sie biquemen follon mit thiu zen gotes 

minnön, 
So er ^rist hiar in erdu then geist gab, söso ih 

zellu, 
after thiu fon himilon, so Ih thir hiar ouh re- 

dinön. 
75 Nist mennisgöno uuizzi niuuedar äna ander nuzzi, 
ioh er sih gote leidit, ob er sin zuei gisceidit. 
Bi thiu simes io zi göte funs mit then. minnön 

untar uns, 
ioh inan harte minnön, so quimit iz uuöla mannen. 
Nist thiu minna, sumirib, krefdn anderen gUüi, 
SO giuuisso uuizist thu thaz, thia uuir heizen karitas. 
Gilöböt ist si harte p&ules selbes uuörto, 

sines selbes bredigön, thiu karit&s, so ih thir 

redinön. 
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Löböt sia giuuskro ther bredigäri mXro 
filti managfalto sihes selbes uuörto. 
85 Thoh er si so mffri ioh ouh so uuis uuari, 

, niirz&lt er thaz gimüati, tbia mänagfaltün guati, 
Odo er ira dohtt zi ente qaeman möbti, 

tiiera ira främbäri, bi miu ist si so mSrL 
Zalt er mänagfaltaz guat üfan sia ioh thes ginuag, 
90 ioh luad sia härto guates ioh suazltches müates: 
Theist es allero meist, uui es drähtin quit, so thu 

uueisty 
hX thia selbün minnai thi er ISrta uuorolt alla ; 
Uuio er lerta drtftä sine hiar in uudrolüibe, 
uuio er zalta in fon theru minnu mit sthes sei- 

ben stimniL 
95 Quad, man irkennen scolti, ther sia minnön uuolti, 
ioh «thaz gibot mit uuillen uuolti emmizen ir- 

follen, 
Thaz thie uuärin güate ioh göte filu drtfte; 

zi thiu zt(h er luar in Itbe thie iüngoron sine. 
Bi thiu düemes uns io hiar in muat thaz filu mi- 

hila guat, 
100 thia filu sctfnün uuunna; thaz heizit auur minna. 



xnL 

MANIFESTAÜIT SE lESüS AD MARE 

TYBERIADI8. 

Dl Zell uns hiar zi nuzzi bi einaz fisgizzi, 
uuio sie ouh thffr gidätun ioh selbon krist ir- 

knatun. 
Fuar petrus fisgön in uuar, — selbo mäht thu iz 

16san thär — 
giloubi uuörton minen, mit sehs gis6116n sinen. 
5 Sie drabeitötun thia näht al in gimeitün: 

thie fisga in al ingiangun, niheinan nigifiangun. 
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Er stuant in themo Stade tMr thö thes morga- 

nes sär, 
thanana er iho zi in sprah, thär er sie fisgon 

gisah, 
Oba iro thehein uuiht habeti, thes in in uueidu 

zauuSti, 
10 friunton oub zi nuzzin, gifangan mit then nezzin. 
Sie ima sär th6 s&gdtan, tb&z sies nuiht nihäbeton, 
sagetun^ so ih nu zelita, thaz in es uuiht nizä- 

uüeia. 
£r quad, sie sih gifiartin, zi z6sue gikKrtin, 
thaz in thänne zauueti, soso er in selbo zeliti. 
15 Sie uuiirfun tho zi zesue thaz iro n6zzi in then s^, 
in quam s&r ing^gini fisgo mihil mönigi. 
Zugun sie tho gintfto, uuanta iro uuas füu dräto, 

zi st&de ioh zi sante, zi thurremo fizlente 
Thria stunton finfzug — thes duent b^ah thär 

gihdgt — 
20 ouh ibxXf so ih thir redinön, thaz zellent euan- 

gelion. 
Thaz nezzi dröf thoh nibr&st, thoh iro uuäri 

sulih l&st, 
iz al uuola so gizam, älangaz zi Stade quam. 
Quad iöhännes» gotes drfit, zi then gin(fzon 

ubarltft, 
sprah in älauuäri, tHeiz selbo drühttn uuärL 
25 Petrus sär thes sindes bigonda suimmannes 

mit minnu ioh mit uuülen; nimoht er mo gi- 

stillen. 
Thie änthere zi länte quämun feriente, 

er nimohta irbttan, uuant er nan minndta so fram. 

Gagant er sär ouh zioro thdn ginCfzon filu scioro» 

30 ti^az n6zzi, so thu lisist thär, ztfh er in then 

städ sär. 
So sie zi stad^ quämun, sie thär üur gisähun, 

brfft ouh thär zi henti ioh fisgä brätenti. 
Hiaz er ezzan säre zi dagamuese thäre 
mit imo thär in uuära thie sine fisgärä 
35 loh hiaz er sie ouh giuuisso bringan thero fisgo, 
thie sie thö thes fartes fiangun mithontes. 
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XIV. 
MYSTICE. 

Thaz bizeinöt mihil güat, thaz druhtin thar in 

Stade stuant, 
thaz er nidrat thio undän m^r, soso er iu deüi 
, for in er. 

Unödi ist iz härto sus frenkisgero uuorto 
thia kleini al zi sägenne ioh zi irrekenne; 
5 Thoh uuill ih es mit uuiUen hiar lüzilin gizellen, 
gizeigon ouli in unära, uuär thu es lisis mera. 
Ther stad bizeinöt lüsti thes sines libes fesü, 
thia er ginam in sina hant, tho er tüd ubar- 

uuant 
Ther sS bizeinöt däti ioh auoroltünstäti, 
10 thiu sih io zi noti hiar ferit stozenti. 

Thar uuanin mit githuinge thie iüngoron jioh thö 

inne: 
sie scolta ruaren.noh thö mSr thaz selba uuo- 

roltlicha s^r. 
Thaz habeta mit then mähtin ther %uuinigo druhtin 
nbaruuuntan, thaz ist uuar, bi thiu stuant er thö 

in Stade thar, 
15 Selb 60 er rehto qua%i in therera selbun dati: 
„nibin fdrdir ih mit mannen in thesen uuörolt- 

undöüy 
Thia zessa drät ih untar fuaz, si furdir därön 

mir nimiiaz, 

ioh Btän nu mit gilusti in ^uuinigeru festi.'' 

Uuaz thaz nezzi zeinit, ther rim thero fisgo meinit, 

20 thero iüngoröno menigt, thaz thero uuarun sibim, 

Thaz br&t in themo disge, mit gibrätanemo fisge, 

ioh thaz ouh thuruh thia lasf thaz selba nezzi 

nibrast, 
Thaz pStrus thaz in stad ouh zöh, thaz imo fisg 

nihein inflöh, 
thaz krist zi iüngist hiar gisaz mit knehton si- 

binin inti äz: 
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25 Oregörius ther guato er apffnöta iz gimuato 

ioh filu sci^no in uuar mih, so ist giuuonaheit sin. 
Iz augustihus rechit ioh iiltt kleine inthekit, 

ther uns harto manag guat ofiTan scCfno giduat. 

Sie thiz b^de grüazent ich uns iz harte :'8iifizent, 

30 thesseS) thi ih nu hiar giuuuag; es ist uns foUon 

th4r ginüag. 



XV. 

CUM ERGO PRANDISSENT DICIT IESüS 

PETRO. 

St^ sie thar tho g^zun, thär mit imo saksün, 
mit selb druhtine thie liebun drfitä sine, 
Quad thö drtihtin selbo süs: ^minnöst thu mih, 

pgtrus? 
minhöst thü nuh filu mSr, thanne th!n ginöz 

ander?* 
5 „Thu uueist, druhtin,^ q^uad er, ^^mTn, thaz ih minna 

haben thlfn, 
ioh, thu mir. bist in mfnnön fora allen iuuorolt- 

mannon.' 
Quad er: „theib thir* gibiete, thaz habe thu fästo 

in muate, 
ioh n iz io irfiillen mit horsgllöhidmö uuillen: 
Qihalt mir soäf minu, mihu, nales thinu^ 
10. fuatiri siu io zi uuSru mit mines selbes l^ru." '• 
DnUittn auur zi imo sprah — thaz man Sr ni- 

gisah, 
thaz er eino 'däti so thiko frffgeti — : 
„Petrus, dua mih uuisi, öba ih thir Hob filu si, 
mit minnu ' thines m4isttes mir unhis alles 

guates?" 
15 Gab auur äntuuurti pStrus mit ^uuurti, 
zalta druhtine thie githanka sine: 

Otfrid ed. Pip«r. 18 
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^Thü üueist, drahtin gtiato, thaz ih thih minnön 

drato, 
tfiaz thu liobo miner bfst^ mir ander ibra thir 

nist" 
,^a,^ qüad druhtm, „thuroh nCfti so ih hiar thir 

öbana gibot, 
20 in herzen si iz bifängan, nilSz es uuiht ingangan: 
Bisih mir lembir minu, mthu, nales thühu, 

in in gidua thia uuörolt uuis, uuio filu hold 

thu mir sis." 
Er thrittün stunt nan grdazta, uuant er in imo 

buazta, 
thaz er 6r in in uuär min so thiko lougnita sin. 
25 Ther thria stuntön i^, so thiko inflohan uuari, 
thia minna zälti hiar, so zam, ther ^ so s^ro 

hintarquam: 
nPKtruSy auur zeli mir, bin ih liob filu thir? 

ist thaz herza thinaz mir uuSrlicdio holdaz?* 
Erquam er äna bS^a thera thikün gotes fragä, 
BO er uuas es, harte unfrl^, iah gab er äntuuurti 

auur tho; 
^Thu selbe druhtin alles bist ich uueist al, thaz 

in uuörolt ist, 
ihu uueist thir selbe anan mir thia mina minna 

zi thir.** 
„Fimim/* quad er, „thia redina, thia ih zalta thir 

hiar öbana, 
thaz ih uuille, so thu uü^ist, laz: thir uuesan 

thaz io meist. 
35 Nu fdittiri sclif minu, mihu, nales thShu, 

in in dua harto filu sdh, uuio üob thir huldi 

inino* sin. 
Hugi hisur nu harte thero mlnero uuortö, 
in herzen kleibi siu nu sär, uuanta ih sagen thir 

in. älauuär: 
Unz thu iüng uuari, so uuas tiiir thaz giz£mi, 
40 thaz thu thir selbe gurtös ioh giangi, thara thu 

uuoltös; 
Thu thönist thino henti, sär thu bist altenti, 
giuuisso, thaz nihilüh thih, so gurtit äiiderer thih. 
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TMh leitit {üu manno, thara' Üiu xiigeiigiBt gemo ; 

tiiu scait iz thoh irf&Uen mit thinemo linüuillen.^ 

45 Er mit thiu mo zalta, thaz uuerdan thaz noh 

sootta^ 
thaz man nan gifiangi, in krfizi nan irhiangi. 



XVI. 

DE ASCENSIONE DOMINI. 

Thd druhtin uuölta reisön sin selbes richäs uuisön 
sid themo sige/s6 gizänit then er in sätänäse 

nam/ 
Fon thSmo er unsih retita, in hellu nan gistreuuita, 
giuuan ouh mit githtlingei iii sdn 'selbes h&itxdng^i 
5 Gib&t er einen theganon sid thö thesen redinön, 
thaz uuöla sie iz fi:fnainin» ingegin imö ^uämin; 
Oibfft in, thaz sie giiltin zi then selben scönen zXtin, 
thara er thö gimeinta ioh selbo in iz gizeinta. 
Sie ütun iro thuruh ni^t, so er m selbo thö giböt, 
10 tMa fart sie al so gisitötun ioh selbon druhtin 

betötun. 
Er in thö n£hör gigiang ioh sie suazitoho intfiang, 
thoh räfst er se erist harto sSnes selbes üuorto, 
Thaz in thera ungiuuurti thais herza in uuas so 

fierti, 
nigilöttbtiin sär then g^ün, thi erstantan nan 

gis£hun. 
15 Filu er in Ükö zälta, so er fon in faran scolta, 
thaz in iz üuari festi in thes herzen briistL 
£r in thar ouh zalta sprächa mänagfalta 

uuorton ginuhtin; ioh spräh ouh sus thö druhtin: 
,In himile int in erdu so uualt ih es mit &llu, 
20 gigeban sint mir zi henti ellu uuöroltenti. 
Nu scal ih iuih senten, in thionöst minaz uuenten, 
gizellet uuöroltthiote al, theih iu gibiete. 
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Faret bredigönti, so uaSft bö thisu uuörolt si, 
iob kiindet ellu thisu tkfng ubar thesan uuo- 

roltring. 
25 GizeUet in ouh filu £ram, theih selbo hera in 

uudrolt quam, 
thaz thiu min geginuuerti giuueihtt thia iro 

herti. 
Mines selbes lera thia düet in filu mSra, 
töufet sie inti bredigöt, thaz sie gilouben in 

got. 
Arme ioh thie nche so gSn iu al giliche, 
30 so uuaz so in erdu habe in>, thaz si gomman 

inti uuib, 
Oba sie thes gigähent, zi giloubu sih giföhent: 
gidoufit uuerddn alle, so ist iro l&ba tfaanne. 
Ther aunr thes nigiYlit, mit doidFd sih ninnHiit, 
nigilöabit thänne ouh thuruh not, so ist er iu 

fird&mnöt. 
35 Zeichono eigit ir giüu&lt zi uuirkenne ubar uuo- 

roltlant, 
thiu ir mih düan s&hut, unz ir mit mir 

uuärut 
Homgibruader h6ilet, so sliumo ir iz gim6inet, 
thie suhti thänafueret, so slfumo so ir se 

ruaret; 
DVte man irquiket, thär ir zi mir es thigget, 
40 tharzua sin ouh gizalte bettirison alte. 
Thiu kraft ist iu gimeini, thaz nist ünheili 

in uuorolti zi uulire, nub ir sa heilet s&re. 
Nimag diufal thara ingegin sin, thär ir ginennet 

nämo min, 
so uuSr ir es biginnet, ir uuidar imo ringet. 
45 Ir nithurfut b! thiu, ih bin i&mer niit lu 

iu nibrfstit min m^r: dröf niförahtet thaz s^r.** 
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xvn. 

I6ITÜR QÜI CONÜENERANT. 

Sie thiz al thö fimKmim, thie thara zi imo quä- 

mun; 
thö frägetun nan gimeino ioh h&rto filu kleine : 
„Uüil thu thaz richi, drähtin, mit thfnes selbes 

ersezen thesen liatm nn s&r in thesen sdtin?^ 
5 ^Nist lu,^ quad er, „noh manne thaz zi uuizanne, 
thaz min f&ter so githn&ng inti innan sinaz 

dreso barg, 
Theiz hiar in unoroltfristi m&n nihein niüuesti, 

zi uuizanne iz firbäri^ uuär thiu zäft uuäri. 
Thoh quemeixt in thio m&hti, giuuält ioh götes 

krefbi, 
10 thio gifait in mit mir meist ther selbe heilogo 

geist. 
Ir birat mir ürkundon mit mihilen redinön, 

mit kräfttgera henti in ellu uuöroltenti.*' 
Irhoab er sih, so er thaz gisprah, th&r sin gidi- 

giniz gisah, 
ioh fdar, sös imo selben zam, zi sinemo fater, 

thanana er qnam, 
15 Zi sin selbes riche, so gizäm, sid er in dode sign 

nam, 
in lufte filu sci^no, ther gotes sun fröno. 
Ther nist in alauuäri, ther er thia strKza fuari, 
ther Sr io thaz gidäti, then selben uueg gi- 

drätL 
Er fuar duh sama herasun, uuanta er ist thiar- 

nun Bun; 
20 nist man in &lauuäri, ther ^r so hera quämi. 
Firliaz er thia erda ouh thuruh thaz, uuanta uuir- 

dig si niuu&s, 
bi ira missod&ti, thaz er sia furdir dräti. 
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Sie hintarquämun gIChun, loh sie after imo sähiin, 
sih uuüntorötun harto sülichero ferto. 
25 Thia sunnün ioh then manon so übarfuar er 

gähön, 
ioh ällan thesan uuoroltring, — nigisah man ^r 

io sulih thing — 
Sär zi theru stullu thiu zuelif zeic&an ellu 
io s&r bi themo thinge in themo üahalden 

ringe; 
Ubar thaz sibnnstirri iöh ther uuägäno ^stelli, 
30 then drachon aleuuihtes min, ther sih thar 

uuintitimtar in; 
Satümum ouh then drSgon, polKnan: ouh then 

stetigon, 
thon thu in berahtSra naht so kümo thar gi- 

sehan mäht 
Iz ist zi läng manne sus al zi nennenne^ 
al thaz.seltsäni thes himiles gimali, 
35 Thoh nist mhein sterro, ni er miarfaari ferro, 
quedan man iz uuola muaz: alle drät er se 

uhtar faaz. 
Eäpfetun se längo, uuas uuüntar sie thero thingo, 
mit hanton oba then öugön, thäz bäz sie moh- 

tin scouön. 
Sie irluagatun nan kffmo zi iungist fila rtfmo, 
40 thar aüolköno öbanentig ist, thar sIChun sie nan 

nShist 



xvm. 

CÜMQÜE INTÜERENTÜR IN CAELÜM. 

Vnz sie th&r thd stuantun, tharafter luagltim, 
thkr stuantun man thö zuene, ioh harto filu 

: scffne. 
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Sie quädun zi m^ sös: iz zam: \,uu68 scoiiot ir 

thär, guate man? 
zixi sint thie ino uuizzi thcs sülih £uraniiiz2d? 
5 Ir nitMrfut bi thiü: er quimit duur sama ai lu, 
zi thera selbün uuijsüii, so er liin^fu&r nu th&- 

rasun. 
Er fuar io themo mezze zi sines: selbes sezze, 
, zi sin selbes guallichi in sines fäter richi 
Ubar höhl himilö, inti ist in allen öborö, 
10 zi diuri, thar sin fater uuas, zi sin selbes ze- 

suer gisaz. 
Thär seöttöt er sin rtchi, thaz höha himilrichi, 
nist uuiht in erdu, 6uh, uuizist fhaz, gisiuni sin 

firhölanaz.'' 
Iz mag uns uuesan dräti: er sihit unso däti, 
hügu in theni githänkon, nimagnn uuir thaz 

biunankon. 
15 Sint unsu uuort in rihti in sineru gisihti; 

irth^nkit uuiht io männes muat, er imo es alles 

reda duat. 



XIX. 

PE DIE lüDICn. 

Thes habet ei* ubar liuöroltring, gimeinit einaz 

dägathing, 
thmg filu hebigaz; zi sorganhe eigun uuir bt 

thaz. 
Thir zellu ih Mar ubarlüt: niist niheinig sin^r 

drtft, 
thes alles uuio biginne, ni er queme zi themo 

thinge. 
5 Quement thara ouh thanne thie uu^negün alle, 
thie hiar giäätun föllon then iro muatuuillon. 
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Zi zellenne ist iz su&ti: nist, ther fon uuTbe 

quami, — 
: es irqiumit muat mfn — nüb er tMr sculi sin, 
. ' Mi se sculin heirtön thär.iro däti rentön, 
-10 al io giuuisso umbirmg, tiieist filu ilbnarlicliaz 

thing. 
Unard uuöla in then thingon thie selbun men- 

nisgon, 
thie thär thoh bigonöto sint sicher iro dato. 
In thie thoh ubil thanne nist uuiht zi zellenne, 
mit thiu sih thoh biuuerien ioh ethesuuio gi- 

nerien. 
15 Unanta es nist laba furdir, thaz gilöubi thu mir, 
er uuergin megi ingangan, nuerd er thar bi- 

fängan, 
. ; Nnb er scüli thumh nfft, uuerd er thar biredinot, 
thülten thanne in 6uuön thes helliuuizes 

uu&ttuon. 
' Uuard uttola in then tiiingon thie selbnn men- 

nisgon, 
20 thie ih&r thoh bigonöto sint sicher iro dato, 
üueistu, uuio bi thia zit ther gotes forasago 

qult? 
er zelit bi thaz selba thing, thaz thar si mihilaz 

githuing. 
In imo man thar lesan mag, theiz ist äbulges dag, 
arabeito, quisti, . ioh mänagoro ängusti. 
25 Thaz ist ouh dag hornes ioh engüliches galmes, 
thie bliCsent hiär in Mnte, thaz uuorolt fif- 

stante. 
ITheäst dag onh nibiünisses ioh unintes bruti, 

l^uuesl 
thin zuei firuuäent thanne thie BÜnügön alle. 
Hermido: ginffto ioh unSnagheiti thräto, 
BO uuäz mag ih zellen thir hiar m^r? thes ist ther 

dag al foller. 
L^ü thu io thia redina^ uuio drdhtin threuuit 

thanana? 
th&r düat er zi gihugte, er thanne himil scutte.* 
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Uuer ist manno in länte, ther thäime utddar- 

stänte, 
thanne er iz zi thiu gifiarit, thaz sih ther himil 

ruarit, 
35 Thanne er mit giuuelti ist inan faltönti, 

queman mag uns thaz in müat, sti man sinan 

liuol duat? 
Nist ther dag, snmirih, dagon änderen gilih, 
thaz sSr man in githänkon thUr megi uuiht 
. biuuankön. 

Giborganero dä^to nipligit man hiar nn dräto, 
40 sih öugit thär äna uuänk ther selbo luzilo 

githank. 
Uuard uuola mennisgon in thSn selben thingon, 
thie thitr thoh bigonöto sint sichor iro dato, 
In thie thoh übil thanne nist uuiht zi zellenne, 
mit thiu sih thoh biuuerien ioh ethesuuio gi- 

nerien. 
45 Nili^sent thär in nt^ti gold noh diuro uuäti, 

nihilfit götouuebbi thär, noh thaz sflabar in 

uuar; 
Nimag thär m&nahoubit helfan hSreren uuiht, 
kfnd noh quena in uuäre, — sie sörgent iro 

thäre — 
Odo lauuiht helphan thanne themo filu riehen 

manne: 
50 sie sint al ebanreiti in theru selbün arabeiti. 
Giuuisso, thaz nihiluh thih, thär sorget männiHh 

bi sih, 
bi sines selbes sela, nist uuiht in thanne m^ra. 
Skälkä ioh thie rfche thie gSnt thär al giliche, 
nist thie thär bi ntSii gifordorönt thio guati. 
55 Uuard uuola in then thingon, thie selbun men- 
nisgon, 
thie thär thoh bigonöto sint sichor iro dato. 
Thär nist miotÖDO uuiht, ouh uuesales niauuiht, 

thaz iaman thes giuuise, mit uuihtu sih irlöse. 
Niuuäri thu io so r¥chi ubar uuoroltrichi, 
60 thoh thu es thär biginnes: ther scäz ist sines 

sindes. 
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iTuanta druhtin ist sd guat, ther t&az drdeili 

duat, 
er duat iz selbo, ih sagen thir em, ander bo- 

tono nihein. 
Bi tbiu ist nnöla in tben thingön thie selbun 

mennisgon, 
thie thär thoh bigonöto sint sichor iro dato, 
65 In thie thoh übil thanne nist uuiht zi zel- 

lenne, 
mit thiu sih thoh binuerien ioh ethesuuio gi- 

nerien. 
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QÜOMODO lüDICATüRÜS EST MüNDüM. 

Gizellen unill ih suntar thaz egislicha unühtar, 

thaz selba urdeili, - thaz nnörolti ist gimeini, 
Er selbo iz sus gimeinta ioh iüngorön sinen 

zSinta, 
ioh selbo in sageta ubaral, uuio egislih iz uue- 

san scal.* 
Cum uenerit filius hominis. 
5 Quimit ther selbo gotes sun fon himilriche he- 

rasun 
mit mihileru kreftd ioh engilo giscefti, 
Mit mihileru hebigi, mit imo al sin gidigini, 
thaz suach er mit then forahtuh, uuaz mennisgoa 

io uuörahtun. 
Thaz meintun hiar thie zu^ne, thie uutzun man, 

thie scSne, 
10 thie quätun sär, so er uuoltt, er sama queman 

" scoltiy 

Thaz uuill ih hiar nu zellen unsen Kobon allen, 
thaz sorge mih gilicho tharazüa io forahtltcho. 
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Ther selbo küning richo sizzit güallicho, 
htÜL ist ther, so ih ^611u, then uuörolt sihit ellu. 
15 Thaz selba sedal sinaz ist allen üngilichaz, 

niuuirdit thing, ih säg^n thir tfaaz, ^r noh stdor 

sulichaz. 
Thär sizäent drtttä sine, thi er zifh hiar selbo in 

libe, 
ioh sint ouh therero dkio giuueltig filu dr£to. 
Thara ferit al ingegini engilo menigi, 
20 qu^ment iogilichb tharazua förahtltchq. 
Fora sinen öugön stdnt alle mennisgon, 

ubile ioh guate; in st&rcho ist thanne in muate. 
Nist man, ther noh io uuürti, * odo ouh si nli in 

• gibürti, 
od ouh noh unerde in alauuär, nub er sculi 

uü6san thär. 
25 Thie selbe irstantent alle fon thes libhamen falle, 
^ fon themo ftQen legere, iro uuerk zi irgebanne, 
Uz fon theru asgu, fon theru fälauuisgu, 

so uu&nne soso iz uuerde, fon themo irdisgen 

herde, 
Mit themo selben beine^ ändere nih^ine, 
30 mit fl6isge ioh mit feile, thöh er io niuuoUe. 
Thie sceidit er in uuitr min lagiuuedar halb sm, 
so hirti, ther thär heltit ioh sines fehes uueltit. 
Nithdrft thu thes uuiht fragen, nibigfnnent sie 

thär b£gen, 
thaz zumen odo iz rechen, odo lauuiht thes gi- 

sprechen, 
35 Odo lauuiht thara ingisgini mürmulo thiu menigi, 
suntar sär sih ringot, so drühtin iz githingöt. 
Sih sceident thio uuarbä sär in alahalfoa, 

nihein iz thär inneinit, sd kraft iz sin gimeinit. 
Sih sceident thär zi IT be, thie uuälrun hiar giliebe, 
40 zi ältere fÄrdir, thaz giloubi thu mir; 
Müater fona kinde, thaz furdir si iz nifinde, 
ioh ther fäter, thaz ist uulCr, gisc6idit sih fon 

in thär; 
Gisceident sih in alauuär hSrero inti thegan thär, 
fon älteru liubi, .then uuorton mir giloubi; 
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45 Gisibbon filu Hebe, thie uaJkrün hiar in libe 

mit minnön filu zeizen; nimügun siez thar gi- 

uueizen. 
So selbo dxühtin gibdt, so scal iz uuesan thn- 

ruh not, 
nist in themo thinge, ther thara ingegin ringe. 
Nimügun siez bibringan, ni iz uuerde thär infängan, 
50 thaz sie ^r io minnotun ioh emmizigSü uuö- 

rahtun: 
Süaznissi mänagaz, thie hiar githionötun thaz, 

thie &nthere iz niniazent, tharaafter iamer riazent. 
Sih sceidit, so ih thir zellu, sus thiu uuörolt ellu, 
friunt fona friunte mit mihilemo nffte. 
55 So sezzit er thie guate blfälichemo muate 
in zesuemo ringe zi themo selben thinge. 
Thär sint thie ändere alle in uu^negemo falle, 
thia uuinistrun nibiuuenkent) thie selb so zigdn 

stinkent. 
Ther küning biginnit scöuön gin£dlichen öugon, 
60 thie thär zi zesue thuruh nüt sines uuörtes bei- 
tönt. 
Sie ougun zi imo ouh uuentent ioh förahtente 

stantent, 
Ist in harte in müate, uuio er bi sie gibiete. 
Hanton ioh ouh ougön biginnent sie nan scouön, 
uuio er sinaz uuört gimeine, ioh uuäz er in 

irdeile. 
65 Biginnit er sie gruazen uuorton filu süazen, 
mit mihilSru minnu sines selbes stimmu: 
„Quemet,^ qu!t er thara zi in, nthie giuuihte mines 

f&ter sin, 
gisegenote sine ioh liabun drüta mine, 
IntüShet, thaz er uuorahta, richi, thaz er gärota 
70 Sr äna^engi unorolti, er iuih tharahölöti. 
Ir eigut iz giscüldit, uuillon min irfuUit, 

ih lonön lu es thare mit liebu zi älauuäre. 
Ir gibuaztut mir in uuär tiiürst inti hüngar. 
in htis mih ouh intfiangi, theih uuällönti ni- 

giangi, 
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75 Ir nithültut thuruh göt, thaz ih giangi nächot, 
ir eigut oub thurah göt sinchi in mir gUöchÖt 
Oba ih in kärkäre uuas: ir biriuuetut thaz, 
uuTsotut min ouh in thiu, nibrast mir iiuihtes 

noh 10 ziu. 
Uuard ouh thaz, theih irstdrb, iuer iagUih biuuärb, 
80 thaz man mih irhüabi ioh saüno bigrüabi.^ 
Gebent sie mit thtilti themo kuning^ dntauurti 

— sie sehent sinaz richi, thie hoiiün guallichi 
Hintarqnement muates — : uuer mag unanen, 

druhiln, thes? 
thaz man io in äagäht thih sulichan gis£hi, 
85 DC^tan thih io füärt ioh nakotdag thih rüarti, 
thurst inti hungar? uuio mag uuerdan thaz io 

uuar, 
Thaz quami uns in gidfähti, thih thuungin um- 

mahti, 
elilenti sero odo karkäri suäro, 
Thaz 10 thaz mohti uuerdan, — iz ist rtfmo oba 

unsan uuan — 
90 in sülichSrii noti thir man io thionöti?«* 
QuTt ther kuning maro: „ih sagen iu gimi&ro^ 
' ih scal iu iz zelien ubaral, thaz uuizit äna zumal: 
Mino lid 68 fualtun, ioh mih thio dati ruiartun, 
thar fr iz dann Hoben then bruederon mtnen." 
95 Thie uuinistre er oyh thar grdazit^ iah thiö übili 

in firuu5fzit, 
biginnit sie änafartön mit egislichen uuorton 
loh ouh änabrechön mit egislichen sächön, 

mit s^remo githuinge ioh suaremo anaginge. 
Hmarlicho er zi iaquil: „firuuaijsan ir fon gote siti 
100 £aret fon therera suazi in thaz ^uuiniga uufzil 
Oiuuisso uuizit ir thaz: themo diufele ist iz ga- 

rauuaz, 
mit imo iz niaze nifti, thisr thionost sinäz dati. 
Nifand in iu uuiht goates, noh liobes mines drt^stes 
leides, theih githülta, hiar Hoben minen zalta. 
105 Nibäaztut ir mir,, thaz ist uuär^ thurst inti hüngar, 
;ir mih ouh niuuattut, in siuchi dröst nidSl^tut. 
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Ob ih ouh irstürbi, niuuäs, ther mih bidülbi, 
in bfis mih ouh mleittut, ioh mämmuntes ni- 

beittut. 
Mir lagilih io uuäxigta, thes ih in inih thingta, 
110 ed scal man iu giuuaro nu lonön filu su£ro/ 
Biginnent sie ängusten, sie uuöUent sih inzellen: 
.' er dribit sie alle thanana, uuiht nist iro redina. 
Mit herzen filu sSren biginnent sie thinakeren, 
sie satanäsä dribent in uuizi, thiu in nilibent. 
115 Sie habent in alauuäri s»iiualt üngifuari: 

sie himilriches tharbent, ioh innan beche uuer- 

beat. 



XXI. 
QUAM ÖJSTBICTÜM SIT TÜNC DEI lüDICIÜM. 

Nim gouma harto thero drühtines uuorto, 
in herzen harto thir gibint, uuio filu egislih 

siu sint. 
Nirefsit er sie dxäto iro .fimdato, 

suntar ziu se irgäfzin, sin thionöst so firliazin« 
5 Oba ther scal 'sin in beehe, ther arimen brfft ni- 

beche, 
uuaz, ther inan ubar thaz niliaz haben smaz? 
Nu man uuusinot then^man, ther armen selidöno 

irban: 
ist ferro irdriban fon himile üz, ther anderemo ni- 

mit sinaz hüs. 
Ob ouh ther bislipfit, ther mushotan iiithekit: 
10 uuaz, uuänist, Üiemo irgange, ther anderan rou- 

bot ihanne? 
Oba ther brinnit thurüh n^t, thei* haftes man fii- 

uuisot: 
fon hellu ther niruuintit, ther suntilösan bintit. 
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Nu brümit ther in bäche thär, ther dtftaji nibigre- 

bit hiar: 
uuaz, thunkit thih, si themo man, ther anderemo 

thaz l¥b nam? 
1 5 Duar tbi oub in muat thin, uoär thie huai'erä sin, 
lüginarä thänne, iob nithigun alle; 
lob thie tbäa ottb dSiun, allan bäio rietun, 
inti innan tberu briisti druagun ünkusti: 
Sie farent, so uuür zütiln^ in uuizi m&nagfaltun, 
20 in h^ipina nöti tburob übildäti, 
In becbes einöti tbürub iro d£ti| 

zi äitanäses benti äna thebeinig eiiti. 
Tb4r brinnent sie unz in ^uuön iob eigun lamer 

uueUuon, 
sSr iob smerzün ubar dag, tbaz man gizellen 

nimag. 
25 Biscirmi, drubtin, thänana tbie tbine liebun tbe- 

ganä, 
oub unsib muadon alle fon sülicbemo falle 1 



xxn. 

lüSTI IN ÜITAM AETERNAM- 

In himil farent thanana tbie gotes drtfttbeganä, 
tbi6 rebte iob tbie guate, blfdlicbemo müate. 
' In Suuinigö uuünni so ferit tbaz ädalkimni, 

in iaammunti ginuagaz; biar gitbionötun sie 

tbaz; 
5 Tbie selbun gotes liuti tbar niezent liobtö ziti, 
iob siiit tbar äna forabtün, tbie biar io uuola 

uuorabtun; 
In filu scTnantaz liobt — tbes ist sie lamer filu 

nxot — 
änä tifd inti äna leid, nimag ib gis&gen tbes 

gisceid. 
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Ilim&g man thaz irdr&htdn, noh mann^ muat 

irahton)^ 
10 noh man irscöuön nimag t&en selbon firffnis- 

gon dag. 
Oulo BCtfni th&r in himile ist, thu es io ^oubo 

' : nibisi, 

•uuio festa fruma niazent, thie siü io thara lie- 

zeni 
Nimahtu irzellen tha? in nulCr, uuio filn thu liebes 

sihist ihSkr: 
unsan druhtin thanne loh sine liobon alle« 
15 Thes nibristit thir m^r: ibhero drtfto bist thu ouh 

einer^ 
thir unola ist mit giuuurti, thu io giboran uuurti. 



DE QÜAUTATE CAELESTIS REGNI ET INAE- 

QU ALITATE TERßENI. 

Vuölt ih hiar nu redinon — nimäg iz thoh irko- 

borön, — 
uuio managfalt gil£ri in himilnche uuäri, 
Mit thiu druhtin lt>nöt themo, thi imo thionöt, 
er thara ouh thie sine leitta, th^n er hiar foma 

irdeUta; 
5 Uuio uuunnosamo güati ioh minna so gimüati 
thir untar th^n ist lamer, ' bt thaz hiar thültent 

thaz ser; 
• Uuio thar thia fruma niezent, thie hiar thia siinta 

riezent, 
sih hiar io th&raliezent, thie sih mit thiu bi- 

^ giazent; 

Ouh Zellen thio ärabeiti, thio uuir hiar thulten 

noti 
10 in irdisgen thingon, thoh uuir iz harte minnon. 
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Biscirmi uns, druhtin giiato, thero selben ärabeito, 

lichamon iob s^la, in thines selbes ^ra. 
Thuruh thlho guati diia uns thaz gimuati, 
uuir mit ginädön tbinen thesa arabeit bimfden. 
15 Thaz uuill ih hiar gizellen gläu'en mannon allen, 
thaz st in m^r gimöati thiu himilriches guati. 
Thes uuolt ih hiar biginnan, nimäg iz thoh bi- 

bringan; 
thoh uuill ih Zellen thänana etheslicha redina. 
Nist man nihein in uuörolti, ther al io thaz ir- 

sägeti, 
20 , ällo thio sctfn!, uuio uuunnisam thär uu£ri, 
Odo ouh suulfgSnti es mannes muat ivhogeti 
, iix srnemo sänge odo ouh in hiuuilonne, 
Od ouh thaz bibräthti, in herzen es irthShti, 
sin öra iz io gihffrti, od ouga irscöuoti, 
25 Uuio harto främ thaz guat ist, thaz uns gibit 

druhtin krist, 
thaz guates uns er gärota, er er uuörolt uuo- 

rahta. 
Thära leiti, druhtin, mit thühes selbes mahtin, 

zi themo scönen libe thie holdun scälk& thlne, 
Thaz uuir thaz mämmunti in thihera munti 
30 niazen uns in müate in $uuön zi guate! 

Nist thaz sülih redina, thoh sagent se alle thänana, 

thie hiar thaz iruuellent, thaz se thära uuoUent. 

Thaz duit in ilfmaragaz muat ioh thes himilriches 

guat, 
thes himilriches scöni ioh ällaz sin gizjfmi. 
35 Thaz duit filu manno, thaz er hiar minnöt gemo, 
mit minnu thes giflizit, in muat so diofo läzit, 
Thaz uuiztst thu in giuuissi, thoh imo iz äbuuer- 

taz si, 
nimäg ouh mit then ougön zi geginuuert iz 

scottön, 
Yruuächet er thoh filu früa ioh habet thaz muat 

sär tiiarzua, 
40 süftöt stnaz h6rza, thaz duit thes Hohes smerza; 
Thoh imo iz äbuuertaz si, thoh hügit er io, uuär iz si, 
habet sinan gingon io zi thes liobes thingon: 

Otfrid ed. Piper. 19 
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8ö duent thie götes thegana^ sie uuizun thaz guat 

hiar obana, 
in himilriches bohi thia gotes guallichi, 
45 Thara süftönt sie züa ioh uuachent müates filu 

frua, 
thaz müat ist in io thärasuii, nimugun sih freuuen 

herasun. 
Sierhuggent kristes uuortes ioh liobes mänagfaltes, 
biginnent thara io fli^n, — er habet in iz gi- 

heizan — 

Biginnent thara io hüggen, ginada sina io thiggen, 

50 sie fergont drtfta ouh sine, thes liobes innirzihe, 

Thes mäazin sih thes fröuön * ioh innana biscouön; 

thes uuiUo sin io uuälte, zi längo nns iz oah 

nielte 1 
Thes thigit uuorolt ellu, thes ih thir hiar nu zellu, 
thiz scal sih io thes githig, ther uuilit uuerdan 

salig, 
55 Thiz ist in thär in libe giheizan zi liobe, 

zi dr&ste in iro müate mit mänagemo guate. 
Thä.ra leiti, druhtin, mit thtnes selbes mähtin, 

zi themo sconen Ifbe thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir thaz mämmunti in thinera munti 
60 nlazen uns in müate in Suuon zi guate! 
£igun iz giuueizit, thie märtyrä man heizit, 

thaz thär in änauuäni ist harto manag sconi, 
loh öffonötaz iro müat, thaz th^r ist harto manag 

guat, 
tho sie hiar thaz biuuürbun^ bi thia selbün sc&ni 

irsturbun. 
65 Ninämun, thia meina! uu^anas gourna, 
liijito fillennes ioh fiures brennenne». 
In müate uuas in genaz mer, thanne thaz manag- 

falta ser, 
thannf in thera fristi thes lichamen quisti. 
Uuürtun in in nffte thie Iichamon ddte, ' 
70 thio • s^ä filu rfche in themo hohen himilriche. 
Duemes uuir ouh uns in mü^t tlp^fbz filu manag- 

£alt^ guat, 
uuir tharzua ouh hüggen, thes himilriches thiggen. 
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Thes emmizigen fergon gihogtUchen sörgon, 
mit mihilen minnon hiar untar uuöroltmannon. 
75* Flihemes thio übili, thiu iinsih geit hiar übiri, 
riemes gidroste zi himilriche irlffste. 
Uns klibent hiar in rihti manago ummahti, 

thürst inti hungar, thiu niderrent uns thär. 
Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito, 
80 lichamon ioh s^a in thmes selbes &ra* 
Thuruh thiho guati düa uns thaz gimüati, 

uuir mit ginadon thinen thesa ärabeit bimidenl 
Uns ist leid hiar managaz: thorot niöörgen uuir 

bi thaz; 
manago angusti: thar eigun uuir gilusti. 
85 Thiz ist dodes giuualt: thär ist lib einfalt, 
uuanta himilrichi theist lebentero richi. 
Nifrauuönt thär in müate, nisi eihfalte thie guate^ 
thie hiar io datun thuruh n£^t, thaz euangelio 

gibot, 
Thie hiar io gerno irfültun^ thaz in thio büah gi- 

zaltun, 
90 ther uuizöd ginSto, giniezent sies thär dräto. 
Hiar ist io uuSuuo ioh allo z3fti sero 
, ioh stuntä filu suaro, thaz uuizist thu giuuliro, 
Ummezzigaz sSr, thaz niubaruuinten uuir m^r, 
nisi oba iz queme uns müadön fon druhtines 

ginadon. 
95 Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito, 

lichamon ioh s^la, in thines selbes 8ra. ;;;: 

Thuruh thiho guati düa uns thaz gimüati, 

uuir mit ginadon thinen thesa ärabeit bimiden! 
Ilemes io hinana; uuir füarun leidor thänana, 
100 fon päradises henti in suäraz elilenti^ 
Fonhimilrlches süazi ie iämarlichaz uuüzi, 

in thiz irdisga dal, firlürun garo glnaz al; ; 
In thiz dal zäharo — thes füelen uuir nu suäro, — 
in thesses uuSinon^s last, thes uns fürdir ni- 

brast.: 
105 Biscirmi uns, druhtiii güato, tb^ero ärabeito, 
lichamon ioh 8^% in thines iselbes %rä. ' <\ 
•' ■ ' • • -i^* • ■ '. i 
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Thuruh thiho guaü dua uns thaz gimüati, 

uuir mit ginEdön thinen thesa arabeit bimiden I 
Uuir birun zi ummezze hiar emmizen mit häzze, 
HO in suntöno sünftin mit grözen üngizunftin. 

Thaz duit uns ubil uuillo, thes sint thio brusti 

uns follo, 
ioh ubil muat ubar thaz, giuuisso uuizist du thaz, 
loh ouh giuuisso äna uuänk harto nidiger githank, 
häz unses müates, bi thiu thärben uuir thes 

güates. 
ti5 Biscirmi uns, druhtin guato, therero ärabeito, 
ITchamon ioh s^a, in thihes selbes ^ra. 
Thuruh thiho guati dua uns thaz gimüati, 

uuir mit ginSdön thinen thesa arabeit bimiden! 
Ist thorot äna zuiual thiu brüadarscaf ubaräl, 
120 k&ritäs thiu diura, thiu btüt thär in uu£ra 
Mit allen giziugön — thes ist si hdrto giuuon, — 
^ uufllo iz al nrfffhit, ther sih hiar im nähit. 
Adeilo thu es nibist, uuio in büachon siu gilo- 

bot ist, 
uuio mihil gimüati sint ällo thio iro guati. 
125 Bttent ouh gimüato zuä suester iro gdato, 

reht inti frido thär, uuizist thaz in älauuär. 
Nist man, thoh er uuölle, ther thaz gifdari irzelle, 
ioh uuio sih man thär fröuuent, thär 611u thiu 

thriu bfient. 
Thära leiti, druhtin, mit thihes selbes mähtin, 
180 zi themo scönen llfbe, thie holdun scälkä tlune, 
Thaz uuir thaz mammunti in thineru munti 

niazen uns in muate in Suuön zi güatel 
Nimaht äfur thaz gimächön, thära ingegin rächon, 
uuio mänagfalto uuuntä hiar th^ten thuruh 

süntä : 
135 Frost, ther ümblider ist, ther nigibit thir th&r 

frist, 
hfzza ginöto, suärHchSro dato. 
Nist ouh in erdriche, ntib er hiar ir sieche, 

nub er lo innan thes sih lade fdrahtennes. 
Niuuirdit ouh innan thes, ssi stuntön brest imo thes, 
140 ni in iingistemo thinge thoh elti nan githuinge. 
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Thiu mo allaz liob inselzit ioh mahto nan gihelzit, 
duit imo uuidarmuati thia iugundlichun giiati; 
Leident imo in brusti thio ^rerün gilusti, 
ist mSra imo in theru* brusti thes huasten än- 

gusti. 
145 Bircirmi unsih, druhtin guato, therero äxabeito, 
lichamon ioh s^a, in thmes selbes ^ra. 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimuati, 

uuir mit ginadon thinen theso arabeit bimidenl 
Hiar suidit manne äna uuänk io ther ubilo gi- 

thank 
150 in herzen ioh in muate, nifirsehent sih zi guate; 
Suht ioh suero mänager, thes giuuüagun uuir Sr; 
nibristit thoh in thes thiu min, ni sie sih häz- 

zon untar in, 
Ni sie sih lo müen mit manegemo uu^uuen; 
niduent in thiu halt thoh in müat, thaz ther diufal 

in thaz duat 
155 Nihein oüh thes githenkit, uuio er sie emmizigen 

screnkit, 
ioh thes ouh nigisufchit, sie emmizen bisutchit. 
Biscirmi unsih, druhtin guato, therero arabeito, 

lichamon ioh s^a, in thines selbes Sra. 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
160 uuir mit ginädön thinen theso arabeit bimidenl 
Therßro arabeito tharbent io ginffto, 

thie hiar thes biginnent, zi.himilriche: thingent. 

Theist al ander gimäh, so ih hiar forna gispr&h, 

theist al einfoltaz guat, giläz thir thara minaz 

müat, 
165 £infoltu uuünna so skmit thar so sünna 

sie fürdir thar niruuelkent then hiar io uuöla 

thenkent. 
Thio früma then thar bltf ent, thie sih zi thiu hiar 

mtfent, 
then thaz hiar gi&galeizent, mit hürsgidu ouh 

giuueizent, 
Thaz sie thara al thaz i£r ladöt mihil iämar, 
170 ioh iro lib allaz thie hiar sorgent bi thaz. 
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Thara leiti, druhtin, mit thihes selbes mahtin, 

zi themo sconen libe thie holdun scalka thine, 
Thaz uuir thaz mammunti in thlheru munti 
niazen uns in müate in ^uuön zi guatel 
175 Thär ist sang scönaz ioh mannon seltsänaz, 

scönu lüdida ubar dag, thaz ih irzellen nimag. 
Thaz ist in girihti fora druhtines gisihti; 

selbo scouöt er thaz, bi thiu ist iz so sci^naz. 
Thu honst thar äna uuank io thero engilo sank, 
180 mit thiu se th^n uuarbon lobont dr6htin selbon, 
Mit thiu se drütä sine duent iamer filu bilde, 

iamer frauuamuate zi ällemo guate. 
Thara leiti, drühtin, mit thines selbes mahtin, 
zi themo sconen libe thie holdun scalka thine, 
185 Thaz uuir thaz mammunti in thtneru munti 
niazen uns in muate in @uuön zi guate! 
Thir äl thär scono hillit, thaz müsica gisingit, 
^ allaz thir zi liebe zi themo Äuuinigen libe, 
Io then ^uuinigan dag, then man irzellen nimag, 
190 — gisteit thir thär al redinon — mit ^uuinigen 

freuuidon. 
Nimag man nihein irredinon, uuio thätr ist gotes 

theganon, 
thie ärabeiti thultun ioh stnan uuiUon fultun. 
Thara leiti, druhtin, mit thines selbes mahtin, 
zi themo sconen IHie thie holdun scalka thine, 
195 Thaz uuir thaz mämmtinti in thineru munti 
niazen uns in müate in ^uon zi guatel 
Sih thär ouh al ruarit, thaz Organa fuarit, 

lira ioh fidula ioh mänagfaltu suegala, 
Härpha ioh rotta, ioh thaz io gdates dohta, 
200 thes mannes muat noh io giuuüag: thär ist es 

alles ginuag. 
' Thaz spil, thaz seiton fuarit, ioh man mit hanton 

ruarit, 
ouh mit bllisanne, thaz hCfrist thu allaz thänne, 
Thaz niuzist thu iogilicho thär scono geistlicho ; 
iz ist so in älauuäri in himile gizäini; 
205 Thara leiti, druhün, mit thines selbes mahtin, 

zi themo sconen libe, thie holdun scälkä thine^ 
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Thaz uuir thaz mämmunti in thljieru munti 

niazen uns in muate in Äuuon zi güatel 
AUo uuunnä, thio sin odo io in gidrähtä quemen 

thin, 
210 ^ thaz niuzist thu in müate lamer th^ir mit guate, 
lamer mit liebe — thin herza mir gilöube — 
thaz guata mänagfalta, th^^ ih thir hiar nu 

zälta. 
Niuzit thär in uuära sSlida thin sola, 
.. iamer mämmunti ioh .fe'uuinig gimüati, 
215 Euuiniga suazi, bimidit aliaz uuizi, 

alles muates sorgon, si bltdit sih thär föUon; 
Blidit sih thär iamer äna sörgun ioh s^r, 

ioh äna leidogilih, giuuisso, thaz nihiluh thih. 
Thara leiti, druhtin, mit thöies selbes mahtin, 
220 zi themo scönen libe thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir thaz mämmunti in thineru munti 

niazen uns in muate in ^uuqu zi guat^l 
üuäri in mir gihf)to . manago thtfsunt muato, 
sprächa so gizämi, thaz enti thes niuuäri, ' 
225 Nimöht ih thoh mit uuörte thes lobes queman zi 

ente, 
. alles mines Itbes frist, uuiolih thär in lante ist. 
Thu uuirdist mir giloubo, selbo thu iz biscöuo, 
theiz duit thia mtha redina härto fijlu nidara; 
loh scoups, uuizist du. thaz, Hob filu managaz,' 
230 iiobes härto ginuag, thes ih noh hiar nigiuuuag. 
Thära ieiti, druhtin, mit thöies selbeß mähtin, 

zi themo scönen libe thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir thaz .mämmunti in thineru mnnti 
niazen uns in müate in %uuön zi güatel 
235 üuio mag ih thaz iruuellen, thaz mihu uuort ir- 

zellen 
himilriches dohta, thaz uuorolt al nimohta, 
Thaz thie alle er nirzelitun, tharazüa doh thin- 

götun 
ioh ouh zi älauuäre. mit müate uuärun thXre? 
üuaz scolt ih thanne, — * bin sünta untar manne — 
240 thö ebanlih nimohta gizellen, thaz dohta? 
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Th&ra leitiy druhtin, mit thihes selbes mahtin, 
zi ihemo scönen libe thie holdun scälkä thine, 

Thaz uuir thaz mämmunti in thrneru munti 
niazen uns in muate in ^uuön zi guate! 
245 Nist themo thär in länte tt)d io thaz inblante, 

— thiu freuiü ist in gimeino — thaz sinan 

friunt biuueino, 
Odo ouh thaz insizze, thaz inan uuiht gilezze 

— theist in ouh gimeini — thera sinera sel- 

bün heili; 
Odo imo töd so gienge, thaz göt io thaz gi- 

henge, 
250 thaz in themo riche laman sar irsieche, 
QuTstu bt thio siuchi, odo er sar unfrauuer si, 
odo inan uuiht sar smerze, thaz er es thoh gi- 

grunze; 
Odo iauuiht ander, suntar guat, ruere mo thaz 

blida müat, 
leid odo smerza thaz stnaz frauua herza. 
255 Thara leiti, druhttn, mit thühes selbes mahtin, 

zi themo scönen libe thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir thaz mämmunti in thiheru munti 

niazen uns in müate in ^uuön zi guate! 
Niuuirthit in themo erbe, thaz man thihein ir- 

sterbe, 
260 ttSd inan bisulfkhe in themo selben riche. 

Giuuisso sägen ih thir ein, thär nirstirbit man 

nihein, 
bi thiu niuuirdit ouh in uuär, thäz man nan 

bigräbe thär, 
Odo iauuiht thes man thär big^, thes zi tt^de 

gige; 
zi themo thionöste sie sint thär al gidr^ste. 
265 Then tod then habet funtan thiu hella, ioh firs- 

luntan, 
diofo firsuolgan ioh elichor gibörgan, 
Thoh ouh thäz niuuäri, thär uuäri thoh io sconi, 

heili, uuizistu thaz, äna enti theheinaz. 
Thära leiti, druhtin, mit thines selbes mähtin, 
270 zi themo sc&nen libe thie holdun scälkä thine 
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Thaz uuir thaz mammunti in thiheru munti 

niazen uns in müate in ^uuön zi güate! 
Thär blyent thir io lilia inti rffsä, 

süazo sie thir stinkent ioh elichör niruuelkent. 
275 Thia bluat, thia erda fuarit, ioh äkara alle 

ruarit, 
thia sc&ni zi uuäre thia sihistu alla th^re. 
Ther stank tfaer bläsit thär in muat 70 thaz ^uni- 

niga güat, 
süazi filu managa in thia gotes theganä, 
In thie gotes liobon mit süazin ginuagön, 
280 in thie drtltä sine; uuard uuöla sie mit libe, 
Thaz sie giboran uuurtuü, thö sie sülih funtun, 

ioh sie in thesa redina niazent iamer freuuida. 
Thara leiti, drtihtin, mit thihes selbes mahtin, 
zi themo sc&nen Hbe thie holdun scälkä thine, 
285 Thaz uuir thaz mammunti in thihera munti 
niazen uns in müate in ^uuön zi güate! 
Ybar thiz allaz so ist uns süazista thaz, 
uuir unsih ihes thär frouuön, selbon drühtin 

scouön, 
Sines selbes scöni, ioh ällaz sin gizämi 
290 iamer in then mahtin bi sinen ^regrehtin. 

Theist thiu uuünna ioh thaz güat, thaz bläsit lib 

uns in thaz müat, 
theist al fon themo brunnen, thaz uuir Mar 

güetes Zellen. 
Sehen öuh thär then drffst, thero engilo thionost, 
uns thär io lib bibringit, thaz iagilicher singit. 
295 Thära leiti, drühtin, mit thihes selbes mahtin, 

zi themu sconen irbe thie holdun scälkä thine, 
Thaz uuir thaz mammunti in thiheru munti 
niazen uns in müate in ^uuön zi guate! 
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XXIV. 

ORATIO. 

Giuuerdo uns geban, drühtin, mit thiiies selbes 

mähtin, 
uuir unsih muazio bilden mit heilegon thuien, 
Mit in uuir muazin niazan, thaz habest du uns 

giheizan, 
thesa selbün uuunna, thia uuir hiar scribun 

forna. 
5 £rdün inti himiles inti alles fliazentes, 
fShes inti männes, druhtin bist es alles. 
Uuir birun, drühtin, alle thm; niläz queman thaz 

io in müat min, 
theih hiar gidue in riebe uuiht thes thir ni- 

liche. 
Giboran uuir niuuürtun, er thino mähti iz uuoltun, 
10 steit ouh unser enti in thtnes selbes henti. 
Ist uns in thir giuuissi ouh thaz irstäntnissi, 
thaz unser stübbi fulaz uuerde auur sülih, soso 

iz uuas. 
Thu uueltist <Suh äna thes thes selben ürdeiles, 
rihtis s61bo thu then dag, then man biuuänkön 

nimag. 
15 Nu iz ällaz drühtin, thin ist ginädo bi ünsih, so 

thu bist, 
leiti unsih in richi thin, thoh uuir es uuirdig 

nisin. 
Drühtin, alles uuio nidüa, mih io füagi tharazua, 
thaz ih mih untar thihen iamer muazi bilden, 
Theih thär thih löbd ubardl, so man druhtinan 

scäl, 
20 allen kreftin minen mit heilegon thmen, 
Vuir thina geginuuerti niazen mit giuuurti, 
ioh sin thih saman lobönti allo uuörolt uuorolti. 

amen. 
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XXV. 

CONCLÜSIO ÜOLÜMINIS TOTIÜS. 

Selben kristes stiurn ioh sinfira ginadu 

bin nü zi thiu gifierit, zi Stade hiar gimierit. 
Bin nu mines uuortes gikerit heimortes,. 
ioh uuül es duan nu enti mit thiu ih faar 

ferienti. 
5 Nu uuill ih thes giflizan, then segal nitharlazan, 
thäz in thes Stades feste min ruadar nu 

gireste. 
Bin gote helphante thero arabeito zi ente; 
thes mih friuntä bätun, in gotes minna iz 

dätun, 
Thes sie mih bsltun harto selben gotes uuorto, 
10 thaz ih giscrib in unser heil, euangeliöno deil, 
Thaz ih es bigünni in änseraz gizungi, 

ih thuruh göt iz däti, sösö man mih bäti, 
Nimoht ih thaz firlöugnen, nub ih thes scolti 

göumen, 
thaz ih äl däti, thes karitas mih bäti, 
15 Uuanta si ist in uuär mm druhtines drütin, 
ist fürista innan htfses sines thionostes. 
Thes selben thionostes giuualt, thaz gengit thuruh 

ira haut; 
nist es uufht in thanke, mit iru man iz ni- 

uulrke. 
Nu ist iz, so ih redinön, mit selben kristes se- 
^ genon, 

20 mit sthera giuuelti braht anan enti, 

Giscriban, so sie bätun, thaz iro minna datun, 
brüadersoaf ouh diuru, thaz sagSn ih thir zi 

nuäru. 
Ih hiar nu fergön uuille gotes thegana alle, 
alle holdon sine ioh liabe friuntä mine: 
25 St frnma in thesen uuerkon, thaz sies gote 

thankön, 
thaz si thaz iruuellen, gotes gift iz zellen, 
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STnera mähti allaz thaz gidrahti; 

imo, so ih zellu^ thiu selbun uuört ellu; 
Sr thär, thaz nidohta, so mir gibürren mohta, 
30 zellet tbio gimeiti minera dümpbeiti, 

MTnes selbes ubili tbaz ib io uuard so frauili, 
iob minera argi filu främ, tbaz ib es göuma 

ninam, 
Tbaz ib in tbesen redion nilugi in tbeuangelion, 
tbaz ib mir liaz so ümbiruab tbio mines drub- 

tines buab« 
35 Tbero selbun missidäto thig ib, drubtin, tbrSto 
ginäda tbina in uuära, uues meg ih fergön 

mSra? 
Ther böldo tbin nimtde, nub er iz thänasnide 
iob er iz tbänascerre, tbaz iz hiar nimerre, 
Zi thiu tbaz ^uati sine tbes thiu baz hiar seine, 
40 iob man uuizzi föUon in thiu then guatan 

uuillon. 
Yuant er tbaz guata minnöt iob hiar iz lisit 

tburub göt, 
tbaz ärga hiar ouh mtdit ioh iz thänasnidit, 
Nob tburub eina lugina nifiruuirfit al tbia redina, 
nob tburub ungiuuara min niläzit tbia früma 

sin, 
45 Süntar tbaz giscrib min uuirdit bezira sin, 
büazent sino guati tbio mino missodati. 
So eigun däti sine Ion fon trübtine, 

gelt filu föUon tburub then guatan uuillon, 
Uuant er tbaz übila firmeid iob iz garo thä- 

nasneid; 
50 tbaz güata steit gibaltan iob m&g sib baz gi- 

uualtan. 
Sus bi thesa redina so duent thie gotes.theganä: 
sie uuirkent tbiz gimtiati tburub tbio iro guati, 
Sus duent thie io aUe, tbes guaten uuillen foUe, 
thie selbun drüta sine iob liebe friunta mine. 
55 Ib uueiz ouh, thaz thu irkennist, iob tbih iz ün- 

farbolan ist, 
uuio äfur iogilicbo duit tber min gilicho. 
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Then riiarit io thiu smerza, — thaz duit imo übil- 

herza — 
er scouuöt zi themo güate s^ragemo muate. 
Iz rüarit sino brusti sär zi th4ra fristi 
60 mit mihilen riuon, so er iz biginnit scöuon. 
Er bieget zemo güate, ist übilo imo ''in mtiate, 

uuolt er sär tMn uuilon gerno iz firdilon. 
Nist imo thär ouh föUon thuruh then argan 

uuülon, 
süntar er thaz grubilo, finthit er thär übilo, 
65 loh uuilit sülichero iagilih, theiz allaz si so 

sämaüh, 
bigimient främ thaz rechen, thaz sie thaz guata 

theken. 
Luagent io zemo argen, thaz sie genaz bergen, 

thaz siez io bihellen mit ärgemo uuillen. 
Iz sprichit ouh giuuäro hieronimus ther maro, 
70 giuuuag er uuortes sines thes selben alten 

nides. 
Er quit: „sin sümiliche, tho in thaz uuerk liehe, 
sie thoh, bt thie meinä! thes argen nemen 

gouma, 
Thaz sie thaz io spurilön, uuio sie in abuh re- 

dinon, 
loh sie thes io fären, uuioz hintorort gikeren." 
75 Nu sie. th4z nimident, so hohan gomon rinent, 
sie ouh thaz nieltent, then gotes drtft so 

sceltent: 
. Uuaz düit thanne iro fräuili theru mühera nidiri; 
ioh iro uuillo ubiler; got biskirme mih ^r! 
Sus sint thiu thing ellu, so ih thir hiar nu 

z611u, 
80 sus missemo muate sint übile ioh güate. 

Thie einun uuoUent in uuSr thaz güata ofonön 

sär, 
thie ändere mit Hon iz uuollent sär firdYlön. 
Thie güate es sär biginnent ioh iz främbringent 
ioh sint tri! thräto rehtero dato. 
85 Thie andere alle filu früa sero grünzent thärzüa, 
sero düit in thiu frist, theiz bithekitaz nist. 
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Nu bifilu ih mih hiar:. then beziron allen in uuar, 
allen gotes theganon mit selben kristes se- 

ganon^ 
Thäz thie selbfin s^äM min in gihügti muazin 

iro sin, 
90 mit uuörton mih ginüagen zi drühtine gi- 

fdagen, 
lo sär in themo friste zi uuältantemo kriste, 

zi uuältanteru henti ana theheinig enti. 
Themo si guallichi ubar allaz sinaz richi, 
ubar allo uuorolti si diuri sin io uuonanti: 
95 In erdu ioh in himile, in äbgrunte ouh hiar 

nidere, 
mit engilon ioh männon in Suuinigen sängon! 
Ther jnih hiar so gidrösta, thero arabeitö 

irl{)sta, 
thaz er min githähta, zi Stade mih bibrahta. 
Thoh ih thärzua hugge, thoh scöuuon sio zi 

rugge, 
100 bin mir menthenti in Stade stantenti. 

Si guallichi thera ^nsti, thiu mir thes io gionsti, 

lob ouh thera giuuelti ana theheinig enti, 
In erdu ioh in himile, in äbgrunte ouh hiar 

nidere, 
mit engilon ioh mannen in ^uuinigen sängon. 
• ' amen. 



[Gebet des Sigihart, imverändert nach der Frei- 
singer Handschrift:] 

Du himilisco trohtin. Ginade uns mit mahtin. 

n din selbes fiche. Soso dir giliche. 

Trohtin Christ in himile. Mit dines fater 'segäne. 

Gonade uns. in §uun. Daz uuir niliden uueuuün.] 
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ÖTFRIDÜS ÜÜIZANBÜRGENSIS MONACHUS 
HARTMÜATE ET ÜÜERINBERTO SANCTI GALLI 

MONASTERII MONAGHIS. 

Oba ih thero buacho guati hiar iauuiht missi- 

kgrti, 
gikrümpti' thero redino, thero quit ther , 

euangeli ' 0: 
Thuruh kristes krüzi bimide ih hiar thaz 

uuizi, 
thuruh siha gibürt, es ist mir, druhtin, thanne 

thurf T. 

5 Firdilo hiar thio dati ich, druhtin, mih gileiti, 
.. thaz ih uimängolo thes drof, in himilriches 

fritho F. 

Rihti pedi mtae, thär sin thie drtttä thine, 
ich minaz müat gifreuui mir in euuön, druh- 
tin, mit thi R. 
In himilriches sc^ni dua mir thaz gizami, . 
10 ioh mih io thärauuisi, thoh ih es uuirdig ^ 

nis I. 

Druhtin, dA^ thuruh thih: firdänan uueiz ih 

filu mjbh, 
thin giböt ih ofto meid, bi thiu thülta ih 

thr&to manag lei D. 
Yu6iz ih thaz giuuisso, thaz ih thes uuirthig 

uuas ouh s&, 
thiu uuerk firdilo minu ginffda, druhtin, thYn ü 
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15 Sario nü giuuäro, thaz ih thir thiono zioro 

ellu iär innan thes ioh dägä mines libe S. 
Vuanta unser Itb scal uuesan thaz, uuir thio- 

nöst duen io thtnaz, 
thaz hüggen thera uuunnu mit kristes selbes 



minn V. | 



Yuöla sies io ginüzzun, thie uuillen sines 

flizzun, 
20 ioh sint sie nu mit redinu in himilriches 

freuuid V, 

In himiles gikämare mit mihilemo gamane 

mit mihileru liubi, thes uuörtes mir gilöub !• 
Zi hellu sint gifiarit ioh thie ändere gik^rit; 
thar thultent beh filu heiz, so ih iz alles 

uuio niuuei Z« 
25 Alla uuörolt zeli du 61, so man in buachon 

scal; 
thiz findistu äna duäkla, ' thaz sägen ih thir 

in uu£r A« 

Nim göuma in älathräti, uuio ab^ däti, 

uuior hügu rihta sinan in selb druhtina N: 
Bigonda er gote thankdn mit sihes selbes 

uuerkon, 
30 sihen uuerkon er io kleib uuiht ungidShes 

nibilei B; 

Vuio ther ander missigiang ioh harte hintor- 

ort gifiang, 
thaz lisist thu ouh zi ua£ru ioh fon theru 

selbun far V. 
Riat er thes ginüagi, uuio er ab^an sluagi, 
uuio er gidfikti filu s^r themo einegen 

bruathe R, 

'35 Gifreuuit ist ther guato nu in himilriche 

thrffto, 
thaz deta thero uuerko githig; ther ander 

nist es uuirthi 6. 
Er ist gilöböt harte selben kristes uuprto, 
in buachon zi uuare mäht s^Ibo iz lei^ 

thffr . > E. 
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Nibristit, ni thu hifrtist, liuiö leid ther an- 
derer ist, 
40 nist ther sin habe ruachon, thaz lisistu.ouh 

in büacho N. 
Sih lamSch ouh firU^s ioh zna quenun Srist 

kifs, 
deta ander ubil nbar thaz, uuant er guater 

niuüa S. 

In imo ist uns thiu förahta, thia uns caih ouh 

uuorahta; 
lis, uuio er then quenön zeinti, • ioh selbemo 

imo irdeilt l. 
45 Süntar uuard enoch in uuär druhtines drtft 

sär; 
* uuanta er uuialt mtiates sines, nu niuzit 

päradtse S. 

Managfalta l^ra duat druhttn uns in uuKra 
in thesa uursün untar in;' theih hiar. thir zelle, 

thaz fimi M« 
Oba thu es uuöla drahtös, in müate thir iz 

ähtös 
50 mäht thänne thu giuü^ro giniäzan bSder 0. 
Nil£z thir in muat thm thio d£t, thio guoto 

nisin, 
ioh ]&z thir zi bilidin, thie auur bezzi- 

run st N. 

Alle ziti thanne üabiz iintar manne, 
so niuzisthü, theih zälta, thia fruma mä- 

nagfalt A. 

55 ChSri ouh thir in thrffti in muat thio uuola- 

dkü, 
uuio ndS bi guat githic uuard druhtine 

uuirthi C. 

Hlna uuard thiu uuorolt funs, theist allen kund 

hiar untar uns, 
in suntön uuard siu missilih giuufsso, thaz 

nihfluh tfai H. 
Yuas er £ino scöno in liutin unhöno, 
60 deta einö er th6 zi uutfru uuerk alauuär V. 

Otürid «d. Piptr. 20 
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8äi kiÜrta er zi göte äna unank, tlio ellu uuorolt 

thär irdränky 
er 6ifib ther intfl&htfaaz: tiiiu uuorolt uoirdig 

thes niuua S. 
Btfh er oba m&Dxion suebeta in then ündön, 
uuant 4r uuas göte, sumirih, drüt, thaz ni- 

hflah thi H. 
65 iUlaz minkanni thulta thär thö grunni, 

uuas utiirdig er in uuära zi bimidanne 

thia zäl A. 

R^t6r er iz aztafiang, thö iz zi nHü gigiaoig, 
thanne tbie mezzon in uuar, selbo lesen uuir 

iz thfi; R. 

Th{f sie thes bigunnun, zi himile gisünnun; 
70 ttuanta iz uuas vinredihaft; foi thiu zigiang in * 

thiu kraf T. 
Hiiatim sie sih thrSto thero iro selbün dato, 
giuiiisso s&g^n ih'thir ein^ sie quinnun filu 

scant hei M, 
Uuänta iz zi thiu io irgengit: ther uuidar göte 

ringit, 
, i9t er io in üuäru in hiiiüScheru zSl U. 

75 Abraham ther mtfro uuas götes driit giuuiCro, 
thoh thült er ofto in uuä^ra mänagfalta zi(l A. 
Thoh riat imö lo druhtin mit stnes s^es 

mahtin, 
sös er 10 themo duat, ther thionöst sinaz 

uuxSlä dua T. 
Erata er nan filu främ, thö er zen alten da- 

gon quion, 
80 sär bi themo sinde, zi diuremo kmd E. 

Er ouh iäkcobe nisueib, ihb er tiiemo bruader 

insleih, 
uüas io niit imo thanne in themo fliahann E. 
Tliaz itfsßpe öuh giburita, thö er thie dröumä 

sageta: 
ther selbo nüd inan firuuant rümo in ande- 

räz lan T. 

85 üu£nm th&r in laute thie izitti sulniante^ 

in fölgStun sie in uuffru mit mihileru pih U. 
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Uuio sie auur g6t thir dr&sta ioh moyses 

irl&sta, 
, thaz sagent buah 2i uuttru in sihes selbes ISr V. 
Eigirn ouh thio büah thaz, then iro mfliilan 

häz, 
90 then dr6agun sie io in nuKre unz themo 

fiajrzegusten iXr E. 
Riatun lo ubar thaz in thaz ferah i^naz, 
ther in drost uuas io sitr, tiien uuöltun se 

ofto irslahan äia R. 
In d&uSüdes däti nim bflidi zi ntSiij 
uuio er thuruh süho guati firdruag thaz 

hSröt I. 

95 Nimag ih, thoh ih uuolle, thie selbun liuoli 

alle, 
thoh uuir thaz iruuellen, so mämmonto gi- 

zelle N. 

Bt Üiiu ist nu bäz zi uua^e 'äiaz uuir gigrua- 

zen hiare, 
thaz ouh thaz nibileib, thaz itfliane ouh hiar 

leid Üei B. 

Erist ahtun sie süh, thaz sägen ih thir in 

uu^r min, 
100 fiangun Üio mit nide zi selb druhtin E. 

Riaiun thö ginüagi, uuio man nan irslüagi, 
giuuisso sägen ih thir uuar, thaz irfultun 

se sa R« 

Thü sie thaz gifrümitun, thie iüngoron firiä- 

götun, 
so uuär sunna lioht leitit, so uuürtun sie 

zispreiti T. 

105 Oba thu es biginnis, in buachon thu iz findis, 
thaz uuir nu niazen thrSbto thero drühtines 

dröt 0. 

Steis in thesa uulstin so sl6if thiu uuorolt he- 

rasun: 
io ähta, nuizist thu thäz, t^es guaten ther 

thär übil uua S. 
All^r Hut gin6to Xhta th6 thero drifto 
110 noh dages hiütu in uuära söuuön^t io thiu fSr A. 

20' 
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Nim göumo nu gimiiato thero selbun götes 

drüto, 
dräht es nu mit umllen in selben sancti 

galle N. 

Choröta er ofto thrlito thero selbun ärabeito, 
thes er nu äna uuänc h&bet forä gote than €• 
115 Thenkemes in müate uns allen nu zi guate, 
loh uns härto queme in müat thiz selba 

druhtinesgua T. 
Ist uns Mar gizeinöt in b^then io thuruh nöt^ 

in übili inti in güati ünserero zuhtp dät L 
Qiuuar thu uuis io thrffto thero bezirüü d&to, 
120 biscöuuo thir io umbiring ellu thisu uuo- 

roltthin 6: 

Alle thie firdänun, thie unsitig uuKron, 
thie mid thu io in uuära ioh aUero iro 

fÄr A. 

LKz thir in miiat thin, thie thar begrün stn, 
so bistu, so ih thir sägen scal, gotes drfit 

ubara L« 

125 Lis thir in then Uuolon thaz selba, theih thir 

redinon, 
fon ältSn zitin hina forn, so sint thie büah 

al theses fo L. 
In in uuir lesen thäre, thaz uuizun uuir zi 

uuäre, 
thera minnä gimüati ioh m&nagfalto güat L 
Hinna thiu dfura theist käritäs in uuära, 
130 bruaderscaf, ih sagen thir ein, thi gUeitit 

unsih nei BL 
Obo uuir unsih minnön, so birun uuir uuerd 

mannen 
ioh minnot unsih thrSto öelb drtihtin unser 

güat O; 

Niduen uuir ntS, ih sagen thir ein, sero quimit 

uns iz heim, 
sSrag uuir es uuerthen, in thiu uuir iz ni- 

uuolle N. 

135 Altan ntd, theih redöta, then caih io habeta^ . 

ther si uns leid in uu&ra, er ist uns mihil zKl k. 



309 

Simes lo mit guäte zis&mane gifüagte^ 
ioh folgemes thes uuares, uuir kind sin 

abrahäme S. 
Thia miltt, thia däutd dniag, duemes härto uhb 

in thaz rnuat, 
140 thia möyses unsih ISrit; thiu bösa ist ellu 
^ niuuih T. 

Euangeliön in uuär thie zeigönt uns so säma 

th&r, 
gibietent uns zi uuSre, uuir unsih minnön 

hiar 
Redinöt er süntar then selben iungorön thär £• 
fon theru minnu managaz $r, selbe druh- 

tin ünse 
145 In näht^ tho er uuolta in mörgan bi unsih R, 

selbe irsterban; 
düat uns thaz gimüati bi smes selbes guat f. 
In gibot er harte sShes selbes uuörto, 

thaz man sih minnoü, so er uns iz bilidöt I, 
Mit k&ritäte ih fergön, so bruederscaf ist 

giuuon, 
150 thi unsih sctfno, so gizam, fon selben sdta- 

nase na H, 

öfono thio güati, ioh düet mir thaz gimüati, 

in gibete thräto lues selbes dät 0. 

NilKzet, ni ir gihügget» ioh mir ginada thiggSt 
mit minnön filu föUen zi selben sancti gaUe N. 
155 Afur thära uuidiri thiu mihes selbes nidiri 

duat iu gihügt in uuära, thaz ü* bimldet tXL A, 
Ci selben sancte pStre, ther so giang in 

then s@, 
thaz er si uns ginl^thic, thoh ih nisi es 

uuirdi ^ C, 

Htihi er uns thes himiles, ioh muazin freuuen 

unsih th6s, 
160 insperre^ thara gileite mih ioh thäkr gifreuue 

ouh iui H, 

In himilisgo sctfni, thaz uuir thaz seltsäni 
scöuuön thär in uuäri, ioh thio Suuinigün 

ziar I y 
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Simbolon in ^uuön^ tiies sint tbie sTne th&r 

giuuon; 
uuir muazm freuuen unsih thSs iamer srnes 

thanke S ! 

165 Erist halte Mrtmuatan ioh uuerinbrahtan 

güatan, 
mit in sÜL oub mir gimeini tbiu Suuiniga 

beüi. 
lob allen io zi gämane tbemo beilegen gi- 

samane, 
tbie d&ges iob näbtes tburub not tbar sancte 

gallen tbionönt. 



Otfrid'8 RandbemerkiuoigeiL 



I 4y 5. Erant etdm iusti ambo ante demn (Luc 1, 6). 

I 4, 9. Non erat illis filius eo quod esset helisabeht sterilis 

(Luc 1, 7). 
I 4f 15. Omnis populus erat foris hora incensi (Luc. 1, 10). 
I 4y 19. Et ingressus templum. 

I 4, 21. üidit angelum a dextris altaris (Luc. 1, 11). 
I 4, 27. Ne timeas zacharias (Luc. 1, 13). 
I 4, 29. Elisabeht uxor tua pariet tibit filiam. 
I 4, 33. Erit enim magnus coram domino (Luc. 1, 15). 
I 4, 35. üinum et siceram non bibet. 

I 4, 37. liultoB filiorom Israel conuertit ad dondnom (Luc. 1, 16). 
I 4, 39. Ipse praecedet ante illum (Luc. 1, 17). 
I 4y 41. Conuertit corda filiorom ad patres eonim. 
I 4f 45. Parare domino plebem perfectam. 
I 4, 47. Bespondit zacharias nnde hoc sciam (Luc. 1, 18)? 
I 4, 49. Ego siim senex et uxor mea processit in diebus suis« 
I 4, 57. Bespondit angelus (Luc. 1, 19). 
I 4y 59. Ego sum gabrihel. 

I 4, 65. Ecce eris tacens et non poteris loqui (Luc. 1, 20). 
I 4, 69. Lnplebuntur in tempore suo. 
I 4, 71. Stabat populus foris expectans (Luc. 1, 21). 
I 4, 75. Egressus autem non poterat loqui et reliqua (Luc. 1)22)» 
I 4, 79. Gognouemnt quod uisionem uidisset. 
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I 4y 82. Postquam impleti sunt dies offitii eins abiit in dommn 

suam (Luc. 1^ 23). 
I 5, 1. Mense autem sexto (Luc. 1, 26). 
I 5, 9. Ingressus angelus ad eam dizit (Luc. 1, 28). 
I 5, 15. Aue maria gratia plena dominus tecum« 
I Öy 17. Ne timeas maria (Luc. 1, 30). 

I 6, 27. Dabitei dominus deussedemdauidpatriseius(Luc.ly32). 
I 5, 33. Bespondit maria quomodo fiet istud (Luc. 1, 34). 
I 5 41. Bespondit angelus (Luc. 1, 35). 
I 5, 45. Quod nascetur ex te sanctum. 
I 5, 59. Ecce helisabeht cognata tua (Luc. 1, 86). 
I 5, 65. Ecce ancilla domini (Luc. 1, 38). 
I 5, 71. Discessit ab ea angelus (Luc. 1, 38). 
I 6, 7. Beujediota tu in mulieribus (Luc. 1, 42). 
I 6, 13« Pei^cientur ea quae dicta sunt tibi a domino(Luc. 1^45). 
I 7, 3. Magnificat (Luc. 1, 46). 
I 7, 5. Et exultauit (Luc. 1, 47). 
I 7f 7. Quia respexit (Luc. 1, 48). 
I 7, 9. (iuiar fecit (Luc. 1, 49). 
I 7, 11. Et misericoridia eius (Luc. 1. 50). 
I 7, 13. Fecit potentiam (Luc. 1, 51). 
I 7, 15. Deposuit (Luc. 1, 52). 
I 7, 17. Esurientes (Luc. 1, 53). 
I 7, 19. Suscepit (Luc. 1, 54). 
I 7, 21. Sicut locutuB est (Luc. 1, 55). 
I 7y 23. liansit cum ea mensibus tribus (Luc. 1, 56). 
I 8; 11. Cum esset iustus (Matth. 1, 19). 
I 8f 17. XJqluit occuite dimittere eam. 
I 8y 19. B^aeo autem eo cogitante (Matth. 1, 20). 
i 8, 25. Pariet filLum (Matth. 1, 21). 
I 9, 3. Et audierunt uicini (Luc. 1. 38). 
I 9, 13. Et factum est in die octauo (Luc. 1, 59). 
I 9, 15. Et respondit mater (Luc. 1, 60). 
I 9, 19. Et dis:e};unt ad illam (Luc. 1, 61). 
I 9, 21. Quia nemo. est in cognatione tua. 
I 9, 23. Lmuebant autem patri (Luc. 1, 62). 
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I 9, 25. Scripsit dicens iohaimes nomea eins eet (L.ac. 1, 63). 

I 9, 27. Et mirati sunt miiuersi. 

I 9y 29. Apertum est os eins (Luc» l^ 64). 

I 9, 33. Etfactusest timor super omnes uioiuos (Luc. 1,65). 

I 9, 39* Quid putas puer iste erit? etenim maiius domim erat 

cum illo (Luc. 1, 6$). 
I lOy 1. Et zacliarias pater eius impletus est spiritu jiancto 

(Luc. 1, 67). 
I 10, 3. Benedictus (Luc. 1, 68). 
I 10, 5. Et ereodt (Luc. 1, 69). 
I 10, 7. Sicut locutus (Lue. 1, 70). 
I 10, 9. Salutem (Luc. 1, 71). 
I 10, 11. Ad facieudam (Luc. 1, 72). 
I 10, 13. lusiurandum (Luc. 1, 73). 
I 10, 15« IJt sine timore (Luc. 1, 74). 
I 10, 17. Li sanctitate (Luc. 1, 7Ö). 
I 10, 19. Et tu puer (Luc. 1, 76). 
I 10, S^h Ad dandam (Luc. 1. 77). 
I 10, 23. Per uiscera (Luc. 1, 78). 
I 10, .26. lulumiuare (Luc. 1, 79). 
I 11, 19. Et ibant omnes ut profiterentur (Luc. 2, 3). 
Ü 11, 23. Ascendit et ioseph (Luc. 2, 4). 
I 11, 29. Factum est autem cum essent ibi impleti sunt dies 

ut pareret (Luc. 2, 6). 
I 12, 9. Ecce euim euangelizo uobis gaudium magnum 

(Luc. 2, 10). 
I 12, 13. Quia natus est uobis hodie saluator (Luc. 2, 11). 
I 12, 17. Et boc uobis Signum (Luc. 2, 12). 
I 12, 21. Et facta est cum angelo [multitudo] (Luc. 2, 13). 
I 12, 23. Gloria in excelsis deo (Luc. 2, 14). 
I 12, 33. Discesserunt ab eis angeli in caelum (Luc. 2, 15). 
I 13, 3. TranseamuB bebtleem. 
I 13, 7. Et uenerunt festinantes (Luc. 2, 16). 
I 13, 13. TJidentes autem cognouerunt (Luc 2, 17). 
I 13, 17. Maria autem conseruabat omnia [uerba](Luc. 2, 19), 
I 13, 23. Et reuersi sunt pastores (Luc. 2, 20). 
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I 14, 5. Qaod aocatnm est ab angelo (Lac, 2, 21). 
[I 14, 7. Ipee salunm faciet popnlam suimi (Matth. 1, 21)]. 
I 14, 9. Postquam impleü sunt dies pnrgatiosis maiiae (Luc. 

2, 22). 
I 15, 1. Et ecoe homo erat in hienualem ^m nomen symeon 

(Luc. 2, 25). 
I 15, 5. Besponsnmacoepit symeon a8piritaBa]ioto(Lac,2,26). 
I 15, 9. Et uenit in spiritu in templum (Luc. 2, 27). 
I 15, 15. Nunc dunittis semum tuum domine (Luc 2, 29). 
I 15, 21. Erat pater iesu et mater ammirantes (Luc. 2, 33). 
I 15, 25. Et benedixit illis symeon (Luc. 2, 34). 
I 15, 29. Ecce positus est hie in ruinam. 
I 15, 31. Et in Signum cui contradicetur. 
I 15, 45. Et tuam ipsius animam (Luc. 2, 35). 
I 15, 49. üt reuelentur ex multis cordibus (Luc 2, 35). 
I 16, 1. Et erat anna prophetissa (Lue. 2, 36) 
I 16, 5. üizerat cum uiro suo septem annis. 
I 16, 7. Non discedebat de templo ieiuni» et o«aticttibuB 

serviens nocte et die (Luc 2, 37). 
I 16, 15. Et haec ipsa hora superueniens (Lue. % tö). 
I 16, 21. Et ut perfecerunt omnia (Luc 2, 39). 
I 16, 23. Puer autem erescebat (Luc 2, 40). 
I 17, 1. Cum natus esset iesus in betleem iudae (Matth. 2, 1). 
I 17, 9. Ecce magi ab Oriente uenemnt. 
I 17, 13. übi est qui natus est res iudaeorum (Matth. 2, 2). 
I 17, 21. TJidimus enim steUam eins in Oriente. 
I 17, 29. Audiens autem herodes rex turbatus est(Matth. 2, 3). 
I 17, 33. Et coDgregans omnes prineipes sacerdotum et scribas 

(Matth. 2, 4). 
I 17, 37. At iUi dixerunt in bethleem iudae (Matth. 2, 5). 
I 17, 41. Olam uooauit magoe (Matth. 2, 7). 
I 17, 47. Et mittens illos in bethleem (Matth. 2, 8). 
I 17, 53. Qui cum audissent regem abienmt (Matth. 2, 9). 
I 17, 59. Et intrantes domum (Matth. 2, 11). 
I 17j 61. Et procidentes adorauerunt eum. 
I 17, 63. Et apertis thesauns suis. 
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I 17, 73. Et anunoniti in somnis (Matth. 2, 12). 

I 17, 77. Per aliam uiam reuend sunt. 

I 19, 3. Apparoit angelus domini ioseph dicens- fuge in 

aegyptum (Matth. 2, 13). 
I 19, 9. Futurum est enim ut herodes quaerat pueninv 
I 19, 13. Qui couBurgens accepit puerum (Matth. 2, 14). 
I 19, 17. Erat ibi usque ad obitum herodis (Matth*- 2, 15). 
I 19, 19. TJt impleretur quod dictum est per prophe^m. 
I 19, 21. Jjx aegypto uocaui filium meum. 
I 20, 1. TJidens herodes quod inlusus esset a magis (M«tth. 

2, 16). 
I 20, 7. A bimatuVet infra. 
I 20, 25. Ut adimpleretur quod dictum est per hieremiam 

prophetam (Matth. 2, 17). 
I 20, 28. IJox in rama audita est (Matth. 2, 18). 
I 20, 30. Noluit consolari. 

I 21, 1. Defimcto autem herode (Maith. 2, 19). 
I 21, 9. Qui consurgens accepit puerum (Matth. 2, 21). 
I 21, 11. Audiens autem<|uodarchelau8regnaret(Matth.2,22). 
I 21, 14. Secessit in partes galileae. 

I 22, 7. Gonsummatisque diebus cum redirent (Lu-e. 2, 43). 
I 22, 11. Existimantes autem illum esse in comitatu(Lae. 2, 44). 
I 22, 21. Bequirebant eum inter cognatos. 
I 22, 27. Begressi sunt in hierusalem (Iiuc. 2, 45).- 
I 22, 31. louenenmt ilium in tem]^o (Luc. 2, 46)^ • 
I 22, 37. Stupebont autem <wmesquieumaudieb«Dt(Lue.2, 47). 
I 22, 43. Em quid feciati nebis sie (Lue. 2, 48). 
I 22, 53. Et quid est quod me querebatu (Luc. 2, 49). 
I 22, 61« lesus proflciebat aetate (Luc* 2, ß2). 
I 23, 1. Li diebus illis umiit iohannes (Matth. 3, 1). 
I 23, 9. Et uenit in omnim regioneQi iorda&ds (Luc. 3^ 3). 
I 23, 19. TJox damantis in deeeito (Luc. 3, 4). 
I 23, 21. Parate uiam. 

I 23, 23. Omnis ualHs implebitur (Lue. 5, 6). 
I 23, 25. Et erunt praua. 
I 23, 31. Et uidebit omnis (Luc 3, 6). 
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I 23; 35. Dizit ad pharisaeos geniiniiiä mperarum (Luc. 3, 7). 

I 23, 40. Facite fructus (Luc. 3, 8). 

I 23, 45. Et ne uelitis dicere patrem habeinuB abraham. 

I 23, 47. Potens est deus de lapidibus. 

I 23^ 51. lam enim securis ad radioem arbaris posita est 

(Luc 3, 9). 
I 24t, 5. Qui habet duas tuiiicas (Luc. 3/ 11). 
I 24, 9. Nihil aliud quam constitutam est facite (Luc. 3, 13). 
I 25, 5. lohannea autexn prohibebat eum (Matth. .3,. 14). 
I 25, 7. Ego a te debeo. 
I 25, 11. Sine modo (Matth. 3, 15). 
I 25, 13. Tunc dimisit eum. 
I 25, 15» Aperti sunt eaeli (Matth. 3, 16). 
I 25, 17. Hie est filius meus (Matth. 3, 17). 
I 25, 23. XTidi spiiitum dei descendentem (Joh. 1, 32. 

Matth. 3, 16). 
I 27, 9. HisfflrujDt iudaei ab hierosolimis (Joh. 1, 19). 
I 27, 17. CoufessUB est (Joh. 1, 20> 
I 27, 19, Gosfessus est quia non sum christus. 
I 27; 23. Helias es tu (Joh. 1, 21). 
1 27, 25. Et rei^Qzidit non. 
I 27, 27. Et respondit ncm. 
I 27, 29. Propheta es tu. 
I 27, 33. .Et dizit non sum. 

I 27, 37. Quis es ut responsum demus (Joh. 1; 22). 
I 27, .41. Ego uox damantis in deserto (Joh. 1; 23). 
I 27, 45. Cur ergo babtizas si ta non es ehiistus et reliqua 

(Joh. 1, 25). 
I 27, 49. Ego baptizQ in aqua (Joh. 1, 26). . , 

I 27, 51.^ Medius autem uestrum stetit. 
I. 27, .55. Ipse est qui post me (J»h. 1, 27).- 
I 27, 57. Cuips ego.non sum dignus. 

I 27, 61. Ipse uos baptizauit in spiritu et igne (Luc. 3, 16). 
I 27, 65. Guius uentilabrum in manu sua (Luc. 3, 17). 
II 1, 7. Et uerbum erat apud deum (Joh. 1, 1). 
n 1, 9« Et deus erat uetbum. 



317 

n If 13. Hqc erat in principio apud deum. 

H 1, 19. Hoc erat in principio apud denm (Job* 1, 2.) 

n 1; 23. Hoc erat. 

n 1,. 27. Hoc erat. 

n ly 31. Omnia per ipsnm £acta sunt (Joh. 1, 3). 

n 1, 35. Omnia per ipsnm £acta sunt. 

II 1^ 37. Et sine ipso factum. est niliiL 

H 1, 41. Quod fiuitum est in ipso nits erat. 

II 1, 45. Et uita erat lux hominum (Joh. 1, 4.). . 

n 1, 47. Et lux in tenebris lucet (Joh. 1, 5). 

II 1, 49. Et tenebrae eam non comprehendemnt dum magis 

ab ea comprehensi sunt. 
II 2, 7. Hie uenit ut testimonium (Job. 1, 7). 
n 2, 11. Non erat iUe lux (Joh. 1, 8). 
n 2, 13. Erat lux uera (Joh. 1, 9). 
n 2, 17. In mundo erat (Joh. 1, 10). 
II 2f 19. Et mundus per ipsum factua. 
II 2, 21. In propria uenit (Joh. 1, 11). 
II 2, 23. Et sui eum non receperunt. 
n 2, 27. Quotquot autem receperunt eum (Joh. 1, 12). 
n 2, 29. Qui non ex sanguinibus (Joh. 1, 13). 
n 2, 31. Et uerbum caro factum est (Joh. 1; 14). 
H 2, 33. Et uidimus gloriam eins. 
II 2, 37. Plenum gratia et ueritate. 
II 3, 7. De matre uirgrine. 

II 3, 11. De eo quod angelus nuntiauit pastoribos. . 
II 3, 15. De eo quod pastores inueneront sicut dixit angelus^ 
n 3, 17. De magis. 
n 3, 19. De Stella, 
n 3, 23. De symeone et anna. 
pi 3, 27. De infantibus]. 

n 3y 29. De 60 quod sedebat in medio dootonun. 
n 3, 33. De eo, quod referebat iohannes de christo, 
[II 3, 37. Ecce agnus dei]. 
II 3, 45. De eo quia pater et spiritua sanotus ref^rebaat ei 

testimonium de caelo. 
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n 4» 5. Et acoedenB teii^ptator (Matih. 4, 3). 

n 4, 39. Si filius dei es. 

n 4, 47. Non in solo pane (Matth. 4, 4). 

II 4y 51. Assumpsit eum in sanctam ciuitatem (M attb. 4, 5). 

n 4, 57. Angelis suis mandanii de te (Matth. 4, 6)« 

n 4, 75. Scriptrun est enim non temptabis dominam deom 

tuum (Matth. 4, 7). 
n 4, 81. Assumpsit emn in montem (Matth. 4, 8).. 
II 4, 85. Haec omnia tibi dabo (Matth. 4, 9). 
n 4, 93. XJade satanas scriptom est (Matth. 4, 10).i 
n 4, 96. DominTim deimi tuum adombiB. 
n 4y 99. Beliquid eum temptator (Matth. 4^ 11). 
[n 7; 5. Stabat iohannes et ex disdipalis eins dao et rdiqua 

(Joh. 1, 35)]. 
n 7, 11. Ecce agnuB dei (Job. 1, 36). 
n 7, 15. Et audierunt duo (Joh. 1, 37). 
n 7, 17. Rabbi ubi habitas (Joh. 1, 38). 
n 7, 19. TJenite ef uidete (Joh. 1, 39). 
n 7) 21. XJenerunt et uidenmt. 

n 7; 28. UnuB ex duobus erat andreas et reüqua (Joli. 1, 40). 
II 7, 27. Inuenimus messiam (Joh. 1, 41). 
n 7, 35. Tu 68 symon fitius iona (Joh. 1; 42). 
n 7, 39. In crastinum uoluit exire in gaUleam ei inuenit 

philippum (Joh. 1, 43). 
n 7y 43. Quem scripsit moyses (Job. 1, 45). 
n 7, 47. A nazareth potest aliqnid boni «sse (Job» 1, 46). 
n 7, 51. üeni et uide. 
n 7, 55. Ecce uere israhelita (Joh. 1, 47). 
II 7, 57. Dicit ei nathanael unde me nosti (Joh. 1, 48). 
iL 7y 63. Dicit ei iesus. 
n 7, 67. Tu es fiHus dei (Joh. 1, 49), 
n 7, 69. Qua dixi tibi uidi te sab fiou (Job« 1, 50); 
n 7, 72*^ üidebitis caelum apertam (Job. 1, 51). • 
n 8, 7. Erat mater iesu ibi (Joh. 2, 1). 
n 8; 11. Et defidente uino (Job. 2, 3). 
II 8, 15. Quid mihi et tibi est midier (Joh. 2, 4). 
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II 8) 23. Dielt 2&ater minifitris (Joh. 2, 5). 
n 8; 27. Erant autem ibi lapideae ydrie (Joh. 2, 6). 
[11 8, 31. Gapientes BiBg^olae maetretas]. 
n 8| 35. Implete hydiias (Joh. 2, 7). 
n "8, 41. Ministri autem sciebant (Joh. 2, 9). 
II 8f 43. TJocat sponsum. 
II 8, 47. Omnis homo .[primum bonum nimiiii ponit] (Joh. 

2, 10). 
II 8. Öl. Tu autem B^nzasti« 
IE 8; Ö3. Hoc fecit initium (Joh. 2, 11). 
U 9, 31. Temptanit deuB abraham (Gen. 22, I). . 
n 11, 3. Et ingressas in templum (Matth. 21, 12). 
n 11, 13» ICensa» nummulariorum et cathedraa uendentium 

Bwbnertit (Matth. 2, 12. Joh. 2, 15). . 
n 11, 21. Aufarte ista hinc (Joh. 2, 16). 
n 11, 31. Quod Signum ostendis nobis (Joh. 2, 18). 
n 11, 37. Quadragintaet8exaDni8aedifi)catume8t(Joh. 2,20). 
U 11, 42. Dicebat autem de templo ooirpoiis 8ai(Joh..2,21). 
II 11, 52. Cum uero resurreodt recordati sunt discipufi et 

crediderunt (Joh. 2, 22). 
II lly 61. Ipse uero iesus non credebat semet ipsujn eis 

(Joh. 2, 24). 
II 12, 7. Seimus quia a deo uenisti magister (Joh. 3, 1). 
II 12, 15. Beapondit iesus nisi quia renatus fuerit (JtfL 3, 3). 
n 12, 21. Bespondit nichodemus (Joh. 3, 4). 
H 12, 23. Qudmodo potest homo nasoi cum sit senez. . 
II 12, 27. Bespondit iesus. nisi quis natus fuerit (Joh. 3, 5). 
n 12, 33. Quod natum est ex oame (Joh. 3, 6). 
H 12, 37. Non msreris quia dixi tibi (Joh. 3, 7). . 
H 12, 41. Spiritus ubi uult spirat (Jok 3, 8). 
H 12, 47. Sic est omnis qui natus est. ex spirittu . 
II 12, 49. Quomddo possunt haec fieri (Joh. 3, 9). 
H 12, 53. Tu es magister in israhel (Joh. 3, 10). . 
II 12, 55. .Quia quod seimus loquimur (Joh. 3, 11). 
n 12, 57. Si terrena dixi uobi« (Joh. 3, 12)* 
U 12, 61. Nemo ascendit in caelmn (Joh. 3, 18). . 



320 

[n 12y 63. Sicut moyses exaltauit serpentem (Job. .3, 14).] 
n 12, 69« TJt omnes qui credimt in eom (Job. 3, 15). 
H 12y 71. Sic enimdilexit deus mondum («Job. 3, 16). 
U 12, 75. Non enim misit deuB fiUum säum ut iudicet nrnn- 

dum (Job. 3, 17). 
U 12, 81. Qui crediderit in eum non iudicator (Job. 3, 18). 
n 12, 83. Qni autem non cFedidorit. 
n 12, 85. Quia non credidenmt in nomine, 
n 12, 87. Dilexenint magis tenebras (Job. 3, 19). 
n 12, 89. Erant enim eorum mala opera. 
n 12, 91. Omms qui mala agit odit lucem (Job. 3, 20). 
II 12, 93. TJt non arguantur eiuB opera. 
H 12, 95. Qui autem facit ueritatem (Job* 3, 21). 
n 13, 3. Dicebant dkcipuli iobannb magister qui erat tecum 

baptizai (Job. 3, 26). 
n 13, 5. Ipsi testimonium mibi perbibetis (Job. 3, 28). 
II 13, 9. Qui babet sponsam (Job. 3, 29). 
II 13, 11. AmicuB eins stat. 
II 13, 15. Hoc ergo gaudium menm. 
U 13^ 17. nium oportet . crescere (Job. 3, 30). 
II 13, 19. Qui de terra est de terra [loquitur] (Job. 3, 31). 
n 13, 21. Qui autem de caelo. 
n 13, 23. Quod uidit et audiuit (Job. 3, 32). 
H 13, 25. Et testimonium eins nemo [accepit]. 
n 13, 29. Pater dibgit fibum (Job. 3, 35). 
n 13, 31. Non enim admensuramdatdeusspixitum (Job. 3,34), 
n 13, 35. Qui credit in filium (Job. 3, 36). 
II 13, 37. Qui autem non credit. 

II 13, 39. NondumenimmiBsus fiierat in carcerem (Job. 3, 24). 
n 14, 11. Discipuli enim eins abieruntinciaitatem (Job« 4, 8). 
n 14, 13. Venit mulior baurire aquam (Job. 4, 7). 
n 14, 15. Dicit ei iesus muHer da mibi bibere. 
n 14, 17. Quomodo tu iudaeus cum sis et reliqua (Job. 4,9). 
n 14, 21. Non enim contuntur iudaei samaritanis. • 
[n 14, 23. Si Bcires donum dei (Job. 4, 10).] 
n 14, 27. Ddmine neque in quo babes baurire (Job. 4, 11). 
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n 14, 31. Numquid tu maior es (Joh. 4, 12). 

n 14, 39. Omnis qui bibit ex aqua (Joh. 4, 13). 

U 14, 43. Domine da mihi hanc aquam (Joh. 4, 15). 

II 14, 47. Üoca uirum tuum (Joh. 4, 16). 

n 14, 49. Non habeo uirum (Joh. 4, 17). 

H 14, Öl. Bene dixisti. 

n 14, 55. Domine ut uideo propheta [es] (Joh. 4, 19). 

II 14, 59. Et uos dicitis quia hierosolimis (Joh. 4, 20). 

II 14, 61. MuHer crede mihi (Joh. 4, 21). 

n 14, 65. Nos adoramus quod scimus (Joh. 4, 22). 

II 14, 67. Sed uenit hora (Joh. 4, 23). 

n 14, 71. Spiritus est deus (Joh. 4, 24). 

n 14, 75. Scimus quiä messias uenit (Joh. 4, 25). 

II 14, 79. Besponditiesu6egosumquiloquortecum.(Joh.4,26). 

II 14, 81. Gontinuo uenerunt (Joh. 4, 27), 

n 14, 85. ReUquit hydriam (Joh. 4, 28). 

II 14, 87. Uenite et uidete (^h. 4, 29). 

II 14, 89. Numquid ipse est christus. 

II 14, 93. Exierunt de ciuitate (Joh. 4, 30). 

II 14, 95. Interea rogabant discipuli (Joh. 4, 31). 

II 14, 97. Ego cibum habeo (Joh. 4, 32). 

II 14, 101. Mens cibus est (Joh. 4, 34). 

II 14, 103. Nonne uos dicitis quod adhuc quatuor [menses 

sunt ad messem] (Joh. 4, 35). 
II 14, 105. Leuate oculos uestros. 
II 14, 109. Ego misi uos [metere] (Joh. 4, 38). 
H 14, 111. Ex ciuitate autemilla[multicredLderunt]( Joh. 4, 39). 
H 14, 113. Mansit ibi autem duos dies (Joh. 4, 40). 
II 14, 119. Non propter tuam loquelam (Joh. 4, 42). 
n 15, 11. Et sanauit eos (Matth. 4, 24). 
II 15, 13. Uidens turbas (Matth. 5, 1). 
n 15, 15. Et cum sedisset. 
II 15, 17. Accesserunt. 
IX 15, 19. Aperiens os suum (Matth. 5, 2). 
II 16, 1. Beati pauperes spiritu (Matth. 5, 3). 
II 16, 5. Beati mites (Matth. 5, 4). 

OtMd ed. Piper. 21 
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II 16, 9. Beati qui lugent (Matth. 6, 5). 

U 16, 13. Beati qui esuriunt (Matth. 5, 6). 

II 16, 17. Beati misericordes (Matth. 5, 7). 

II 16, 21. Beati mundo corde (Matth. 5, 8). 

n 16, 25. Beati pacifici (Matth. 5, 9). 

n 16, 29. Beati qui persecutionem (Matth. 5, 10). 

n 16, 33. Beati estis cum maledixennt (Matth. 5, 11). 

n 16, 37. Gaudete et exultate (Matth. 5, 12). 

HE 16, 39. Sicut enim persecuti sunt prophetas. 

n 17, 7. Quod ßi sal euanuerit (Matth. 5, 13). 

II 17, 11. Uos estis lux mundi (Matth. 5, 14). 

II 17, 13. Non potest ciuitas abscondi. 

n 17, 15. Nemo accendit lucemam (Matth. 4, 15). 

n 17, 21. Sic luceat lux uestra (Matth. 4, 16). 

n 18, 5. Nisi abundaueiit iustitia uestra (Matth. 5, 20). 

II 18, 9. Dictum est enim nön occides (Matth. 5, 21). 

n 18, 13. Ego autem dico uobis (Matth. 5, 22). 

n 18, 19. Si offers munus tuum (Matth. 5, 23). 

n 19, 7. Non iurare (Matth. 5, 34). 

II 19, 11. Odies inimicum (Matth. 5, 43). 

II 19, 13. Ego autem dico uobis (Matth. 5, 44). 

n 19, 21. Qui solem suum (Matth. 5, 45). 

n 19, 25. Si enim diligitis eos (Matth. 5, 46). 

II 20, 9. Cum facis elemosynam (Matth. 6, 2). 

II 21, 15. Orantes autem nolite multum loqui (Matth. 6, 7). 

II 21, 21. Seit enim pater uester (Matth. 6, 8). 

n 21, 27. Pater noster (Matth. 6, 9). 

n 21, 29. Adueniat [regnum tuum] (Matth. 6, 10). 

II 21, 31. Fiat uoluntas [tua]. 

II 21, 33. Fanem nostrum (Matth. 6, 11). 

n 21, 35. Dimitte nobis (Matth. 6, 12). 

II 21, 37. Ne nos inducas (Matth. 6, 13). 

II 21, 39. Libera nos. 

II 21, 41. Si dimiseritis hominibus (Matth. 6, 14). 

n 22, 5. Nolite solUciti esse (Matth. 6, 25). 

U 22, 7. Anima plus est. 
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n 22, 9. Bespielte uolatilia (Matth. 6, 26). 

II 22, 13. Considerate lilia (Matth. 6, 28). 

n 22, 17. Si autem foenum agri (Matth. 6, 30). 

n 22, 27. Seit enim pater uester (Matth. 6, 32). 

II 22, 29. Quaerite regnum [dei] ^atth. 6, 33). 

U 22, 31. Quis ex uobis patrem petit panem (Luc. ,11, 11). 

II 23, 5. Kaec enim lex et prophetae (Matth. 7, 12). 

II 23, 7. Adtendite (Matth. 7, 15). 

II 23, 11. A fructibus eorum (Matth. 7, 16). . 

n 23, 13. Numquid de spinis uuas. 

n 23, 17. Arbor quae non facit fructum (Matth. 7, 19). 

II 23, 19. Non omnis qui dicit mihi (Matth. 7, 21). 

II 23, 23. Multi dicunt mihi in iUa (Matth. 7, 22). 

n 23, 29. Discedite a me (Matth. 7, 23). 
III 2, 5. Bogauit ut descenderet et sanaret filium eins 

(Joh. 4, 47). 
III 2, 9. Hespondit iesus (Joh. 4, 48). 
[III 2, 11. Nisi signa et prodigia uideiitis non creditis.] 
m 2, 19. Domine descende (Joh. 4, 49). 
III 2, 21. TJade filius tuus uiuit (Joh. 4, 50). 
m 2, 23. Credidit homo. 

in 2, 25. lam autem eo descendente (Joh. 4, 51). 
in 2, 29. Interrogauit horam (Joh. 4, 52). 
III 2, 35. Cognouit pater (Joh. 4, 53). 
I TI 4, 3. Est autem hierosolimis probatica (Job. 5, 2). 
m 4, 7. Quinque porticus habens. 
III 4, 11. Angelus domini descendit (Joh. 5, 4), 
m 4, 15. Erat ibi homo triginta et octo anjios habens 

(Joh. 5, 5). 
III 4, 19. Cognouit iesus quia multum tempus (Joh. 5, 6). 
III 4, 23. Domine hominem non habeo (Joh. 5, 7). 
m 4, 25. Dum uenio enim ego. 
in 4, 27. Surge tolle lectum (Joh. 5, 8). 
ITT 4, 33. Erat autem sabbatum (Joh. 5, 9). 
TU ^ 4, 35. iMcunt iudaei sabbatum est (Joh. 5, .10). 
ili 4, 37. Qui me fecit sanum (Joh. 5, 11), 

21* 
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in 4, 41. Jesus autem decHnabat a turba (Job. 5, 13). 

m 4, 43. Post ea inuenit euin in templo (Job. 5, 14). 

m 4, 47. Abiit ille bomo et nuntiauit iudaeis (Job. 5, 15). 

m 5, 7« Ideo persequebantnr iesum quia in sabbato faciebat 

[boo Signum] (Job. 5, 16). 

m 5| 11. Ideo magis persequebantnr quia dicebat se fiüum 

dei (Job. ö, 18). 

in 6, 8. Sequebantur eum multitudo (Job. 6, 2). 

ni 6, 12. Subiit in montem (Job. 6, 3). 

m 6; 15. Cum subleuasset oculos (Job. 6^ 5). 

in 6f 18, TJnde ememus [panem]. 

m 6y 19. Hoc dicebat temptans eum (Job. 6, 6). 

m 6, 21. Ducentorum denariorum (Job. 6, 7). 

m 6, 25. Dicit andreas (Job. 6, 8). 

ni 6; 27. Est puer unus bic (Job. 6, 9). 

ni 6, 31. Facite bomines discumbere (Job. 6, 10). 

[111 6, 33. Erat ibi fenum multum]. 

m 6f 41. Sinuliter et ex piscibus (Job. 6, 11). 

m 6f 43. irt autem impleti sunt (Job. 6, 12). 

m 6, 45. Colligite quae superauerunt. 

m 6y 49. Cum uidissent signum (Job. 6, 14). 

m 6y 51. Hie est uere propbeta. 

m 8, 7. lussit discipulis ire trans fretum (Mattb. 14, 22). 

in Sy 17* Ambulabat super mare (Mattb. 14, 25). 

m 8, 21* Quarta uigilia noctis uenit ad eos. 

ni 8, 25* Prae timore clamauerunt (Mattb. 14, 26). 

m 8, 29. Ego Bum (Mattb. 14, 27). 

ni 8, 33. Domine si tu es (Mattb. 14, 28). 

m 8, 35. Ueni (Mattb. 14, 29). 

ni 8, 37. Cum uidisset uentum ualidum (Mattb. 14, 30). 

ni 8, 41. Domine adiuua me. 

m 8, 43. Extendit manum (Mattb. 14, 31). 

m 8, 49. Uenerunt et adorauemnt eum (Mattb. 14, 33). 

[lil 9, 1. Cum cognouissent (Mattb. 14, 35).] 

in 9, 11. Quicumque tetigemnt sanati sunt (Mattb. 14, 36). 

fin 10, 1. Tleoit mulier cbananea (Mattb. 15, 22).] 
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m 10, 9. Miserere mei fili danid. 

m 10, 15. Qui non reepondit (Matth. 15, 23). 

II i lOy 19. Domine dimitte eam. 

.m 10, 23. Non Bum missus (Matth. 15, 24). 

m 10, 27. At illa cecidit [ad pedes eins] (Matth. 15, 25). 

m 10, 33. Non est bonum sumere (Matth. 15, 26). 

ni 10, 35. Etiam domine (Matth. 15, 27). 

m 10, 37. Catelli edunt. 

m 10, 41. muKer (Matth. 15, 28). 

m 10, 45. Saluata est fiHa. 

m 12, 7. Quem dicunt homines esse [filium hominis] 

(Matth. 16, 13). 
m 12, 11. Aln iohannem aUi heHam (Matth. 16, 14). 
m 12, 15. Aut unnm ex prophetis. 

m 12, 21. TJos autem quem me esse dicitis (Matth. 16, 15). 
m 12, 23. Eespondit petrus (Matth. 16, 16). 
m 12, 25. Tu es christus filius dei. 
m 12, 29. Beatns es symon et reüqua (Mattk. 16, 17). 
pn 12, 31. Tu es petrus]. 

m 12, 33. Et super hanc petram (Matth. 16, 18). 
m 12, 35. Porte inferj. 
m 12, 37. Tibi dabo claues (Matth. 16, 19> 

III 12, 41. Quodcumque hgaueris. 

m 13, 5. Flagellabunt (Luc. 18, 32). 
m 13, 9. Tertia die resurgam (Luc. 18, 33). 
m 13, 11. Licrepabat eum petrus (Matth. 16, 22). 
m 13, 15. Absit a te. 

ni 13, 21. TJade post me satanas (Matth. 16, 23). 
■II I 13, 25. Non sapis quae dei sunt, 
m 13, 27. Qui uult uenire post me (Matth. 16, 24). 
m 13, 31. Quid enim profidt homini (Matth. 16, 26). 
in 13, 39. Sunt de hie stantibus (Matth. 16, 28). 
HI 13, 43. Post dies octo (Luc. 9, 28. Matth. .17, 1> 
m 13, 51. Appamit ei moyses (Matth. 17, 3. Luc. 9, 30). 
m 14, 15. Factum est autem dum iret a torba comprimebatur 
(Luc. 8, 42). 
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in 14, 17. Si tetigero fimbriam ueBÜmenti eius et reliqua 

(Matth. 9, 21). 
m 14, 23. Et cum tetigisset enin sanata est (Matth. 9, 22), 
III 14, 29. Conuersus iesus dbdt quis me tetigit (Marc. 5, 30« 

Luc. 8, 45). 
[Üi 14, 33. Bespondit petras turbae te conprimunt et reliqua 

(Luc. 8, 45).] 
[in 14, 37. Uidens autem illa quia non latuit et reliqua 

(Luc. 8, 47).] 
[m 14, 85. Duodecim discipulos misit praedicare et signa 

facere (Luc. 9, 2).] 
III 15, 15. Dixerunt fratres eius transi hinc (Job. 7, 3). 
m 15, 23. Nemo quippe in occulto (Job. 7, 4). 
m 15, 27. Tempus meum nondum aduenit (Job. 7, 6). 
ni 15, 33. UoB ascendite (Job. 7, 8). 
ni 15, 35.'Ascendit occulte (Job. 7, 10). 
m 15, 37. Judaei qusBrebant eum (Job. 7, 11). 
ni 15, 41. Quidam dicebant quia bonus est (Job. 7, 12). 
m 15, 47. Nemo palam loquebatur (Job. 7, 13). 
in 16, 5. Mirabantur (Job. 7, 15). 
ni 16, 7. Quomodo bic litteras seit. 
m 16, 13. Mea doctrina non est mea (Job. 7, 16). 
m 16, 19. Qui a semet ipso loquitur (Job. 7, 18). 
ni 16, 23. Nonne moyses dedit uobis legem (Job. 7, 19). 
ni 16, 29. DsBmonium babes (Job. 7, 20). 
m 16, 33. Unum opus feci (Job. 7, 21). 
m 16, 35. Dedit moyses uobis ob boc circumcisionem 

(Job. 7, 22). 
m 16, 39. Si circumcisionem accipit bomo in sabbato (Job* 

7, 23). 
m 16, 45. NoHte iudicare secundum fiäciem (Job. 7, 24). 
in 16, 49. Nonne bic est quem querunt interficere (Job. 7, 25). 
in 16, 55. Numquid uere cognouerunt principes quia bic est 

cbiistus (Job. 7, 26). 
m 16, 59. Gbristus cum uenerit (Job. 7, 27). 
m 16, 61. Glamabat iesus (Job. 7, 28). 
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ni 16, 65. Ego Bcio emn (Joh. 7, 29). 

m 16, 67; Quaerebant eum apprehendere (Joh. 7, 30). 

[m 16, 69. De turba autem (Joh. 7, 31).] 

m 16, 71. Numquid christus cum uenerit plura signa facit. 

III 17, 7. Adducunt mulierem [in] adulterio deprehensam 

(Joh. 8, .3). 
m 17, 13. Magister haec mulier (Joh. 8, 4). 
m 17, 15. In lege autem (Joh. 8, 5). 
in 17, 17. Tu ergo quid dicis. 
m 17, 35. Inclinauit se (Joh. 8, 6). 
III 17, 37. Perseuerantes interrogant eum (Joh. 8, 7). 
III 17, 39. Qui sine peccato est uestrum. 
III 17, 41. Iterum inclinauit se (Joh. 8, 8). 
in 17, 45. Unus post unum exiit (Joh. 8, 9). 
III 17, 51. ßemansit solus iesus et mulier. 
III 17, 53. Tibi sunt qui te accusabant (Joh. 8, 10). 
III 17, 57. Nee ego te condempnabo (Joh. 8, 11). 
in 17, 67. Ego sum lux mundi (Joh. 8, 12). 
in 18, 7. Qui est ex deo (Joh. 8, 47). 
in 18, 11. ßesponderunt iudaei (Joh. 8, 48). 
III 18, 15. Ego demonium non habeo (Joh. 8, 49). 
m 18, 19. Ego non quaero gloriam meam (Joh. 8, 50). 
in 18, 21. Si quis sermonem meum seruauerit (Joh. 8, 51). 
III 18, 25. Besponderunt iudaei (Joh. 8, 52).* 
III 18, 29. Abraham mortuus est et prophetae (Joh. 8, 53). 
III 18, 33. Numquid maior es abraham. 
in 18, 36. Quem te ipsum facis. 
III 18, 38. Bespondit iesus. 

in 18, 41. Est pater mens qui glorificat me (Joh. 8, 54). 
III 18, 45. Ego autem scio eum (Joh. 8, 55), 
ni 18, 49. Abraham exultauit (Joh. 8, 56): 
in 18, 55. Quinquaginta annos nondum habes (Joh. 8, 57). 
in 18, 61. Antequam abraham fieret ego sum (Joh. 8, 58). 
ni 18, 69. Tulerunt lapides (Joh. 8, 59). 
ni 18, 74. Iesus autem abscondit se. 
ni 20, 1. Uidit dominus caecum natum (Joh. 9, 1). 
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m 20| 5. Eabbi quis peecauit (Job. 9, 2). 
m 20f 7, Neque hie peecauit (Job. 9, 3). 
[lii 20 f 13. ICe oportet eperari opera eius donee (Job. 9, 4).] 
[III 20^ 21. Qaamdiu in mundo sum lux sum mundi 

(Job. 9, 5).] 
ni 20, 28. Feeit lutum ex sputo (Job. 9, 6). 
in 20, 27. Abüt et lauit (Job. 9, 7). 
m 20, 29. Itaque uicini (Job. 9, 8), 
ni 20, 35. Alii dicebant quia non est. ' 
m 20, 37. Sie autem dixit quia ego sum (Job. 9, 9). 
m 20, 43. Quomodo aperti sunt tibi oculi (Job. 9, 10). 
[m 20, 46. Hie bomo qui dicitur iesus (Job. 9, 11).] 
m 20, 47. Laui et uideo. 
ni 20, 49. Laui et uideo. 
ni 20, 51. Ubi est ille (Job. 9, 12). 
m 20, 53. Addueunt eum ad pbarisaeos (Job.- 9, 13). 
m 20, 55. Erat autem sabbatum (Job. 9, 14). 
m 20, 57. Interrogabant quomodo uidisset (Job, 9, 15). 
m 20, 61. Non est bic bomo a deo (Job. 9, 16). 
m 20, 65. Quomodo potest bomo peccator. 
m 20, 67. Scisma erat inter eos. 
m 20, 71. Tu quid dicis de eo. 

m 20, 75. Non erediderunt quia cecus fiiisset (Job. 9, 18). 
m 20, 81. Hie est filius uester (Job. 9, 19). 
m 20, 85. Quomodo uidet. 
III 20, 87. Bespondemnt (Job. 9, 20). 
ni 20, 93. Ipsum interrogate (Job. 9, 21). 
m 20, 95. Haec dixerunt quia timebant (Job. 9, 22). 
m 20, 101. Propterea dixerunt parentes (Job. 9, 23). 
m 20, 105. Uocauerunt rursum bominem (Job. 9, 24). 
ni 20, 107. Da gloriam deo. 
ni 20, 109. Bespondit ille (Job. 9, 25). 
m 20, 113. Si peecator est neseio. 

ni 20, 119. Iterum interrogabant quomodo uidisset (Job. 9, 26). 
ni 20, 123. Dixi uobis iam et audisüs (Job. 9, 27). 
ni 20, 129. ICaledixerunt ei (Job. 9, 28). 
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m 20, 133. No8 moyBi discipuH sumus. 

m 20, 137. Kunc autem nescimus (Joh. 9, 29). 

m 20, 143. In hoc enim mirabile est qnia nescitis (Joh. 9, 30). 

m 20, 151. Seimus quia peccatores deus non audit (Joh. 9, 31). 

in 20, 155. A saecnlo non est auditum (Joh. 9, 32). 

m 20, 159. Nisi esset hie a deo (Joh. 9, 33). 

III 20, 163. In peccatis natus es totiis (Joh. 9, 34). 

m 20, 165. Eiecerunt eum. 

III 20, 169. Audiuit iesus quia eiecerunt eum (Joh. 9, 35). 

in 20, 173. Tu credis in filium dei. 

in 20, 175. Quis est domine (Joh. 9, 36). 

in 20, 177. Et uidisti eum (Joh. 9, 37). 

in 20, 179. Credo domine (Joh. 9, 38). 

in 22, 5. Ambulabat iesus in templo (Joh. 10, 23). 

in 22, 9. Circumdederunt eum iudaei (Joh. 10, 24). 

in 22, 11. Quousque animas nostras tollis. 

m 22, 13. Si tu es christus die nobis palam. 

m 22, 15. Si uobis dixi non creditis (Joh. 10, 25). 

i M 22, 19. TJos non creditis quia non estis ox ouibus meis 

(Joh. 10, 26). 
m 22, 22. Oues meae uocem meam andient (Joh. 10, 27). 
m 22, 25. Non peribit in aetemum (Joh. 10, 28). 
m 22, 29. Pater mens quod dedit mihi maius omnibus est 

(Joh. 10, 29). 
m 22, 35. Aespondit iesus (Joh. 10, 32). 
ni 22, 43. De bono opere non lapidamus te (Joh. 10, 33). 
m 22, 47. Eespondit iesus (Joh. 10, 34). 
TTJ 22, 51. Si illos dbdt deos ad quos sermo dei f actus est 

(Joh. 10, 35). 
m 22, 59. Si non facio opera patris mei (Joh. 10, 37). 
m 22, 61. Si autem facio (Joh. 10, 38). 
m 22, 65. Quaerebant ergo eum apprehendere (Joh. 10, 39). 
ni 23, 9. De cast«llo mariae (Joh. 11, 1). 
in 23, 11. Maria erat quae imxit dominum (Joh. 11, 2). 
m 23, 15. Miserunt ad eum sorores eins (Joh. 11, 3). 
ITT 23, 19. Infirmitas haec non est ad mortem (Joh. 11, 4). 



330 

m 23, 23. Diligebat iesus martham (Job. 11, 5). 

m 23, 27. Eamus in iudaeam (Joh. 11, 7). 

m 23, 33. Nonne duodecim horae sunt diel (Joh. 11, 9). 

m 23, 43. Lazarus amicus noster dormit (Joh. 11, 11). 

in 23, 45. Domine si dormit (Joh. 11, 12). 

in 23, 47. Die dicebat de morte eins (Joh. II, 13). 

in 23, 51. Lazarus mortuus est (Joh. 11, 14). 

ni 23, 57. Eamus et nos et moriamur cum eo (Joh. 11, 16). 

ni 24, 5. Martha uenit ad dominum (Joh. 11, 20). 

ni 24, 13. Domine si fiiisses hie (Joh. 11, 21). 

m 24, 17. Scio quaecumque poposceris a deo (Joh. 11, 22). 

m 24, 21. Eesurget frater tuus (Joh. 11, 23). 

m 24, 23. Scio quia resurget (Joh. 11, 24). 

m 24, 27. Ego sum resurrectio (Job. 11, 25). 

in 24, 33. Credis hoc (Joh. 11, 26). 

m 24, 35. TJtique domine (Joh. 11, 27). 

ni 24, 37. Abiit et uocauit sororem suam (Joh. 11, 28). 

in 24, 41. Nondum uenit iesus in castellum (Joh. 11, 30). 

ni 24, 45. ITadit ad monumentum (Joh. 11, 31). 

in 24, 47. Cecidit ad pedes iesu (Joh. 11, 32). 

ni 24, 51. Domine si fuisses hie. 

ni 24, 57. Lacrimatus est iesus (Joh. 11, 35). > 

ni 24, 61. Ubi posuistis eum (Joh. 11, 34). 

ni 24, 71. Ecce quomodo amabat eum (Joh. 11, 36). 

in 24, 77. Non poterat hie facere ut non moreretur 

(Joh. 11, 37). 

ni 24, 79. Iesus eleuatis oculis (Joh. 11, 41). 

in 24, 81. ToUite lapidem (Joh. 11, 39). 

in 24, 83. Domine iam fetet. 

in 24, 84. None dixi tibi (Joh. 11, 40). 

ni 24, 87. Tulerunt ergo lapidem (Joh. 11, 41). 

in 24, 89. Iesus eleuatis oculis. 

ni 24, 93. Ego autem sciebam quia semper me audis 

(Joh. 11, 42). 

in 24, 103. Soluite eum (Joh. 11, 44). 

m 24, 105. Multi ex iudaeis crediderunt (Joh. 11, 45). 

in 24, 107. Quidamautemabierunt adsacerdotes(Joh. 11, 46). 



331 

III 26f 7. Quid faciemus quia hie homo multa signa facit 

(Joh. 11, 47). 
III 25, 15. XJenient romani (Joh. 11, 48). 
m 25, 21. Caiphas reepondit (Joh. 11, 49). 
III 25, 25. Expedit uobis ut unus moriatur (Joh. 11, 50). 
III 25, 29. Hoc a semet ipso non dixit (Joh. 11, 51). 
in 25, 37. Ab illo die cogitauertmt eum occidere(Joh.ll, 53). 

III 25, 39. lesus autem iam non in palam ambulabat 

(Joh. 11, 54). 

IV 2, 7. Pecerunt autem caenem ibi (Joh. 12, 2). 
lY 2, 13. Lazarus erat unus ex discumbentibus. 
IV 2, 15. Maria accepit unguentum (Joh. 12, 3). - 
IV 2, 17. Et capillis tersit. 

IV 2, 19. Et domus impleta est. 

IV 2, 21. Dixit iudas quare hoc unguentum (Joh. 12, 5). 

IV 2, 27. Dixit autem hoc non quia de egenis pertinebat ad 

eum (Joh. 12, 6). 
[IV 2, 30. Sine illam (Joh. 12, 7).] 

PV 2, 33. Pauperesenimsemperhabetisuobiscum(Joh.l2, 8).] 
IV 3, 3. Non propter iesum tantum (Joh. 12, 9). 
IV 3, 9. Cogitauerunt autem principes sacerdotum ut et 

lazarum interficerent (Joh. 12, 10). 
IV 3, 17. In crastinum autem turba (Joh. 12, 12). 
IV 4, 7. Ite in castellum quod contra uos est (Matth. 21, 3). 
IV 4, 10. Et si quis uobis aliquid dixerit (Matth. 21, 3). 
IV 4, 15. Inposuerunt super eum uestem (Matth. 21, 7). 
IV 4, 19. Flurima autem turba strauerunt uestimenta sua 

(Matth. 21, 8). 
IV 4, 33. Alii autem cedebant ramos de arboribus. 
IV 4, 45. Osannafiliodauidbenedictusquiuemt(Matth. 21, 9). 
IV 4^ 49. Osanna in excelsis. 
IV 4, 59. Commota est uniuersa ciuitas dicens quis hie 

(Matth. 21, 10). 
IV 4, 63. Hie est iesus propheta (Matth. 21, 11). 
IV 4, 65. Et intrauit in templum (Matth. 21, 12). 
IV 4, 71. Pharisaei autem dixerunt uidetis quis nihil pro- 

ficimus (Joh. 12, 19). 
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lY 4y 73. Ecce mimdus totus post eum habiit. 

rV 6, Ö. De ficu arefacto (Matth. 21, 19). 

rV 6, 7. De parabola uineae ubi occiderunt domini fiHuin 
(Matth. 21, 33). 

lY 6, 13. Halos male perdet (Matth. 21, 41). 

lY 6, 15. E»ex fecit nuptias filio suo (Matth. 22, 2) 

lY 6, 23. Ite ad exitus uiarum (Matth. 22, 9). 

lY 6, 29. De censu caesaris (Matth. 22, 15). 

lY 6, 31. Demuliere quae Septem fratresiiapsit(Matth. 22,25). 

lY 6, 35. Omnia opera sua faciunt ut uideantor ab homini- 
bus (Matth. 23, 5). 

JY 6, 37. TJocari rabbi (Matth. 23, 7). 

lY 6, 41. TJos autem noHte uocari rabbi (Matth. 23, 8). 
pY 6, 45. TJe uobis sciibae et pharisei hypochritae (Matth. 
23, 13).] 

lY 7, 1. Egressus de templo ostenderunt ei discipuli aedi- 
ficationem templi (Matth. ^4, 1). 

lY 7, 5« Sedente illo super monte interrogauerunt discipuli 
(Matth. 24, 3). 

lY 7, 9« Uidete ne quis uos seducat (Matth. 24, 4). 

lY 7, 15. Odio habent uos (Matth. 24, 10). 

lY 7, 21. Nolite cogitare quid loquamini (Marc. 13, 11). 

lY 7, 27. De consumjnatione mundi (Matth. 24, 11). 

IV 7, 33. Propterelectosbreuiabuntur dies illi (Ma^tth. 24,22). 

lY 7, 37. Plai^ent se omnes tribus terrae (Matth. 24, 30). 

lY 7, 41. Mittet angelos suos (Matth. 24, 31). . 

lY 7, 45. De die illa nemo seit (Matth. 24, 36). . 

JY 7, 49. Sicut in diebus noe (Matth. 24, 37). 

lY 7, 55. Si sciret paterfamilias (Matth. 24, 43).. 

lY 7, 63. De decem uirginibus (Matth. 25, 1). . 

lY 7, 69. De domino qui talentas seruis diuidit(Matth.25,14). 
[iV 7, 71. Dedit seruis suis bona sua.] 

lY 7, 83. Ideo dico uobis (Matth. 25, 13). 

lY 7, 89. Diebus docebat populum noctibus morabatur in 
monte oliueti (Luc. 21, 37). 

lY 8, 13. Dicebant autem non in die feste (Matth. 26, 5). 

lY 8, 17. Intrauit autem satanas in, iudam (Luc. 22, 3). 
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IV 8, 23. G-auisi sunt et pacti sunt ei pecuniam dare 

(Luc. 22, 5). 
IV 9, 3. Misit petrum et iohannem (Luc. 22, 8). 
IV 9, 7. Ubi uis paremuB (Luc. 22, 9). 
IV 9, 11. Euntes inuenerunt sicut dixit (Luc. 22, 13). 
IV 10, 5. Non bibam de hoc genimine uitiJB (Matth. 26^ 29). 
rV 10, 9. Et accipiens panem (Luc. 22, 19). 
IV 10, 13. Similiter et caUcem (Luc. 22, 20). 
IV 11, 1. Intrauit satanas in iudam (Luc. 22, 3). 
IV 11, 5. Cum dilexisset suos (Job. 13, 1).. 
IV 11, 9. Sciens quia omnia dedit ei pater (Job. 13, 3). 
IV 11, 11. Surgit a caena (Job. 13, 4). 
IV 11, 13. Accepit Unteum praecinxit se. 
IV 11, 19. üenit ad simonem petrum (Job. 13, 6). 
IV 11, 21. Domine tu mihi lauas pedes. 
IV 11, 27. Quod ego facio tu nescis modo (Job. 13, 7). 
IV 11, 31. Et si non lauero te (Job. 13, 8). 
IV 11, 33. Domine non solum pedes (Job. 13, 9). 
IV 11, 37. Qui lotus est (Job. 13, 10). 
IV 11, 39. Fostquam ergo lauit pedes (Job. 13, 12). 
IV 11, 43. Scitis quid fecerim. 

rV 11, 47. Si ego dominus et magister (Job. 13, 14). 
rV 11, 51. Exemplum dedi uobis (Job. 13, 15). 
IV 12, 11. Unus ex uobis tradet me (Job. 13, 21). 
IV 12, 13. Aspiciebant ad inuicem (Job. 13, 22). 
IV 12, 19. Numquid ego sum domine (M attb. 26, 22). 
IV 12, 23. Numquid ego sum rabbi (Mattb. 26, 25.) 
[IV 12, 27. Uerumtamen vae' bomini per quem tradetur 

(Mattb. 26, 24).] 
lY 12, 31. Innuit petrus iobanni dicens quis est de quo dicis 

(Job. 13, 24). 
IV 12, 35. Domine quis est (Job. 13, 25). 
IV 12, 37. Die cui ego intinctum panem porrexero (Job* 

13, 26). 
IV 12, 39. Post buceUam introiuit in illum satanas (Job, 

13, 27). 
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IV 12, 41. Exiuit continuo (Job. 13, 30). 

IV 12, 43. Quod facis fac citius (Job. 13, 27). 

IV 12, 45. Hoc autem nemo (Job. 13, 28). 

IV 13, 13. Simon ecce satanas espetiuit uos ut cribraret sicul 

triticum (Luc. 22, 31). 
IV 13, 17. Ego autem rogaui pro te (Luc. 22, 32). 
IV 13, 19. Et tu aliquando conuersus. 
IV 13, 23. Domine tecum paratus sum et in carcerem et in 

mortem Ire (Luc. 22, 33). 
IV 13, 26. Si omnes scandalizati fuerint (Mattb. 26, 33). 
IV 13, 35. Antequam gallus cantet (Mattb. 26, 34). 
IV 13, 41. Etsi oportuerit me mori tecum (Mattb. 26, 35). 
IV 13, 46. Animam meam pro te ponam (Mattb. 26, 37). 
IV 13, 48. Similiter et omnes discipuli dixenint (Matth. 

26, 38). 
IV 14, 1. Quando misi uos sine sacculo (Luc. 22, 35). 
IV 14, 5. Sed nunc qui babet sacculum (Luc. 22, 36). 
IV 14, 7. Qui non babet uendat tunicam. 
IV 14, 13. Domine ecce gladii duo bic (Luc. 22, 38). 
[IV 14, 15. Sat est.] 

IV 15, 3. Non turbetur cor uestrum (Job. 14, 1). 
IV 15, 5. In domo patris mei (Job. 14, 2). 
IV 15, 9. Si quo minus dixissem. 
rV 15, 13. üt ubi sum ego (Job. 14, 3). 
IV 15, 15. Dicit ei tbomas (Job. 14, 15). 
IV 15, 19. Ego sum uia et üeritas (Job. 14, 6). 
IV 15, 23. Si cognouissetis me (Job. 14, 7). 
IV 15, 25. Dicit ei pbiUppus (Job. 14, 8). 
IV 15, 27. Domine ostende nobis patrem. 
IV 15, 31. Tanto tempore uobiscum sum (Job. 14j 9). 
IV 15, 45. Pacem relinquo uobis (Job. 14, 27). 
IV 15, 47. Non uos relinquam orpbanos (Job. 14,. 18). 
JV 15, 49. TJos amici mei estis (Job. 15, 13). 
IV 15, 52. Hoc est praeceptum meum (Job. 15, 12). 
JV 16, 9. Sciebat autem et iudas (Job, 18, 2). 
IV 16, 13. Iudas ergo cum accepisset cobortem^*(Job. 18, 3). 
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lY 16, 15. üenerunt cum lanteniis. 

IV 16, 23. Quem osculatus fiiero (Matth. 26, 48). 

IV 16, 35. Iesu8 processit et dixit eis quem queritis (Joh. 

18, 4). 
IV 16, 39. Ego sum (Joh. 18, 5). 
IV 16, 41. Abierunt retrorsum (Joh. 18, 6). 
IV 16, 43. Iterum eos interrogauit (Joh. 18, 7). 
IV 16, 45. Dixi quia ego sum (Joh. 18, 8). 
IV 16, 49. Aue rabbi (Matth. 26, 49). 
IV 16, 55. Erant ministri parati. 

IV 17, 3. Simon petrus habens gladium (Joh. 18, 10). 
IV 17, 15. An putas quia non possum rogare patrem meum 

(Matth. 26, 53). 
IV 17, 21. Conuerte gladium in uaginam (Matth. 26, 52). 
IV 17, 23. Cum tetigisset auriculam (Luc. 22, 51). 
IV 17, 25. Comprehenderunt ergo eum et ligauerunt eum 

(Joh. 18, 12). 
IV 17, 27. Tunc dißcipuU fiigerunt (Matth. 26, 56). 
IV 17, 31. Duxerunt eum ad annam primum (Joh. 18, 13). 
IV 18, 1. Petrus autem sequebätur a longe (Matth. 26, 58)« 
IV 18, 9. Dicit non sum (Joh. 18, 17). 
IV 18, 11. Accenso autem igne in medio atrio (Luc. 22, 55). 
IV 18, 15. Ille negauit cum iuramento (Matth. 26, 72). 
IV 18, 21. Dixit cognatus eins cuius abscidit auriculam 

(Joh. 18, 26). 
IV 18, 27. ^am et loquela tua manifestum te facit (Matth. 

26, 73). 
IV 18, 30. Tunc c§pit detestari (Matth. 26, 74). 
IV 18, 33. Statim gallus cantauit. 

IV 18, 35. Et recordatus est petrus uerbi iesu (Matth. 26, 75). 
IV 18, 39. Egressus foras fleuit. 
IV 18, 41. Quia respexit dominus eum (Luc. 22, 61). 
IV 19, 5. Fontifex interrogauit iesum de discipulis suis 

(Joh. 18, 19). 
rV 19, 7. Ego in palam locutus sum (Joh. 18, 20). 
IV 19, 11. Quid me interrogas (Joh. 18, 21). 



336 

IV 19, 13. Haec cum dixiseet unus adsistentium dedit ala- 

pam iesu (Job. 18, 22). 
lY 19, 19. Si male locutus sum (Joh. 18, 23). 
lY 19, 21. Mane autem facto principes sacerdotum conuene- 

runt (Matth. 27, 1). 
lY 19, 25. Quaerebant falsum testimonium (Mattb. 26, 59.) 
IV 19, 29. TJenenint duo jEalsi testes (Mattb. 26, 30). 
IV 19, 39. Nibil respondis ad ea (Mattb. 26, 62). 
IV 19, 43. Et surgens princeps sacerdotum. 
IV 19, 47. Adiuro te per deum (Mattb. 26, 63). 
IV 19, 51. Tu dixisti (Mattb. 26, 64). 
IV 19, 53. Amodo uidebitis filium bominis sedentem. 
IV 19, 57. Tunc princeps sacerdotum scidit uestimenta sua 

(Mattb. 26, 65). 
IV 19, 65. Quid adbnc desideramus testimonium (Luc. 22, 71). 
IV 19, 69. Qui omnes condempnauerunt eum (Marc. 14, 64). 
IV 19, 71. Tunc expuerunt in eum (Mattb. 26, 67). 
IV 19, 73. TJelauerunt faciem eius dicentes propbetiza cbriste 

(Marc. 14, 65). 
IV 20, 1. Et surgens omnis multitudo (Luc. 23, 1). 
[IV 20, 3. Exiit pilatus (Job. 18, 29).] 
[IV 20, 4. Ipsi non introierunt ut non contaminarentur 

(Job. 18, 28).] 
IV 20, 9. Quam accusationem adfertis aduersus bominem 

(Job. 18, 29). 
IV 20, 13. Si non esset bic malefactor non tibi tradidissemus 

eum (Job. 18, 30). 
[IV 20, 15. Ceperunt autem multis sermonibus accusare eum 

(Luc. 23, 2).] 
[IV 20, 19. Dicit se cbristum esse.] 
rV 20, 21. Probibentem tributa dare caesari. 
IV 20, 27. Incipiens a galilea (Luc. 23, 5). 
IV 20, 31. Accipite eum uos (Job. 18, 31). 
rV 20, 35. Nobis non licet interficere quemquam. 
rV 21, 1. Introiuit iterum pilatus in praetorium (Job. 18, 33). 
rV 21, 7. A temet ipso boc dicis (Job. 18, 34). 
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lY 21, 11. Numquid ego iudaeus 8um (Job. 18, 35). 

IV 21, 15. Quid fecisti. 

lY 21, 17. Eegnuin metiin non est hinc (Job. 18, 36). 

lY 21, 22. Nunc autem reguum meum non est binc. 

IV 21, 25. Dicit ei püatus (Job. 18, 37). 

rV 21, 27. Ergo rex es tu. 

IV 21, 29. Tu dicis quia rex sum ego. 

IV 21, 31. Ego in boc natu8 sum et ad boc ueni in mundum. 

rV 21, 33. Omnis qui est ex ueritate. 

IV 21, 35. Quid est ueritafi (Job. 18, 38). 

IV 22, 1. Cum boc dixisset exiit ad eos foras (Job. 18, 38). 

rV 22, 6. Ego non inuenio in eo causam. 

IV 22, 9. Est autem consuetudo uobis ut unum uobis dimit- 

tam in pasca (Job. 18, 39). 
IV 22, 13. Erat autem bamabas latro (Job. 18, 40). 
IV 22, 15. Non bunc set barabba. 
rV 22, 17. Tunc ergo apprebendit pilatus iesum (Job. 

19, 1). 
IV 22, 19. Et milites plectentes coronam de spixds (Job. 

19, 2). 
IV 22, 23. Ueste purpurea circumdederunt. 
IV 22, 25. Et genu flexo ante eum (Mattb. 27, 29). 
IV 22, 27. Aue rex iudaeorum (Job. 19, 3). 
IV 22, 33. Et dabant ei alapas. > 

IV 23, 1. Exiuit pilatus foras (Job. 19, 4). 
IV 23, 5. Exiit iesus portans spineam coronam (Job. 19, 5). 
IV 23, 9. Ecce bomo. 

IV 23, 15. Cum ergo uidissent eum pontifices (Job. 19, 6). 
IV 23, 17. Crucifige cruci£ge. 
IV 23, 19. Accipite eum uos et crucifigite. 
[IV 23, 21. Eesponderunt pontifices (Job. 19, 7).] 
IV 23, 23. Nos legem babemus et secundum [legem] debet 

mori. 
IV 23, 25. Quia filium dei [se] fecit. 
IV 23, 29. Pilatus autem cum audisset bunc sermonem magis 

timuit (Job. 19, 8). 

Otfrid ed. Piper. 22 
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IV 23, 31. Unde es tu (Job. 19, 9). 

lY 23, 33. lesus autem tacebat. 

rV 23, 35. Mihi non loqueris (Job. 19, 10). 

rV 23, 39. Eespondit iesus (Job. 19, 11). 

lY 23, 41. Non baberes in me potestatem. 

IV 23, 43. Propterea [qui] tradidit me tibi. 

IV 24, 1. Exinde pilatus uoluit dimittere eum (Job. 19, 12). 

IV 24, 3. ludaei autem clamabant. 

IV 24, 5. Si bunc dimittis non es amicus caesaris. 

IV 24, 9. Omnis qui se regem facit contradicit caesari. 

IV 24, 11. Exiuit püatus foras et dixit. eccerex uester (Job. 

19, 14). 
IV 24, 18. mi autem clamabant (Job. 19, 15). 
IV 24, 15. Tolle tolle crucifige eum. 
IV 24, 17. fiiogem uestrum crucifigam. 
IV 24, 19. Besponderunt pontifices. 
IV 24, 21. Non babemus regem nisi caesarem. 
[iV 24, 23. Erat autem bora quasi sexta (Job. 19, 14). 
IV 24, 25. Pilatus lauit manus (Mattb. 27, 24). 
IV 24, 27. Innocens ego sum a sanguine buius. 
IV 24, 31. Sanguis eins super nos (Mattb. 27, 25). 
IV 24, 35. Pilatus iudicauit fieri petitioni eorum (Luc. 

23, 24). 
IV 26, 1. Acceperunt eum et duxerunt ut crucifigerent 

(Marc. 15, 20). 
IV 26, 5. Sequebantur autem eum multa turba populi et 

mulieres plangentes (Luc. 23. 27). 
IV 26, 29. Filiae bierusalem noUte flere super me (Luc. 

23, 28). 
IV 26, 35. üenient dies in quibus dicent beatae steriles 

(Luc. 23, 29). 
IV 26, 39. Tunc incipient dicere montibus cadite (Luc. 

23, 30). 
|IV 26, 45. Oolles operite nos]. 

flV 27, 3. Ducebant cum eo duos latrones (Marc. 15, 27).] 
[IV 27, 5. Cum iniquis deputatus est (Marc. 15, 28).] 



339 

PV 27, 23. Scripsit pilatus titiilum (Job. 19, 19).] 

rV 27, 25. lesus nazarenus. 

IV 27, 27. Noli scribere rex iudaeorum (Job. 19, 21). 

IV 28, 1. Milites acceperant spolia (Job. 19, 23). 

IV 28, 5. Et tonicam. 

rV 28, 7. Erat autem tonica inconsutilis. 

rV 28, 11. Non ßcindamus eam (Job. 19, 24). 
[IV 28, 15. TJt scriptura impleretur.] 
[iV 28, 18. Diuisenmt sibi uestiinenta mea et reliqua.] 

IV 29, 57. Fides. Spes. 

rV 30, 5. Pretereuntes autem blasfemauenmt eum mouentes 
capita (Mattb. 27, 39). 

IV 30, 9. IJab qui destruit (Mattb. 27, 40). 

rV 30, 19. Similiter et principes sacerdotum (Mattb. 27,41). 

IV 30, 25. Abos saluos facit (Mattb. 27, 42). 

IV 30, 27. 8i rex israbel. 

IV 30, 31. Confidit in deum (Mattb. 27. 43). 

IV 30, 33. Dixit quia dei filius sum. 

IV 31, 5. Eespondit alter increpauit (Luc. 23, 40). 

IV 31, 9. Nam digna factis recipimns (Luc. 23, 41). 

IV 31, 13. Hie autem quid fecit. 

IV 31, 19. Memento mei domine (Luc. 23, 42). 
[IV 31, 23. Hodie mecum eris in paradiso (Luc. 23, 43).] 
[IV 31, 27. Oratio scriptoris ad dominum.] 

IV 33, 9. A sexta bora usque in boram nonam (Mattb. 
27, 45). 

IV 33, 15. Circa horam nonam clamauit iesus (Mattb. 
27, 46). 

IV 33, 19. Dabant ei acaetum bibere (Mattb. 27, 48). 

IV 33, 21. Iterum clamauit. pater in manus tuas commendo 
spiritum meum (Luc. 23, 46). 

IV 33, 25. Emisit spiritum (Mattb. 27, 50). 

IV 33, 27. TJnus militum lancea latus eius aperuit (Job. 

19, 34). 
[IV 33, 33. TJelum templi scissum est (Mattb. 27, 51).] 

IV 34, 3. Monumenta aperta sunt (Mattb. 27, 52). 

22* 
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lY 34, 5. Miilta corpora sanctorum surrexerunt. 

lY 34, 9. üenerunt in sanctam ciuitatem (Matth. 27, 53). 

IV 34, 15. Centurio autem uiso terrae motu (Matth. 27, 54). 

IV 34, 17. TJere filias dei erat iste. 

IV 34, 19. Omnis turba percutiebat pectora (Luc. 23, 48). 

IV 34, 23. Stabant omnes noti eius a longe (Luc. 23, 49). 

IV 35, 1. Uenit diues homo ioseph (Matth. 27, 57). 

IV 35, 5. Intrauit ad pilatum et petiit corpus (Matth. 

27, 58). 
IV 35, 9. lussit reddi corpus. 
IV 35, 17. Uenit autem et nichodemus (Joh. 19, 39). 

IV 35, 23. Stabant mulieres haec uidentes (Matth. 27, 61). 
IV 35, 35. Posuerunt eum in monumento suo novo (Matth. 

27, 60). 
IV 36, 1. Accedentes principes sacerdotum (Matth. 27, 62). 
IV 36, 5. Domine recordati sumus (Matth. 27, 63). 
rV 36, 9. lube custodire sepulchrum (Matth. 27, 64). 
IV 36, 13. Dicant plebi surrexit. 
IV 36, 15. Habetis custodiam (Matth. 27, 65). 
IV 36, 17. Uli autem abeuntes munierunt sepulchrum (Matth. 

27, 66). 

V 4, 5. Uespere sabbati (Matth. 28, 1). 

V 4, 15. Quis reuoluit nobis lapidem (Marc. 16, 3). 

V 4, 21. Et ecce terrae motus factus est magnus (Matth. 

28, 2). 

V 4, 25. Angelus domini descendit de caelo et reuoluit 

lapidem. 

V 4, 31. Erat enim aspectus (Matth. 28, 3). 

V 4, 35. Prae timore eius exterriti sunt (Matth. 28, 4). 

V 4, 37. Jßespondit angelus mulieribus (Matth. 28, 5). 

V 4, 41. Scio quod iesum. 

V 4, 45. Non est hie surrexit (Matth. 28, 6). 

V 4, 57. Ecce locus ubi posuerunt eum. 

V 4, 59. Cito euntes dicite discipulis eius et petro (Matth. 

8, 7). 

V 5, 3. Gurrebant duo simul (Joh. 20, 4). 
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5. Johannes praecuourrit citius petro. 

9. Inuenerunt sindonem (Job. 20, 6). 
11. Sudariam seorsum inuenerunt (Job. 20, 7). 
13. Sudarium inuolutum in unum. 

7. Inclinauit se et prospexit in monumentum (Job. 

20, 11). 
13, TJidit duos angelos (Job. 20, 12). 
19. Mulier quid ploras (Job. 20, 13). 
29. Tulerunt dominum menm. 
43. Haec cum dizisset conuersa est retrorsum (Job. 

20, 14). 
47. Mulier quid ploras et reliqua (Job. 20, 15).] 
49. Domine si tu sustulisti eum dicito mibi. 
55. Maria conuersa illa (Job. 20, 16). 
59. Uade ad fratres meos (Job. 20, 17). 
63. Ascendo ad patrem meum. 
65. Uenit maria nuntians discipulis (Job. 20, 18). 
21. In principio erat uerbum (Job. 1, 1). 
27. Uerbum caro factum est (Job. 1, 14). 
29. Et babitabit in nobis. 

37. Noui te ex nomine (Exod. 33, 12. Jes. 43, 1. Job. 
10, 3). 

5. Narrabant de bis omnibus (Luc. 24, 14). 

9. Ipse iesus appropinquans (Luc. 24, 15). 
11. Oculi illorum tenebantur (Luc. 24, 16). 
13. Qui sunt bi sermones (Luc. 24, 17). 
15. !Respondit unus (Luc. 24, 18). 
17. Tu solus peregnnus. 
21. Quae (Luc. 24, 19). 
23. Qui fiiit uir propbeta. 
27. Coram deo et omni populo. 
29. Et quomodo tradiderunt eum summi sacerdotes 

(Luc. 24, 20). 
31. Nos autem sperabamus (Luc. 24, 21). 
37. Tertia dies est bodie. 
41. stulti et tardi corde (Luc. 24, 25). 
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45. Nonne baec oportuit pati christmn (Luc. 24. 26). 
49. Incipiens a moyse (Luc. 24, 27). 

3. Ipse finxit se longins ire (Luc. 24, 28). 

5. Mane nobisctun quoniam aduesperascit (Luc. 24, 29). 
13. Et intrauit cum ilHs et reliqua]. 
17. Accepit panem.et reliqua (Luc. 24, 30).] 
19. Ipse euanuit ex oculis eorum (Luc. 24, 31). 
25. Nonne cor nostrum ardens erat (Luc. 24, 32). 
31. Et surgentes eadem hora (Luc. 24. 33). 
33. Et ipsi narrabant quae gesta erant in uia (Luc. 
24, 35). 

5. Post dies octo. 

9. InsufiTlauit et dixit pax uobis (Job. 20, 21. 22). 

12. Quorum remiseritis peccata (Job. 20, 23). 
19. Conturbati (Luc. 24, 37). 

21. Ostendit eis manus (Luc. 24, 40). 

27. Mirabantur prae gaudio (Luc. 24, 41). 

33. Habetis quod manducetur. 

41. Manducauit coram eis sumens reliquias dedit eis 

(Luc. 24, 43). 
45. Haec sunt uerba quae locutus sum ad uos (Luc. 
24, 44). 

5. Bla nocte nibil prendiderunt (Job. 21, 3). 

7. Mane autem facto stetit iesus in litore (Job. 21, 4). 
11. Qui dixerunt non (Job. 21, 5). 

13. Mittite in dexteram nauigii rete (Job. 21, 6). 
15. Miserunt. 

19. Centum quinquaginta tres (Job. 21, 11). 

23. Dixit discipulus quem diligebat dominus (Job. 21, 7). 

25. Cum audisset petrus. 

29. Alii nauigio uenerunt (Job. 21, 8). 

31. üiderunt prunas panem et piscem (Job. 21, 9). 

35. Afferte de piscibus (Job. 21, 10). 

5. Domine tu scis quia amo te (Job. 21, 15). 

9. Fasce oues meas. 
11. Dicit ei iterum (Job. 21, 16). 



343 

Y 15; 15. Eciam domine tu scis quia amo te. 

Y 15, 21. Pasce agnos mos. 

Y 15, 23. Dicit ei tertio amas me (Joh. 21, 17). 

Y 15, 27. Contristatus est petrus. 

Y 15, 29. Domine tu omnia scis. 

Y 15, 35. Pasce oues meas. 

Y 15, 37. Cum esses iunior (Joh. 21, 18). 

Y 15, 41. Cum autem senueris. 

Y 15, 45. Hoc dixit significans qua morte (Joh. 21, 19). 

Y 16, 11. Et accedens iesus locutus est et increpauit incre- 

dulitatem illorum (Matth. 28, 18. Marc. 16, 14). 

Y 16, 17. Data est mihi omnis potestas (Matth. 28, 18). 

Y 16, 21. Euntes in mundum (Marc. 16, 15). 

Y 16, 25. Docentes seruare omnia (Matth. 28, 20). 

Y 16, 31. Qui crediderit (Marc. 16, 16). 

Y 16, 33. Qui uero non crediderit. 

Y 16, 35. In nomine meo demonia eicite (Matth. 10, 8). 

Y 16, 38. Leprosos mundate. 

Y 16, 39. Mortuos suscitate. 

Y 16, 45. Ecce ego uobiscum sum omnibus diebus et reliqua 

(Matth. 28, 20). 

Y 17, 5. Non est uestrum nosse tempora (Act. ap. 1, 7). 

Y 17, 9. Accipietis uirtutem (Act. ap. 1, 8). 

Y 17, 11. Eritis mihi testes. 

Y 17, 13. Postquam locutus est (Act. ap. 1, 9). 

Y 18, 3. üiri galilei quid aspicitis in celum et reliqua (Act. 

ap. 1, 11). 

Y 19, 23. Dies ire dies üla tribulationis et angustiae (Soph. 

1, 15). 

Y 19, 25. Dies tubae et clangoris (Soph. 1, 16). 

Y 19, 27. Dies nebulae et turbinis (Soph. 1, 15). 

Y 19, 29. Dies calamitatis et miseriae. 

Y 19, 31. Mouebo non solum caelum set terram etiam (Apoc. 

6, 13. Is. 13, 13). 

Y 19, 34. Caelumplicabitursicutliber(Apoc. 6, 14. Is. 34,4). 

Y 20, 54. Statuet oues a dextris (Matth. 25, 33). 
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V 20, 67. Uenite benedicti. 

V 20, 73. Esuriui et dedistis mihi (Matth. 25, 35). 

V 20, 75. Nudus (Matth. 25, 36). 

V 20, 77. In carcere. 

V 20, 81. Eespondebunt iusti (Matth. 25, 37). 
y 20, 85. Domine quando te uidimuJ^ 

V 20, 91. Eespondit rex (Matth. 25, 40). 
y 20, 93. Quamdiu fecistis. 

y 20, 95. Tunc didt ad sinistris (Matth. 25, 41). 

y 20, 99. Discedite a me. 

y 20, 101. Qui paratas est diabolo. 

y 20, 103. Esuriui et non dedistis mihi manducare (Matth. 

25, 42). 
y 20, 111. Eespondebunt et illi (Matth. 25, 44). 
y 20, 113. Ibunt in supplicium aetemum (Matth. 25, 46). 
y 23, 125. lustitia et pax. 
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Druck von H. Laupp in Tübingen« 



abahön sw. v. II. für verkehrt hal- 
ten, verkennen, verschmähen. 

äband st. m. Cq) Abend. 

ab-got St. m. (a) Cjötze. 

ab-grunti st. n. Q'a) Abgrund, Hölle. 

ab-läzi st. n. Q'a) Erlass, Vergebung. 

abohön sw. v. II. s. abahon. 

abuh adj. verkehrt, böse ; st. n. (a) 
in abuh auf verkehrte, böse Weise. 

ä-bulgi St. n. (ja) Zorn. 

ab-uuert adj. entfernt; m. D. 

adal st n. (a) edle Abkunft« 

adal-erbi st. n. (ja) Erbgut 

adal-erbo sw. m. Stammgutserbe. 

adal-kunni st. n. {ja) edle Abstam- 
mung. 

ä-deilo sw, m. m. G. unteilhaft. 

afarön s. aforon, 

afol6n sw. v. IL sich anstrengen, 
beeifem; m. G. 

afor6n sw. v. II. wiederholen, er- 
neuem. 

aftara s. aftero, 

after Präp. m. D. u. I. nach, hin- 
ter, gemäss, längs, über — hin; 
Adv. nachher. 

aftero comp. Adj. nachfolgend. 

after-ruafan red. v. (a) nachrufen. 

afur adv. wieder, zurück; aber. 

agaleizi st. n. (ja) angestrengtes 
Streben, Eifer. 

agaleizo Adv. emsig, angestrengt. 
Piper, Otfrid-Wörterbuch. 



ahta St. f. (a) Nachdenken, Erwä- 
gung, Würdigung. 

4hten sw. v. I. m. G. verfolgen, 
nachstellen, eindringen auf. 

ahto Num. card. acht. 

aht6n sw. v. II. beachten, beden- 
ken, überlegen, erstreben. 

akar st. m. (a) Acker. 

akus st. f. (t) Axt. 

4-kust St. f. (i) Verdorbenheit, Ge- 
brechen, Fehler. 

al Adj. all, ganz; adv. ganz, voll- 
ständig; alles adv. ganz, in jeder 
Hinsicht. 

ala-beziro Compar. besser. 

ala-festi Adj. durchaus fest. 

ala-festt cons. f. (in) in a. ganz sicher. 

in ala-g4he, in alagähi, in alagä- 
hün sofort, ganz schnell, plötzlich. 

in ala-halba, in alaJialbdn nach 
allen Seiten, in jeder Beziehung, 
ganz und gar. 

in ala-ltcht ganz gleich. 

in ala-n4ht vor kurzem, soeben. 

ä-lang Adj. unversehrt, ungemindert. 

ala-niuui Adj. ganz neu. 

in ala-n6t mit zwingender Gewisheit. 

in ala-thr4tt sofort, ohne Aufschub. 

ala-uualtenti part. Adj. allwaltend ; 
m. G. 

ala-uu4r Adj. Adv. ganz wahr. 
zi alauuäre, in alauuär , in ala- 

I 



ala-uuas 



ana-sezzen 



uuära, in alauuäri fiirwalir, ge- 
wiss. 

ala-uuas Adj. ganz scharf. 

ala-zioro Adv. ganz schön. 

ale-dr4ti, ale-thr4ti s. alathräti. 

Ä-leiba st. f. (a) Ueberbleibsel. 

al-fol, al-ginuagi s. fol, ginuagi, 

al-gi-uuis Adj. ganz gewis. 

alla-fart, alla-hant, alla-uufsa s. 
fari, hant, uutsa. 

alles ad. anders. 

alles-uuanana Adv. anderswoher. 

alles-uuär Adv. anderswo. 

alles-uuaz Pron. etwas anderes. 

alles-uuiht Fron, etwas anderes. 

alles-uuio Adv. anders. 

alliebesten s. liod. 

alt AäJ. alt, bejahrt, aus früheren 
Zeiten stammend , veraltet, hart- 
näckig. 

alta sw. n. Alter. 

alt-ano sw. m. Vorfahr. 

altar st. n. (a) Alter, Verderben. 

altäri St. m. (ja) Altar, 

alt-duam st. n. (a) Greisenalter. 

alt6n sw. v. III. alt werden. 

alt-fater cons. m. Erzvater, Patriarch. 

alt-fordoro sw. m. Vorfahr, Ahn. 

alt-giläri st. n. (ja) Stammsitz. 

alt-giscrtb s. giscrib, 

alt-mÄg St. m. (a) Vorfahr. 

alt-quena sw. f. alte Ehefrau. 

alt-uuorolt st. f. (i) alte Menschen- 
geschlecht. 

ämar-lth s. iämarlth, 

ambaht st. n. (a) Amt. 

4men Interj. Amen. 

4n s. äna. 

an V. prät. präs. gönnen, schenken. 



äna Präp. m. Acc. ohne, ausser; 
äna thes ohnedies. 

ana s. anan, 

ana-bläsan red. v. (a) m. dopp. 
Acc. einhauchen. 

ana-brech6n sw. v. n. zornig an- 
fahren. 

ana-iähan red. v. (a) in Angriff 
nehmen. 

ana-fart6n sw. v. H. heftig anfah- 
ren. 

ana-gän unr. v. m. Akk. heran- 
kommen. 

ana-gengi st. n. (ja) Anfang. 

ana-gift st. f. (i) das Hervorbringen. 

ana-gin s. anaginni, 

ana-ging st. m. (a) Anfahren, hef- 
tige Anrede. 

ana-ginni st. n. (ja) Anfang. 

ana-guat st n. (a) das höchste 
Gut. 

ana-halba st. f. in allen a,, in al- 
len anahalbon in jeder Hinsicht, 
überall an. 

ana-leggen sw. v. I. refl. m. Akk. 
anlegen. 

ana-liggen st. v. (d) beschwerlich 
fallen, anliegen. 

ana-ltchi st. n. (ja) vollständige 
Gleichheit. 

ana-lust st. f. (i) Wohlgefallen. 

anan Präp. m. D. u. A. an, auf, 
gegen. 

ana-queman st. v. (a) m. A. ge- 
langen zu. 

ana-räti st. n. (ja) Verrat, Anschlag, 
Nachstellung. 

ana-ruafti st n. (ja) Anrufen, Betteln. 

ana-sehan st v. (a) ansehen. 



ana-scouu6n 



bäga 



ana-8COUu6n sw. v. 11. anschauen. 

ana-ththan st v. (i) anwachsen, an- 
gedeihen. 

ana-uualt st. f. (t) Tummelplatz. 

ana-uu£kni Adj. fasslich, verständ- 
lich ; st. n. in a. wie zu erwarten. 

ana-uuart Adj. kundig, gewahr. 

ana-uuenten sw. v. I. m. dopp. 
Akk. zuwenden. 

ana-uuerfan st. v. (a) m. A. bewerfen. 

ana-uuert s. ana'Uuart 

ana-uuesan st. v. (a) innewohnen. 

ana-zellen sw. v. I. m, dopp.,Acc. 
beschuldigen. 

an-dag s. antdag, 

ander Pron. anderer; in ander an- 
ders, 

ander-lth Adj. andersartig. 

ango Adv. bange. 

ang^st st. f. ß) Beängstigung, Be- 
sorgniss, Angst 

ang^sten sw. v. I. m. G. d. S. in 
Angst geraten wegen. 

an-luzzi, an-nuzzi st n. (ja) Ant- 
litz. 

ano sw. m. Ahn, Vorfahr. 

anst St. f. (i) Gnade. 

ant-dag st m. (a) ant-dago sw. m. 
entsprechende Tag, achte Tag. 

ant-fang st. m. (a) Empfang. 

ant-fangi st. n. (ja) Aufnahme. 

ant-fristön sw. v. II. auslegen. 

anti-kristo sw. m. Antichrist. 

ant-luzzi st n. (ja) s. annuzzi, 

anto sw. m. (oder anta sw. f.?) 
Vergeltimg, 

ant6n sw. v. II. empfinden. 

ant-reita st f. (a) Reihenfolge, Ord- 
nung. 



ant-uuurten sw. v. I. antworten. 

ant-uuurti st. n. (ja) ant-uuurtt 
cons. f. ßn) Antwort, Entgegnung. 

aphul St. m. (i) Apfel. 

arabeit st. f. (i) Arbeit, Anstreng- 
ung, Trübsal, Strafe. 

arabeit6n sw. v. II. sich abmühen. 

ara-muatt s. armuaH. 

arg Adj. böse, gottlos; Comp, ör- 
gero, 

argl cons. f. {in) Bosheit. 

arca, archa st. f. {a) Arche. 

arm Adj. arm, elend-. 

arm st. m. (a) Arm. 

arma-lth Adj. s. armilih, 

arm-herzi Adj. barmherzig. 

armmuati cons. f. (in) s. armuati, 

armo sw. m. Arm. 

armuatt cons. f. (in) Armut, Elend. 

amo-gi-ztt st f. (i) Erntezeit. 

am6n sw. v. II. ernten. 

4-rümi st n. (ja) Gelegenheit. 

ä-runti st n. (ja) Botschaft, Sen- 
dimg, Kunde. 

arzät st m. (a) Arzt 

asga St. f. (a) Asche. 

ast St. m. (i) Ast. 

4-suth St m. ? n.? Abfall. 

aual6n , auar6n s. afolon , afo- 
ron, 

auur s. afur, 

ä-uuiggon adv. D. abwegs, irre. 

kz s. ezzan. 

äz st. n. (a) Aas, Frass. 

B. 

bad st. n. (a) Bad. 
bad6n sw. v. II. baden. 
bÄga st t (a) Wortstreit, Wider- 

I* 



b&g^ 



bi-felahan 



sprach ; in b, gigangan in. G. be- 
streiten; äna b, fiirwahr, wahrlich. 

blLgftn sw. y. lU. streiten. 

bald Adj. kühni zuversichtlich ; Adv. 
bcUdo, 

baldi f. Zuversichtlichkeit. 

bald-licho Adv. kühn, zuversicht- 
Hch. 

balo st. m. (va) Bosheit, boshafte 
Anschlag, Hinterlist. 

ban St. m. (a) Verbot, Bann. 

bant st n. (a) Fesselung, Fessel. 

bära St. f. (a) Tragbahre. 

barm st. m. (i) Schoss. 

bam St. n. (a) Kind, Menschenkind, 
bt barne Mann für Mann, der Reihe 
nach. 

baz comp. Adv. besser, mir ist es b, 
ich habe Vorteil davon; ni uuas 
thes lachanes thi baz der Vorhang 
nützte nichts mehr. 

b6de Num. card. beide. 

beb 8t. n. (a) Pech, Hölle. 

bein st. n. (a) Knochen, Gebein; 
helphantes b, Elfenbein. 

beiten sw. v. I. m. G. nötigen zu. 

beit6n sw. v. II. m. G. warten auf. 

bekin st. n. (a) Becken. 

beldt cons. f. (1») beldida st. f. (a) 
Kühnheit, Vermessenheit. 

belgan st v. (a) auch refl. unwillig 
sein, zürnen. 

beraht Adj. hell. 

beran st v. (a) tragen, bringen, 
hervorbringen , gebären , zeugen, 
das Leben geben. 

berg St. m. (a) Berg. 

bergan st v. (a) verbergen, ver- 
stecken. 



beta st f. (a) Bitte. 

beta-hÜ8 s. betohüs, 

betaläri st. m. (ja) Bettler. 

beto-hüs st n. (^ Bethaus. 

betol6n sw. v. U. betteln. 

beto-man cons. M. Beter. 

beton sw. v. II. beten, anbeten, 
Gottesdienst thun. 

betti st. n. {jc^ Bett, Lager. 

betti-riso sw. m. Bettlägerige. 

beziro comp. Adj. besser. 

bezisto superl. Adj. beste; adv. 
bezist 

bt Präp. m. D. bei, um, gegen, 
wegen; m. Acc. wegen, um — 
willen, für, hinsichtlich, bei (be- 
teuernd); m. L beim Pron.: bi 
thiu deshalb; bi hin weshalb. 

biatan st v. (u) darbieten. 

bibin6n sw. v. II. beben. 

bi-bringan st. v. (a) hinbringen, 
vollbringen; auch refL sich er- 
« füllen. 

bi-delban st v. (d\ begraben. 

bi-derbi adj. s. biiherbi, 

bi-dihan s. bithihan, 

bi-draht6n sw. v. erwägen, bedenken. 

bi-driagan st v. (iv) betrügen. 

bi-duan unr, v, zumachen, ver- 
schliessen. 

biegen sw. v. IIL misgünstig blicken 
aufl 

biet st m. (a) Altar. 

bi-£SLhan red. v. (a) umfassen, er- 
greifen, reichen. 

bi-fallan red. v. (a) fallen, gestürzt 
werden. 

bi-felahan st v. {a) befehlen, über- 
geben. 



bi-fellen 



bi-sehan 



bi-fellen sw. v. I. niederstrecken, 
besiegen. 

bi-festen sw. v. I. befestigen, be- 
wahren. 

bi-fiUen sw. v. I. schlagen, geissein. 

bi-findan st. v. (a) erfahren, be- 
merken. 

bi-fora adv. vorher; ö. läzan vor- 
ziehen ; b, uuesan den Vorzug ha- 
ben. 

bi-for6n sw. v. III. besorgen, ver- 
walten. 

bi-gän V. red. (d) betreiben, aus- 
üben. 

bi-giazan st. v. («) benetzen. 

bi-giht st f. (t) Bekenntnis. 

bi-ginnan st. v. (a) beginnen, an- 
fangen, versuchen. 

bi-gon6to adv. vollständig, gehörig. 

bi-goumen sw. v. I. m. refl. Dat. 
sich hüten. 

bi-graban st. v. {£) begraben. 

bi-hab6n sw. v. III. umfassen, ganz 
umfangen. 

bi-haltan red. v. (a) bewachen. 

bi-heizan red. v. (/) refl. m. G. sich 
einer Sache vermessen. 

bi-hellen sw. v. I. verbergen. 

bi-huggen sw. v. I. bemerken, be- 
achten. 

bi-k6ren sw. v. I. verwandeln ; refl. 
sich bekehren. 

bi-kleiben sw. v. I. beschliessen, 
einprägen. 

bi-klinan st v. (d) bestreichen. 

bi-kn4en sw. v. I. refl. in sich 
gehen. 

bi-ktimen sw. v. I. beklagen. 

bi-ladan st. v. {ä) beladen. 



bi-lahan st. v. {ä) m. D. verweh- 
ren. 

bi-ldzan red. v. {a) erlassen. 

bi-lemmen sw. v. I. unbeholfen 
machen, lähmen. 

bi-ltban st v. (t) zurückbleiben, be- 
harren, sterben. 

biliden sw. v. I. sinnbildlich dar- 
stellen. 

bilidi st n. {ja) Büd, Ebenbild, Vor- 
bild, Sinnbild, Gleichnis. 

bilidön sw. v. II. vorbildlich dar- 
stellen, nachahmen. 

bi-linnan st. v. {a) m. G. ablassen 
von. 

bi-mtdan st. v. (t) vermeiden, um- 
gehen. 

bi-munig6n sw. v. II. ermahnen. 

bi-nagalen sw. v. I. vernageln, ver- 
sichern. 

bi-neman st. v. {et) entziehen, weg- 
nehmen, entreissen. 

bintan st v. {a) fesseln, verbinden. 

bi-qu4mi adj. angemessen. 

bi-queman st. v. (a) gelangen, sich 
ereignen. 

bi-redin6n sw. v. II. überführen. 

bi-riazan st v. (u) beweinen. 

bi-rinan st. v. [i) berühren, 

bi-riuu6n sw. v. III. beklagen. 

bi-ruachen sw. v. I. m. A. Rücksicht 
nehmen auf, Sorge tragen für, 

bi-ruaren sw. v. I. berühren. 

birum6s, birun, binit s. stn, uut' 
San. 

biruuis s. btian, 

bi-segan6n sw. v. II. segnen. 

bi-sehan st v. (a) schauen, beob- 
achten, besorgen. 



bi-sizzan 



blldi 



bi-sizzan st. v. (a) besetzen. 

bi-sceltan st. w. (a) beschimpfen. 

bi-sctnan st. v. {t) bescbeinen. 

bi-scirmen sw. v. I. beschirmen. 

biscof st. m. (a) Bischof, Hohe- 
priester, Priester. 

bi-scouu6n sw. v. II. erblicken, 
anschauen; refl. sich umsehen. 

bi-skrankol6n sw. v. II. strauchehi, 
schwanken. 

bi-skrenken sw. v. I, zu Falle 
bringen. 

bi-slipfan st. v. {i) ausgleiten. 

bismer st. n. (a) Spott. 

bismer6n sw. v. II. verspotten. 

bi-snidan st. v. (t) beschneiden. 

bi-sorg6n sw. v. in. s. öisuorgen. 

bi-soufen sw. v. I. ersäufen. 

bi-sperren sw. v. I. verschliessen, 
ausschliessen. 

bi-sptuuan st. v. (/) bespeien. 

bi-sprechan st. v. (a) bereden, ta- 
deln. 

bist s. sin, uuesan. 

bi-stantan st. v. {a) umstehen. 

bi-stellen sw. v. I. besetzen, um- 
kränzen. 

bi-sturzen sw. v. I. bedecken. 

bi-suanen sw. v.l. refl. sich versöhnen. 

bi-suerren st. v. (a) beschwören. 

bi-suichan st. v. [i) betrügen, be- 
tören, beschleichen. 

bi-suorgftn sw. v. III. sorgen für. 

bita St. f. (ö) Gebet. 

bita St. (ö) sw. f. Verweilen, Zögern; 
Ersehnte. 

bi-tharf v. prät. präs. m, G. bedürfen. 

bi-theken sw. v. L bedecken, ver- 
bergen. 



bi-thenken sw. v. I. bedenken, be- 
sorgen; refl. sich versehen. 

bi-therbi adj. nutzbar, bereit. 

bi-ththan st. v. {i) ausrichten, be- 
wirken. 

bithuingan st. v. {d) bezwingen. 

bi-thumen sw. v. I. mit Domen 
bekränzen. 

bittar adj. bitter. 

bitten st. v. (d) bitten, beten. 

bittirt cons. f. {in) Bitterkeit. 

bi-uuänen sw. v. I. refl. m. G. in 
Gedanken sich anmassen. 

bi-uuank6n sw. v. U. vermeiden, 
unterlassen. 

bi-uuein6n sw. v. II. beweinen. 

bi-uuellan st. v. {a) beflecken. 

bi-uuelzen sw. v. I bedecken. 

bi-uuenken sw. v. I vermeiden. 

bi-uuenten sw. v. I. refl. sich wen- 
den, umkehren. 

bi-uuerban st. v. (a) erwerben, durch- 
setzen, gelangen. 

bi-uuerfan st. v. (a) bewerfen. 

bi-uuerien sw. v. I. verteidigen, 
schützen; m. G. 

bi-uuintan st. v. {a) umwickeln. 

btzan st. v. (i) schneiden. 

bi-zeinen sw. v. I. bedeuten. 

bi-zein6n sw. v. II. dasselbe. 

bi-zellen sw. v. I. bezichtigen. 

bi-ziahan st. v. lu) einholen, treffen. 

blantan red. v. {a) anstiften. 

blll8anred.v.(a) wehen, einhauchen. 

bleichen sw. v. III. bleich sein, 

bltden sw. v. I. erfreuen : auch refl 
sich freuen. 

bltdi, bltd-lth adj. froh, heiter; adv. 
blidlicho. 



blint 



burg-Uut 



blint adj. blind. 

blintl conf. f. {in) Blindheit, Un- 
verstand. 

blintilingon adv. blindlings. 

bltthen s. dltäen, 

bliuan st. v. {u) schlagen. 

bluama sw. f. Blume. 

bluat st. f. (i) Blüte. 

bluat st. n. (a) Blut, Geblüt 

blüen sw. v. I. blühen. 

bluogo adv. scheu, furchtsam. 

bora-lang adj. allzulang; adv. dora- 
lango, 

boran s. heran, 

bora-thr4to adv. allzusehr. 

borgen sw. v. III. m. G., auch'refl. 
sich hüten vor. 

b6sa St. f. (a) Bosheit, Herzenshär- 
tigkeit. 

b6s-heit st. f. (/) Sündenwerk. 

bota-scaf st. f. {j) Sendung. 

boto sw. m. Bote. 

boto-scaf s. bota-scaf, 

bouhnen sw. v. I. zeigen, zuwin- 
ken. 

boum st. m. (a) Baum. 

bräxna sw. f. Dom. 

brätan red. v. (a) braten. 

bratt s. brettan, 

brediga st. f. (a) Predigt, Lehre, 
Rede. 

bredigäri st. m. (ja) Redner, Geist- 
liche. 

bredig6n sw. v. II. predigen, leh- 
ren, belehren. 

breit adj. gross, ausgedehnt. 

breiten sw. v. I. ausbreiten. 

brechan st. v. (a) brechen, zerreis- 
sen, verletzen. 



brennen sw. v. I. in Brand stecken, 

verbrennen, 
bresta sw. f. Mangel, 
brestan st. v. [d) bersten, zerreissen ; 

unpers, fehlen an, m. G. 
brettan st v. (a) zücken, 
briaf (/*) Verzeichnis, 
briafen sw. v. I. verzeichnen, 
bringan st. v. {a) bringen, darbringen, 

hinbringen, zi thiu es so weit bringen, 

ausführen, 
brinnan st v. (d) brennen, 
brösma sw. f. Brosamen. 
br6t st. n. (a) Brot 
bruader cons. m. Bruder, 
bniader-scaf st f. {j) Brüderlichkeit 
brunia st. f. (ja) Panzer, 
brunno sw. m. Brunnen, Quell, 
brüst st f. (j) Brust, Herz, Gemüt, 
brüt St. f. (/) Braut, 
brüti-gomo sw. m. Bräutigam, 
brütlouft St. f. (i) Hochzeit, 
brutten sw. v. I. refl. erschrecken, 
bruzl conf. f. (««) Hinfälligkeit, 
bruzig adj. hinfallig. 
bü st. m. (z/a) Erde, Ackerland, 
buah st. n. (ä) st. f. (t) Buch, Bibel, 
buahstab st. m. (a) Buchstabe, 
buachäri st. m. (ja) Schriftgelehrte, 

Verfasser, 
büan red. («) sw. v. wohnen, sich 

aulhalten, bewohnen, 
buaza st. f. (a) Busse, 
buazen sw. v. I. besser machen; 

refl. Busse thun. 
buhil St. m. (d) Hügel, 
burdtn cons. f. (m) Bürde, 
bürg cons. f. Stadt 
burg-liut St. m. (;) die Bürger. 
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dag 



drahta 



D. 

dag St. m. (a) Tag, Lebenszeit« Zeit. 

daga-frist st. m. (i) Zeit von einem 
Tage. 

daga-lth adj. täglich. 

daga-muas st. n. (a) Mahlzeit. 

daga-sterro sw. m. Morgenstern. 

daga-thing st. n. (a) Tagsatzung, 
Gericht. 

dages-z!t, dago-zft st. f. (/) Stunde. 

dal st. m. n. (0) Thal. 

dar, darf, s. Mr, tharf, 

dar6n sw. v. IL beschädigen; m. D. 
schaden. 

dasga sw. f. Tasche. 

dät St. f. (0 That, Handlung, Er- 
eignis, Vorgang, Verfahren; oft 
mit Adjectiven und Pronominalien 
zur Umschreibung des neutralen 
Substantivs. 

dauual6n sw. v. 11. im Sterben lie- 
gen. 

daz s. thaz, 

deil st. n. (a) Teil, Abschnitt. 

deila st. f. (a) Teilung. 

deilen sw. v. I. in Teile zerlegen, 
verteilen, zuteilen. 

demo, den, denne s. mit th, 

denni st. n. (/a) Tenne. 

der, dera, derera s. mit M. 

derien, derren sw. v. I. m. D. scha- 
den. 

dero , dem , des , deso , dia , die, 
dih, dthan s. mit th. 

dihta St. f. (a) Dichten, Dichtung. 

diht6n sw. v. IL dichten. 

dtl6n sw. V. IL vertilgen. 

dln, ding s. mit th, 

diof adj. tief, bedeutungsvoll; adv. 



diofo. 

dir s. mit th. 

disg st. m. (t) Tisch. 

disu, diu s. mit th, 

diufal St. m. n. (a) Teufel; pl. cUu- 
filir, 

diun cons. f. (I») Tiefe, tiefer Sinn. 

diuren sw. v. I. preisen. 

diuri adj. teuer, wertvoll; superlat 
diuristo, adv. diuro» 

diurt conf. f. {}n) Köstlichkeit, Herr- 
lichkeit, Verherrlichung. 

diur-lth adj. kostbar. 

d6, doh s. mit th. 

d6d St. m. (a) Tod. 

dohta s. doug, 

dohta SW. n. Herrlichkeit 

dohter cons. f. (r) Tochter. 

dohtt cons. f. (j«) Tüchtigkeit, Vor- 
trefflichkkeit. 

dolk st. m. (a) Tod. Untergang. 

d6t adj. tot. 

d6tt cons. f. (1«) Totsein, Tötung. 

doub adj. taub. 

douf st. m. (a) Taufe. 

doufen sw. v. I. taufen. 

doug V. prät. präs. nützen, zuträg- 
lich sein, geziemen; prät doktcu 

dougan adj. geheimnissvoll, mystisch. 

douu6n sw. v. III. sterben. 

dracho sw. m. Drache. 

drada sw. f. Faden. 

drado sw. m. Faden. 

dragan st. v. (<$) tragen , ertragen; 
refl. sich fortbewegen. 

dragan sw. v. III. refl. sich betragen. 

drilgi adj. träge, langsam. 

drägl cons. f. (1«) Trägheit 

drahta st, f. (a) Begierde, Streben. 



drahten 



duzen 



drahten sw. v, I. m. G. wahmeh- I 
men. 

draht6n sw. v. II. m. G. in Erwäg- 
ung ziehen, überlegen, trachten 
nach. 

drÄti s. tkräti, 

drefan st. v. («) angehn, Bezug ha- 
ben auf, mit zi, 

drenken sw. v. I. tränken. 

dreso st. n. {vd) Schatz, Schatzkam 
mer, Reichtümer. 

dretan st. v. (a) treten, bedrängen. 

dria s. ^hria. 

driagäri st. m. {ja) Betrüger, Irr- 
gläubige. 

drtban st. v. (i) treiben. 

dringan s. thringan. 

drinkan st. v. (a) trinken. 

dritto s. thritto. 

driultcho adv. treu. 

driuua st. f. ^ä)\ mit driuuon, in 
driuua aufrichtig, zuverlässig, si- 
cher. 

drof Verstärkung der Negation. 

dröst St. m. (a) Trost, Hilfe. 

dr6sten sw. v. I. trösten. 

dr6sto-16s adj. trostlos. 

droum st. m. (d) Traum. 

druaben sw. v. I. refl. betrübt werden. 

drugi-ltcho adv. trüglich, betrüge- 
risch. 

druhtfn s. truhän, 

drunken6n sw. v. III. trunken sein. 

drür^n sw. v. III. traurig sein; adv. 
part. praes. drürento, 

drüt adj. lieb, vertraut. 

drüt St. m. (d) Vertraute, Freund, 
Jünger. 

drüt-boto SW. m. vertraute Bote. 



drütin, drütinna st. f. {ja) Freundin, 
Geliebte. 

drüt-ltcho adv. innig, zärtlich. 

drüt-liut st.m.,(i) auserwählte Volk. 

drüt-man cons. m. Vertraute, Freund, 

drüt-mennisgo sw. m. Vertraute, 
Jünger. 

drüt-scaf st. f. (t) Genossenschaft 

drüt-sftla st. f. (a) erwählte Seele. 

drüt-sun st. m. («) liebe Sohn. 

drüt-theg^an st. m. (a) Auserwählte, 
Jünger. 

drüt-thiama sw. f. Auserkome. 

du s. thu, 

duah St. m. (a) Tuch, Zeug. 

duäla St. f. (ö) Zögerung, Verzug. 

dualen SW. v. HI. s. duellen, 

duam St. m. n. (a) Amtsgewalt, 
Grossthat. 

duan unr. v. thun, verrichten, be- 
wirken, machen. 

düba sw. f. Taube. 

duellen sw. v. I. m. G. zögern, zu- 
rückbleiben, hemmen. 

düfar adj. st. m. (a) Tor. 

düfar-lth adj. töricht. 

dulten, dultig s. m. th, 

dump-muati adj. töricht. 

dump-heit st. f. (/) Torheit. 

dump-muati adj. töricht. 

dunicha s. tunicha, 

dunkal adj. dunkel, tiefsinnig. 

dura st. f. {a) durt cons. f. {tn) 
Tür. 

dürft s. thurfU 

duri-uuart st. m. (a) Türhüter. 

duruh, düsunt, s. m. th. 

duzen s. tuzen* 



lO 



eban-euulg 



eli-lenti 



E. 

eban-6uutg adj. gleichewig. 

eban-lth adj. gleichartig, entspre- 
chend. 

eban-reiti adj. gleichartig. 

ebini st. n. {Ja) Ebenmass, Gleich- 
artigkeit. 

ebono adv. gleichmässig, in gebüh- 
render Weise. 

ebon6n sw. v. II. reil. sich gleich- 
stellen. 

ebon6ti st. n. (Ja) Ebne. 

edil- franko sw. m. ein vornehmer. 
Franke. 

ediles-biscof st. m. (a) Bischof 
edler Herkunft. 

ediles-frouua sw. m. vornehme Frau. 

ediles-man cons. m. Edelmann. 

edili st. n. (ja) vornehme Familie, 
Stammesgepräge. 

ediling st. m. (a) Adliger. 

edil-thegan st. m. (a). Edelmann. 

edil-zunga sw. f. edle Sprache. 

eggo Interj. siehe. 

egis-lth adj. schrecklich. 

egiso sw. m. Schrecken, Schreck- 
nis. 

egis6n sw. v. II. unpers. m. G. 
erschrecken vor. 

Äht st. f. (/) Habe, Schätze. 

ei st. n. {a) Ei. 

cid St. m. (a) Eid. 

eig V. prät. präs. haben, besitzen, 
enthalten, erhalten. 

eigan adj. eigen, zugehörig; n. (a) 
Eigentum. 

eiginen sw. v. I. m. refl. D. sich 
als Eigentum anmassen. 

eigi8c6n s. eiscon. 



eiman = etn man, 

ein num. card. ein, allein, ein ge- 
wisser: tker eino — ther ander; 
in ein gesondert; eines adv. einst- 
mals; eino adv. allein. 

einag s. einig, 

ein-boran adj. part. eingeboren. 

eineg s. einig, 

einfalt adj. schlicht, einfach, nur, 
bloss. 

einig adj. einzig, eigen. 

einizz6n adv. dat. vereinzelt, all- 
mähUch. 

ein-kunni adj. verheiratet. 

ein-lif num. card. eilf. 

ein-lth adj. einzig. 

ein-luzzi adj. einzeln ; adv. einluzzo, 

ein-märi adj. hervorragend. 

ein-muati adj. einmütig. 

ein6n sw. v. II. refl. sich vereinigen, 
übereinkommen. 

ein6ti st. n. (ja) Einöde, "Wüste. 

ein-stimmi adj. übereinstimmend. 

ein-uu!gi st. n. {Ja) Einzelkampf. 

ei8c6n sw. v. II. m. A. u. G. fira- 
gen, fordern, bitten. 

eitar st. n. (a) Eiter, Gift. 

ekord, ekordi, ekrodi adv. blos, 
nur. 

elemosina st. f. {d) Mildthätigkeit, 
Almosen. 

elfa s. helfa, 

elibenzo sw. m. Fremdling, Aus- 
länder. 

elich6r adv. Comp, weiterhin, in 
alle Ewigkeit. 

eli-lenti st. n. (/tf) Fremdland, 
Fremde. 

eli-lenti adj.im Fremdland behndlich. 



eilen 



ezzan 



II 



eilen st. n. (a) Kraft, Mut. 

ellu s. ai. 

elt! cons. f. (in) Alter. 

elten sw. v. I. verzögern, versäu- 
men. 

emazlg s. emmiztg. 

emiztgftn s. emmtztgin, 

emmiztg adj. immerwährend, be- 
ständig; adv. emmizigSttf emmizU 
gon, emmizen immer, immerdar. 

endi st. n. (ja) Stirn. 

endi-dago sw. m. jüngste Tag. 

engen sw. v. I. beengen, bedrängen. 

engl s. ango. 

engil st. m. (a) Engel. 

engil-lih adj. englisch. 

en6n s. einon, 

ensti s. anst. 

enteri st. n. (ja) Vorzeit. 

enti adv. früher. 

cnti St. n. (ja) Ende, Grenze, Le- 
bensende. 

ent6n sw. v. II. endigen. 

er, siu, iz pron. pers. III. P. (g, 
stn, ira, es, d. imo, iru, imo, a. 
inan (nan), sia, iz, n. pl. sie, sio, 
siu; g. pl. iro, d. pl. in^ a. pl. 
sie, sio, siu) er, sie, es. 

6r st. n. («)■ Eisen. 

6r (einmal ero) adv. vorher, früher ; 
oft er io jemals früher ; er iu früher 
schon, einst früher; präp. c. Dat. 
vor; conj. ehe, bevor. 

6ra st. f. (ö) Auszeichnung, Ehre, 
Herrlichkeit. 

drachar adv. früh auf. 

6ragTehtt s, eregrehd, 
erberan, erbittan s. irb, 
erbi st n. (;a) Erbe, Erbteil. 



erda st. (d) sw. f. Erdboden, Erde, 

Erdkreis, 
erd-biba st. f. (a) Erdbeben, 
erd-enti st n. (ja) Erdende. 
erd-grunt st. m. (d) Erdboden, 
erd-richi st. n. (jd) Erdreich, 
erd-ring st. m. (ö) Erdkreis. 
6regrehtt cons. f. (i») Erbarmung, 

Huld, Gnade. 
ÄrÄn sw. V. III. ehren, auszeichnen. 
6rero Compar. adj. früher; superlat. 

eristo erste; adv. erist zuerst. 
er-geban, -g6n, -huggen, -kennen 

s, mit ir* 
6r-llcho adv. anständig, stattlich, 
emust St. f. (i) Ernst, Sorge, Eifer, 
Äro s. er, 
er-queman s. irq, 
erren sw. v. I. ackern, pflügen, 
er-singan, er-stantan, er-sterban, 

thorren, erzellen s. mit ir, 
es s. er, 

esil st. m. (a) Esel. 
esilin st. f. (ja) Eselin. 
ethes-lih pron. einig. 
ethes-uuanne adv. irgend einmal, 
ethes-uuaz pron. irgend etwas, 
ethes-uuer pron. irgend jemand, 
ethes-uuio pron. adv. irgendwie, 
öuangelio sw. m. Evangelium. 
Äuua St. (z/a) sw. f. Ewigkeit, Gesetz, 

alte Testament. 
6uuart st. m. (a) Priester ,Hohepriester. 
6-uuarto sw. m. desgl. 
6uuida st. f. (c^ Ewigkeit. 
6uulg, 6uutnlg adj. ewig. 
ÄuulntgS cons. f. (/«) Ewigkeit. 
ezzan st. v. (a) essen ; inf. subst. das 

Essen. 
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ezzih 



fieru 



ezzih St. m. (a) Essig. 

F. 

fadum St. m. (a) Faden. 

fag6n sw. y. III. fag6n sw. v, II. 
m. D. willfahren, kosen. 

f4han red. v. (a) fangen, ergreifen ; 
mit zi: sich an etwas machen. 

fahs st. n. (a) Haupthaar. 

fakala st. f. (a) Fackel. 

fal St. m. (ö) Fall, Sturz, Untergang. 

fala-uuisga st. f. {a) Asche. 

fallan red. v. (a) fallen, unterliegen. 

falt6n sw. v. IL zusanmienfalten. 

fand6n sw. y. II. einwickeln. 

far st. n. (a) Meerenge. 

fära St. (a) sw. f. färt cons. f. (tn) 
Nachstellung, Versuchung. 

faran st. v. (a) reisen, gehen, fah- 
ren, irre gehn ; sich betragen, sich 
zutragen, verfahren. 

färÄri St. m. (fa) Versucher, Phari- 
säer. 

farauua st. {vä) sw. f. Farbe. 

farauuen sw. v. I. refl. sich färben, 
sich ändern. 

farauut cons. f. (in) s. farauua, 

fär6n sw. V. III. m. G. nachstellen, 
lauem auf. 

färt cons. f. (/w) s. fära, 

färiri s. färaru 

fart St. f. (/) m. {t) Reise, Weg, 
Gang; thes fartes ; thera ferii ^o- 
gleich, damals. 

fasta St. f. (a) Fasten. 

fasten sw. V. III. s. faston, 

fast-muati adj. beharrlich, standhaft. 

fasto s. festi, 

fa8t6n sw. y. II. fasten. 



fater cons. m. (r) Vater. 

faz St. n. (a) Gefass. 

fazz6n sw. v. n. refl. sich rüsten, sich 

bereiten. 
f6h adj. verschieden, mannigfaltig, 
fehe-uuart st. m. (d) Viehhüter. 
fehta St. f. (a) Kampf, 
fehtan st. v. {a) fechten , kämpfen, 
feigi adj. gering, 
feizit adj. ergiebig, fruchtbar, 
fei st. n. (d) Haut, 
feld st. n. (a) Feld, 
feigen sw. v. I. m. refl. D. sich 

aneignen, anmassen. 
felis St. m. {c^ felisa st f. (a) Stein, 

Fels, 
ferah st n. (a) Sitz des Lebens, 

Herz, 
fergön sw. v. II. anrufen, erbitten, 
ferien sw. v. L schiffen. 
ferro, ferron adv. fem , fernher, 

femhin. 
fers St. n. (a) Vers, Bibelstelle, 
festi adj. fest, unbeweglich, uner- 
schütterlich; Comp, festiro; adv. 

fastOf Comp. fast$r, 
festi St. n. [ja) festt cons. f. {tn) 

Festigkeit, Dauerhaftigheit, Feste. 
festin6n sw. v. II. befestigen, 
flant St. m. (a) Feind, 
flant-scaf st f. (i) Feindschaft, 
fiar num. card. vier, 
iiara st f. (a) Seite ; in /. bei Seite, 
fiara st. f. (a) Geviert, 
iiardo num. ord. vierte, 
fiarzegusto num. ord. vierzigste, 
fiarzug num. card. vierzig, 
fidula sw. f. Fiedel, 
fieru s. fiar. 



• flga 



fim-dftt 
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ftga sw. f. Feige. 

fig-boum St. m. (ä) Feigenbaum. 

fihu St. n. (u) Vieh. 

fihu-uut&ri St. m. {ja) Viehweiher. 

fillen sw. y. I. schlagen. 

filu adv. viel, sehr. 

fimf s. ßn/, 

findan st. v. (a) finden, begegnen, 
erkennen, festsetzen. 

finf num. card. fünf. 

finf-zug num. card. fiin&ig. 

fingar st. m. (a) Finger. 

finstar adj. finster. 

finstar st. n. {a) Finsternis, Verfin- 
sterung« 

finstar-nissi st. n. (/a) Finsternis. 

finstrt cons. f. (in) Finsternis. 

ffra st. f. (a) Feier. 

fir-beran st v. (ä) sich enthalten. 

fir-bergan st, v, (a) refl. sich ver- 
stecken. 

fir-biatan st. v. (u) verbieten. 

fir-brechan st. v. (a) zerbrechen, 
zerreissen, verletzen. 

fir-brennen sw. v. I. verbrennen. 

fir-damn6n sw. v. II. verurteilen. 

fir-dÄn s. firduan, 

fir-d!16n sw. v. II. vertilgen, auf- 
heben. 

fir-dragan st. v. (a) ertragen. 

fir-dretan st. v. [a) mit Füssen treten, 
fir-drtban st. v. (t) vertreiben. 
fir-duan unr. v. ; p. prät. firdän ver- 
worfen, verloren, straffällig. 
fir-duasbtt s. firthuesben, 
fir-fähan red. v. {a) umfassen, em- 
pfangen. 
fir-£^än red. v. {a) vorübergehn; 
m« A. 



fir-geban st. v. (d) verleihen, ver- 
geben. 

fir-geltan st. v. (a) erstatten, ver- 
gelten. 

fir-helan st v. (a) m. dopp. A. ver- 
hehlen. 

fir-huar6n sw. v. 11. verhuren. 

fir-iag6n sw. v. II. vertreiben. 

firi-uuizzi adj. m. G. neugierig auf, 
wissbegierig. 

firi-uuizzi st n. (Ja) Neugierde; ist 
mih /. m. G. ich bin neugierig 
auf. 

firkiasan st. v. («) verschmähen, 
verwerfen. 

fir-koufen sw. v. I. verkaufen. 

fir-lsken sw. v. I. verraten, 

fir-läzan red. v. {a) verlassen, un- 
terlassen, überlassen, zurücklassen ; 
refl. mit in sich verlassen auf. 

fir-leiben sw, v. I. unterlassen. 

fir-leiten sw. v. 1. verleiten. 

fir-liasan st. v. [u) zu Grunde rich- 
ten, verderben, verlieren. 

fir-Uhan st. v. (1) verleihen. 

fir-loufan red. v. («) vorlaufen, über- 
holen. 

fir-lougnen sw, v. I. firlougnftn sw. 
V. ni. verleugnen. 

fir-meinen sw. v. 1. darlegen, be- 
weisen, zählen unter. 

fir-meinsamön sw. v. .II. bannen. 

rmidan st. v. (1) vermeiden; refl. 
zieh zurückhalten, entfernen. 

fir-missen sw. v. I. vermissen. 

fir-mon^n sw. v. IIL verurteilen, 
verwerfen, verachten. 

fim-dät St. f. (i) Verbrechen, Fre- 
vel. 
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fir-neman 



fluht 



fir-neman st. v. (ß) vernehmen, ver- 
stehen, auffassen. 

ftrön sw. V. n. feiern. 

fir-quisten sw. v. I. vertilgen. 

firsag6n sw. v. III. verreden, ver- 
schmähen. 

fir-sachan st. v. (ä) abweisen, ver- 
werfen. 

fir-sehan st. v. {a) refl. sich versehen 
zu, verlassen auf. 

fir-sellen sw. v. I. verraten, auslie- 
fern. 

fir-senken sw. v. I. versenken, ver- 
nichten. 

fir-sltchan st. v. I. schleichen. 

fir-slintan st. v. (a) verschlucken. 

fir-sltzan st. v. {i) zerreissen, zer- 
brechen. 

fir-spimen s. ßrspurnen. 

fir-sprechan st. v. (0) verreden, 
leugnen f reden für, verteidigen; 
refl. sich verteidigen. 

fir-spumen sw. v. I. anstossen, 
straucheln. 

fir-st4n, fir-stantan st. v. {ä) ver- 
stehen, erkennen. 

fir-stant-nissi st. n. (ja) Verständ- 
nis. 

fir-stelan st. v. (a) entwenden. 

fir-stuUen sw. v. I. stillstehn. 

fir-suelgan st. v. (a) verschlingen. 

fir-suerien sw. v. I. refl. falsch 
schwören. - 

fir-8utg6n sw. v. III. verschweigen. 

fir-thuesben sw. v. I. vertilgen. 

fir-ttl6n sw. v. II. s. ßrätion, 

firu-uuizzi s. firiuuizzi, 

fir-uuHen, fir-uu4hen sw. v. I. ver- 
wehen. 



fir-uulLzan red. v. (a) p. prät. ver- 
flucht. 

fir-uueiz v. prät. präs. refl. sich be- 
denken. 

fir-uuerdan st. v. (0) verderben, zu 
Grunde gehn. 

fir-uuerfan st. v. (0) fortwerfen, 
fallen lassen, ausstossen, ver- 
schmähen. 

fir-uuesan st. v. {a) m. G. so^en 
flir. 

fir-uuintan st. v. (a) fortbringen. 

fir-uuirken sw. v. I. (prät firuuo- 
rahtct) verwirken, verschulden. 

fir-uutzan st. v. (/) verweisen, vor- 
werfen. 

fir-uuurt St. f. (/) Untergang, Ver- 
nichtung. 

fir-zeran st. v. {d) vernichten. 

fisg St. m. {a) Fisch. 

fisgäri st. m. (;a) Fischer. 

fisgizzi St. n. {ja) Fischen, Fischerei. 

fisg6n SW. V. n. fischen. 

fiur St. n, (ö) Feuer. 

fleisg St. n. (a) Feisch. 

fleis-lth adj. fleischlich. 

fliagan st. v. [u) fliegen. 

fliahan st. v. (») fliehn, weggehn, 
meiden. 

fliazan st. v. {u) fliessen, strö- 
men. 

fltz st. m. (;) f. ({) Fleiss, Seltsam- 
keit, Eifer. 

fltzan St. V. (/) eifrig streben, auch 
refl. 

fltzfg adj. fleissig, emsig m. G. 

fluah St. m. {%) Fluch. 

fluachön sw. v. II. fluchen. 

fluht st f. {%) Flucht 






fluhten 



Mt-hof 
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fluhten sw. v. I. austreiben, ver- 
i treiben. 

fluhtig adj. fliehend, 
fogal st. m. (a) Vogel, 
fol adj. voll, vollkommen, vollstän- 
dig ; adv. /ollo, follon, 
folgen sw. V. ni. nachfolgen, nach- 

gehn. 
folk st. m. n. (a) Volk, 
folll cons. f. (j») Vollkommenheit. 
fol-l!cho adv. völlig, gänzlich, voll- 
ständig. 
foUo, follon s. foL 
fol-lustt cons. f. {in) Befriedigung, 
fon, fona Präp. m. Dat. von, aus, 
von — herab, von — weg; auch 
bezeichnet es die Herkunft, die 
Ursache, besonders beim Passiv. 
fora, for Präp. m. D. vor (von Ort, 

Zeit und Rang); adv. vorher. 
forahta st. (a) sw. f. Furcht, Angst, 

Abscheu, 
forahtal adj. furchtsam. 
forahten sw. v. I. furchten, scheuen, 

verabscheuen. 
foraht-lth adj. furchtsam, ängstlich ; 

adv. forahtltcho, 
fora-sagin st. f. (ja) Prophetin. 
fora-sago sw. m. Prophet. 
fordoro comp. adj. vorhergehend; 

PI. fordoron Subst. Vorfahren. 
fonnon^n s. firmonen. 
forna, fom adv. vom, früher, vor- 
her. 
forsp6n sw. v. II. forschen. 
fr^g'a st. f. (fl) Frage. 
fräg^^n sw. V. in. frUgdn sw. v. II. 

fragen. 
fram adv. vorwärts, weiter. 



firam-bäti cons. f. (in) Höhe, Er- 
habenheit. 

fram-bringan st. v. (a) hervorbringen, 
eröffnen. 

fram-gangan red. v. (a) heraustreten. 

fram-hald adv. nach vom geneigt. 

fram-l^an red. v. (a) hervodassen. 

frammort, frammortes adv. von 
dannen, weiter; fr. keren hervor- 
kehren, verkünden. 

franko sw. m. Franke. 

frauili cons. f. {in) Frevel. 

frauili adj. übermütig, vermessen, 
böse ; adv. frauilo. 

frauu6r s. fro. 

frauua-lih adj. fröhlich, heiter, herr- 
lich; adv. frauuaticho, 

frauua-muati adj. frohgemut. 

frauuo-lust st. f. (?) Frohsinn. 

frauu6n s. frouuon» 

fr^ht St. f. {i) Verdienst. 

freisa st. (a) sw. f. Unglück, Ver- 
derben. 

fremidi adj. ausländisch, fremd, ent- 
fremdet. 

frenkisg adj. fränkisch. 

freuuen sw. v. I. erfreuen, refl. sich 
freuen. 

freuul cons. f. {in) Frohsinn. 

freuuida st. f. (a) Freude. 

frezzan st. v. (a) aufzehren. 

frta-dag st. m. (a) Freitag. 

fridu st. m. («) Friede. 

fridusam adj. friedsam. 

firist st, m. f. (j) Zeit, Zeitdauer; 
alla fr. immerdar. 

frist-frang st. m. (a) Fristverkür- 
zung. 

frtt-hof St. m. (a) Vorhof. 



i6 



friunt 



gast 



friunt st m. {a) Freund, Verwandte. 

friunti-lth jeder der Freunde. 

fr6 sw. m. Herr. 

fr6 adj. froli, fröhlich, fiekt /rauuer, 

fr6nisg adj. herrlich, erhaben; adv. 
fronisgo» 

fr6nq adj. heilig. 

frost st. m. (/■) Frost. 

frouua sw, f. (/«) Frau, Edelfrau. 

frouuen s. freuuen, 

frouu6n sw. v. II. froh sein. 

frua adv. frühzeitig. 

fruati adj. verständig, erfahren. 

fruma st. f. (a) Vorteil, Nutzen, 
Segen, Heil. 

frumi-ktdi st. n. (jd) Erstling. 

frummen sw. v. I. befördern, be- 
günstigen, ausfuhren. 

fiiagen sw. v. I. gesellen, dazuthun. 

fualen sw. v. I. fiihlen, empfinden. 

fuara st. f. reisige Zug, Fahrt, Schaar. 

fuaren sw. v. I. fuhren, tragen, 
hervorbringen. 

fuatiren sw. v. I. futtern. 

fuaz St. m. \u) Fuss. 

fuaz-fall6n sw. v. II. zu Füssen 
fallen. 

fuelen s. fualen, 

fül adj. verwest, faul. 

fulin St. n. (a) Füllen. 

füllen sw. V. I. füllen, voll machen ; 
c. gen. mit. 

fiilter St. n. (a) Flicken. 

fundament st. n. (0) Grund. 

funo sw. m. Binde. 

funs adj. bereit ; adv. funs» 

furdir adv. weiter, seitdem. 

furi Präp. m. A. vor; adv, hervor. 

furi-bringan st. v. (a) hervortragen. 



furi-burt st. f. {f) Enthaltsamkeit, 
furi-duan unr. v. vorhalten, 
furi-faran st. v. (<z) vorbeigehn. 
furi-gän red, v, (a) hervortreten. 
furiro Comp, höher, überlegen, 

grösser, 
furisto Superlat. höchste , erste ; 

subst. furisto sw. m. Fürst. 

G. 

gabissa st. f. (a) Unreinigkeit 

gadum St. n. (a) Gemach, Scheune. 

gafor6n s. giaforon, 

gaganen sw. v. I. begegnen, ent- 
gegentreten, zustossen. 

gäben sw. v. I. sich beeilen. 

gähi adj. schnell, überraschend; in 
gähe, gähün, in gähun, in gähi 
eilig, schnell. 

gäh6n sw. v. II. s. gähen, 

galgo sw. m. Kreuz. 

galla sw. f. Galle. 

galm St. m. (d) Gesang. 

gaman st. n. {d) Vergnügen. 

gän, gangan red. v. (a) gehen. 

gang st m. {a) Gehen, Gang, Weg, 
Reise. 

ganz adj. unversehrt, gesund. 

ganzida st. f. (d) Gesundheit 

gara-ltcho adv. bereitwillig.- 

garauuen sw. v. I. bereiten; refl. 
sich anschicken. 

garauuo s. garo, 

gam st. n. Faden, Garn. 

garo adj. bereitet, ausgerüstet (fl. ga- 
rauuer)\ adv. garo, garauuo. 

gartäri St. m. {ja) Gärtner. 

garto sw. m. Garten. 

gast St. m. {t) Gast. 



gast-uuissi 



gi-b6s6n 
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gast-uuisst cons. f. {in) Herberge. 

gatiling st. m. (a) Verwandte. 

gauar6n s. giaforon» 

geba St. f. (a) Gabe, Gescbenk* 

geban st. y. {a) geben, hingeben. 

gegin-uuert adj. gegenwärtig. - 

gegin-uuert st. f. (t) gegiüuuertt 
cons. f. (/^) Gegenwart. 

gegin-uuertig adj. gegenwärtig. 

gehan st. v. (a) in Worten bestäti- 
gen, bekennen. 

geisc6n s. gieiscdn, 

geisla sw. f. Geissei. 

geis-lih s. geistlth. 

geist St. m. {a) Geist. 

geist-l!h geistlich, mystisch; adv. 
geistltcho, 

gelb6n sw. v. n. m. D. übermütig 
behandeln, betrügen. 

gelph adj. dünkelhaft, schlecht 

gelp-heit st. t (i) Dünkel, Ueber- 
mut 

gelt st. n. {a) Vergeltung, Bezahlung. 

geltan st. v. (a) bezahlen, vergelten. 

gen6r pron. dem. jener. 

g6r6n s. gUren, 

gerno adv. mit Willen, gerne. 

gero adj. m. G. begierig nach. 

ger6n sw. v. II. m. G. verlangen. 

gersta sw. f. Gerste. 

gerta sw. f. Zweig, Stab. 

gester6n adv. gestern. 

geuui St. n. {ja) Gau, Gegend, Land- 
schaft, Gefilde. 

geuui-mez st. n. {a) Gaubereich. 

gezan s. giezan, 

gi-afol6n sw. v. II. sich anstrengen, 

beeifem. 
gi-afor6n sw. v. II. wiederholen, 
Piper, Otfrid-Wörterbuch. 



erneuern, 
gi-agaleizen sw. v. I. gi-agaleizön 

sw. v. II. emsig erstreben. 
gi-aht6n sw. v. II. für etwas halten. 
gi-an prät. präs. m. D. P. G. S, 

vergönnen, gewähren. 
gp[-ana-brech6n sw. v. II. zornig 

losfahren auf. 
gi-angtt s. giengen, 
gi-aual6n s. giafolbn, 
gi-auar6n s. giaforon. 
giazan st. v, («) vergiessen, aus- 

giessen. 
gi-bad6n sw. v. IL baden, waschen, 

taufen, 
gi-bliri adj. schicklich. 
gi-beiten sw. v. I. m. Gen. nöti- 
gen zu. 
gi-benti st. n. (;a) Fessel, 
gi-beran st. v. {d) gebären, das 

Leben geben, 
gi-berg st. n. {c£) Heimlichkeit, 
gi-bergan st. v. (a) verstecken, in 

Sicherheit bringen, 
gi-bet St. n. {d) Gebet. 
gi-bet6n sw. v. IL anbeten, Gottes- 
dienst thun. 
gi-biatan st. v. {u) gebieten, 
gi-biliden sw. v. I. gi-bilid6n sw. 

V. IL sinnbildlich darstellen ; refl. 

sich umgestalten. 
gi-bintan st. v. {d) fesseln, gefangen 

setzen, umbinden, festbinden. 
gi-birgi st. n. {ja) Gebirge. 
gi-bismer6n sw. v. 'U. verhöhnen, 

verspotten, 
gi-bltden sw. v. I. erfreuen. 
gi-borg6n sw. v. IIL sich hüten. 
gi-b6s6n sw. v. IL stopfen. 

a 
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gi-bot 



gi-flrdn 



gi-bot St. n. (ß) Gebot. 

gi-brütan red. v. {a) braten. 

gi-bredig6n sw. v. II. predigen. 

gi-breiten sw. v. I. ausbreiten. 

gi-brestan st. v. (a) mangeln, fehlen. 

gi-briafen sw. v. I. verzeichnen. 

gi-buazen sw. v. L vertreiben, stil- 
len. 

gi-bür stm. (a) Einwohner, Wesen, 
Geschöpf. 

gi-burdin6n sw. v. II. m. G. be- 
laden. 

gi-burren sw. v. I. dazukommen; 
unpers. es widerfahrt. 

gi-burt st. f. (/) Geburt, Abstam- 
mung, das Gebome. 

gi-dago adv. täglich. 

gi-dar prät. präs. wagen. 

gi-dlit st. f. (t) in g, sofort. 

gi-deilen sw. v. I. verteilen, zuteilen. 

gi-denken s. githenken, 

gi-diuren sw. v. I. preisen. 

gi-d6ten sw. v. I. töten. 

gi-doufen sw. v. I. taufen. 

gi-dougan adj. geheim, geheimnis- 
voll; adv. gidougno* 

gi-drag6n sw. v. II. refl. sich unter- 
halten, ernähren. 

gi-drahta st. f. (a) gi-drahti st. n. 
{ja) Betrachtung, Erwägung, Trach- 
ten. 

gi-drahten sw. v. I. gi-draht6n 
sw. V. n. in Erwägung ziehen, 
denken. 

gi-drenken sw. v. I. tränken. 

gi-dretan st v. (0) betreten. 

gi-driuui adj. treu ; subst. gidriuuo 
sw. m. der Getreue. 

gi-drog st n. (a) Trugbild, Gespenst. 



gi-dr68ten sw. v. I. trösten. 

gi-druaben sw. v. L in Unruhe se- 
tzen. 

gi-daachen sw. v. I. zusammen- 
setzen, flicken, stücken. 

gr-duamen sw. v. I. refl. sich her- 
vorthun. 

gi-duan unr. v. thun, verrichten, be- 
wirken, machen. 

gi-duellen sw. v. I. zögern, verzö- 
gern. 

gi-ebon6n sw. v. II. refl. m. D. sich 
gleichstellen. 

gi-ein6n sw. v. II. refl. sich ver- 
einigen, übereinkommen. 

gi-ei8c6n sw. v. 11. erfragen. 

gi-engen sw. v. I. zu nahe treten, 
beschwerlich fallen. 

gi-ent6n sw. v. II. beendigen. 

gi-6r6n sw. v. III. ehren. 

gi-ezzan st v. (a) essen. 

gi-fähan red. v. (d) erüassen, ergrei- 
fen, sich an etwas machen. 

gi-fallan red. v. (a) fallen, ins Ver- 
derben geraten. 

gi-fang st n; {d) Kleid, Gewand. 

gi-£aran st v. {ä) verfahren, sich 
betragen, sich zutragen. 

gi-£arauuen sw. v. I. färben. 

gi-flirdn sw. v. in. nachstellen, 
lauem auf; m. G. 

gi-feh6n sw. v. II. feiern. 

gi-ferto sw. m. Gefahrte. 

gi-festen sw. v. I. befestigen, bestä- 
tigen, versichern. 

gi-fiaren sw. v. I. bei Seite wen- 
den ; auch refl. ; zi thiu g, es da- 
hin wenden, es erzielen. 

gi-ftr6n sw. v. II. feiern. 



gi-flelitan 



gihu 
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gi-flehtan st. v. (a) flechten, 
gi-fli^an st. V. {tj eifidg streben nach, 

sich bemühen um« 
gi-fiiehan st. v. {a) refl. sich ein 

Herz fassen, Mut fassen. 
gi-folg6n sw. V. ni. m. G. anhängen, 

nachfolgen. 
gi-fordor6n sw. v. 11. befördern, 

empfehlen, 
gi-freuuen sw. v. I. gi-freuu6n sw. 
V. IIL erfreuen; refl. sich erfreuen, 
m. G. 

gi-frouuen s. gifreuuen, 

gi-fnimmen sw. v. I. ausfuhren, 
verrichten. 

gift st f. (1) Gabe, Schenkung, Opfer. 

gi-fiiagen sw. v. I. gesellen, ver- 
einen, herstellen. 

gi-fiiaren sw. v. I. hinfuhren, her- 
vorbringen. 

gi-fuari st. n. (ja) Behaglichkeit, 
Gelegenheit, Wohnung. 

gi-fiiaro adv. zweckmässig, pas- 
send. 

gi-fugili st n. (/a) Gevögel. 

gi-follen sw. v. I. voll machen, an- 
füllen. 

gi-funden sw. v. I. trachten nach. 

gi-gäben sw. v. I. gi-gühön sw. v. 
n. m. G. eilen, trachten. 

gi-gftn, gi-gangan red. v. (a) gehen; 
zi thiu g, unternehmen ; iz gigeit 
zi thiu es ereignet sich. 

gigant st. m. (a) Riese. 

gi-garauuen sw. v. I. zubereiten, 

gi-garauui st. n. {ja) Gewand. 

gi-geban st v. (a) geben, hingeben. 

gi-gniazen sw. v. I. berühren. 

gi-grunzen sw. v. I. m. G. murren 



über. 

gi-guaten sw. v. I. refl. sich be- 
währen. 

gi-hab^n sw. v. III. refl. sich halten. 

gi-bähan red. v. (0) aufhängen, 

gi-haltan red. v. (0) erhalten, ret- 
ten, bewahren, befolgen. 

gi-baltnissa st. f. (a) Beobachtung. 

gi-bart6n sw. v. III. standhaft aus- 
harren. 

gi-beilen sw. v. I. heilen, gesund 
machen, retten, erlösen, heiligen. 

gi-beiz st m. (a) Verheissung, Trost. 

gi-heizan red. v. (/) verkündigen. 

gi-belfan st. v. [a) helfen, beför- 
dern. 

gi-belzen sw. v. I. lähmen, lahm 
machen. 

gi-bengen sw. v. I. zulassen, er- 
lauben. 

gi-b6r6n sw. v. III. Herr sein, herr- 
schen. 

gi-berten sw. v. I. refl. m. Gen. sich 
stark machen an. 

gi-bten s. zisamane gihien, 

gi-htlen s. gitlen, 

gi-bog6n sw. V. HI. s. gihuggen. 

gi-bogt-lth adj. ängstlich, nachdenk- 
lich. 

gi-b6ben sw. v. I. erhöhen, beför- 
dern. 

gi-bol6n sw. v. U. herbeibringen, 
holen, rufen. 

gi-b6nen sw. v. I. verhöhnen. 

gi-b6ren sw. v. I. hören, erhören, 
gehorchen. 

gpi-b6r-sam adj. gehorsam. 

gi-bouf6n sw. v. II. aufhäufen. 

gibu s. gehan, 

2* 
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gi-huggen 



gi-lusten 



gi-huggen sw. v. I. gedenken, be- 
herzigen, m. G. 

gi-hugt St. f. (i) Erinnerung; ^. äuan 
m. G. oder zi gihugte d, erwähnen. 

gi-hursgen sw. v. I. anspornen, 

gi-tlen sw. v. I. eilen, trachten nach. 

gi-irren sw. v. I. verwirren, irre 
fuhren, 

gi-irr6n sw, v. 11. irre gehn« 

gi-kamari st. n. (ja) Gemach, Woh- 
nung. 

gi-k6ren sw. v. I. beziehen auf; 
refi. sich wenden. 

gi-kerren sw. v. II. kehren. 

gi-klag6n sw. v. II. beklagen, kla- 
gend aussprechen. 

gi-kleiben sw. v. I. einprägen, be- 
festigen. 

gi-klenan st. v. {d) streichen. 

gi-kneuuen sw. v. I. niederknieen. 

gi-knihti st. n. (ja) Gefolge. 

gi-krumben sw. v. I. verdrehen, 

gi-kru8ti st n. (ja) Kruste. 

gi-kualen sw. v. I. kühlen, abkühlen. 

gi-kunden sw. v. I. verkünden. 

gi-kussen sw. v. I. küssen. 

gi-lab6n sw. v. 11. laben. 

gi-lad6n sw. v. IL einladen, her- 
beirufen. 

gi-läen sw. v. I. verraten. 

gi-lang adj. m. D. verwandt. 

gi-lang6n sw. v. II. erreichen, er- 
langen. 

gi-läri St. n. (ja) Raum, Gremach. 

gi-lastorön sw. v. IL schmähen, 
misbilligen. 

gi-läzan red. v. (a) überlassen, zu- 
lassen. 

gi-leb6n sw. v. UI. erleben. 



gi-leggen sw. v. L legen, hinl^en. 

gi-leiten sw. v. I. fuhren, leiten. 

gi-lech6n sw. v. II. lecken. 

gi-lepphen sw. v. I. heben. 

gi-16ren sw. v. I. lehren, 

gi-lem6n sw. v. HL lernen. 

gi-lesan st. v. (a) sammeln. 

gi-lezzen sw. v. 1. verletzen. 

gi-liazan st v. («) erlosen, erwählen. 

gi-liggen st. v. (a) legen, liegen. 

gi-lth adj. gleich, ähnlich; adv. gi- 
lUko. 

gi-lthten sw. v. L erleichtem. 

gi-limphan st v. (a) unpers. ge- 
ziemen. 

gi-lingan st. v, (a) gelingen. 

gi-liob adj. sich liebend. 

gi-liuben sw. v. I. m. D. angenehm 
machen, gewogen sein. 

gi-lob6n sw. v. 11. loben. 

gi-lock6n sw. v. n. schmeicheln, 
ergötzen, mildem, 

gi-16n6n sw. v. II. lohnen. 

gilos adj. m. G. hörend auf. 

gi-louba St. (d) sw. fl Glaube. 

gi-louben sw. v. I. glauben; auch 
m. G* 

gi-loubtg adj, gläubig. 

gi-loubo sw. m. glaubend. 

gi-lou£an red. v. (u) luneilen, eilig 
nach etwas streben. 

gi-lougnen sw. v. I. m. Gen. ver- 
leugnen. 

gi-lumpf-lth adj. gehörig, ange- 
messen. 

gi-lu8t St. f. (t) Vergnügen, Neigang, 
Wonne. 

gi-lusten sw. v. I. unpers. es ge- 
lüstet, m. A. P. G. S. 



gi-lust-llh 



gi-nuagi 
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gi-Iust-lth adj. freudig, fröhlich, er- 
götzlich, 
gi-lüten sw. v. I. erklingen, ertönen, 
gi-mah adj. m. D., zi c. D. oder m. 
G. ähnlich, entsprechend, ange- 
messen, tauglich; st. n. (a) ange- 
messene Deutung, 
gi-macha st f. (a) PI. Paar, 
gi-macha st f. (a) Angelegenheit. 
gi-mach6n sw. v. II. machen, be- 
reiten, bewerkstelligen, 
gi-mlüii st n. {ja) Zierrat. 
gi-mälon adv. D. immer, allemal. 
gi-mlil6n sw. v. II. schmücken, 

zieren. 
gi-manag-falt6n sw. v. II. verviel- 
fältigen. 
gi-mangol6n sw. v. 11. m. G. er- 
mangeln. 
gi-man6n sw. v. II. ermahnen. 
gi-mazo sw. m. Tischgenosse, 
gi-meinen sw. v. I. erklären, (zu- 
teilend) bestimmen, m. D. 
gi-meini adj. zugeteilt ; adv. gimeino, 
gi-meinida st. f. (a) Gemeinschaft. 
gi-mein-muato adv. einmütig, 
gi-meino sw. m. GenQsse, Teilha- 
ber; m. Gen. 
gi-meit adj. töricht. 
gi-meit-heit st. f. {t) Torheit, Eitel- 
keit 
gi-meitt cons. f. (I«) Torheit. 
gi-xneita sw. f. in gimeitün nutzlos, 
gi-merren sw. v. I. m. D. stören, 

schädigen, hindern. 
gi-xnezzan st. v. (a) abmessen. 
gi-miaren sw. v. I. landen. 
giinina st f. (a) Edelstein. 
gi-muatfag6n sw. v. II. m. D. will- 



fahren. 

gi-muati adj. u. adv. m. D. erfreu- 
lich , angenehm , herzergreifend, 
lieb, gütig (adv. gimuato)\ st n, 
{ja) Vortrefflichkeit, Gnade. 

gi-munt6n sw. v. II. m. D. schirmen. 

gi-näda st. f. {a) Gnade. 

gi-nädig adj. gnädig. 

gi-näd-lih adj. gnädig; adv. ginad" 
Itcho* 

gi-näd6n sw. v. II. m. D. gnädig 
sein, helfen. 

gi-näen sw. v. I. nähen. 

gi-näthtc s. ginadig, 

gi-neman st. v. {d) m. D. wegneh- 
men. 

gi-nenden sw. v. I. m. G, nach 
etwas streben, trachten. 

gi-nennen sw. v. I. nennen, ernen- 
nen, aussprechen. 

gpi-nerien sw. v. I. ernähren. 

gi-nesan st. v. {ä) genesen; p. gi- 
neran* 

gingen sw. v. III. m. G. verlangen 
nach. 

ginge sw. m, mit zi : Verlangen nach. 

gi-niazan st. v. («) m. G. geniessen. 

gi-nlgan st. v. (l) m. D. sich ver- 
neigen vor. 

gi-nindan st. v. (a) m. G. trachten 
nach. 

gi-n6ten sw. v. I. zwingen: 

gi-n6to, gi-n6ton adv. aus Zwang, 
mit Mühe, genau, sorgfältig. 

gi-n6z st. m. (ä) gi-n6zo sw. m. 
Genosse, Gefährte. 

gi-nuag adv. m. G, genug. 

gi-nuagen sw. v. I. befriedigen. 

gi-nuagi st. n. {ja) Genüge. 
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gi-nuagi 



gi-smgan 



gi-nuagi adj. genug, hinlänglich. 
gi-nuagon adv. Dat. zur Genüge, 

hinreichend, 
gi-nuht st. f. (/') gi-nuhtt cons. f. 

(in) Genüge, 
gi-nuzzen sw. v. I. benützen. 
gi-onsta s. ^ian, 
gi-ougen sw. v. I. zeigen, 
gi-quedan st. v. (a) sagen, 
gi-quetten sw. v, I. benennen, 
gi-rätan red. v. {a) einen Anschlag 

machen, beschliessen. 
gi-räti st. n. (fa) Anschlag, Plan, 

Rat. 
gi-redin6n sw. v. II. sagen, aus- 
sprechen. 
gi-redi6n sw. v. II. sagen, 
gi-refsen sw. v. I. tadeln, schelten. 
gi-rein6n sw. v. II. reinigen. 
gi-reis6n sw. v. II. fördern, vollenden, 
gi-rechan st. v. (0) rächen, strafen. 
gi-resten sw. v. I. ruhen, 
girl cons. f. (tn) Gier, 
gi-riazan st. v. (u) weinen, 
gi-rihten sw. v. I. m. G. S. richten, 

berichten, ordnen, unterweisen, 
gi-rihti cons. f. (in) in g, gerade 

heraus, offen, 
gi-dman st. v. (i) zuteil werden. 
gi-ringo adv. leicht, 
gi-rinnan st. v. (a) unpers. m, A. 

P. G. S. zur Verfugung stehn. 
gi-riuna st. f. (a) in giriuno im 

Geheimen, 
gi-roubi st. n. (ja) Beute, 
girren s. gurren, 
girstin adj. von Gerste, 
gi-ruamen sw. v. I. refl. m. G. sich 

rühmen« 



gi-ruaren sw. v, I. berühren, be- 
treffen. 

gi-rümen sw. v. I. frei machen, 
räumen. 

gi-rusten sw, v. I. refl. sich fertig 
machen. 

gi-rusti St. n. (jd) Rüstzeug, Gerät, 
Aufstellung. 

gi-sag6n SW. v. III. sagen, erzählen. 

gi-8alb6n sw. v. II. salben. 

gi-salzan red. v. (a\ salzen. 

gi-samani st n. {jc^ Versammlung, 
Schaar. 

gi-saman6n sw. v. IL versammeln. 

gi-säzi St. n. {jd) Sitz. 

gi-segen6n sw. v. n. segnen. 

gi-sehan st v. (a) sehen. 

gi-selid6n sw. v. II. mit refl. Dat. 
sich einen Wohnsitz bereiten, sich, 
ansiedeln. 

gi-sello sw. m. Gefahrte. 

gi-sem6n sw. v. II. zusammenkom- 
men? 

gi-senten sw. v. I. senden. 

gi-sezzen sw. v. I. setzen, festsetzen. 

gi-sezzo sw. m. Sitzende. 

gi-sibba sw. f. die Verwandte. 

gi-sibbo sw. m. der Verwandte. 

gi-sidalen sw. v. I. ansiedeln; refl. 
sich niederlassen. 

gi-sidili St. n. (jd) Sitz. 

gi-sid6n s. gisiton, 

gi-stgan st v. (i) niedersinken. 

gi-siht st. f. (i) Anblick, Angesicht 

gi-sindi st. n. (jd) Genossenschaft, 
Gefährten. 

gi-sindo sw. m. Genosse. 

gi-singan st. v. (d) erschallen lassen, 
singen, singend benützen. 



gi-suman 



gi-sutchan 
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gi-sinnan st. v. (a) m. G. streben 

nach. 
gi-sit6n sw. v. II. ausführen; mit 

zi thiu: durchsetzen« 
gi-siuni st. n. (ja) Gesicht, Anblick, 

Sehen, 
gi-sizzen st.y. (a) sich setzen, sitzen; 

unpers. m. D. angemessen sein. 
gi-8cafan st. v. (a) schaffen, 
gi-scaffön sw. v. II. schaffen, ma* 

chen. 
gi-scaft st. f. p) Geschöpf, 
gi-sceid st. m. (a) Unterscheidung, 
Bescheid, Auskunft: nist thes gi- 
sceid noh giuuant es ist gar nicht 
zu sagen, 
gi-sceidan red. v. (j) scheiden, 

trennen, 
gpi-sceinen sw, v. I. zeigen, beweisen, 
gi-scenken sw. v. I. einschenken, 

credenzen. 
gi-scepphen sw. v. I. schöpfen, 

herbeischaffen, 
gi-scbrenken s. giscrenken, 
gi-sciaren sw. v. I. schnell betrei« 

ben, au^hren. 
gi-8COUu6n sw. v. II, sehen, an- 
schauen. 
gi-8crenken sw, v. I, verschränken, 

binden. 
gi-scrlb St. n. (a) Schrift, Bibel. 
gi-8cr!ban st. v. (r) schreiben, nie- 
derschreiben. 
gi-scuahi st. n. {ja) Schuhwerk. 
gi-sculden sw. v. L verdienen. 
gi-slaht adj. m. D, verwandt, ähn- 
lich, 
gi-sllchan st. v. (i) schleichen« 
gi-slihten sw. v. I. gangbar ma- 



chen, ebnen, schmücken. 

gi-sltmen sw. v. I. schleimen, schär- 
fen. 

gi-sliz st. n. (a) Spaltung, Zwiespalt. 

gi-smeken sw. v. I. m. G. schme- 
cken, kosten. 

gi-spanan r)sd. v. (a) m. G. S. ver- 
locken. 

gi-spanan red. v. (a) fesseln. 

gi-8par6n(6n) sw. v. II. (III.) sparen. 

gi-spent6n sw. v. II. spenden. 

gi-sprechan st. v. (a) sprechen, 
sagen. 

gi-spun6n sw. v. II. deuten. 

gi-stibi, gi-stantan st. v. (ä) stehen, 
stocken, aufhören; mit Inf. unter- 
nehmen. 

gi-stäten sw. v. I. hinstellen. 

gi-stechan st. v. (a) stechen. 

gi-stelli st. n. (ja) Gestell. 

gi-stillen sw. v. I. besänftigen ; refi. 
sich beruhigen. 

gpi-stirri st. n. (ja) Gestirn, Stellung 
der Sterne. 

gi-stochan s. gistechan, 

gi-streuuen sw. v. I. bedecken, 
niederstrecken. 

gi-stuUen sw. v. I. anhalten; refl. 
an sich halten, sich massigen. 

gp[-su4s adj. m. D. vertraut; adv, 
gisuäso, 

gi-su4s-licho adv. liebevoll. 

gi-suäso sw. m. Freund. 

gi-suazen sw. v. I. angenehm ma- 
chen ; refi. sich angenehm machen. 

gi-suerban st. v. (a) trocknen. 

gi-suester cons. f. (r) Schwester. 

gi-suichan st. v. (i) m. D. P. oder G. 
S. abtrüimig werden, ablassen von 
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gi-sunti 



gi-uuara-lih 



gi-sunti adj. gesund. 

gi-suntt cons. f. (tn) Gesundheit 

gi-suntor6n sw. v. II. absondern. 

gi-thag6n sw. v. III. schweigen. 

gi-th4htt cons. f. {in) Gedanke, in 
g, queman einfallen. 

gi-thanc st. m. {a) Gedanke, Vor- 
satz. 

gi-thank6n sw. v. II. D. P. G. S. 
danken iiir. 

gi-thar s. gidar, 

gi-tharb6n sw. v. III. m. G. ent- 
behren. 

gi-tharf = gidar, 

gi-theken sw. v. I. bedecken. 

gi-thenken sw. v. I. m. G. denken 
an, bedenken, erwägen, beabsich- 
tigen. 

gi-thig St. n. (a) Nutzen. 

gi-thigano s. githikan, 

gi-thigini st. n. Gefolge, Jünger- 
schaft. 

gi-ththan st. v, (i) p. praet. gitki" 
gan gediegen, vortrefflich, fromm; 
adv. githigano, 

gi-thingen sw. v. L tharazua dar- 
auf hoffen. 

gi-thingi st. n. {ja) Gerichtsver- 
sammlung, gerichtlich bestimmtes 
Erbteil, zuerkanntes Loos. 

gi-thing6n sw. v. II. entscheiden, 
urteilen. 

gi-thion6n sw, v. II. verdienen. 

gi-thiuben sw. v. II. stehlen. 

gi-thiuti adj. zum Volke gehörig, 
volkstümlich; in g, auf deutsch; 
adv. githiuto öffentlich. 

gi-threngi st. n. (ja) Gedränge. 

gi-threuuen sw. v. I. m. D. be- 



drohen, 
gi-thuahan st. v. (ä) waschen, 
gi-thueran st. v. (a) mischen, 
gi-thuignissi s. githuingnissi, 
gi-thuing st n. (a) zwingende Macht, 

Zwang, 
gi-thuingan st. v. (ä) bedrängen, 

belästigen, 
gi-thuingnissi st. n. (ja) Bedrängnis, 
gi-thulten sw. v. I. ertragen, zu- 
lassen, 
gi-thunken sw. v. I. unpers. m. A. 

gut dünken, 
gi-tiuren s. gidiuren, 
gi-toufan, gi-tuan s. gidoufan, gi- 

duan, 
gi-uu4fanen sw. v. I. bewaffiien. 
gpi-uuago uuirdit m. G. es geschieht 

Erwähnung, 
gi-uuahan st. v. (ä)m, G. erwähnen, 
gi-uuahinen sw. v. I. m. G. erwähnen, 
gi-uuaht St. f. (t) iz uuirdit g, m. 

G. es geschieht (rühmend) Er- 
wähnung, 
gi-uualt st f. (i) Macht, Gewalt 
gi-uualtan red. v. (a) m. G. Herr 

sein über; refi. wirken, wirksam 

sein. 
gi-uuank6n sw. v. II. wanken, 
gi-uuant st. m. [d) Bescheid (s. gi- 

sceid), 
gi-uuanta st f. (a) Bescheid, 
gi-uuar adj. m. G. aufmerksam auf; 

g, uuesan m. G. beachten; adv. 

giuuaro, 
gi-uulir adj. wahrhaft; ady. giuuaro. 
gi-uuära st. f. (a) Schutz, Gewähr, 
gi-uuara-lth adj. aufinerksam; adv. 

giuuaraUcho. 



gi-uuäii 



gi-zellen 
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gi-uuM cons. f. (tn) i«^. in Wahr- 
heit. 

gi-uuari-lth s. giuuaralih, 

gi-uuam6n sw. v. IL warnen. 

gi-uuartdn sw. v. III. m. G. oder 
refl. D. sich hüten. 

gi-uuäti St. n. (ja) Gewand, Kleid. 

gi-uueban st. v. {a) weben. 

gi-uuedar s. iagiuuedar» 

gi-uueichen sw. v. I. mildern, er- 
weichen. 

gi-uueizen sw. v. I. beweisen, kund 
thun, erklären. 

gi-uuelth adj. jeder. 

gi-uuelttg adj. m. Gen. gewaltig, 
mächtig. 

gi-uuenken sw. v. I. wanken; m. 
D, Jemandem untreu werden. 

gi-uuenten sw. v. I. auch refl. sich 
wenden. 

gi-uuer st. n. (a) Kampfgetümmel, 
Kampf. 

gi-uuerdan st. v. (a) unpers. m. A. 
P. G. S. Verlangen haben nach, 
Freude haben an. 

gi-uuefd6n sw. v. II. giuuerd^n 
sw. V. III. würdigen, geruhen, ge- 
statten. 
gi-uuer6n sw. v. III. sich hüten. 
§^i-uuerien sw. v. I. kleiden. 
gi-uuerk6n sw. v. II. handeln, be- 
werkstelligen. 
g^-uuer6n sw. v. II. A. P. G. S. 

ausstatten mit, gewähren, 
g^-uuerri st. n. (ja) s. giuuer. Auf- 
stand, Empörung. 
g^-uuezzen sw. v. I. scharf machen, 

wetzen. 
S^-uuldarön sw. v. II. D. P. G. S. 



entgegen treten in Bezug auf, 
streitig machen. 

gi-uuihen sw. v. I. segnen, weihen. 

gi-uuinnan st. v. (a) erringen, er- 
werben, erlangen, ergreifen. 

gi-uuintan st. v. (a) sich zu etwas 
wenden, etwas unternehmen. 

gi-unirken sw. v. I. wirken, voll- 
bringen. 

gi-uuis s. giuuissi. 

gi-uuts6n sw. V. III. m. G. sich rich- 
ten auf. 

gi-uuissi adj. gewiss, sicher; ingi' 
uuissi, giuuisso adv. sicherlich. 

gi-uuizz6n sw. v. III. zu etwas ge- 
witzigt, befähigt sein. 

gi-uuizzi St. n. (ja) Weisheit. 

gi-uuon adj. m. G. gewohnt. 

gi-uuona-heit st. f. (i) Gewohnheit. 

gi-uuunsgen sw. v. I. wünschen. 

gi-uuunt6n sw. v. II. verwunden. 

gi-uuurt St. f. '(/) Annehmlichkeit, 
Freude, Genuss, 

gi-uuurttg adj. freudig, voll innerer 
Genugthuung. 

gi-zal adj. hurtig, mitzählend. 

gi-zämi adj. adv. geziemend, ange- 
messen ; st. n. {Ja) das was einem 
ziemt, Grossthat, herrliche Tugend, 
herrliches Geschick. 

gi-zam-lth adj. geziemend. 

gi-zango s. gizengi, 

gi-zauua st. f. Gelingen. 

gi-zeig6n sw. v. IL zeigen. 

gi-zeinen sw. v. I. gi-zein6n sw. 
V. IL (mit Stäben) bezeichnen, 
zeigen, andeuten, befestigen. 

gi-zellen sw. v I. zählen, erzählen; 
zi erklären als. 
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gi-zeman 



guat-th^^an 



gi-zeman st. v. {a) m. D. geziemen. 

gi-zengi adj. hingreifend nach, hin- 
langend zu; adv. gizango. 

gi-ziahan st. v. («) ziehen, erziehen. 

gi-ziaren sw. v. I. zieren, schmücken. 

gi-zil6n sw. v. II. m. G. streben 
nach, sich bemühen mn. 

gi-zimbiri st. n. (ja) Gebäude. 

g^-zimbor6n sw. v. II. zimmern, 
erbauen. 

gi-ztt st. f. (*) im PI. Zeit, Festzeit. 

gi-ztto adv. frühzeitig. 

gi-ziug st. n. (a) Ausstattung, Gerät. 

gi-zuxigi St. n. (ja) Zunge, Sprache. 

gi-zungili st. n. (ja) Sprache. 

glao (fl. glauu — ) adj. vorsichtig, 
aufmerksam, klug. 

glat adj. glänzend. 

gold st. n. (a) Gold. 

goma-heit st. f. (t) Wesen, Natur, 
Charakter. 

gomi-ltcho adv. mannhaft, mutig. 

gomman cons. m. Mann. 

gomo sw. m. Mann. 

g6rag adj. u. adv. ärmlich, verkom- 
men, gering, wenig. 

g6rag-lth adj. elendiglich, jammer- 
voll. 

g6reg s. gorag, 

göringt cons. f. (in) Elend, Jammer. 

got st. m. (a) Gott. 

gote-forahtal adj. gottesfürchtig. 

gote-leido sw. m. Gottverhasste. 

gote-uuuoto sw. m. Gottesfeind. 

got-kundrlih adj. gottesgelehrt, theo- 
logisch. 

got-nissi st n. {Ja) Gottheit 

goto-uuebbi st n. (ja) feines Ge- 
webe. 



gouguläri st m. (ja) Gaukler. 

gouma St. f. (d) Speise, Gericht, Mal- 
zeit, Genuss. gouma neman m. G. 
beachten. 

goumen sw. v. L nu G. Acht ha- 
ben, Rücksicht nehmen auf. 

goumi-168 adj. unbeachtet. 

gouui s. geuui, 

grab st n. (a) Grab. 

graban st v. (ä) graben, ausgraben. 

gras st n. (a) Gras. 

grazzo adv. unumwunden, aufrich- 

tig. 
greifön sw. v. II. tasten. 

gr6z adj. gross. 

gruani adj. grün. 

gruazen sw. v. I. berühren, anreden, 
sich wenden an. 

grubil6n sw. v. IL ergründen. 

grün st m. f. (i) Unglücksfall, Ver- 
derben. 

grunzen sw. v. I. grollen, murren. 

gual-ltchi st n. (ja) gual-ltcht 
cons. f. (w) VortrefiTlichkeit, Herr- 
lichkeit, Ruhm. 

gual-ltcho adv. herrlich, stattlich. 

gual-lich6n sw. v. II. verherrlichen, 
rühmen. 

guat adj. tüchtig, wacker, fromm, 
gütig, gnädig; adv. guato. 

guat st n. (a) Passende, Gute, Ge- 
sundheit, Heil, Segen, Seligkeit. 

guata-lih adj. heilsam, segensreich. 

guatt cons. f. (tn) VortrefiTlichkeit, 
Tugend , Wohlergehn , Würde, 
Herrlichkeit, Göttlichkeit 

guati-lth s. guata-lih, 

guati-gi-lih adj. gut, heilsam. 

guät-thegan st. m. {a) Getreue* 



gomisgi 



heiz 
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gumisgi St. n. (Ja) Menschheit, I hazz6n sw. v. II. hassen. 



Menschen, 
gund-fano sw. m. Kriegsfahne, Pa- 
nier. 



hebig adj. gewichtig, würdig, be- 
deutend; mir ist h, mir liegt am 
Herzen. 



gurten sw. v. I. m. refl. D. gürten, j hebtgi cons. f. {}n) Gewicht, Ansehn. 

hefifen st.v. (a); prät. huab heben, 
H. erheben; refl, sich aufmachen. 

heften sw. v. I. fest machen, fes- 
seln. 

heidin adj. heidnisch. 

heil st n. (a) Heil, Wohlergehn; 
adj. heil, gesund; interj. Heil! 

heilag adj. heilig. 

heilant st m. (a) Heiland. 

heilUri cons. m. (/») Heiland. 

heilen sw. v. I. gesund machen, 
erlösen. 

heilt cons. f. (/«) Heilung, Heil, 
Seligkeit 

heilida st f. (a) Geheiltheit, Ge- 
sundheit. 

heilig s. heilag, 

heim st. n. (0) heime zu Hause; 
heim nach Hause; sero quimit iz 
uns h. bekommt uns schlecht. 

heimingi st. n. {i) heimingt cons. 
f. (m) Heimat. 

heimort, -tes, -tsun adv. heim- 
wärts ; h, bringan zurecht bringen, 
bekehren. 

heim-uuist st. f. C\> Hauswesen, 
Heimat 

heisttgo adv. schimpflich, arg. 

heit st. f. ß> Wesen ; zi heiti kieken 
gelingen ; nihein heit uuesan nichts 
wert sein. 

heiz adj. heiss; h, stn am Herzen 
liegen; superlat, heizisto ; adv, 
heizo. 



hab^n sw. v. III. haben, besitzen, 
halten, enthalten. 

haft st m. [a) Gefangene. 

haft adj. gefesselt, schwanger. 

haften sw. v. III. haften, festhängen. 

hähan redupl. v. {a) hängen, kreu- 
zigen. 

halb adj. halb. 

halba sw. f. halb st. f. (/) Seite; 
mtna halbün an meiner Stelle. 

hälingon adv. Dat. heimlich. 

hals st. m. (/) Hals. 

hals-slagön sw. v. 11. trs. einen 
Schlag ins Gesicht versetzen. 

halt adv. thiu h, desto mehr, trotz- 
dem. 

haltan redupl. v. {a) halten, bewa- 
chen, schützen. 

halz adj. gehenmit, gelähmt. 

harn adj. gebrechlich. 

hangen sw. v. III. hangen, 

hano sw. m. Hahn. 

hant st. f. (i, u) Hand; in heila h» 
läzan entlassen. 

hantol6n sw. v. II, behandeln. 

hUr st. n. (a) Haar. 

har6n sw. v. III. rufen, zurufen, 

härm st. m. (a) Schmerz, Kummer. 

harpha sw. f. Harfe. 

harta st f. (a) Verstocktheit. 

harto s. herti, 

baz st m. (a) Hass. 
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heizan 



hina-forn 



heizan redupl. v. (t) heissen, nen- 
nen, befehlen. 

heiz-muati st. n. {i) Zorn, Wut. 

helan st. v. {aj mit dopp. Acc. ver- 
hehlen. 

helfa St. f. (a) Hufe. 

helfan st. v. (0) helfen; m. refl. 
Gen. sich beeilen. 

helfant st. m. («) Helfer. 

helfant st. m. (a) Elephant. 

hella St. f. (a) Hölle. 

hellan st. v. (a) erklingen, ertönen. 

helli-ptna st f. (a) Höllenpein; 
-porta st. f. (a) Höllenpforte ; 
-uulzi st. n. (Ja) Höllenstrafe. 

heim St. m. (a) Helm. 

helpf-, helph- s. Äe//, 

helsen sw. v. I. mnhalsen. 

hengen sw. v. I. zulassen, gestatten. 

her s. Äera und er. 

h6ra st. f. (a) Verehrung. 

hera adv. hierher ; bei diUan, fua' 
ren, gangan, giilen, gisenten, gi- 
sinnan, koren, huggen , leiten, 
losen, loufan, queman, senten, 
sinnan, uuenten, zilon. 

hera-fart st. f. (t) Herreise. 

hera-tn adv. herein. 

hera-in adv. hier drinnen. 

hera-nidar adv. hernieder. 

hera-sun adv. Aierher, bisher. 

hera-üz adv. heraus. 

hera-uuidar adv. hierher zurück. 

hera-zua adv. hierher, herzu. 

herd st. m. (ä) Staub. 

h6r-duam st. m. (d) Herrschermacht. 

h^rero sw. m. Herr. 

h6rl cons. f. {in) Verherrlichung. 

hcri st, m. n. {i, ja) reisige Schaar, 



Menge. 

h6ri-duam s. herduam, 

heri-scaf st. f. (/) Menge. 

heri-sträza st. f. {u) Heerstrasse. 

heri-zoho sw. m. Herzog, Fürst 

h^r-Ücho adv. fürstlich. 

hermida st. f. (a) Leid. 

h6r6sto superl. adj. und sw. m. 
höchste, Fürst; adv. zi herbst zu- 
erst, obenan. 

her6t adv. hierher. 

h6r6ti st. n. {Ja) Herrschaft, Fürst, 
Obrigkeit. 

hdrro s. herero» 

herta st. f. (a) dt hertbn abwech- 
selnd, wetteifernd. 

herti adj. hart, fest; adv. harto sehr. 

hertt cons. f. (/») Härte, Trotz. 

herza sw. n. Herz. 

herz-blidi adj. herzerfreuend. 

hia sw. f. Gattin. 

hiafo sw. m. Domstrauch. 

hiar, hiare adv. hier. 

hiar-ana adv. hierin. 

hiar-bi-fora, hiar-fora, hiar-foma 
adv. hiervom. 

hiar-nidana, hiar-nidare adv. hie- 
nieden. 

hiar-oba, hiar-obana adv. hieroben. 

hierusa^dm, hierosolima st f. Je- 
rusalem. 

hierosolimo sw. m. Jerusalemit. 

htlen s. ilen, 

himil St. m. (a) Himmel. 

himil-gualltcht cons. f. {}n) Him- 
melsherrlichkeit 

hina adv. hin. 

hina-faran st v. (a) weggehn. 

hina-fom adv. fortan. 



hina-fuaren 



huor6n 
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hina-fuaren sw. v. I. hinfuhren, 

wegnehmen, 
bt-naht adv. heute Nacht, 
bina-in adv. hinein, 
hinana adv. von hier. 
hinana-faran st. v. (ä) weggehn. 
hinana-tlen sw. v. I. wegeilen, 
hina-neman st v. {a) hinnehmen, 
hina-nidar adv. hinunter. 
hina-üz adv. hinaus. 
hina-uuerdan st. v. (ä) vergehen. 
binkan st. v. (a) unsicher gehn. 
hintar-queman st. v. (a) c. gen. 

erstaunen, erschrecken über, 
hintorort adv. verkehrt; h.gikeren 

entstellen; h. gifähan sich ver- 
kehrt benehmen, 
hirti st. m. (;a) Hirt, 
hiu s. uuer* 
hiutu adv. heute. 
hiuuil6n sw. v. II. jubilieren. 
hizza St. f. (a) Hitze, 
hof St. m. (a) Hof. 
hog^n s. huggen, 
höh adj. hoch, laut, erhaben; adv." 

hoho, 
höhen sw. v. I. erhöhen, 
höht cons. f. (in) Höhe, 
höh-sedal st. n. (a) Hochsitz, Thron. 
hol adj. hohl. 

hold adj. treu, ergeben, gewogen, 
holdo sw, m. Getreue, 
holön sw. V. II. hol6n sw. v. III. 

holen. 
bona st. f. (a) Hohn, 
honen sw. v. I. verhöhnen, 
höni adj. ^schmachbedeckt , ehrlos; 

adv. hono. 
hönida st. f. (a) Spott, Schimpf. 



hön-lth adj. spöttisch, schimpflich. 

hören sw. v. I. hören, gehorchen. 

hörn St. n. (a) Hörn. 

hom-gi-bruader cons. m. (r) Aus- 
sätzige. 

horo st n. {va) Kot. 

hör-sam adj. gehorsam. 

horsg-lih adj. eifrig, hurtig. 

houbit St. n. (a) Haupt; thtn h. du. 

houf st m. (a) Haufen; zi häufe 
duan zusammenballen; in houf 
uuerfan umwerfen. 

houuuan red. v. (u) treffen, fällen. 

huah st. m. (a) Spott; D. hue, 

huan st. n. (a) Huhn. 

huar st. n. (a) Ehebruch. 

huareri st. m. (;a) Ehebrecher. 

huarilin adj. buhlerisch, geil. 

huar-lust st f. (/) Wollust. 

huarön sw. v. II. Unzucht treiben, 

huarra sw. f. Ehebrecherin. 

huasto sw. m. Husten. 

huaten sw. v. I. c. gen, behüten, 
beachten. 

hue s. huah» 

huggen sw. v. I. hogön sw. v. III. 
c. gen., zi oder abh. Satz : denken 
an, bedacht sein auf. 

hugu St. m. {i, u) Geist, Gedanke, 
Mut 

hugu-lust st. f. (?) Neigung, Ge- 
sinnung. 

hulden sw. v. I. geneigt machen. 

huldt cons. f. (in) Treue, Huld,Gnadc. 

hungar st. m, (a) Hunger. 

hungarig adj. himgrig. 

bunt St. m. (a) Hund. 

hunt num. hundert. 

huorön s, huaron. 
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huTSgen 



innana 



hursgen sw. v. I. trs. anspornen, 
hursgida st. f. {a) Eifer. 
hüs st. n. (a) Haus, Tempel, 
hüt st. f. (i) Haut, 
hutta st. f. (fl) Hütte. 

I. 

14 a. inteij. wahrlich; b. conj. in 
der Frage. 

ia-gi-lih pron. jeder. 

ia-gi-uuär adv. überall. 

ia-gi-uuedar pron. jeder von beiden. 

iag6n sw. v. II. treiben. 

iah s. iä, 

ia-man pron. jemand. 

ikmsLT st. n. {a) Trauer, Betrübnis; 
adj. betrübt. 

illmar-l!h adj. jammervoll, schmerz- 
lich. 

ia-m^r hdv. immer. 

iÄr st, n. (a) Jahr. 

ia-uuiht pron. etwas. 

iehan s. gehan, 

ien6r s. gener* 

ih pron. ich (G. min D. mir A. mih 
PI. N. uuir G. unsßr D, uns A. 
unsih G. Dual, unker). 

IIa st. f. (ö) Eile, Hast. 

llen sw, V. I. 116n sw. v. II. eilen, 
trachten nach; mit refl. Genet. 
sich beeilen; tlonto eilig. 

im-bot st. n. (a) Auftrag. 

imo, in s. er» 

in präp. m. Dat., Acc. u. Instrum. 
in, an; bei, unter; in thiu hier- 
bei; conj. wofern. 

In adv. hinein. 

inan s. er, 

in-beran st. v. {a) c. gen. entbehren. 



in-bintan st. v. (a) c. gen. lösen, 
befreien, 

in-btzan st. v. (i) c. gen. essen. 

in-blantan red. v. (a) auferlegen. 

in-bot s. imbot 

in-brestan st. v. {a) ausbrechen. 

in-brinnan st. v. (a) entbrennen. 

in-brust st. f. (i) Brust, Herz. 

indi s. inH, 

tn-duan irr. v. einhüllen, anziehn. 

in-duan irr. v. aufthun, öffoen. 

tn-faran st. v. {a) hineingehn. 

in-fualen sw. v. I. empfinden. 

in-gaganen sw. v. I. entgegenkom- 
men. 

in-glin, -gangan red. v. {a) hinein- 
gehn. 

in-gän, -gangan red. v. (a) entgehn. 

In-gegin, in-gegini adv. entgegen; 
so bei bringan, faran, ßizan, 
gangan, garauuen, Uen, queman, 
ruafan, skrian, slihten, uuesan; 
präp. c. dat. entgegen, im Ver- 
hältnis zu. 

tn-gi-gangan red. v. (a) hineingehn, 
betreten, 

tn-heim st. n. (a) Wohnort, Heimat. 

tn-tlen sw. v. I. hineineilen. 

in-kan v. prät präs. hassen. 

in-klenken sw. v. I. lösen. 

in-kliaban st. v. {u) losreissen. 

in-liuhten sw. v. I. erleuchten, 
leuchten. 

in-nagalen sw. v. I. refl. sich los- 
machen (von Nägeln). 

innan c. dat., instr. und acc. in; 
innan thes inzwischen. 

innana adv. von innen, im Innern ; 
;'. uuesan sehr wohl wissen. 



mne 



ir-belgan 
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inne adv. drinnen; /. uuesan darin 
sein. 

inouua st. f. (a) Wohnung, Wohn- 
sitz. 

in-quedan st. v. (a) entgegnen. 

in-queman st. v. (a) hineinkommen. 

in-salzan red. v. {a) verbittern. 

in-sefifan st. v. (a) wahrnehmen. 

in-sizzan st. v. (0) m. A. erschre- 
cken vor. 

in-sliazan st. v. {u) aufschliessen« 

in-sltchan st. v. (i) m. D. entschlü- 
pfen. 

in*slupfen sw, v. I. m. D. entschlü- 
pfeil. 

in-sperren sw, v. I. eröffnen. 

in-8tantan st. v. (ä) verstehen, fassen. 

in-strtchan st. v. {i) m. D. entwei- 
chen. 

in-suebben sw. v. I. einschläfern. 

int s. inti; int-b. s. inb,; int-d. s. 
ind, 

int-ÄrÄn sw. v. III. schänden. 

int-£ähan red. v. (0) aufnehmen, 
erhalten. 

int-fallan red. v. (0) einbüssen, ab- 
handen kommen. 

int-fliahan st. v. («) zurückweichen, 
entfliehen. 

int-fuaren sw. v. I. entfuhren, rau- 
ben. 

int-g. s. ing. 

int-geltan st. v. (0) entgelten, be- 
zahlen. 

int-hab^n sw. v. IL refl. c. gen. 
sich enthalten, sich zurückhalten. 

int-heizan red. v. {£) in Abrede 
stellen. 

in-theken sw. v. I. aufdecken. 



in*ththan st. v. {i) m. G. beginnen. 

inti Conj. und. 

int-k. s. ink.; int-n. s. inn. 

in-tr4tan red. v. {a) furchten, stau- 
nen über. 

int-redin6n sw. v. II. lossprechen, 

int-s. s. ins, 

int-uuerfan st. v. (ß) wegwerfen, 
fallen lassen. 

int-uulchan st. v. (i) m. D. ent- 
weichen. 

int-uuirken sw. v. I. entziehen, 
wegnehmen. 

in-zellen sw. v. I. refl. sich ent- 
schuldigen. 

in-ziahan st. v. («) refl. m. G. sich 
entziehen, fern halten von. 

io adv. immer, je, 

iog. s. tag,; iogiltcho immer. 

ich Conj. und. 

iom^r s. iamer, 

io-uuanne adv. jemals, einst. 

iouuiht s. iauuiht. 

ir s. er. 

ir präpos. c. dat. aus, von ■ — her. 

ir Pron. ihr. 

ira s, er, 

ir-aht6n sw. v. II. erfassen, erkennen. 

ir-alt6n sw. v. III. altem. 

ir-baldÄn sw. v. III. -bald6n sw. 
V. II. c. gen. wagen, sich erkühnen. 

ir-ban v. prät. präs. m. D. P. G. S. 
misgönnen, versagen. 

ir-barmön sw. v. III. m. A. P. mit 
Erbarmen erfüllen, dauern. 

ir-belgan st. v. (0) refl. c. gen. er- 
zürnt sein, zornig werden; irbol' 
gan sin m. D. P. böse sein, zür- 
nen. 
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ir-bcnn 



ir-lnagte 



ir-beian st v. {a) wieder gebären. 

ir-biatan st. ▼. {u) darbieten, er- 
weisen. 

ir-bifiden sw. v. L gleichen. 

ir-bltan st. ▼. (/) warten, erwarten, 
ertragen, 

ir-bittan st. v. (a) durch Bitten zu 
erlangen sachen. 

ir-bleich6n sw. v. HL itr. a. refl. 
blass werden. 

ir-bolgono adv. zornig ; s. irbelgan. 

ir-borren sw. v. L rcfl. sich anf- 
machen. 

ir-deilen sw. v. I. m. D. P, ent- 
scheiden, ein Urteil fallen. 

irdisg adj. irdisch. 

ir-draht6n sw. v. ü. ans, zu Ende 
denken. 

ir-drenken sw. ▼. I. ertränkox 

ir-drinkan st. v. (d) ertrinken. 

ir-duellen sw. v, I. c. gen. verzö- 
gern. 

ir-egi86n sw. v. II. in Schrecken 
setzen. 

ir-ei8c6n sw. v. U. erfiragen, 

ir-£lr6n sw. v. III. durch Nach- 
stellungen erreichen. 

ir-fellen sw. v. 1. niederschlagen. 

ir-findan st. v. {a) finden, erfahren. 

ir-firren sw. v. I. beseitigen, ent- 
fernen. 

ir-fi8g6n sw. v. 11. erfischen, er- 
langen, 

ir-forahten sw, v. I. itr. m.' A. S. 
oder refl. m. G. S. in Furcht ge- 
raten vor, 

ir-fräg6n sw. v. III. durch Fragen 
erfahren, erfragen. 

ir-freuuen sw, v. I. refl. sich er- 



frenoi. 

ir-f&lto sw. ▼ nL verfiuden. . 

ir-fullen sw. v. L m. G. S. voll 
machen, falioL 

ir-laiben sw. v. L säubern, sühnen. 

ir-gAn, -gangan v. red. (a) ; unpers. 
m. D. P. es kommt zu, ergeht. 

ir-geban st. v. (a) ansliefem, ver- 
lassen, Rechenschaft ablegen. 

ir-gehan st v. (d) Zeugnis ablegen. 

ir-gexzan st v. (a) m. G. vergessen. 

ir-graban st v. {ä) ausgraben, un- 
tergraben. 

ir-hAhan red. v. (a) aufhangen. 

ir-har^n sw. v. III. laut au&cbrden. 

ir-hartto sw. v. III. verstockt sein, 
beharren. 

ir-hefTen st v. {ä) erheben, aufheben. 

ir-hog6n s. irhuggen, 

ir-hol6n sw. v. II. herholen. 

ir^huggen sw. v. I. m. G. sich er- 
innern, denken an. 

ir-kexmen sw, v. I. erkennen, ver- 
stehen. 

ir-kiasan st v. (tf) untersuchen, er- 
forschen. 

ir-kn4en sw. v, L erkennen, wahr- 
nehmen. 

ir-kobor6n sw. v. II. bewältigen, 
die Oberhand gewiimen. 

ir-krfthen sw. v. I. aufkrähen. 

ir-liren sw. v. I. m. G, entledigen, 
befreien von. 

ir-lesgen sw. v. I. tilgen. 

ir-ltdan st. v. (/) ertragen, 

ir-168en sw. v, I. m. G. S. befreien, 
erlösen von. 

ir-luag6n zw. v. III. erblicken, er- 
schauen. 



ir-megindn 



ir-uueFdaii 
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ir-megin6n sw. v. II. reü. sich er- 
heben über. 

ir-muait part. ermüdet. 

iro s. er. 

ir-ougen sw. v. I. zeigen. 

ir-quellen sw. v. I. peinigen. 

ir-queman st. v. (a) m. G. S. er- 
schrecken über. 

ir-quiken sw. v. I. lebendig machen« 

ir-redin6n sw. v. II. erzählen, 

ir-reimen sw. v. I. m. D. zuteil werden. 

ir-rein6n sw. v. II. reinigen. 

ir-reken sw. v. I. aufrichten, er- 
klären. 

irren sw. v. I. irren. 

ir-rent6n sw. v. II. auseinander- 
setzen. 

ir-retten sw. v. I. erretten. 

im adj. irre. 

ir-rihten sw. v, I. aufrichten. 

ir-rtmen sw, v. I. aufzählen. 

irrön sw. v. II. s. irren, 

ir-8ag6n sw. v. III. vollständig sa- 
gen. 

ir-sehan st v. (a) erblicken. 

ir-sezzen sw. v. I. ersetzen. 

ir-singan st. v. (a) vollständig singen. 

ir-siuch^n sw. v. III. krank werden. 

ir-skabor6n sw. v. II. erwerben, 
erscharren. 

ir-sktnan st. v. (i) erscheinen. 

ir-skiuhen sw. v. I. m. G. in Ent- 
rüstung geraten über. 

ir-skouu6n sw. v. IX. erschauen. 

ir-scrtan st. v. {i) aufschreien. 

ir-scrlban st. v. (/) vollständig auf- 
schreiben. 

ir-scrttan st. v. (/) durch Schreiten 
erreichen. 
Piper, Otfrid-Wörterbuch, 



ir-skutten sw. v. I. schütteln, be- 
wegen. 

ir-slahan st. v. {ä) erschlagen. 

ir-sin4h6n sw. v. III. unangenehm 
berühren. 

ir-8panan red. v. (a) verlocken. 

ir-stin, -stantan st. v. (ä) aufer- 
stehn. 

ir-stant-nissi st. n. (ja) Auferstehung. 

ir-sterban st. v. (a) sterben. 

ir-strtchan st. v. (t) wegjstreichen, 
wegnehmen. 

ir-suachen sw. v. I. . erforschen. 

ir-thenken sw. v. I. ausdenken, er- 
denken. 

ir-therren sw. v. I. dürr machen. 

ir-thion6n sw. v. n. verdienen. 

ir-thorrto sw. v. III. trocken wer- 
den. 

ir-thriazan st. v. («) unpers. m. A. 
P. G. S. es verdriesst. 

ir-thuesben sw. v. I. vertilgen. 

im (d. s. f.) s. er. 

ir-uuach6n sw. v. III. erwachen. 

ir-uuahsan st. v. (ä) erwachsen. 

ir-uuall6n sw. v. IL abschreiten, 
durchmustern. 

ir-uuann6n sw. v. II. worfeln. 

ir-uuart-nissi st.n.(;ö) Beschädigung. 

ir-uueichdn sw. v. III. weich wer- 
den. 

ir-uuein6n sw. v. IL aufschluchzen. 

ir-uueken sw. v, I. erwecken, 

ir-uuelk^n sw. v. III. welk werden. 

ir-uuellan st. v. (a) wegwälzen. 

ir-uuellen sw. v. I. erwählen. 

ir-uuenten sw. v. I. zurückbringen. 

ir-uuerdan st. v. (a) verderben, zu 
Grunde gehn. 

3 



u 



ir-tiuertetl 



kbki 



:ca 



ir-uu€rten sw. v. I. verletzen, ver- 
wunden. 

ir-uuizman st v. (a) refl. in Kampf- 
lust geraten. 

ir-uuintan st. v. (a) umkehren. 

ir-uuizz6n sw. v. II. zum Verständ- 
nis gelangen; m. G. tkes in Bezug 
darauf. 

ir-zellen sw. v. I. au&ählen, her- 
sagen. 

ir-ziahan st. v. (u) erziehen. 

ir-zlhan st. v. (t) D. P. G. S. ent- 
ziehen, verweigern, versagen. 

ir-zimbor6n sw. v. IL wieder auf- 
bauen. 

ir-zuken sw. v. I. entziehen, ent- 
reissen, wegnehmen. 

tstn adj. von Eis; Uine steinä Kry- 
stalle. 

ist s. üuesan, 

ttal adj. eitel, leer. 

itis cons. f. Jungfrau. 

•it-uuizzt cons. f. (in) Spott, Hohn. 

iu = iuuue s. iuer, 

iu d. pl. s. iku, 

iu adv. irgend einmal, schon, früher. 

iudeo sw. m. Jude. 

iudiisg adj. jüdisch. 

iu6r g. pl. s. ihu, 

iu6r pron. poss. euer; neben den 
regelmässigen Formen begegnen 
iuan, iueSf tue, iu, iuo, tuen, 

iugund st. f. (f) Jugend. 

iung adj. jung; Comp, iungoro; 
superl. iungisto; adv. zi iungist 
zuletzt. 

iungend s. iugund, 

iungt cons. f. (w) Jugend. 

iungoro sw. m. Jünger. 



iu-uuanne adv. einst 
iz n. a. s. n ; s. er, 

CK. 

kalt adj. kalt 

kan V. prät. präs. verstehe, kann. 

kapfto sw. V. I|I. schauen. 

karit^s st f. (/) Chiistenliebe; 

karkftri st m. (jti) Kerker. 

karl st m. [a) Ehegatte. 

kastei st n. [a) Burg, Flecken. 

keisor st. m. {d\ Kaiser. 

kelih st m. (a) Kelch. 

k^ren sw. v. I. wenden, ablenken. 

kerzi-stal st n. (<z) Leuchter. 

cessa s. zessa, 

kestig^ st. f. {a) Züchtigung. 

ketina st. f. (a) Kette. 

ketti St. n. {ja) Grube. 

ci s. sd, 

kiasan st v. («) erwählen. 

kind st n. (a) Kind, Sohn, Nach- 
komme. 

kindi-ltn st. n. [a) Kindlein. 

kindisg adj. jungfräulich. 

kisil st m. (a) Kiesel. 

kiuuan st v. {u) kauen, zerbeissen. 

klaga st f. [^ Kl^e. 

klag6n sw. v. II. klagen sw. v. III. 
klagen, beklagen. 

kleben sw. v. III. kleben, hafren. 

kleiben sw. v. L fest TnarTi** ^, an- 
kleben. 

klein! adj. zierlich, scharfiinnig, tief, 
gründlich; adv. kleino; Compar. 
kleinor. 

klein! cons. f. {in) Feinheit, tiefer 
Sinn. 

kieken sw. v. I. treffen. 



kliban 



lachan 
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kliban st. v. (t) anhaften, anhängen. 

klingo sw. m. Bach. 

kneht st. m. (0) Jüngling, Kriegs- 
knecht. 

knio st. n. {va) Knie. 

kolbo sw. m. Kolben. 

korb st. m. (/) Korb. 

kor^n s. koron. 

kom st. n. (a) Korn, Getreide. 

kom-hüs st. n. (a) Speicher. 

korön sw. v. II. kor^n sw. v. HI. 
m. G. prüfen, kosten. 

kor6na st. f. (a) Krone. 

kösön sw. V. 11. sprechen, plaudern. 

kostinzeri st. m. (Ja) Bewohner von 
Constanz. 

kouf st. m. (a) Kauf, Handel. 

koufen sw. v. I. kaufen. 

kouf-man cons. m. Händler. 

kouf-mlbEa sw. f. Kaufinass. 

kraft St. f. Kraft, Wunderkraft; 
stn k. er der Mächtige. 

kraft-lth adj, wunderbar. 

krähen sw. v. I. krähen. 

krankol6n s. skrankolon. 

kreftig adj. kräftig, wirksam, ein- 
flussreich. 

kriachi n. pl. m. Griechen. 

kriachisg adj. griechisch. 

krimman st. v. {a) verletzen. 

krippha st (d) sw. f. Krippe* 

krist st m. (a) Christus. 

kristtn adj. christlich. 

kruag st m. (t) Krug.- 

krumb adj. verkrüppelt. 

krusta sw. f. Kruste, Rinde. 

krüt st n. (a) Kraut, Gras. 

krüci, krüzi st n. (ja) Kreuz. 

krüz6n sw. v. n. kreuzigen. 



kualen sw. v. I. kühl machen, ab- 
kühlen. 

kuali adj. kühl. 

kuanr-heit st. f. (/) Kühnheit; pl. 
tapfre Thaten. 

kuani adj. kühn. 

kümen sw. v. I. bejammern, jam- 
mernd erzählen. 

kümtg adj. krank, schwach. 

kümo adv. mit Mühe, kaum. 

kund adj. bekannt. 

künden sw. v. I. verkünden. 

kundo sw. m. Bekannte. 

kunft st. f. (i) Ankunft. 

künftig adj. kommend, zukünftig. 

kuning st. m. (0) König, Edle, Vor- 
nehme. 

kuningin st. f. (a) Königin. 

kuning-lth adj. königlich. 

kuning-rtchi st n. {ja) Königreich. 

kunni st n. (ja) Geschlecht 

kunst st f. (i) Kenntnis. 

kuphar st n. {a) Kupfer. 

kurt s. kurz, 

kortt cons. f. ß») Kürze. 

kurz adj. kurz. 

kurzen sw. v. I. abkürzen. 

kuiz-lth adj. kurz. 

küsgi adj. ehrbar. 

küssen sw. v. L küssen. 

kust St. f. (?) Reinheit 

L. 

laba st f. (a) L^ibsal, Hilfe, Rettung, 
ladan st v. (ä) laden, beladen. 
Iad6n sw. v. II. einladen, 
lahan st v. (0) tadeln, verbieten, 
lachan st. n. (a) Stück Zeug, Vor- 
hang. 

3* 
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lamp 



lind 



lamp St. n. (q) Lamm. 

lang adj. lang; Adv, lango; Com- 

par. langor, 
langen sw. v. HI. unpers. iz langH 

mih es verlangt micK 
lang-lth adj. lang. 
lant St. n. (a) Land, Heimat 
lant-liut st. m. (i) das im Lande 
(Israel) wohnhafte Volk, die Juden. 
lant-86 St. m. (va) Landsee. 
lant*sidilo sw. m. Landsässige, 

Landsmann, 
lant-thiot st. m. {a) Landsleute, 
lant-uualto sw. m. Gebieter, Regent, 
last st. f. (i) Last, Uebermass. 
lastar st. n. (a) Schmähui^. 
Iftzan red. v. (a) lassen, über-, un- 
ter-, los-lassen. 
16, l^uues, 16s interj. ach! leider I 
leb6n sw. v. III. leben, 
legar st. n. (a) Lager, 
leggen sw, v. L legen, hin-, ab- 
legen. 
leib st. m. (d) Brot, 
leiba st f. (dc) Rest : uuirdit zi leibu 

bleibt übrig. 
leiben sw. v. I. übrig lassen, 
leid st. n. (d) Leid, Kummer, 
leid adj. verhasst, leid; adv. comp. 

leidor leider, 
leida-lth adj. jedes Leid, 
leiden sw. v. I. leid, verhasst machen, 
leiden sw. v. in. leid, verhasst sein, 
leid-lih adj. abscheulich, jammervoll, 
leid-lust St. f. [i) dauernder Schmerz, 
leido-gi-lth adj. jegliches Leid, 
leidunt st. f. (f) Leidwesen, böse 

Angelegenheit, 
leisten sw. v. I. erweisen, erzeigen. 



leiten sw. v. I. fuhren, .bringen. 

leitiri st m. (ja) Führer. 

lekza St. f. (a) Probestück, Abschnitt. 

lengt cons. f. {fn) Länge. 

16ra st. f. {d) Lehre. 

16ren sw. v. I. lehren; m. A. P. 
und A. S. 

lernen sw. v. III. lernen. 

16s s. le, 

lesan st. v. (a) sammeln, lesen. 

Ieuu6n sw. v. IIL c. gen. rechtfer- 
tigen? ni 20, 92. 

16uues s. IL 

lezist adv. superl. zuletzt 

liab s. Hob, 

liagan st v. (u) lügen. 

liazan s. tharaliazan, 

Itb St. n. {a) Leben. 

liba St. f. {d\ Schonung. 

Hban st v. (t) m. Dat schonen. 

Itb-haft adj. lebendig. 

lid St. m. f. (f) Glied. 

Itd St. n. (u, d) Getränk. 

itdan st V. {i) erleiden. 

lido-lth adj. GUed für GUed. 

lieb s. Hob» 

lied st n. {d) Lied. 

liggen st V. {d) liegen. 

Ith st f. (0 Körper, Leichnam. 

Ithan st. V. (2) verleihen, übergeben. 

Ith-hamo sw. m. Leib, Leichnam. 

Itht; compar. Ithttro leichter. 

Ithtida st f. (a) Erleichterung. 

Itch6n sw. V. m. m. Dat ge£edlen. 

Itchizeri st. m. (jd) Heuchler. 

lilia st f. {d) Lilie. 

limphan st. v. (<z), unpers. es kommt 

zu, gebührt sich, 
lind adj. weich, sanft; Adv. Hndo, 



Itntn 



macedonia 
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llntn adj. leinen. 

liob adj. lieb, treuer; liohbro Com- 

parat. liobosto Superl. 
liob St. n. (a) Glück, Freude, Heil. 
liob-ltcho adv. liebevoll, zärtlich. 
liobo sw. m. Freund, Vertraute. 
lioht st. n. (a) Licht; adj. hell; 

superlat. liohtosto, 
lioht-faz St. n. {d) Leuchte. 
Itp-haft s. MhafU 
llra sw. f. Leier. 

list St. f. (i) Kenntnis, Wissenschaft, 
liub s. liob. 

Hüben sw. y. I. angenehm machen, 
liubl cons. f. (?») Liebe, Neigung, 

Glück. 
liuhten sw. v. I. leuchten, 
liut St. m. f. {%) n. Volk; PI. Leute. 
liut-8tam St. m. (a) Volk, 
liuol St m. (i) Buch, 
liuuen s. leuuen, 
lob St. n. (ä) Lob. 
lob-duam st. n. (d) Lob. 
lobön sw. V. n. loben, 
lobo-sam adj. löblich, 
loc st. m. [a) Locke. 
lok6n sw. V. n. reizen, erfreuen, 
lön St. n. (ö) Belohnung, 
lönön sw. V. n. lohnen. 
lösen sw. V. I. m. G. lösen, befreien. 
losftn sw. V. in. los6n sw. v. ü. 

m. G. hören, horchen. 
lo8g6n sw. V. in. versteckt sein. 
loub st. n. {a) Laub. 
louf St. m. (a) Lauf, 
loufan V. red. {u) laufen, eilen, 
louft st f. (i) das Laufen. 
lougna st f. {d) Ableugnung. 
lougnen sw. v. I. leugnen. 



16z st m. (d) Loos. 

luag St. n. (d) Schlupfwinkel. 

luagdn sw. V. III. blicken, spähen 
nach. 

lüden, lüdida s. lüten, lüHda, 

luft St. m. (i) Luft. 

luggi adj. falsch. 

lugi-ltcho adv. fälschlich. 

lugina st f. (d) Lüge. 

lugin&ri st. m. (jd^ Lügner. 

lucka sw. f. Lücke. 

lust st. f. {i) Neigung, Begierde. 

lusten sw. v. L unpers. iz lustit 
mih es gelüstet mich. 

lüt adj. laut, vernehmbar; Adv. luto, 

lütar adj. lauter, klar; Adv. lütoro, 

lüten sw. V. I. laut werden lassen. 

lütt cons. f. (In) Schall. 

lütida St. f. {a) Schall. 

lüt-m&ri adj. bekannt, offenkundig. 

luzil adj. gering, unbedeutend« 

luzilt, -tn cons. f. (!») Unbedeutend- 
heit, ein Weniges. 

M. 

mag V. praet praes. können, ver- 
mögen. 
mHg st. m. (d) Blutsverwandte, 
magad st. f. (i) Jungfrau, 
magad-burt st. f. {t) jungfräuliche 

Geburt 
mägi PI. m. (/) Magier. 
mHginna st f. (d) Verwandte, 
mahalen sw. v. I. freien, zur Frau 

nehmen, 
mäht st. f. {t) Macht, Vermögen. 

druhttnes m, der mächtige Herr, 
mahttg adj. mächtig, 
macedonia st f. {d) Mazedonien. 
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machdn 



müt! 



mach6n sw. v. n. machen, ver- 
richten. 

malaha st f. {a) Reisetasche. 

milön zw. y. 11« malen, zeichnen. 

mammunti adj. weich, anmutig; 
adv. mammonto; st.n. (ja) Sanftmut, 
Behaglichkeit, Heü, Seligkeit. 

man cons. m. Mensch, Mann, Kriegs- 
mann. 

manag adj. manch, viel. 

manag-falt adj. mannigfach; adv. 
managfcUto, 

mana-houbit s. tnanohoubiU 

manditat st. n. (a) Auftrag, Gebot. 

mangol6n sw, v. IL c. gen. ent- 
behren. 

man-kunni st. n. {jd) Menschen- 
geschlecht 

man-muati s. mammunti. 

manni-lth, manno-gi-lth jedweder. 

mUno sw. m. Mond. 

män6d st m. (a) Monat 

mano-houbit st. n, (d) Leibeigene. 

man6n sw. v. II. m. Gen. ermah- 
nen, erinnern. 

man-slago sw. m. Mörder. 

man-slahta st f. (a) Mord. 

manunga st. f. (a) Erinnerung, Er- 
mahnung. 

m&ren sw. v. L verkünden« 

m4ri adj. bekannt, berühmt; st n. 
(ja) Erzählung, Kunde. 

martol6n sw. v. II, martern, quälen. 

martyr st. m. (a) Märtyrer. 

maz St. n. (a) E^en, Speise. 

M6di PI. m. Medier. 

megin st n. (a) Macht, Gewalt. 

mein st. n. (a) Frevel: tkia m,, bi 
thia m,, thhi meindnl o über die 



Verkehrtheit! wer sollte es für 

möglich halten! 
mein-dät st f. (t) Frevel, 
meinen sw. v. I. meinen, bedeuten, 

im Sinne haben, 
meisto superlat. meiste; adv. mtisU 
meistar st. m, (a) Meister, Lehrer, 
meisttg adv. acc besonders. 
meld6n sw. v. IL anzeigen, 
melo st m. (va) Mehl, 
menden sw. v. I. refl. m. Gen. sich 

freuen; m. refl. Dat V 25, 100. 
menig! cons. f. {fn) Menge, 
mennisgl cons. f. (tn) Menschheit, 
mennisgo sw. m. Mensch, 
m^ro adj. und mdr adv. Compar. 

grösser, mehr. 
mdr6n sw. v. II. vermehren, 
merren sw« v. I. stören, hindern, 

schädigen; m. Dat. 
mes = imo es. 
metar st. n. (a) Versmass. 
mez St. n. (a) Mass; thcmo metzt 

auf diese Art; theheino mezzo in 

keiner Art 
mezaliri st m. (ja) Krämer, 
mezan st. v. (a) abmessen, 
mez-hafto adv. angemessen, 
mez-uuort st. n. ^ massvolle Rede. 
mezzo sw. m« Steinmetz, 
miata st f. (a) Lohn, 
miaten sw. v. I. mieten, 
midan st. v. (i) vermeiden; aach refl. 
mih a. s. von ih, 
mihil adj. gross, gewaltig; mikiles 

mer bei weitem mehr; mihil adv. 

acc. sehr, 
milti adj. sanftmütig. 
miltt cons. f^ (tn) Sanftmut, Gute. 



min 
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mtn g. s. von ih, 

mtn pron. poss. mein. 

min adv. Comp, weniger; ni ikiu 
m, nichtsdestoweniger; sblangbr 
— so m, je länger — desto weniger. 

minna st f. {a) Liebe. 

minniro Gompar. kleiner. 

minnisto Superl. kleinste. 

minn6n sw. v. n. lieben. 

miota s. tmata, 

mir d. s. von ih, 

missen sw. v. I. m. Gren. vermissen. 

missi adj. verschiedentlich. 

missi-d&t st. f. (i) Vergehen, Sünde. 

missi-drü6n sw. v. IIL m. Gren. 
misstranen. 

missi'duan unr. v. unrecht handeln. 

missi*£ähan red. v. (c^ tehlgreifen, 
irregehn, missverstefan. 

missi-gangan red. v. [a) irregehn, 
einen Fehltritt thun. 

missi-hab^n sw. v. EU. refl. un- 
ruhig sein. 

missi-hellan st. v. (a) nicht stim- 
men. 

missi-k^ren sw. v. L verdrehen, 
falsch erklären. 

missi-lih adj. verschieden, ungleich. 

missi-quedan st. v. {a) unrecht re- 
den. 

missi-uuirken sw. v. I. unrichtig, 
schlecht machen. 

mit Präp. m. Dat. u. Instr. mit. 

mit-dragan st. v. (a) mittragen. 

mithont, mithontes adv. soeben, 
sogleich. 

mithuh = mtthu ih von nttdan, 

miti adv. damit. 

miti-fliahan st v. (») fliehen zu- 



gleich mit 

miti-loufan red. v. {u) zi^leich mit- 
laufen. 

mittamo sw. m. in mittemen in der 
Mitte. 

mitti adj. mitten. 

mitti St. n. (ja) Mitte. 

mittil adj. mittlere. 

mo = itno» 

mord St. n. (a) Ermordung. 

morgan st. m. {a) Morgen; in m, 
am folgenden Tag. 

mom^n sw. v. UI. m. Gen. betrübt 
sein wegen. 

muadi adj. müde, unglücklich. 

muas St. n. (a) Speise. 

muat St. n. (d) Geist, Mut, Herz, 
Neigung. 

muater cons. fem. Mutter. 

muat-fag6n sw. v. n. m. Dat. will- 
fahren. 

muat-uuillo sw. m. Verlangen, Ab- 
sicht 

muaz V. praet praes. können, dürfen. 

muazi st n. (jd\ Müsse, Zwischen- 
zeit 

müen sw. v. I. refl.' sich bemühen. 

mugan s. mag, 

mund St. m. (d\ Mund. 

muniz&ri st m. (ja) Wechsler. 

munt st f. (i) Schutz. 

munt6n sw. v. U. m. Dat. schützen. 

müra st. f. (a) Mauer. 

murmul6n sw. v. II. murren. 

murmulunga st f. (a) Gemurmel. 

musica st f. {a) Musik. 

mutti st. n. ijä) Mass, Scheffel. 

myrra sw. f. Myrrhe. 
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nagalen 



nih 



N. 
nagalen sw. v. L nageln. 
nÄh adv. c. dat. nahe; compar. 

nähor; superl. nähist. 
nähisto superl. der nächste, 
nähen sw. v. I. näher kommen; 

refl. sich nähern, 
näh-gangan v. red. (0) nachfolgen. 
n4hl cons. f. {tn) Nähe, nahe Zeit 
nähisto sw. m. nahe Verwandte, 
näh-loufan red. v. («) nachlaufen, 
naht cons. fem. (/) Nacht. 
nÄh-uuist st. f. (/) Nahesein, Nähe, 
nakot adj. nackt. 
naH0t-dag st. m. (0) Naktheit. 
naias, nales adv. keineswegs, 
nama-hafto s. namohafto, 
namati s. namiü. 
n4mi adj. genehm, annehmbar, 
namitt cons. f. (««) Nennung, 
namo sw. m. Name. 

namo-bafto adv. namhaft, mit Na- 
men. " 

nan = inan, 

narda sw. f. Narde. 

n^tara sw. f. Schlange, Natter. 

natura st. f. (a) Natur. 

neman st. v. (0) ergreifen, wegneh- 
men, befreien; an-, hin-, mit-neh- 
men, empfangen, in muat n. be- 
herzigen. 

nenden sw. v. I. sich wenden an. 

nennen sw. v. I. nennen, namhaft 
machen; halten für. 

nerien sw. v. I. erhalten, retten. 

nezzen sw. v. I. refl. sich benetzen. 

nezzi st. n. (ja) Netz. 

ni adv. nicht; conj. wenn ^icht, 
dass nicht, der nicht 



niaman pron. Niemand. 

niam^r adv. niemals. 

niauuiht s. niuuiht, 

niazan st. v. {u) m. Gen. Vorteil 
ziehen aus, gemessen. 

nibul-nissi st n. (ja) Nebel. 

ntd St. m. (0) Hass, Feindschaft. 

ntdan st v. {t) beneiden. 

nidana adv. imten. 

nidare adv. unten. 

nidar-fallan red. v. (d) niederfallen. 

nidar-gHn, -gangan red. v. (a) 
herabsteigen. 

nidar-hald adj. heruntergeneigt, 
niedergelegt. 

nidari s. nidiri, 

nidar-14zan red. v. (d) herunter- 
lassen; refl. sich herablassen. 

nidar-neigen sw. v. I. reft sich 
niederbeugen. 

nidar-sehan st. v. (a) niederblicken. 

nidar-skriken sw. v. I. niedersprin- 
gen. 

nidar-starto sw. v. m. niederstar- 
ren. 

nidar-sttgan st v. (/) niedersteigen. 

nidar-uuerfan st. v. (d) niederwer- 
fen, abl^en. 

nidere s. nidare, 

ntdtg adj. böswillig, gehässig. 

nidiren sw. v. I. refl. sich ernied- 
rigen 

nidiri adj. gering, niedrig. 

nidirt cons. f. {in) Niedrigkeit; nunu 
n. meine Wenigkeit 

nieuuiht s. niuuiht 

nigan st. v. (i) m. Dat. sich ver- 
neigen vor. 

nih = Di ih. 
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nihein, niheintg pron, adj. kein. 

nio adv. niemals. 

nioman s. niaman, 

niot St. n. (a) Verlangen; ihes ist 
mik n, darnach trage ich Ver- 
langen. 

nio tön sw. v. II., auch refl., m. Gen. 
nach etwas streben. 

nithar, ntthtg s. mit ä. 

niun s. niuuan, 

niuuan nmn. card. nemi. 

niuuanes, niuenes gen. adv. neulich. 

ni-uuedar pron. adj. keiner von 
beiden. 

niuui adj. neu. 

niuui-boran adj. neugeboren. 

niuuiht pron. nichts; tAaz ist n, 
hat nichts zu bedeuten; sik ni- 
uuihtes Hheizan sich ohne Grund 
rühmen; zi niuuihte uuerdan zu 
nichte'werde^ ; mit niauuihtu mit 
nichten. 

noh adv. noch; conj. und nicht, 
noch, aber nicht, auch nicht. 

nol st. m. (a) Hügel. 

nöna st. f. (a) neunte Stunde. 

n6t st. m. f. (/) Not, Bedrängnis, 
Angst, Zwang; noti (nSte), M, in, 
zi noti (note, notin), in, thuruh 
ndt aus Zwang, sorgfältig, aus 
zwingendem Grunde , in strenger 
Consequenz, eifrig; mir ist not 
m. G. S. es ist für mich nötig, 
ich habe Sorge; nBt duan m. G. 
S. zu etwas zwingen. 

n6tag adj. bezwungen. 

n6ten sw. v. I. m. G. S. zwingen zu. 

n6ti-g^*stallo sw. m. Genosse. 

n6t-lth adj. gefahrvoll. 



n6to , n6ton adv. aus Zwang, 
strenge. 

n6t-thurft st. f. {i) Bedürfnis, Not. 

nü adv. jetzt; Conj. da, und als 
Einleitung einer Fra^e. 

nüa adv. sofort. 

nub conj. ohne dass, es sei denn 
dass, besfiAders nach negiertem 
Hauptsatz. 

nust = nu ist, 

nuz s. nuzzt, 

nuzzi adj. nützlich, dienlich. 

nuzzt cons. f. ß») nuz st. m. (?) 
Nutzen. 

nuzz6n sw. v. II. ausnützen, ge- 
messen. 

ny = ni. 

O. 

oba i) adv. oben; 2) präp. m. D. 

u. A. über, auf, über — hinaus; 

3) Conj. wenn, ob. 
obana adv. oben, 
oban-enti st. n. 0a) oban-entlg st. 

n. {a) obere Teil, Spitze, Zinne. 
obar = oba er, 
obar-lüt s. ubarlüt, 
obaz st. n. (a) Obst, 
oboro Comparat. höher. 
oborösto Superl. höchste, 
od s. odo, 
6d St. m. ? mih ist od m. G. S. habe 

Verlangen nach. 
oda s. odo, 
6deg adj. reich, 
odo Conj. oder. 
6do adv. leicht, vielleicht. 
offan adj. offen, öffentlich; adv. 

offono. 
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offon6n 



redan 



offondn sw. v. II. bekannt machen, 

kund thun. 
ofto adv. oft. 
olei St. n. (a) Oel. 
oli-berg st m. (a) Oelberg. 
oli-boum St. m. (a) Oelbaum. 
onda, ondun, onsta s. an, 
opphar St. n. (a) Oyff, 
opphor6n sw. v. II. opfern, 
öra sw. n. Ohr. 
brdo sw. m. Ordnung. 
Organa sw. £ Orgel. 
68tana adv. von Osten. 
6star adv. im Osten, östlich. 
6star-rlchi st. n. (;Vz) Ostreich« 
östoron sw. f. pl. Ostern. 
6str!g adj. österlich. 
6th s. od, 

6t-muatt cons. f. (tn) Demut. 
6t-muattg adj. demütig, 
ouga sw. n. Auge, 
ougen sw. v. L zeigen, erzeigen, 
ouh Conj. auch, in Fo^e dessen, 

denn, doch ; beim Compar. noch. 

P. 

päd st m. (i) Pfad, 
palinza st f. (a) Wohnung, 
palinz-hüs st n. (a) Palast, Ge- 
richtshaus, 
palma st f. (a) Palme. 

A > 

paradysi st. n. (ja) Paradies, 
penthing st. m. {a) Pfenning, 
persi pl. m. Perser, 
ptna St. f. {a) Angst, Not 
pin6n sw. v. 11. strafen, peinigen, 
plegan st v. (a) m. G. zu thun 

haben mit. 
pluag st m» (*) Pflug. 



pol6n st. m. (a) Polarstem, 
porzich st m. (a) Halle, 
prösa sw. f. Prosa, 
pnianta st. f. (a) Nahrung, Speise. 
pniant6n sw. v. IL versehen, spei- 
sen. 
psaltari s. saltari, 
purpurtn adj. purpurn, 
puzzi st m. (/Vi) Brunnen. 



qaedan st v. (0) sagen, befehlen, 
erzählen. 

quek adj. lebendig. 

quellen sw. v. I. pemigen, strafen. 

queman st v. (a) kommen. 

quena sw. f. Ehefrau. 

quetten sw. v. L benennen, aus- 
rufen. 

quist st. f. (t) Qual. 

qiiitil6n sw. v. II. bjeq)rechen, re- 
den über. 

R. 

ra = ira, 

rad st n. (a) Rad. 

racha st f. (a) Sache, Angelegen- 
heit, That. 

rach6n sw. v. n. sagen, erwähnen. 

rllm^n sw. y. m. m. G. zielen nach. 

xtx st. m. (1) Anschlag, Abhilfe. 

riltan red. v. (a) überl^en, be- 
schliessen. 

r6 St. n. (va) Grab. 

rebe-kuxmi stn. (ja) Rebenwuchs, 
Wein. 

reda, redia st f. (a) Eröitenmg» 
Erzählung. 

redan st v. («) akbea, sichtfla. 



redi-hait 



rdsa 
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redi-haft adj. namhaft, vernünftig, 
vortrefflich, gut; adv. redihafto; 
Compar. redihaftdr* 

redii adj. bereit, sicher. 

redina st. f. (a) Erörterung, Lehre, 
Rede, Deutung, Art und Weise.. 

redin6n sw. v. U. darlegen^ erzählen. 

redi6n sw. v. 11. erörtern, darlegen. 

ref st. n. (a) Mutterleib. 

refsen sw. v. I. m. G. tadeln, schel- 
ten. 

regan st. m. (a) Regen. 

regonön sw. v. II. regnen. 

regula st. f. (a) Regel. 

reht adj. gerade, schlicht, recht, 
gut; Compar. rehtero; adv. rektes 
richtig, mit Recht; rehto richtig, 
gut; Comp, rehtbr, 

reht-deila st. f. (a) richtige Teilung. 

rehtemo sw. m. Recht 

reht-redina st. f. (a) rechte Art. 

rein st. m. (a) Schranke, Schutz- 
wehr. 

reini adj, rein, imbescholten, keusch; 
adv. reino; Comp, reinor. 

reint cons. f. (in) Reinheit. 

reinida st f. (a) Reinheit 

reinön sw. v. II. reinigen. 

reisä st. f. (a) Zug. 

reis6n sw. v. II. reisen. 

reken sw. v. I. erklären, ersinnen. 

rechan st. v. (a) strafen, rächen, 
ahnden; refl. in Zorn geraten. 

rentön sw. v. n. m. G. Rechen- 
schaft ablegen von. 

rcstl cons. f. (m) resta st. f. (a) 
Ruhe, Ruhestätte. 

retten sw. v, I. erretten. 

reu s. ref. 



riazan st. v. {u) weinen ; betrauern, 
beklagen. 

rigilön sw. v. II. refl. sich schützen 
vor. 

rihten sw. v. I. m, G. richten, re- 
gieren, anleiten, erklären. 

rihtt cons, f. (in) Geradheit, Ge- 
rechtigkeiffil»/^ rihti in streng Jo- 
gischem Gange. 

rlchi st n. (ja) Herrschaft, Reich, 
Land; adj. herrschgewaltig, mäch- 
tig, reich, glücklich. 

rtchi-duam st. m. (a) Herrschge- 
walt, Reichtum. 

r$chis6n sw. v. II. herrschen. 

rtm st. m. Zahl, Berechnung. 

rtnan st. v. {i) berühren, betreffen. 

find St. n. (a) Rind. 

ring St. m, (a) Kreis, Kranz, Krone. 

ringan st. v. (a) kämpfen. 

ring6n sw. v. IL refl. sich im Kreise 
aufstellen. 

rinnan st. v. (a) fliessen. 

rinta sw. f. Rinde. 

riomo sw. m. Riemen.' 

risi St. m, (ja) Riese. 

rttan st, v. (i) reiten. 

riuua st. f. (a) Schmerz, Trauer, 
Reue. 

riuuag adj. traurig. 

riuuan st. v. {u) Schmerz empfin- 
den, auch m. A. P. erbarmen. 

riuuan sw. v. HE. beklagen. 

riuut cons. f. {in) Schmerz, Jammer. 

riuu6n sw. v. IL refl. Busse thun. 

rlzan st v. (?) ritzen, schreiben. 

rom^n sw. v. III. bauschig sein. 

res st. n. (a) Reittier. 

r6sa st f. (a) Rose. 
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r6t 



segal 



r6t adj. rot 

rotta sw. f. Rotte, Spielrad. 

roub6n sw. v. n. berauben. 

rouhen sw. v. I. räuchern. 

r6zag adj. traurig. 

ni = iru. 

ruadar st. n. (a) Ruder. 

niafan red. v. («) Iftifen, zurufen, 
• beten. 

niagen sw. v. I. anklagen, verkla- 
gen. 

ruag-stab st m. (a) Anklage. 

ruah st. m. (a) niacha st. f. (a) 
Sorgfalt, Rücksicht. 

machen sw. v. I. m. G. beachten. 

ruam st. m. (a) Ruhm. 

niamen sw. v. I. refl. m. G. sich 
rühmen. 

ruami-sal st. n. (a) Prahlerei, 

ruaren sw. v. I. berühren, nahe 
kommen, betreifen. 

ruggi st. m. (Ja) Rücken. 

rümana adv. von ferne. 

rümen sw. v. I. refl. sich zurück- 
ziehn, sich ergeben, 

rüxni adj, fem; adv. rümo, Comp. 
rumor, 

rüsten sw. v. I. refl. sich rüsten, 

rustt cons. f {in) Rüstung. 

S. 

saban st. m. (a) leinenes Tuch, 
sabo sw. m. leinenes Tuch, 
säen sw. V. I. säen. 
saga st f. (a) Erzählung, 
sag^n sw. V. HE. sagen, erzählen« 
sacha st. f. (a) Sache, Angelegen- 
heit, Rechtssache, 
salba st, (a) sw. i, Salbe. 



salb6n sw. v. 11. salben. 

Sälida St. f. (fl) Seligkeit, HeU, Glück. 

sältg adj. selig. 

siltg6n sw, y, 11, selig preisen, 

salm St. m. (i) Psalm. 

salmo sw. m. Psalm. 

salteri st m. (fa) Psalter. 

salz st, m. (a) Salz. 

salzan red. v. (a) salzen. 

sama adv. ebenso ; saman, so gleich 

als ob. 
sama-lth adj. adv. gleich, 
sama-ltchi st n. (ja) mit so sama- 

liche ganz ebenso, 
saman adv. zusammen, 
samanön sw. v, IL sammeln, 
saman-sindo sw. m. Gefahrte, 
samant s. saman* 
samanunga st, f. (a) Gemeinde, 
sambaz-dag st m. (d) Sabbat, 

Sonnabend, 
sami-lth s. samalth, 
sand st. m. (a) Absicht 
sang st. n, (a) Gesang, 
sanct lateinisch flektiertes Adj. heilig, 
sant st, m. (d) Sand, Ufersand, 
sär (im Reime säre) Adv. sofort, 

sogleich, eilig, eben, nunmehr, 

nun aber; Conj. sobald als. 
särio Adv, sofort, sogleich, 
sarph Adj. scharf, rauh, streng, 
sarphida st. f. (a) Strenge, 
sat Adj. satt, 
satanäs st. m. (a) Satan, 
satumus st m. lat. flekt der Stern 

Saturn, 
s6 st, m. (va) Meer, See. 
sedal St. n. (a) Sitz, Stuhl, 
segal St m. (d) Segel, 



segan 



Sita 
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segan st m. (i) Segen, Segnung. 

8egan6n sw. v. II. refl. sich be- 
segnen. 

sehan st. v. {a) sehen, beobachten. 

sehs Num. card. sechs. 

sehs-zug Nmn. card. sechzig. 

seil st n. {a) Seil. 

seito sw, m. Saite. 

sekil st m. (a) Säckel. 

sekil4ri st m. {;a) Säckelmeister. 

s61a St. f. (a) Seele, Leben. 

selb Pron. selbst, sogar. 

selb s6 Conj. gleich wie, gleich 
als ob. 

selida st f. {a) Wohnung. 

seilen sw. v. I. hingeben. 

selmo s. s(ilm, 

selt-säni Adj. seltsam, wunderbar. 

selt-s^ni st. n. (;ä) Wunder. 

selz- s. salzan» 

senken sw. v. I. trs. versenken. 

sens st. m. (a) Sinn. 

senten sw. v. I. trs. senden. 

sdnu Inteij. siehe dal 

s6r st m. (a) Schmerz, Kummer. 

s6r Adj. schmerzlich, traurig; Adv. 
sero. 

sdrag Adj. traurig, schmerzlich. 

s6ren sw. v. I. trs. verletzen, be- 
kümmern. 

sdr-lth Adj. bekümmert, schmerzvoll. 

sett cons. f. (m) Sättigung. 

sexta st £ sechste Stunde. 

sext&ri st. m. (ja) Sextar. 

sexto Num. ord. sechste. 

sez st. n. {a) Sitz, Thron. 

sezzen sw. v. I. trs. setzen, stellen. 

si, sia s. er. 

siach s. stock. 



siaz = sta iz, 

sib St. n. {d) Sieb. 

sibba St f. {ja) Verwandtschaft. 

sibbo sw, m. Verwandte. 

sibun Num. card. sieben. 

sibun-stirri st. n. {ja) Siebengestirn. 

sibunto Num. ord. siebente. 

std Adv. nacher, seitdem, in Folge 
dessen ; Präp. c. dat. nach ; Conj. 
seitdem, nachdem. 

stdör adv. Comp, später. 

sie s. er, 

siech s. stock, 

sigu st m. {u, t) Sieg. 

sih = so ik n 14, 88. HE ,g, 24« 
rv 2, 32. 

sih Pron. refl. sich; stets Accus. 

sicher Adj. sicher. 

sichur-heit st f. (i) Sicherheit. 

silabar st n. (q) Silber. 

sillaba st f. {a) Silbe. 

simbolon adv. Dat immer. 

stmo = st imo, 

sin st. m. {a) Sinn, Geist 

stn Gen. Pron. 3. Pers. sein; s. tr< 

stn Pron. poss. sein. 

stn V. subst s. uuesan, 

sind st m. (et) Weg; sUies sindes 
uuesan dahin sein; thes sindes 
bei der Gelegenheit, damals. 

singan st v. (a) trs. singen, ver- 
künden. 

sinnan st. v. (a) itr. sich begeben, 
reisen. 

sinsaz s. insizzan. 

sinth s. sind, 

sio s. er, ;. 

sioch Adj. krank. 

stta st f. (a) Seite. 
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sito 
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sito s. situ, 

sitön sw. V. n. trs. bewirken, aus- 
richten, thim. 

situ St. m. (is, i) Sitte. 

siu s. er, 

stu =: st tu. 

siuch s. siocA. 

siucht cons. f. {in) Krankheit. 

sltlz = si tu iz, 

slz = st iz, 

sizzen st. v. (jti) itr. sich setzen, 
sitzen, bleiben« 

scado sw. m. Schaden, Schädigung. 

sc&f st. n. (a) Schaf. 

scafaB st. V. (ä) schaffen, bereiten. 

scäfln Adj. zum Schafe gehörig. 

scächUri st. m. (ja) Räuber. 

scal V. praet. praes. (a) soll. 

scalk st. m. {d) Knecht. 

scalk-lth Adj. knechtlich. 

scalk-slahta st. f. {a) Knechtsstand. 

8cam6n sw. v. II. refl. sich schämen. 

scant Adj. beschämt. 

scanta st. f. {d) Schande. 

skara st f. (a) Schaar. 

scaz St. m. {a) Schatz. 

sceffen s. scephen, 

sceidan red. y. (/) scheiden. 

skeinen sw. v. I. zeigen. 

sceltan st. v. (a) schelten, tadeln. 

scelt-uuort st. n. (0) Scheltwort. 

scenken sw. v. 1. trs. schenken. 

scepphen sw. v. I. trs. schaffen, 

sceppheri st m. [jd) Schöpfer. 

scerran s. thanascerran, 

seh s. sc, 

sciaban st v. {u) schieben. 

sciaro s. scioro, 

seif st. m. (tf) Schiff. 



seilt st nu (a) Schild« 

sctmo sw. m. Schein, Glanz. 

setn Adj. deutlich, klar; sc, duan 
kund thun; sc, uuegan deutlich 
zeigen, beweisen. 

setnan st v. (i) leuchten, scheinen, 
erscheinen. 

setn-haft Adj. sichtbar, deutlich. 

seioro Adv. bald, alsbald. 

seirm st. m. (0) Schirm, Schutz. 

seirmen sw. v. I. nu Acc u. Dat 
beschirmen. 

sciuhen sw. v. I. itr. zurückscheuen. 

seiura s. scura, 

seolo sw. m. schuldig an, Urheber; 
m. Gen. 

se6ni Adj. schön. 

sc6nt cons. f« (Im) 8c6m st n. (/Vt) 
Schönheit, Pracht. 

se6non = scono in, 

seorpio sw. m. Scorpion. 

seouudn sw. v. II. tis. sehen, an- 
schauen, erblicken. 

serank st. m. {a) Falle, Schlinge« 

serankol6n sw. v. IL itr. straucheln. 

skranno sw. m. Tisch. 

serenken sw. v. I. trs. überlisten, 
fangen. 

sertan st. v. (t) itr. aufschreien, 
weinen. 

sertb st n. (a) Schrift. 

sertban st v. (i) trs. schreiben. 

scrtbäri st m. {jd) Schreiber. 

serikken sw. v. I. itr. springen« 

sertp s. scrtö, 

seriptor st m. (c^ Schreiber, Ver- 
fasser. 

seuah-riumo sw. m. Schuhriemen. 

seualllri st m. (ja) Gelehrte. 
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sculd St. f. (i) Schuld. 

sculd-heizo sw. m. Schuldheiss. 

sculdtg adj. schuldig. 

scüra st f. {a) Scheuer. 

scutten sw. v. I. trs. erschüttern; 
reil. in Erschütterung geraten, 

slif st. m. (ä) Schlaf. 

slÄÜBUi red. v. (a) schlafen. 

slag St. m, (i) Schlag. 

slahan st. v. (äj schlagen, erschla- 
gen. 

slahta st. f. (a) Gemetzel. 

slahta st. f. (a) Geschlecht, Her- 
kunft. 

sieht adj. einfach, schlicht. 

sliafan st. v. («) schlüpfen. 

sltfan s. slipkan. 

slihtt cons, f. {tn) Einfachheit, 
Schlichtheit, Gleichmässigkeit. 

sltchan st. v. (i) schleichen, ver- 
stohlen kommen. 

sltphan St. v. (/) itr. gleiten, strei- 
chen. 

sliumo adv. schnell, geschwind, 
bald. 

sltzan st. V. \f) trs. zerreissen, bre- 
chen. 

sluzil St. m. (a) SchlüsseL 

smllhi adj. germg, bescheiden« 

smäht cons. f. (1»^ Niedrigkeit, We- 
nigkeit. 

'smerza st. (a) sw. f. Schmerz. 

smerzan st. v. (a) m. Akk. d. Pers. 
schmerzen, dauern. 

snabul st. m. (a) Schnabel. 

8n6 s. snh, 

snel adj. schnell, hurtig, tapfer; 
adv. snello, 

snellt cons. f. (in) Hurtigkeit, Tapfer- 



keit. 

sn6o St. m. (va) Schnee. 

sntdan st. v. ß) schneiden, verletzen. 

snita sw. f. Schnitt, Abschnitt, Stück. 

sniumo s. sliumo, 

s6 i) Adv. demonstr. so, so sehr, 
relat (auch sdso) wie; sama so 
gerade so wie; so er , so iz ^ 
ther , thaz; nach Fron, und Adv. 
verallgemeinernd: so uuer so, so 
uuaz so wer auch immer, was 
auch immer; so uuär so, so uuara 
so, wo, wohin auch immer; so 
uuedar sb wer von beiden auch 
immer; so uuio so wie auch im- 
mer. 2) Conj. als, indem, wenn, 
da, obgleich; sär so sobald als. 

solllri st m. («0) Söller, Saal. 

sorg- s. suorg, 

sougen sw. v. I. trs. säugen. 

spaltan red. v. {a) refl. sich spalten, 

spanan red. v. (0) locken, verlocken, 
bereden. 

spanst st f. (i) Verlockung. 

sparen sw. v. m. spardn sw. v. II. 
sparen, schonen, erhalten, be- 
schützen. 

spUti adj. spät; adv« späto. 

speichela st. f. (0) Speichel. 

spentdn sw. v. IL trs. spenden, 
hingeben. 

sper St. n. («) Speer. 

spert cons. f. (I»), zi spert gar sehr. 

spthiri St. m. (ja) Speicher. 

spil st n. (ä) Spiel, 

spil6n sw. V. n. itr. spielen, sich 
rasch bewegen. 

spinnan st. v. {a) itr. spinnen. 

spiohdn sw. v. II. trs. erspähen» 



48 



sptsa 



sAft6n 



sptsa st f. {a) Speise. 

spiuuan St. v. (/) itr. speien, spu- 
cken. 

spor st. n. {a) Spur. 

sprächa st. f. (a) Sprache, Unter- 
redung, Gespräch. 

spr&h-hüs St. n. {a) Gerichtshaus. 

sprechan st. v. (a) sprechen, reden. 

springan st. v. («) itr. hüpfen, her- 
vorspringen. 

spriu St. n. (va) Spreu. 

spunön sw. v. 11. trs. deuten. 

spuril6n sw. v. IL trs. ausspüren. 

Stab st. m. (a) Stab. 

stad st. m. (a) Gestade. 

stal st. m. (a) Stillstand; st, geban 
einstellen. 

stäla st f. {a) Diebstahl. 

stän s. stantan. 

stanga sw. f. Stange. 

stank st. m. (a) Geruch. 

stantan st. v. (ä) treten, stehn, 
bleiben, sich befinden, bestehn. 

starin sw. v. III. s. nidarstaren, 

stark adj. widerstandsfähig, fest, ge- 
waltig, schlimm; adv. starcko. 

stat St. f. (t) Ort, Stätte. 

statt cons. f. {}n) Beständigkeit 

stein St. m. {a) Stein. 

steintn adj. steinern. 

steindn sw. v. II. trs. steinigen. 

stechan st. v. (a) stechen, durch- 
bohren. 

stelan st v. (d) trs. stehlen. 

Bterban st. v. [a) sterben. 

sterro sw. m. Stern. 

stettg adj. feststehend. 

Bttgan St. V. (/) (herauf-, hinab-) 
steigen. 



stigilla st. f. (a) Steige, Stiege. 

stilli adj. stille, unbekannt; adv. 
stillo heimlich. 

stil-nissi st n. (ja) Stille. 

stimna st (a) sw. f. Stimme. 

stinkan st. v. (a) einen Geruch von 
sich geben, duften. 

stiura st f. (a) Beisteuer, Hilfe. 

stözan red. v. (u) itr. anstossen. 

stözön sw. V. II. refl. unruhig sein. 

strllza st. f. (a) Strasse, Kunstweg. 

strengi adj. stark, strenge. 

streuuen sw. v. I. trs. bestreuen, 
bereiten. 

strtt St. m. (a) Streit 

stual st m. (a) Stuhl. 

stubbi St. n. (a) Staub. 

stuUa St f. (a) Haltepunkt, Zeit- 
punkt 

stuUt st f. (in) Zeitpunkt 

stum adj. stumm. 

stunt st f. (i) stunta st f. (a) 
Stunde, Zeitpunkt, Zeit, Mal. 

stuppi s. stubbi, 

suachen sw. v. I. trs. verfolgen, 
suchen, untersuchen. 

suanen sw. v. L itr. schlichten, ent- 
scheiden. 

suazen sw. v. I. trs. süss, angenehm 
machen. 

suazi adj. süss, angenehm; adv. 
suazo; Compar. suaziro; Superl. 
suazisto, 

suazt cons. f. (tn) Süssigkeit, Labimg. 

suaz-lth adj. mild, köstlich; adv. 
suazlicko, 

suaz-nissi st. n. (ja) Süssigkeit, 
Lieblichkeit, Milde. 

süftdn sw. v. II. itr. seu&en. 



saht 



trahtdn 
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suht st. f.. (i) Krankheit 

sulth adj. Fron, solch. 

sum adj. Fron., stets Plnr. einige. 

sumenes, sumes gen. Adv. bis- 
weilen, dann und wann. 

sumi-llh adj. Fron, mancher; Flur, 
einige, manche. 

sumirih Inteij. fiirwahrl 

sun st. m. (u, i) Sohn. 

sunft st, m. (t) Sumpf. 

sunna sw. f. Sonne. 

sunnün-iband st. m. (a) Sonnabend. 

sunnün-dag st m. (ä) So;mtag. 

sunnün-lioht st m. (a) Sonnenlicht 

sunta st f. [a) Sünde. 

suntar Adv. besonders, in Sonder- 
heit; Conj. sondern, es sei denn 
dass, wofern nicht 

suntaringon adv. Dat. in Sonder- 
heit 

sunter s. suntar. 

sunttg adj. sündig. 

sunti-16s adj. sündlos. 

8unt-lth adj. sündig. 

sunto-lds s. sunülSs. 

8unt6n sw. v. ü. itr. siüidigen. 

8US adv. so, in der Art. 

sus-lth adj. Fron, so beschaffen. 

suangar adj. schwanger. 

suHr, suliri adj. schwer, drückend, 
schlimm; adv. suäro. 

suArt cons. f. (tn) Last. 

8ullr-l!h adj. drückend, lästig. 

suHs-duam st. m. {a) Vertraulich- 
keit, Genossenschaft, Wohnung. 

sulls-lth adj. vertraulich. 
' sueb6n sw. v. in. itr. schwimmen. 

suegala sw. f. Schwegel. 

suehur cons. m. {r) Schwiegervater. 
Piper, Otfrid-Wörtcrbuch. 



sueiz-duah st m. {a) Schweisstuch. 

suellan st. v. (a) anschwellen, auf- 
wallen. 

suenten sw. v. I. trs. vernichten. 

suerban st. v. (a) trs. abreiben. 

suerien s. suerren, 

suero sw. m. Schwere. 

suerren sw. v. I. st v. (a) itr. 
schwören. 

suert st. n. (0) Schwert 

suester cons. f. (r) Schwester. 

sutdan st. v. (i) gedeihen. 

suigar cons. f. (r) Schwiegermutter. 

8utg6n sw. V. III. itr. schweigen. 

sutchan st. v. (/) itr. m. Dat im 
Stiche lassen. 

suimman st v. (a) itr. schwimmen. 

sutnan st. v. (/) itr. abnehmen, ver- 
schwinden. 

suintan st. v. (ä) itr. hinschwinden. 

suizzen sw. v. I. itr. schwitzen. 

suorga, sorga st (a) sw. f. Sorge, 
Sorgfalt, Eifer, Kummer. 

suorg6n, sorgen sw. v. IQ. itr. m. 
Gen. und bi sorgen. 

suorg-llh adj. besorgt, sorgsam. 

syazi s. suazi* 

T. 

terren s. derren. 

tiht^n s. dihton, 

tiuren s. diuren. 

toh s. thoh, 

tohter s. dohter, 

tohtun s. doug, 

t6t s. doL 

teufen s. doufen, 

trada, trado s. drada, drado, 

trahta, traht6n s. drakta, drahtht, 

4 



so 



treso 



tlijtr afltzan 



treso s. dreso, 
truaben s. druaben, 
trüin s. missidrüen. 
truhttn st. m. (ä) Herr, 
tunicha sw. f. Gewand, 
tuzen sw. v« I. trs. schaukeln. 

Th. 

th V 25, 33 Abkürzung des Artikels. 

tha = tkia s. fker. 

thag6n sw. v. IIL itr. schweigen. 

than s. tkanne, 

thana-duan unr. v. trs. ablegen. 

thana-faran st. v. (ä) weggehn. 

thana-fluhten sw. v. I. vertreiben. 

thana-fuaren sw. v. I. mit sich 
wegnehmen; refl. sich wegbegeben. 

thana-gangan red. v. {d) weggehn. 

thana-k6ren sw. v. I. refl. sich fort- 
wenden. 

thanana adv. von da, davor, da- 
nach, davon. 

thanana-drtban st. v. (i) wegtreiben. 

thanana-faran st. v. (a) weggehn. 

thanana-fuaren sw. v. L hinweg- 
fuhren. 

thanana-neman st v. (a) wegneh- 
men. 

thanana-queman st. v. (a) davon- 
kommen, loskommen. 

thanana-uuesan st. v. {a) daher- 
stammen. 

thana-neman st. v. (a) wegnehmen. 

thana-roufen sw. v. I. ausraufen. 

thana-scerran st. v. («) abschaben. 

thana-slahan st v. (ä) abhauen. 

thana-sntdan st. v. (/) wegschnei- 
den, abschneiden. 

thana-thuahan st v. (a) abwaschen. 



thana-uuelzen sw. v. Z. wegwälzen. 

thana-uuenten sw. v. I. von dan- 
nen gehn. 

thana-uuerran st v. {d^ hinweg- 
wirbeln. 

thank stm. {a) Gnade, Wohlthat; 
Dank, Lohn; mtnes, thtnes u. s. w. 
thankes freiwillig. 

thanken sw. v. I. thank6n sw. v. 
n. m. D. d. P. G. d, S. für et- 
was danken. 

thanne Adv. dann, darauf, deshalb; 
femer; nämlich; beim Imperat. 
doch, in der Frage denn; Conj. 
wann; beim Compar. als. 

thllr, th4re Adv. da, dort; dann, 
damals; Conj. da wo, als. thar 
stantan dastehn; th, liggtn da- 
liegen; th, sizzen dasitzen; th, 
duan darthun; sih th, dragan sich 
ergeben; th, ougen vorzeigen; th, 
läzan zurücklassen; th, breiten aus- 
breiten; th, uuesan sich befinden 
u. s. w. 

thara Adv. dahin; wohin. 

thara-after Adv. darnach. 

thara-ana Adv. darüber« 

thara-biatan st v. (u) darbringen, 
opfern. 

thara-bi-bringan st. v. (a) es durch- 
setzen. 

thara-bi-scouu6n sw. v. ü. dahin 
schauen. 

thara-bringan st. v. (0) hinbringen. 

thara-duan unr. v. zeigen, c^fen- 
baren. 

thara-faran st v. (a) hingehen. 

thara-fltzan st v. {i) eifrig streben 
nach. 



thdrafter 



tMrfuri 
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th4r-after adv. danach. 

thar-after s. tharaafter, 

thara-fiiagen sw. v. I. sich dazu 
gesellen, sich hinbegeben. 

thara-fuaren sw. v. I. hinbringen, 
hinfuhren. 

thara-füri adv. davor. 

thara-gangan red. v. (a) hingehen. 

thara-gerön sw. v. II. hinbegehren. 

thara-gi-gUhen sw. v. I. dahineilen. 

thara«gi-tlen sw. v. I. hineilen. 

thara-gi-lad6n sw. v. II. dahin be- 
rufen. 

thara-'gi-l&zan red. v. (a) dahin 
lassen, dahin richten. 

thara-gi-leiten sw. v. I. dahin füh- 
ren. 

thara-gi-loufan red. v. (^) hineilen. 

thara-holön sw. v. II. dahin rufen. 

thara-huggen sw. v. I. dahin den- 
ken. 

thara-tlen sw. v. I. hineilen« 

thara-tn, thar-tn adv. dahinein. 

thara-tn-faran st. v. {ä) hineingehn. 

thara*tn-queman st. v. (a) hinein^ 
kommen. 

thara-ingegin(i) adv. dahin ent- 
gegen. 

thara-k6ren sw. v. I. refl. sich wo- 
hin kehren. 

thara-kleiben sw. v. I. daran be- 
festigen. 

thara-ladön sw. v. II. dahin ein- 
laden. 

thara-leggen sw. v. I. hinlegen. - 

thara-leiten sw. v. I. hinleiten. 

thara-liazan st. v. (») sich ent- 
scheiden für. 

thar-ana s. tharaana. 



thiir-ana adv. daran, darauf; worin, 
worauf. 

thara-nihen sw. v. I. dahin gehn. 

thara-nennen sw. v. I. dahin berufen. 

thara-quedan st. v. [a) zu jeman- 
dem sprechen. 

thara-queman st. v. {d) hinkommen. 

thara-rihten sw. v. I. dahin richten. 

thara-ruafan red. v. [a) anrufen. 

thara-rusten sw. v. I. refl. sich be- 
reiten. 

thara-sehan st. v. (0) hinsehen. 

thara-senten sw. v. I. hinsenden. 

thara-sprechan st. v. (a) hinspre- 
chen. 

tharasun adv. dorthin, bei drefan, 
fallan, faran, fuaren, gangan, 
stigan, uuesatif 

thara-thenken sw. v. I. hindenken. 

thara-thuruh adv. dahindurch« 

thara-ülz adv. dahinaus. 

thara-uuenten sw. v. I. es darauf 
ablegen, dahin wenden. 

thara-uuert adv. dahinwärts. 

thara-uuidiri adv. dagegen, hin- 
gegen. 

thara-uutsdn sw. v. III. darauf aus- 
gehn, danach streben. 

thara-zellen sw. v. I. aufzählen. 

thara-zua adv. dazu, darnach; über- 
dies. 

tharbin sw. v. III. m. Gen. be- 
dürfen, entbehren, nicht haben. 

thäre s. thär. 

tharf V. praet. praes. bedürftig sein, 
brauchen. 

thUr-fora adv. davor. 

th4r-foma adv. da vom. 

thir-furi adv. davor. 
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thaiin 



tlimg 



thar-tn s. thara4n, 

thar-ingegini s. tharaingegin^ 

thllr-inne adv. darin. 

thAr-mit(i) adv. damit, dabei. 

thllr-oba adv. darauf, darüber (Ruhe). 

thllr-obana adv. darauf (Ruhe). 

thar-itf adv. dahinauf, darauf (Rich- 
tung). 

thftr-üf adv. darauf (Ruhe). 

thar-üz adv. dahinaus. 

thllr-üze adv. draussen. 

thÄr-uuidari adv. dawider. 

thar-zua s, tharazua, 

thaz Conj. dass, damit, so dass. 

thaz Art. s. ther. 

the Relativstamm, oft in Verschmel- 
zungen. 

thegan st. m. (a) Mann, Kriegs- 
mann, Kämpfer, Diener. 

thegan-heit st. f. (t) Mannhaftig- 
keit, Tüchtigkeit 

thegan-kind st. n. (a) Knabe. 

thegan-ltcho adv. heldenhaft. 

thehein, thihein, thihhein pron. 
iigend ein (in Sätzen negativen 
Inhaltes). 

theheinig, thiheinig, thiheining 
dasselbe. 

theih = thaz ih. 

theist = thaz ist, 

theiz = thaz iz, 

theken sw. v. I. decken, bedecken. 

themo, then, thtn s. ther, 

thenen sw. v. L ausstrecken, erheben. 

thenken sw. v. I. (m. Gen.) den- 
ken (an). 

ther, thiu, thaz Pron. demonstr. u. 
Art. der, die, das: g. s. thes, 

^ thera, thes; d. s. themo, theru, 



9 

themo; a. s. then, thia, thaz; i. s. 
n. thiu (^ thiu [thaz] deshalb, 
weil ; in thiu [thaz] sofern, wenn; 
zi thiu [thaz] dass, damit); n. pl. 
thie, thio, thiu; g. pl. thero; d. 
pl. then; a. pl. thie, thio, thiu; 
relativ gebraucht: welcher. 

ther =: the gr. 

thera s. ther, 

ther6r, thisu, thiz pron. demonstr. 
dieser, diese, dieses (g. s. thesses, 
therhra, thesses; d. s. thesemo, the» 
reru, thesemo; a. s. ihesan, thesa, 
thiz; i, s. n. thisu; n. pl. these, 
theso, thisu; g. pl. therhro; d. pl. 
thesin; a. pl. these, theso, thisu. 

thero s. ther, 

therren sw. v. L verdorren machen. 

theru, thes s. ther, 

thesemo, thesses s. therer, 

thi = thiu s. ther, 

thia s. ther, 

thiar = thia er, 

thiama sw. f. Jungfrau. 

thiamu-duam st m. (a) Keuschheit 

thie s. ther, 

thiggen sw. v. I. m. G. d. S. flehen 
um. 

thih s. thu. 

thih = the ih, 

ththan st v. (i) gedeihen, wachsen, 
zu Gute kommen. 

thihein, thiheinig s. thehein, 

thiki adj. häuüg; thiko adv. oft 

thtn g. s.; s. thu, 

thtn pron. poss. dein^ 

thing st n. (0) Gerichtsversamm- 
lung, Rechtssache, Ding; dient 
auch zur Umschreibung abstrakter 



thingen 



tliurahgda 
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Begriffe, z. B. zi thes liebes thingon 
zu dem Geliebten. 

thixigen sw. v. I., mit zi: hoffen 
auf; mit in: die Hoffiiung setzen 
auf. 

thing6n sw. v. U. überlegen, beraten. 

thio s. tker^ 

thiob st m. [d) Die)). 

thio-muati adj. unterthänig. 

thion6n sw. v. IL dienen« 

thion6st st. n. {a) Dienst 

thiondst-man cons. m. (m) Diener. 

thioma s. thiarna, 

thiot st m. n. (a) Volk, Leute. 

thir s. thu^ 

thiu s. ther. 

thiu st f. (flekt thiutA) Magd, 
Dienerin. 

thiuns = thiu uns. 

thiuuo = thio iuuo, 

thiz Sk theser, 

thiz = thie iz. 

th6 Adv. da; Conj. als, nachdem. 

thoh Adv. doch, auch in Wunsch«- 
und Befehlssätzen ; Conj. obgleich, 
m. d. Conjunkt 

thol6n sw. V. m. thol6n sw. v. U. 
dulden. 

thorf st n. (a) Dorf. 

thom st m. [a) Dom. 

thorot adv. dort. 

thorr^n sw. v. in. verdorren. 

thrahta s. drahta, 

thrang6n sw. v. ü. refl. sich drän- 
gen. 

thrllti adj. wichtig; adv. thräto^ als 
Verstärkung bei Verben und Ad- 
jektiven: sehr, völlig; ni'thräto 
ganz und gar nicht 



thrlltt nur in der Verbindung: in 

thräti eifrig, sofort 
thrauua st. f. {^ä) Drohung, 
threuuen sw. v. I. drohen, 
thri num. card. drei (g. thrio, d. 

thrin, ntr. thriu). 
thringan st v. (a) drängen, 
thrio-sejs st n. {a) Speisetisch, Tri- 

dinium. 
thritto num. ord. dritte, 
thrtzug num. card. dreissig. 
thrübo sw. m. Traube, 
thu pron. pers. du (g. s. thtn; d.s. 

thir; a. s. thih; n. pL ir; g. pl. 

iuir; d. pl. iu; a. pL iuih). 
thuahan st v. {ä) s. githuahan. 
thuan s. duan. 

thuengen sw. v. 1. züchtigen, 
thuesben sw. v. I. vertilgen, 
thuingan st v. (a) bezwingen, be- 
wältigen, 
thult st f. (i) thultt cons. 1 (li») 

Geduld, Nachsicht 
thulten sw. v. I. dulden, leiden, 

artragen, 
thump = dump, töricht 
thunken sw. v. I. m. Acc. d. P. 

unpers. es dünkt (11 I2, 42. III 

19, 6. m. Dat d. Pers.). 
thunsih = thu unsih, 
thurft st f. (i) Bedürfiiis; ist mir 

thurft m. Gen. d. S. ich bedarf 

etwas. 
thumtn adj. aus Domen, 
thurri adj. trocken, 
thurst st m. (t) Durst 
thuruh Präpos. m. Acc durch, um 

— willen, wegen, 
thuruh-glln red. v. (a) hingehen. 
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thuTuhnaht 



umbikii^ 



thuruh-naht adj. vollkommen, herr- 
lich. 

thuruh-queman st. v. (a) hindurch* 
kommen, gelangen. 

thuruh-stechan st v. (a) durch- 
bohren. 

thuruht s. thuruh» 

thüsunt num. card. tausend; subst. 
Tausend. 

thülzar = tku üzar, 

U(V). 

uaben sw. v. I. üben, verrichten; 
m. Acc. d. P. Umgang haben mit. 

ua-hald adj. geneigt. 

ubar präpos. m. d. Acc. über, über 
— hin; ubar tkaz ausserdem. 

ubar-al adv. in jeder Hinsicht, durch- 
aus, überall. 

ubar-faran st. v. (ä) gehen über. 

ubar-gän, -gangan red. v. {a) über- 
schreiten. 

ubari-gangan red. v. (a) betreffen. 

ubari-gi-leggen sw. v. I. legen auf. 

ubari-uuonön sw. v. IL weilen über. 

ubar-koborön sw. v. IL übertreffen, 
überwinden. 

ubar-lüt adv. laut, kundbar. 

ubar-mag v. prät. präs. übertreffen. 

ubar-muati cons. f. {in) Uebermut, 
Ungerechtigkeit, Sünde. 

ubar-sttgan st. v. (i) übersteigen, 
überschreiten. 

ubar-uuant st. m. (a) Umsturz. 

ubar-uuinnan st. v. (a) bewältigen. 

ubar-uuintan st. v. (a) überwinden, 
ertragen. 

ubbig adj. bedeutungslos, nichtig. 

Ubil adj. schlecht, böse ; adv. uöih. 



ubil st. n. (d) das Böse, Uebel. 

ubil-boum, ubil-d4t s. boum, dat. 

ubil-däto sw. m. Uebelthäter. 

ubil-herza, ubil-muat s. kerza, 
muat, 

ubilt cons« f. (tn) Schlechtigkeit, 
Bosheit. 

ubil-uuilltg adj. böswillig. 

ubil-uuillo s. uuillo, 

ubiri s. ubaru 

ueigi, uers, uestt ^,feigif/ers,fesl!i, 

üf adv. hinauf, empor. 

üfan (seltener üfin) präpos. m. Dat. 
u. m. Acc. auf. 

üfe s. thärüf(e), 

üf-gangan red. v. (ä) aufgehen. 

üf-hald adj. aufgerichtet. 

üf-heffen st. v. (a) aufheben, auf- 
richten. 

üfin s. üfan, 

üf-ir-heffen st. v. (a) aufheb/en. 

üf-ir-rihten sw. v. I. aufrichten. 

üf-ir-skrikken sw. v. I. au&pringen. 

üf-ir-stantan, üf-stantan st. v. (i) 
aufstehn, auferstehn. 

uilu s. filu, 

um-beranti adj. unfruchtbar. 

um-beri adj. unfruchtbar. 

umbi präp. m. Acc. um, für; umln 
tkaz dafür, deshalb. 

umbi-bi-£ähan reg. v. (0) umgeben. 

umbi-bi-sehan st. v. (a) refl. sich 
umsehen. 

um-bi-derbi s. umbitherbi, 

umbi-gurten sw. v. I. refl. sich um- 
gürten. 

umbi-kiren sw. v. I. refl. sich um- 
drehen. 

umbi-kirg adv. ringsherum. 



umbiring 



ungizAmi 
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umbi-ring adv. im Kreise herum. 

umbi-xitan st. v. (i) mmreiten, zur 
Seite reiten« 

um-bi-ruah adj. unberücksiclitigt 

umbi-8COUu6n sw. v. IL umher- 
blicken. 

umbi-theken sw. v. I. ringsum 
decken, verwahren. 

um-bi-therbi adj. untauglich. 

umbi-uuerban st v. (a) herum- 
gehen. 

umbi-jserban st. v. (a) refl. sich 
herumdrehen. 

umbi-jsirg s. umb^rg» 

um-bltdi adj. unfreundlich, mürrisch. 

um-maht st. f. (i) Kraftlosigkeit, 
Krankheit. 

um-mahtfg adj. krafüos, krank. 

um-mez st. n. Masslosigkeit ; zi um' 
mezze yn Uebermass. 

um-mez-lth adj. unermesslich. 

un-bera s. umöeru 

unda sw. f. Welle, Woge. 

undar s. uniar» 

un-dÄt St. f. (i) Flecken, Makel, 
Sünde. 

un-diuri adj. wertlos. 

un-drftti, un-dultt s. mit th, 

un-ftra st. f. Verunehrung, Schmach. 

un-fir-holan partic. Adj. offenkundig. 

un-fir-slagan partic Adj. unverkürzt, 
unabsehbar. 

un-fluhttg adj. m. Gen. ohne Scheu 
vor. 

im-forahtenti partic Adj. furchtlos. 

un-frauu6r s. unfrö, 

un-freuuida st. f. (a) Kummer. 

un-fr6 adj. (flekt. unfrauuer)^ m. 
Gen. betrübt über. 



un-fruatt cons. f. (in) Unverstand. 

nn-ga-louba , un-ga-lth s. ungi- 
louba, ungilth, 

un-ganzt cons. f. (in) Krankheit. 

un-gemo adv. widerwillig. 

un-gi-dAn partic. Adj. unerfüllt. 

nn-gi-fiiari st. n. (ja) Unglück. 

un-gi-lth adj. ungleich, verschieden. 

un-gi-16n6t partic. Adj. unbelohnt. 

un-gi-louba st f. (a) Unglaube. 

un-gi-loubtg adj. ungläubig. 

un-gi-mah adj. unbequem, ungeeig- 
net, ungehörig; adv. un^macho 
heftig. 

un-gi-mah st n. (a) Kummer, 
Schmerz, Ungebühr. 

un-gi-macha st f. (a) Unbehaglich- 
keit, Ungebühr. 

un-gi-merrit partic Adj. ungehin- 
dert 

un-gi-mezz6n, un-gi-mez26n adv. 
Dat. masslos. 

un-gi-muati adj. unangenehm, m« 
d. Dat 

un-gi-muati st n. (ja) Kränkung. 

un-gi-nftit partic. Adj. ungenäht 

un-gi-rftti st. n. (ja) böser Anschlag. 

un-gi-ring adj. gewichtig. 

un-gi-saro adj. ungerüstet 

un-gi-seuuan-Ucho adv. unsichtbar. 

un-gi-scafan part. Adj. unerschafTen« 

un-gi-uuar adj. unachtsam. 

un-gi-uuara st f. (a) Unachtsamkeit 

im-gi-uuitiri st n. 0a) Unwetter. 

un-gi-uuurt adj. m. d. Dat. unan- 
genehm. 

un-gi-uuurt st f. (i) Unannehmlich- 
keit, Rauhheit. 

un-gi-zllmi adj. unpassend. 
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ungizämi 



uz 



nn-gi-zimi st. n. (ja) Widerwärtig- 
keit. 

un-gi-zunft st. f. (i) Uneinigkeit. 

un-guat adj. böse. 

un-heilt cons. f. (in) Krankheit. 

un-höni adj. makellos ; adv. unhono. 

un-huldt oons. f. (tn) Treulosigkeit 

unk6r pron. unser beider. 

un-kund adj. unbekannt. , 

un-kust st f. (i) Bosheit. 

un-lastar-bärig adj. untadelhaft. 

un-maht s. ummaht 

unnis s. an, 

un-nötag adv. Acc. ohne Zwang. 

un-nöto adv. freiwillig. 

un-6di adj. schwer. 

un-redi-haft adj, unvernünftig, sinn- 
los; adv. unredihafto, 

un-redina st f. (a) Ungereimtheit, 
Irrtum. 

un-rehto adv. ungerecht 

un-reini adj. unrein. 

uns s. ik. 

uns = unsu s. unser, 

unsir pron. poss. unser. 

uns6r g. pl. pron, pers. s. ih, 

un-sittg adj. zuchtlos. 

un-scant adj. ehrenvoll. 

un-st4tt cons. f. (In) Unrast. 

un-suazi adj. strenge. 

untar präpos. m. Dat. u. Acc. unter, 
zwischen. 

untar-fähan red. v, (a) entziehen, 
entreissen. 

untar-fallan red. v. (a) dazwischen 
treten. 

untar-muari I 19, 7. ni läz iz u, 
unterlass es nicht mit Rücksicht 
auf die Beschwerlichkeit. 



untar-sehan st v. (a) m. Dat d. P. 
Acc. d» S. Nachsicht üben mit 

untar-thio adj. unterthan. 

untar-uueban st v. (ä) durchweben. 

untar-uui2zan v. praet praes. er- 
kannt haben. 

un-thankes adv. gen. unfireiwillig, 

un-thr4ti adj. bedeutungslos. 

un-thultt cons. f. (In) Marter, Be- 
trübnis. ' 

un-thurft st f. (i) sulih u, ist es 
mir so wenig habe ich es nötig. 

un-uuän st m. (a) in mikilan un- 
uuän ganz gegen Erwarten. 

un-uuillo sw. m. mit tMnemo un* 
uuillen ohne dass du es willst 

un-uuirdi cons. f. (in) mit unuuir* 
din in unwürdiger Weise. 

un-uuirdtg adj. m. Gen. unwert. 

un-uuizzt cons. f. (in) U|iverstand, 
Torheit. 

un-uuunna st. f. (/a) Trauer. 

unz Präpos. m. Dat u, Acc bis; 
Comp, so lange bis. 

uollon s. /ol, 

ur-deili st. n. (/a) Urteil. 

urgilo adv. drückend, unerträglich. 

ur-heiz st m. (a) Aufstand, Em- 
pörung. 

ur-kundi st. n. Q'a) Zeugnis. 

ur-kundo sw. m, Zeuge. 

ur-16si st n. Q'a) Erlösung. 

ur-m4ri adj. berühmt. 

ur-minni adj. ohne Gedanken an, 
m. d. G«n. 

ur-uu4ni adj. nicht in Betracht kom- 
mend. 

ur-uutsi adj. verwiesen« 

uz = unz I 20, 7. IV 20, 30. 



tz 



nuära 
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ükz adv. heraus. 

üsana adv. auswendig. 

üzar Präpos. m. Dat heraus aus. 

(kz-drtban st. v. {i) hinaustreiben. 

übse adv. aussen, ausserhalb. 

ükzer s. üzar, 

üz-£aran st. v. (ä) hinausgehn. 

ülz-fiaren sw. v. I. refl. verstohlen 
hmausgehn. 

üz-fliazan st. v. (u) herausüiessen. 

üz-gangan red. v. (a) herausgehn. 

üz-gi-gangan red. v. (a) heraus- 
gehn. 

üz-ir-drtban st. v. (t) austreiben. 

(kz-ir-gangan red. v. (a) hinausgehn. 

übs-ir-stantan st. v. (a) auferstehn. 

üz-k6ren sw. v. I. sich heraus be- 
geben. 

üz-läzan red. v. (a) herauslassen. 

üz-lenti St. n. (/a) Ufersand. 

Üz-Iiazan st. v. (u) austeilen. 

üz-smizan st. v. (t) herauswerfen. 

übs-spluuan st. v. (i) ausspucken. 

üz-st6zan red. v. (u) hinausstossen. 

üz-uuertes adv. Gen. aussen. 

üz-uuerfan st. v. (a) hinauswerfen, 
vorwerfen, 

W. 

uu4fan st. n. (a) Waffe, Schwert. 
uuäg st m. (t) Woge, 
uuaga sw. f. Wiege, 
uuäga St. f. (a) Wage, Abwägung, 
uuagan st. m. (a) Wagen. 
uu4hi adj. fein, kostbar, 
uuahsan st. v. (ä) wachsen, zuneh- 
men, gedeihen, 
uuahsmo sw. m. Wachstum, Frucht, 
uuahta st. f. (a) Wache. 



uuahtön sw. v. III. Wacht halten. 

uuakar adj. wach, munter. 

uuachön sw. v. III. wachen, mun- 
ter, lebendig sein. 

uuachor6n sw. v. n. refl. wachen. 

uuald st. m. (d) Wald. 

uuallan red. v. {a) wallen, brennen. 

uuall6n sw. v. II. wallen, wandern, 
gehn. 

uualtan red. v. {a) walten über, be- 
herrschen, verrichten, thun. 

uuamba st. f. (a) Leib. 

uuän St. m. (a) Gedanke, Hoffiiung, 
Einbildung. 

uuanana adv. woher. 

uuänen sw. v. I. denken, meinen. 

uuang s. uuank, 

uuanga sw. n. Wange. 

uuänt cons. f. {tn) Gedanke, Meinung. 

uuank st. m. (d) ; äna uuank zwei- 
fellos, sicher. 

uuanka st. f. (a) ; äna uuanka ohne 
Zaudern. 

uuankön sw. v. II. schwanken, ent- 
gehen, schweifen. 

uuanne adv. wann? indefin. irgend 
einmal, jemals, einst. 

uuan6n sw. v. II. refl, sich ver- 
mindern. 

uuant St. f. (i) Mauer, Wand. 

uuanta (apoc. uuant) Conj. denn, da. 

uuar s. uuara, 

uu4r adv. wo, woher; indefin. ir- 
gendwo. 

uuär St. n. (fl) das Wahre, die Wahr- 
heit. 

uu4r adj. wahr, wirklich. 

uuara adv., apoc. uuar, wohin. 

uuära st f. (a) Wahrheit : mit uuäru, 
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uuara 



uuenten 



in uuäru wahrlich, wirklich; in 

uuära wahrhaftig. 
uuara st, f. (0) Schatz, 
uuarba st. f. {a) Gang, Handlung, 
uuär-haft adj. wahrhaftig, 
uu^rt cons. f. (/«) Wahrheit. 
uuär-Ilh adj. wahrhaft; adv. uuar- 

Itcho, 
uu4r-niasi st. n. (ja) Wahrheit. 
uuam6n sw. v. III. uuam6n sw. 

V. n. refi. sich in Acht nehmen, 
uuarta st. f. (a) Wache, 
uuart^n sw. v. in. achten auf, sor- 
gen für, m. Gen. oder Dat.; m. 

refl. Dat. sich hüten. 
uuas s. uuesan und uuer, 
uuas adj. scharf; adv. uuasso, 
uuasga St. f. (a) das Waschen, 
uuasgan st. v. {ä) waschen. 
uuasaida st. f. (a) Schärfe, 
uuät st f. (i) Kleidung. 
uu4ten sw. v. I. kleiden, 
uuaz s. uuer, 
uuazamo sw. m. Auswurf, 
uuazar st. n. {d) Wasser, 
uuazar-faz st. n. (a) Wasserfass. 
uu6 st. n. (wfl) Wehe. 
uueban st. v. {ä) weben, 
uuedar pron. welcher von beiden; 

ni uuedar keiner von beiden; so 

uuedar s6 welcher von beiden 

auch inuner. 
uueg St. nu (0) Weg, Reise, 
uuegan st. v. {a) sein uu, m. Gen. 

klar erkennen, 
uuege-nest st. n. (a) Reisegerät, 
uuege-rihtt cons. f. (m) gerade Weg. 
uueggen sw. v. I. bewegen. 
uueg6d St. m. (0) Hilfe, Fürsprache. 



uuegdn sw. v. 11. helfen, beistehn. 

uuehsal st. n. (a) Stellvertretang, 
Austausch« 

uueida st f. {d\ Fang. 

uueih = uuaz ih, 

uueih adj. schwach. 

uueichön sw. v. III. weich werden. 

uueing s. uumg, 

uuein6n sw. v. II. weinen, m« A. 
beklagen. 

uueiso sw. m, Waise. 

uueist = uuaz ist. . 

uueiz s. uuizzan, 

uueizen sw. v. I. zeigen. 

uueken sw. v. I. erwecken. 

uuecha sw. f. Woche. 

uuelf s. uuelph, 

uuelth pron. was für ein. 

uu6-lth adj. traurig. 

uuelk6n sw. v. III. welk, schlafif 
werden. 

uuellan st. v. (a) wälzen. 

uuellen sw. v. I. wählen. 

uuelph St. m. (a) junge Hund. 

uuemo s. uuer» 

uuinag adj. unglücklich, elend, 
kläglich. 

uu6nag-heit st f. {i) Unglück, Jam- 
mer. 

uu6nag-lih adj. traurig; adv. uue^ 
nagltcho, 

uuenan s. uuer. 

uueng inteij. uuola uuengl o des 
Frevels I 

üuenken sw. v. I. schwanken, zu- 
rückweichen, unsicher sein, im Sti- 
che lassen (m. Dat. d. P. Gen. d. S.). 

uuenten sw. v. I. wenden, richten, 
leiten. 



uuer 



uuidarnuerban 
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uuer, Üüaz pron. interrog. wer, was 
(g. s. uues; d. s. uuetno ; a. s. 
uuenatt, uuaz; i. s. uuiu, hin [dt 
hiu, zi hiu, ziu weshalb]); indef. 
irgendeine, irgendetwas; sduuer 
so, so uuaz so wer, was auch 
immer. 

uuerban st. v. (q) sich umwälzen, 
sich bewegen, sich authalten. 

uuerben sw. v. I. refl. sich um- 
drehen. 

uuerd adj. wert, teuer, m. Dat. d. P. 

uuerd st n. (q) Wert, Güte. 

uUerdan st. v. (q) werden, geschehen, 
m. Dat. zuteil werden. 

uuerd6n sw. v. II. für wert erachten, 
geruhen. 

uuerön sw. v. III. aushalten. 

uuerfan st v. (q) werfen. 

uuergin adv. irgendwo, irgendwo- 
her. 

uüert cons, f. (tn) Wehr, Gegenwehr. 

uuerk st. n. (a) Werk. 

uuerkdn sw. v. II. arbeiten, ins 
Werk setzen. 

uuermen sw. v. I. refl. sich wärmen. 

uuem6n sw. v. IIL uuemön sw. 
V. II. sich abmühen. 

uuerpfan s. uuerfan, 

uuerran st. v. (a) in Aufruhr bringen. 

Uuerren, uuerien sw. v. I. kleiden. 

uuerren, uuerien sw. v. I. vertei- 
digen, verbieten. 

uuerre-sal st n. (a) Widerstand, 
Aufstand. 

uuerti-sal st n. (a) Verwundung, 
Beschädigung. 

uues s. uuer, 

uüesal s. uuehsal. 



üuesan v. subst. (a) sein (Präs. Ind. 
bin, bist, ist, birun, birut, sint; 
Präs. Conj. st, sts(t), st, stmes (stn), 
stt, stn; uuese, uueses u. s. w. ; 
Prät Ind. uuas uuäri uuas uuä- 
run u. s. w.; Prät Conj. uuäri, 
uuärtst, uuäri u. s. w. ; Imperat 
uuis, uueset; st, stt), 

uüesan st. n. (a) Wesen. 

Ouesint cons. f. (in) Wesenheit, Natur. 

uüesta s. uuizzan, 

uuetar st. n. (a) Unwetter. 

UU6uüa st. f. (vq) Schmerz, Kummer. 

uü6uUo sw. m. Schmerz, Aerger, 
Untergang. 

uuial s. uualian. 

UUia-lth pron. adj. wie beschaffen. 

uutb St. n. (q) Weib, Frau. 

Uutbi-lih adj. jedes Weib. 

'uuidar, uuidari adv. wiederum, 
Präpos. m. Dat. u. Acc. im Ver- 
hältnis zu, gegen. 

uuidaren s. uuidaron. 

uuidari-uttesan st. v. (a) zuwider 
sein. 

uuidar-muati adj. m. Dat. unan- 
genehm. 

UUidar-muati st n. (ja) üüidar- 
muatl cons. f. (tn) Unannehm- 
lichkeit, Leid. 

uuidardn sw. v. II. üuidiren sw. 
V. I. zurückweisen, verschmähen. 

uUidar-ort adv. zurück, rückwärts. 

uuidar-ortes adv. Gen. zurück, rück- 
wärts. 

uuidar-stantan st. v. (ä) m. Dat 
entgegentreten. 

uuidar-uuerban st. v. (a) zurück- 
kehren. 



6o 



uuidaniuert 



untti 



uuidar-uuert st. m. {a) Widersacher, 

Gegner, 
uuidar-uuerto sw. m. Gegner. 
uuidar-uuert6n sw. v. IL m. Dat. 

entgegentreten, 
uuidar-uuinno sw. m. Widersacher, 
uuidiren s. uuidaron, 
uuidiri s. uuidar» 
uuidor6n s. uuidaron, 
uuidorort, uuidorortea, uuidorot 

s. uuidarort 
uuie s. uuio, 
uuielth s. uuialth, 
uuig St. n. {a) Kampf, Krieg, 
uulh St. m. (a) Flecken, 
uuth adj. heilig. 
uutha St f. (a) s. uutht, 
outhen sw. v, I. weihen, segnen, 
uulhi St. n. (ja) Heiligkeit. 
uuiht cons. f. (I») Heiligung, Weihe, 

Weihung. 
uuiht St. n. {a) etwas, (ni tiuikt 

nichts). 
umhti plur. [,eute; daneben «^»M/iV. 
uutla St. f. (fl) Zeit, Weile. 
uuillo SW. m, Wille, Neigung, Ab- 
sicht. 
uuillu unreg. Verb, wollen, 
uuln st. m. (0) Wein, 
uuini St. m. (i) Freund, 
uuinistar adj. link, 
uuinkil st. m. (a) Winkel, 
uuinnan st. v. (a) kämpfen, im 

Kampfe liegen, 
uuint St. m. {a) Wind. 
uuintan st. v. {d) umkehren, 
uuintes-br^t st. f. (/) Windsbraut, 
uuintirtg adj. winterlich. 
uuint-Uflanta sw. f. Worfschaufel. 



uuint-uüorfa sw. f. Worfschanfel. 
üuio adv. wie ; so uuio so wie auch 

immer, 
uuio-lth s. uuialth, 
uuipf st. m. ? n. ? (a) Zeit 
uuirdt cons. f. {tn) Würde, VortrefF- 

lichkeit, Verdienst, 
uuirdtg adj. wert, würdig, m. d. Gen. 
UUirken sw. v. Z. (praet. uuorahta) 

wirken, thun, verrichten, ausüben ; 

weben. 
uui-roüh st. m. (a) Weihrauch. 
uUirs adv. Comparat. schlimmer; 

Superlat. uuirsist am schlimmsten, 
uuirt st m. (1) Hausherr, 
uuirtun st f. (ja) Hausfrau« 
üuts s. uutsa, 
uuts adj. s. uutsu 
uutsa st (a) sw. f. Weise, Art, Sitte. 
UUts-duam st. n. {a) Weisheit. 
uuts-dUan s. uutsi, 
uutaen sw. v. I. weisen, zurecht« 

weisen, Anweisung geben, 
uutsto sw. V. ni. m. d. Gen. be- 
suchen, 
uuts-heit St. f. (/) Weisheit 
uuisi adj. wissend, kundig; uuts 

duan m. G. d. S. A. d. P. be 

lehren , benachrichtigen ; Super] 

uutsbsto, 
uuta-lth adj. klug, 
uulsön sw. V. n. m. Gen. besucher 

sich wohin begeben, 
uuist st. f. (/) Lebensunterhalt, Nali 

rang, 
uult adv. weit; uuUo adv. 
uuita-utna s. uuituutna, 
uuithar s. uuidar, 
uuttt cons. f. (tn) Weite. 
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üuitu st n. (u) Holz. 

uultu-utna st f. {a) Scheiterliaufen. 

uuitiia st. f. (vä) Witwe. 

uotz adj. weiss. 

uutzago sw. m. Prophet 

uutsan st v. (t) in. d. Dat. vor- 
werfen. 

uützi st. n. {Ja) Strafe, QuaL 

üützin6n sw. v. IL peinigen. 

uuizzan v. prät präs. wissen, ken- 
nen, verstellen, erfahren. 

uuizzt cons. f. (tn) uuizzi st n. {ja) 
Verstand, Einsicht 

uuizzo sw. m. wissend, kundig, m. 
d. Gen. 

uuizz6d st m. (a) Recht, Gesetz, 
Gebot 

uuizz6d-8pentäri st. m. (Ja) Geber 
des Gesetzes. 

üuola adv. wohl ; (uu. uuollen wohl- 
gesinnt sein; thtr uuola ist du 
bist glücklich zu preisen); Inteij. 
Heill achl 

uuola-d&t St. f. (i) Gutthat. 

uuola-daan unr. v. wohlthätig wir- 
ken auf; m. Dat. 

uuolaga Inteij. achl 

uuola-auilltg adj. wohlgesinnt 

uuolf st m. {a) Wolf. 

uuolkan st m. {a) Wolke. 

uuolko sw. m. Wolke. 

uuonftn sw. v. HL verharren, dauern, 
wohnen. 

uuorahta, uuorahutn s. uuirken, 

uuorolt St. f. {i) Menschheit, Welt, 
Mitmenschen, Zeit. 

uuorolt-altar st n. [a) Weltalter. 

uuorolt-d&t st f. (/) menschliche 
Wesen. 



uuorolt-enti st n. (/a) Weltende, 
jüngste Tag. 

uuorolt-6ra st. f. Anerkennung, Ehre. 

uuorolt-floüm stm. {d) Erdboden. 

uaorolt-frist st. m« (/) Zeiüauf. 

uücrolt-kraft st f. (t) irdische We- 
senheit 

uuorolt-koning st. m. (a) irdische 
König. 

uuorolt-kuxmi st. n. {jc£) Menschen- 
geschlecht 

uuorolt-lant st n. {a) Erdreich. 

uuorolt-ltb st n. {a) Erdenleben. 

uuorolt-lth adj. weltlich. 

uuorolt-liüti st. f. Plur. (/) Erden- 
bürger. 

uuorolt-lust st f. {i) Weltlust 

nuorolt-magad st f. {%) Erdenjung- 
frau. 

uuorolt-man cons. m. {^ Erdenbe- 
wohner, Mensch. 

üuorölt-menigt cons. f. (1^) Men- 
schenmenge. 

uuorolt-rtchi st. n. (j<i\ Reich der 

Welt 

uüorolt-ring st m. {cl) Erdenrund. 

uuorolt-ruam st m. (a) irdischer 
Ruhm. 

uuorolt-sacha st. f. (d) irdische 
Angelegenheit. 

atiorolt-scanta st. f. (<z) Schande 
für die Menschen. 

uuorolt-slihtt cons. f. (1») arme Welt 

uuorolt-thing st n. {a) Erdenan- 
gelegenheit 

uuorolt-thiot st. m. (a) Erdenvolk. 

uuorolt-nnda sw. f. Weltgewoge. 

uuorolt-un-stHtt cons. f. (l/f) Unbe- 
ständigkeit des Irdischen. 
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uuorolt-ztt st i (i) Zeit dieser Erde. 

uuorolt-zuht st. f. (t) Welterhaltimg. 

uuort st n. (a) Wort. 

uuorto-gi-Uh adj. je ein Wort. 

uuuafan red. v. {a) weinen, klagen. 

uuuaQhar st n. (a) Gewina. 

uuuasti adj. wüst 

uuuastt cons. f. (tn) Wüste. 

uuuastinna st f. (Ja) Wüste, Wild- 
nis. 

uuüast-tiualdi st n. (Ja) Einöde. 

uuunna st. (/a) sw. f. Lust, Selig- 
keit, Wonne. 

uuunnt cons. f. (in) Wonne, Selig- 
keit 

uuunni-sam adj. wonnig. 

uuunno sw. m. Wonne. 

uuunno-sam s. uuunnisam, 

uuunsgen sw. v. I. m. Gen. wün- 
schen, ersehnen. 

uuunta st (ä) sw. f. Wunde. 

üuuntar st n. (a) Wunder. 

uuuntar-Uh adj. wunderbar, ausser- 
ordentlich; adv. uuuntarlUho, 

uuuntar-ltchi st n. (ja) Wunder- 
werk. 

utiunt6n sw. v. IL verwunden. 

uuuntorön sw. v. IL itr. auch refl. 
sich wundem. 

uuurzela sw. f. Wurzel. 



yr s. tr* 



y. 



z. 



zaga-heit st. f. (t) Unentschlossen- 

heit 
zahar st m. (/) Thräne. 
zala St. f. (a) Zahl, Berechnung. 



zUla St f. (a) Schrecknis, Not, Ge- 
fahr, Untergang. 

zkltn sw. V. in. hinschlachten. 

zauuftn sw. v. in. m. Dat d. Pers. 
Gen. d. Beziehung: gelingen, zu- 
teil werden. 

ze = zu 

zehan nuni. card. zehn. 

zehaiv>zug num. card. hundert. 

zeig6n sw. v. U. zeigen, andeuten, 
be-, erweisen. 

zeihnunga st f. (d) Bild. 

zeichan st n. (a) Zeichen, Merk- 
mal, Wunder, Hinunelszeichen. 

zeinen sw. v. I. zeigen, weisen. 

zein6n sw. y. n. andeuten, zeich- 
nen, ein Zeichen machen. 

zeiz adj. zart, anmutig. V 

Zellen sw. v. I. zählen, berechnen,^ 
mustern; sagen, erzählen; beken- 
nen, befehlen. 

zeman st v. (d) geziemen, passen; 
mit Dat. oder fora, 

zemo = zi themo, 

z6n = zi then, 

zer = zi theru, 

zerben sw. y. I. refl. sich umdrehen 

zerubtm st. n. Plur. Cherubim. * 

zes = zi thes, 

zesauua cons. f. (vä) Rechte. 

zesauut st f. («m) Rechte. 

zeso adj. (flekt zesuuer) recht. 

zeso St. n. (^a) Rechte. 

zessa St. f. (a) Wc^e. 

zes86n sw. v. II. wogen, wallen. 

zetten sw. v. I. aus^inanderbreiten. 

zi Präp. m. Dat zu, an, bei; nach. 
Verben der Bewegung und zur 
Bildung adverbialer Ausdrücke, 



ziahan 



zuahta 
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auch von der Ruhe in Raum und 
Zeit; häufig dient es dazu, das 
Prädikat einzuleiten. 

ziahan st. v. (u) ziehen, erziehen, 
verpfl^en, verwahren. 

ziaren sw. v. I. schmücken. 

ziari adj. schön, lieblich ; adv. eiaro. 

ziart cons. f. (tn) Schönheit 

zi-brechan st. v. (a) zerbrechen, 
vernichten. 

zi-fallan red. v. (a) zerfallen, zu 
Grunde gehn. 

ziga sw. f. Ziege. 

zi-gÄn, zi-gangan red. v. {a) ver- 
laufen , auseinandergehn , gebre- 
chen. 

zthan st. v. (/) m. Acc. d. P. Gen. 
d. S. aussagen von, zeihen. 

zi-kleken sw. v. I. zerreissen, zer- 
platzen. 

zil6n sw. V. IL itr. m. Gen. oder 

' mit refl. Gen. sich beeilen, sich 
beeifem. 

zi-16sen sw. v. I. auflösen, zerstö- 
ren. 

zimbor6n sw. v. II. zimmern, er- 
bauen. 

zins St. m. (/) Zins, Steuer, Steuer- 
veranlagung. 

zinsera st. f. (a) Rauchfieiss. 

zioro s. ziaro, 

zi-s&en sw. v. I« zerstreuen. 

zisamane-bi-uuintan st. v. (a) zu- 
sammenwickeln. 

zisamane-duan unr. v. sammeln. 

zisamane-faran st. v. {ä) zusammen- 
kommen. 

zisamane-flehtan st. v. (a) zusam- 
menflechten. 



zisamane*fuagen sw. v. I. refl. sich 
vereinigen. 

zisamane-gän red. v. (a) zosanmien- 
kommen. 

zisatnane-gi-bintan st. v. (a) zu- 
sammenfugen. 

zisamane-gi-fuagen sw. v. gesellen ; 
refl. sich zusammenfügen. 

zisamane-gi-hten sw. v. I. sich 
VCTheiraten. 

zisamane-queman st v. (0) zu- 
sammenkommen. 

zi-sllzan st v. (1) zerstören. 

zi-spreiten sw, v. I. zerstreuen. 

zi-st6zan red. v. («) auseinander- 
stossen, niederstürzen. 

zlt St. f. {t) Zeit, Zeitmass, Stunde; 
Plur. Festzeit 

ziu = zi Aiu s. uuer, 

zi-uuerfan st. v. (a) zerstören. 

zorkol6n sw. v. II. hinschwinden. 

zom st n. (a) Zorn, Erbitterung; 
zi Zorne l o über den Frevel! 

zom-lth adj. zornig, erbittert. 

zuä s. zuene, 

zua-gi-sprechan st v. {a) spre 
chen zu. • 

zua-ruafan red. v. {a) zurufen. 

zua-sehan st. v. {a) zusehen. 

zua-sprechan st v. (a) sprechen zu. 

zuht st. f. (i) Erziehung, Unterhalt, 
Nachkommenschaft. 

zuhtÄri St. m. (ja) Zuchtmeister, 
Erzieher. 

zukken sw. v. I. gewaltsam weg- 
ziehen. 

zunga sw. f. Zunge, Sprache. 

zumen sw. v. I. zornig, böse sein. 

zuahta st £ {et) Geschlecht. 
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